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  Milý Flavie, tvůj dar je krásný. Je to nádherná soška. Vystavím ji v atriu na oltáři domácích bůžků. Opravdu  je krásná. Docela by mě zajímalo, jak jsi k ní přišel.


  Messala, paní domu a manželka Marka Valeria, toho času  prétora římského magistrátu, zálibně převracela v rukou sošku nahé dívky opírající se o oštěp. Byla asi třicet centimetrů vysoká, z alabastru, vyhlazeného do vysokého lesku. Nastavovala ji různě paprskům svící a lamp, které hrou světla oživovaly průsvitné tělo. Při takové hře se jí zdálo, že soška ožívá a její duch je přítomen zde při hostině. Messalu zaujal detail korunky na dívčině hlavě.


  Neuvěřitelné, ona má opravdovou čelenku. Mramorové perly… jako opravdové.


  Bříškem prstu přejela po hlavičce sošky, sjela po obličeji na její prsa a po břiše až na levé stehno, které lehce hladila. Zdálo se jí, že kámen hřeje, že údy jsou díky procházejícím paprskům teplé, jakoby ten malý zázrak kamenné krásy dýchal a žil.


  Všech osm spolustolovníků ji pozorovalo. Messala pohlédla na svého manžela a rozhlédla se po ostatních kolem. Pohledem  skončila na Flaviově  usmívající se tváři.


  Flavie, koho to vlastně dívka představuje? Nějakou bohyni?


  Flavius přelétl pohledem po přítomných, znovu, jako už tolikrát, zhodnotil krásu sochy a zároveň krásu paní domu. Její hedvábná tunika sice tělo zahalovala, nicméně tenká látka nabízela k obdivu až dost.


  Zdvihl pohár, který mu otrok, stojící s kratérem opodál, ihned doplnil míseným vínem.


  Připíjím dvěma nádherným ženám. Živoucí bohyni, paní Messale, a ženě legendě.


  Legendě, Flavie? zeptal se Marcus Valerijus, který převzal sošku z rukou své paní a  začal ji studovat.


  Aelia Pulcheria se na svém lůžku opřela o loket. Zvědavě natáhla ruku přes stůl, aby i ona ten malý zázrak potěžkala. Zeptala se: Flavie, proč nás napínáš? Jaká legenda je s touto dívkou spojená? Tak povídej, kdo to je?


  Muž ležící vedle ní na lůžku zdvihl ruku, aby mu otrok dolil, a s lehkým úšklebkem pronesl: Jak znám Flavia Antonia Laeca, určitě má připravený nějaký příběh. V celém Římě je přece znám, že ke svým sbírkám archiválií přidává úžasné příběhy. Že je to tak, Flavie, i v tomto případě?


  Flavius Antonius Laeca byl zámožným mužem. Věnoval se obchodování se starožitnostmi, které sháněl a kupoval po celé Římské říši. Dokonce vlastnil velice prosperující dílnu, kde se vyráběly překrásné repliky nejvzácnějších kousků šperků, uměleckých děl, nádob,  nábytku, rukopisů, gemm a kamejí. O jeho sbírce vzácných perel a kamenů se vyprávěly neuvěřitelné příběhy.


  Flavius odložil pohár na stolek a luskl prsty. Sýrosi, podej mi brašnu!


  Od zdi se odlepil osobní otrok, který ho doprovázel na všechny hostiny, a z torny vytáhl poměrně silný svitek. S úklonou ho pánovi podal.


  Tohle, pozdvihl roličku v plátěném povlaku, tohle je ten příběh, který může napsat pouze život. Ano, socha má svůj příběh. Vážení, díváte se  na královnu  Kolosea, královnu římských gladiátorů, ženu legendu.


  Aulus Spurius se napřímil do sedu.


  To mi něco říká… Královna římských gladiátorů prý opravdu existovala. Nějaká Amazonka? Jméno si nepamatuji. Ale někde jsem o tom již slyšel. Je to tak, Flavie?


  Ano, vše se odehrálo asi tak před čtyřiceti lety, za božského vládce císaře Tita. Tehdy na gladiátorské scéně působil jeden z posledních majitelů soukromé gladiátorské školy Sextus Sulpicius Varro. Měl menší školu v Campanii, nedaleko  Neapole, ve vesnici Tarracon.


  Flavius se odmlčel a zhluboka se napil. Ihned si dal dolít další  pohár. Účastníci, zaujati jeho vyprávěním, ztichli  a čekali na pokračování. Ani vybraným lahůdkám se plně nevěnovali.


  Aelia postavila  sošku doprostřed stolu a všichni k ní upřeli své zraky.


  Messala se naklonila blíž a zakroutila hlavou.


  Zdá se mi to, nebo se ta soška usmívá? Jaký má hrdý výraz v obličeji!


  Máš pravdu, potvrdila její i svůj dojem  přítelkyně Catriona, ona se opravdu tváří potěšeně a hrdě.


  No, no, dámy, nebudeme sem zatahovat tajemno. To je vyhrazeno pouze bohům. U Jova, mám ale také takový dojem, zakoktal překvapeně Marcus.


  Nato se rozpředla debata o tom, co kdo vidí, a jestli je to vůbec možné. Flavius je nechal diskutovat a v klidu čekal, až opět ztichnou. Nakonec paní domu přerušila hádku, která z výměny názorů vzešla, a ponoukla Flavia k pokračování ve vyprávění příběhu.


  Vznešené dámy a vznešení pánové, díváte se na věrnou podobu královny gladiátorů v době její největší slávy. Královny oddílu Amazonek,  královny Lemny. Lemna…, pronesl její jméno ještě jednou.


  Vedle něho ležící hodovnice  Aenda Nessa  mu položila dlaň na paži a sladce se usmála.


  Drahý Flavie, už jsi nás napnul dost a všichni jsme nesmírně zvědaví na tvůj příběh. Povídej…


  Nejdražší Aendo, to není můj příběh, to je příběh její. Vše jsem se dozvěděl z tohoto svitku. Je to příběh zajímavý, ale smutný. Takže si doplňme poháry. Bude to dlouhé vyprávění…
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  Na vrcholku kopce Sextus Sulpicius Varro zarazil koně a obhlédl obzor. Slunce už brzy zapadne a je nutné vyhledat nějaké útočiště. Nejlépe by se hodilo nějaké menší hnízdo,  nějaký menší statek. Nemusel by tolik vysvětlovat a bylo by vysoce pravděpodobné, že  v takovém místě bude pouze správce a nikoli samotný vlastník půdy. Pouhým svým vzhledem Sextus vzbuzoval řadu otázek.


  Jako majitel gladiátorské provinční školy a cvičitel gladiátorů měl již vzhled postiženého svou profesí. On sám Vypadal jako gladiátor. Byl vysoký, ramenatý, měl mohutné svaly na pažích i nohou. I díky svému oblečení, řeckému chitonu, se na římský venkov moc nehodil. Mělo to alespoň tu výhodu, že se ho všichni báli. Byl to hřmotný vazoun, stejně tak jako jeho pečlivě vybraný doprovod. Oba propuštěnci, kteří ho doprovázeli, ve všem svého pána napodobovali. Byla to trojice, ze které šel strach.


  V dálce zahlédl poměrně nevelký stateček, klasicky rozvržený a uspořádaný. Byl to jen ohrazený prostor s několika staveními.


  Assinie, myslíš, že bychom se tamhle mohli už zastavit? Požádat o nocleh a pohostinství? obrátil se na jednoho ze svého doprovodu.


  Ano, pane, myslím, že by to byl dobrý nápad. Když dovolíte, mám čerstvějšího koně, pojedu napřed a zajistím pohoštění.


  Dobře, jeď, my dva máme koně opravdu už unavené. Moc jsem minulou noc hýřil a cpal se na hostině jako nezavřený,  uculil se Sextus, když  si vzpomněl na předchozí noc. Ta děvenka, co mu majitel usedlosti podstrčil na noc, byla také velice šikovná a učenlivá. Schopná otrokyně! Hlavou mu prolétlo, že by si měl taky něco takového obstarat, ale myšlenku hned v zárodku zaplašil. K čemu by mu takové děvče bylo mezi tolika  gladiátorskými rabiáty? To by ji musel dát do železné klece, aby si ji ochránil, holka by byla chudák.


  Pane, můžeme také vyrazit. Assinius se o vše postará, ale nemusí mít pohoštění jako první, záviděl druhý průvodce s jednoduchým jménem Keltus.


  Pobídli koně a zamířili za svým druhem, z něhož viděli jen oblak prachu.


  Netrvalo dlouho a dorazili pootevřeným k vratům. U veřejí se jim ukláněl starý otrok. Sextus to zaznamenal s povděkem, protože zachovalý zjev otroka dával naději, že se správcem či samotným majitelem bude dobrá domluva. S výkřikem pobídl koně k rychlému klusu a oba vjeli do dvora.


  Okamžitě zaregistroval, že není všechno, jak má být. V levém rohu dvora byla shromážděna veškerá čeleď  muži, ženy, děti. Ticho, které panovalo, bylo výmluvné a napjaté. U stěny maštale stáli další čtyři muži, podle oděvu jeden propuštěnec a tři otroci. Assinius se s jedním z nich rozčileně dohadoval o tom, že by si rádi objednali nocleh a pohostinství. Propuštěnec trval na tom, že nejdříve bude dokončena exekuce, a pak dostanou, čeho si jako pocestní žádají.


  Sextus popojel blíž a teprve nyní uviděl předmět hádky. K nevysoké dřevěné koze, používané na řezání delších polen, byla přivázaná dívka. Spíš děvčátko. Na jedné straně široce rozkročené nohy, trup přehnutý přes kulaté spojovací trámky, na druhé straně ruce přivázané až u země. Dívčino pohlaví tím bylo odkryto do prostoru a všichni na ně upírali zraky. Jeden z otroků, postávajících opodál, si stále držel obrovský vzpřímený falus. Sextovi bylo okamžitě jasné, oč se jedná. Dívku chtějí zbavit panenství za účelem dalšího potrestání. Panny zákony zakazují trestat smrtí.


  Seskočil z koně a uzdu hodil Keltusovi.  Dvěma kroky se dostal k propuštěnci a hřmotně se napřímil.


  Jsem Sextus Sulpicius Varro, majitel gladiátorské školy. A kdo jsi ty? Co to tu má znamenat?! zařval a s posledními slovy vytáhl krátký bič, který mistrně ovládal.


  Propuštěnec se přikrčil, když Sextus naprázdno švihl bičem .


  Jmenuji se Ciner, jsem správce tohoto statku, jehož majitelem je ctihodný Quintus Servinus Valerius. Pán mi za dobré služby daroval svobodu a propustil mě z otroctví.


  Sextus si založil ruce v bok a se zuřivým výrazem v obličeji zařval na celý dvůr: Dobytku! Na něco jsi zapomněl. Takovéhle móresy vládnou v téhle končině?! Oslovuj mě PANE!


  Ciner se přikrčil ještě hlouběji. Uctivě se díval na zem před Sexta a drmolil omluvy: Omlouvám se pane, prosím za prominutí pane, nechtěl jsem vás rozčílit, pane!


  Dobře, když jsme si vysvětlili svá postavení,  řekni mi, o co tady jde!


  Ano, pane, můj pán mi udělil pravomoci, že mohu neposlušné potrestat. A tahle Amazonka je od samého počátku zdrojem rozbrojů, hádek a neposlušnosti. Hrubé neposlušnosti. Včera napadla a pobodala jednoho z otroků pracujících v maštali. Prý proto, že se nechoval dobře ke koním. Nařídil jsem, aby byla zbavena panenství a měla být bičována přes pohlaví až k smrti.


  Sextus se zamračil a myšlenka, která mu bleskla hlavou, ho zaujala. Už mírněji se zeptal: Jak víš, že je Amazonka? Amazonky se na trh s otroky nedostávají. Raději samy ukončí svůj život, než by žily v zajetí. A také si už v raném mládí uřezávají pravý prs. Tohle děvče má oba!


  Ciner se uklonil a řekl: Pane, tuhle nám tu nechal pocestný obchodník s otroky. Už ji nechtěl živit a můj pán si myslel, že když jí dáme dobré zacházení, nebude tolik divoká. Ale není tomu tak. Ten obchodník ji prý lacino koupil od kolchidských pirátů.


  Poslechni, dobytku, ví o tomhle tvůj pán?


  Ano, pane, hned v poledne jsem vyslal posla. Odpověď přijde až zítra v poledne.


  Dobrá, jako svobodný občan Říma ti poroučím vyčkat na vyjádření svého pána. Jen on rozhodne, jestli se poprava vykoná tímto způsobem. A nyní nám hostům zajisti vřelé přivítání a bohaté pohoštění. Mám zlaté mince. Nic nebudeme dlužni! Mazej! Padej! Ať to lítá!


  Jen to dořekl, prostranství dvora bylo prázdné. Dokonce dva podkoní již odváděli jejich koně do maštale a jiný otrok odnášel  sedlové brašny ke kuchyni. Tam bylo vidět pobíhající ženy, které urychleně chystaly pohoštění.


  Sextus obrátil pozornost na přivázanou dívku. S potěšením obhlédl vyšpulený zadeček s odhaleným pohlavím a přešel na druhou stranu.  Uchopil pramen dlouhých vlasů a odkryl jí tvář. Oči měla zavřené, ovšem jak jí vlasy odhrnul, zarazil ho zuřivý pohled  krví podlitých očí. Nicméně tvář měla jemně řezanou, ústa plná a souměrná, pleť hebkou a čistou. Na takový útlý věk byla krásná. Něco ho napadlo. Opět se postavil k jejímu zadečku a lehce projel škvíru pohlaví. Překvapením polkl. Ta dívka byla vskutku dosud panna. Věděl, že nahmatal panenskou blánu. Tato skutečnost ho zarazila. Čím vším musela projít, a přesto zůstala pannou…


  Keltusi, ta dívka je panna,  přesvědč se taky…


  Keltus napodobil svého pána.


  Ano, pane, opravdu je panna.


  Opatrně, ať ji o panenství nepřipravíme. Něco mě napadlo, dodal, když viděl zoufalé zmítavé úsilí dívky, aby zabránila takovému intimnímu osahávání.


  Keltusi, odvaž ji. Někam ji nechám přes noc zavřít.


  Keltus vytáhl nůž a nejdříve dívce osvobodil nohy. Ihned je stáhla k sobě. Pak přešel dopředu a uvolnil její ruce. Nečekal takovou reakci. Dívka byla ke koze přivázaná kdoví jakou dobu. Ale utrpení donucené pozice ji, jak se zdálo, nezbavilo síly. Jako pružina zaútočila na Keltuse, který nic takového nečekal. Zuřivě se mu zakousla do ramene, až vytryskla krev, a gladiátor vykřikl údivem. Vzápětí ho mocným kopem mezi nohy poslala  k zemi.


  Sextus chtěl zakročit, ale děvče se vymrštilo do vzduchu a její paty udeřily do hrudního pancíře. Sextus se ohnal spíš reflexně než uvědoměle a jeho otevřená dlaň udeřila dívku do spánku. Ještě ve vzduchu ji zachytil, protože to byla rána prudká a omračující.  Nahé tělo položil na zem.


  Svaž ji a někam ji zavři, poručil přibíhajícímu Assiniovi.


  Se zalíbením na dívku pohlédl. Byla mladá, velmi mladá, a krásná. Myšlenka se mu vrátila s plnou silou. Vycvičí ji a v aréně postaví proti mužským gladiátorům. Věděl, že v ní je obrovský potenciál. Však se o ní postupně dozví všechno. Ale nyní už pevně věřil, že tohle stvoření je pravá Amazonka.
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  Bylo k polednímu, když Sextus se svými kumpány skončili cvičení. Amazonku vytáhli z chléva hned na začátku a přivázali ji k bytelné sedačce tak, aby  se na ně mohla dívat při cvičení. S její stálou nahotou si nedělali starosti. Sextus vycházel  z předpokladu, že čím větší ponížení nyní zažije, později bude za dobré zacházení vděčná.


  Cvičili s meči a štítem  proti holi a pravidelně se u zbraní střídali. Keltus i Assinius byli oba dobří, ale bylo vidět, že Sextus má bohaté bojové zkušenosti. Využíval opravdu netradičních obratů a obraných chvatů.  Amazonka, jak se zdálo na vše hleděla nejdříve s úkosem, později se zdálo, že ji jednotlivé souboje zaujaly. Nicméně čas od času trhla hlavou a obličej i hruď schovala do záplavy svých dlouhých vlasů. Vlastně zakryla se celá, včetně holého klína.


  Pán usedlosti, Quintus Servinus Valerius, dorazil v té chvíli, kdy Sextus ukončil cvičení. Chladně ho pozdravil. Nicméně pohostinně pozval Sexta Sulpicia Varro na připravený oběd. Rozhovor plynul trhaně, oba s určitým úsilím hledali náměty na  rozhovor, snažili se vyhnout Amazonce a jejímu potrestání. Když pozvedli poháry plné dobrého vína, Quintus  Servinus  pohlédl Sextu Varrovi do očí.


  Pane, při prvních  zprávách o tom, co se zde včera událo, jsem vás považoval za nějaké pobudy. Dovolte, abych se omluvil za takové myšlenky. Vypadáte jako upřímný, přímý a čestný chlap.


  K vaší cti musím poznamenat, že ten starý otrok na mě udělal dojem. Že vy nepatříte mezi tu zbohatlickou chátru, která parazituje na naší Římské říši. Pozdvihl pohár a naznačil čestný přípitek. Taktéž učinil i Quintus. Ten  po malém doušku pokračoval.


  Nicméně, můj správce Ciner, má moji plnou důvěru a já rád potvrdím jeho rozsudek nad tou divoškou.


  Sextus ani nemrkl a dlouhým pohledem se zadíval na Quinta. Tak dlouho, až ten zrak odvrátil.


  Ano, ještě večer jsme se od Vašeho správce, pane, dozvěděli, co všechno ta vlčice napáchala.


  Sextus se snažil být za každou cenu zdvořilý. Věděl, že jde o jeho sen, jde o mnoho, protože svým činem by se mohl navrátit na výslunní gladiátorských cvičitelů. Zase by získal úctu a vážnost. Mlčel. Když nic neříkal, Quintus pokračoval.


  Myslel jsem, že je to dobrý obchod. Ale ten darebák Titus mě podvedl. Dokonce mi ji  prodal velice lacino. Potom jsem se dozvěděl, že stejně byla po celou dobu pobytu u něj svázaná.  A když si ji chtěli jeho kumpáni Vypůjčit, bránila se tak, že jim zašla chuť na jakékoli hrátky. Prý i svázaná jim utekla.


  Tady na statku s  ní byly samé problémy. Nechtěla pracovat, odmítala všechny úkoly a byla neustále trestána. Ciner ji ale nechal zbičovat jen mírně. Nemám rád poškozování vlastního zboží, byť bezcenného. Udělám z ní exemplární příklad.


  Odmlčel se a zhluboka se napil vína, jako by tím chtěl stvrdit svůj rozsudek. Sextus stále mlčel a tak pokračoval.


  Bude zbavena panenství a bude tak dlouho bičována, až k smrti. Zemře v bolestech, aby si to její duše navždy pamatovala i v podsvětí.


  Sextus si teatrálně povzdechl a vzdychnutí utopil v poháru. Když jej odložil, s hlavou na stranu se na Quinta zadíval.


  Pane,  jak je vidět, vy nemáte moc zkušeností s Amazonkami, že?


  Qiuntus se zamračil, nicméně zavrtěl hlavou na znamení, že ne. Cvičitel gladiátorů pokračoval.


  Bojoval jsem s jejich hordami  na řece Thermodon v Malé Asii. Amazonky jsou hrdé bojovnice, urputné, houževnaté a vzbuzující respekt. Než by měly padnout do zajetí, raději se nechaly zabít. Naše legie měla co dělat, abychom se dostali z jejich obklíčení. Tahle dívka se chová podle zvyků Amazonek. Jen je mi divné, že nemá upálený pravý prs. Pane, já vás tohoto břemene zbavím. Koupím tu bezcennou cetku.


  Quintus zavrtěl hlavou.


  Neprodám ji. Bude potrestána.


  Říkal jste, že si nerad poškozujete svůj majetek. V tomto případě se ho dokonce dobrovolně vzdáváte bez naprostého užitku. Já vám nabízím dva zlaté denáry…


  Sextus zacinkal váčkem u pasu, aby podpořil správný směr protivníkových myšlenek. Po chvíli ticha Quintus vyhrkl.


  Dobře, čtyři zlaté a plácneme si.


  Nyní zase dlouho mlčel Sextus. Potom se nadechl k odpovědi.


  Na to, pane, že jste chtěl majetek jen tak znehodnotit jste zakontroval rychle. Ale sám víte, že cenu vlastně nemá. Já s ní budu mít spoustu potíží. Dám dva a půl zlatých. Souhlasíte? To je konečná cena. Jinak si ji odvezu a peníze tu nechám ležet.


  Quintus napřáhl ruku ke stisku a souhlasu.


  Dobrá, zde jsou vaše peníze. Tahle příhoda mě zdržela víc, než je mi zdrávo. Rád poděkuji za pohostinství a přidám jeden zlatý za občerstvení. Váš správce se o nás příkladně staral. Keltusi, Assinie, připravte nás k odjezdu. Já si jdu promluvit se svou novou otrokyní.


  Oba muži se dali do horečné činnosti, vyvedli koně, připínali sedlové pokrývky, nakládali skromná zavazadla. Odkudsi se vyvalil hlouček lelkujících otroků, kteří sledovali přípravy k odjezdu. Viditelně se všech tří mužů báli.


  Když je Sextus míjel, ukázal na dva z nich a rozkázal.


  Hej, vy dva, okamžitě mi přineste čtyři vědra vody. Hned!


  Do otroků jako když střelí. Než došel k připoutané Amazonce, za zády mu přivlekli požadovaná vědra  vody. Zastavil se krok  před dívkou a prohlížel si ji.


  Nikdo se od rána nestaral o její potřeby, stále byla připoutaná, jen hlava s dlouhými vlasy klesla o poznání níže. Musela mít hlad, žízeň,  smrděla  močí a byla pokálená. Větší obraz bídy a utrpení ještě neviděl.


  Podívej se na mě! poručil.


  Dívka nereagovala, dělala, že neslyší.


  Podívej se na mě, řekl a když opět nereagovala, popadl jedno z věder a zblízka jí ho chrstl do schovaného obličeje. Šok ze studené vody doprovázelo hlasité lapání po dechu.


  Podívej se na mě! poručil po třetí.


  Dívka zatřásla hlavou a snažila se mokré vlasy odhodit stranou. Povedlo se jí to jen trochu, ale mokrým závojem jí oči probleskly. Do Sextova zorného pole se dostala jedna ze zvědavých žen.


  Hej, ty, přines mi pro ni nějaké oblečení, hrst sušeného masa a pohár neředěného vína, rychle, poručil a zapřel si ruce v bok. Svaly mu naběhly a vypadal hrůzostrašně a nepřemožitelně. Žena opravdu nelenila a rychle zmizela splnit jeho rozkaz. Obrátil se opět k dívce a vzal do ruky druhé vědro. Potěžkal ho a pak ještě prudčeji než poprvé ho chrstl dívce přímo do obličeje. Znovu lapala po dechu a notně se zakuckala. Nicméně proud vody jí obličej odkryl úplně.  Sextus  se před ní znovu rozkročil a řekl.


  Právě jsem tě koupil. Jsi má nová otrokyně. Dobře mě poslouchej. Jestli jsi opravdová Amazonka, jak si myslím, že ano, zachováš se podle vašich zvyků  Pokud nebudeš činit obtíže, já ti osobně zaručím, že zůstaneš pannou a postarám se o tebe. Musím pokračovat v cestě, dostaneš koně, dostaneš  napít  a najíst. Od této chvíle budeš součástí mé družiny. Splníš každý můj rozkaz! Nyní dostaneš nějaký oděv, maso a víno. Předtím se ale pečlivě v těch dvou vědrech vody umyješ. Nechci, abys někdy v budoucnu takhle vypadala. Jsem tvůj pán! Rozumíš?


  Dívčiny oči ho bedlivě pozorovaly, zkoumaly a vážily všechno, co viděly. Souhlasu se sice nedočkal. Vytáhl nůž, shýbl se a osvobodil nejdříve dívčiny nohy, potom ruce a přeřízl provaz v jejím pase. Nezaútočila. To bylo dobré znamení. Třela si zápěstí, aby rozproudila krev, hýbala kotníky u nohou a snažila se vstát. Otrokyně držící požadované věci si přivolala na pomoc ještě jednu, společně Amazonku umyly a pomohly jí obléci se. Nakonec vypila pohár neředěného vína a v hrsti žmoulala proužky suchého masa. Zuby odtrhla  jen kousek a hrdě a pomalu ho začala žvýkat.


  Sextus to vše pozoroval ze hřbetu svého koně. Usmál se a rukou ukázal na koně, jehož uzdu třímal Keltus. Dívka se najednou rozeběhla a  neuvěřitelným skokem se vyhoupla na koňský hřbet. Nádhera, pomyslel si, zvláště po tom, jak dlouho byla spoutaná a bez možnosti pohybu.
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  Bylo žhavé odpoledne, když Sextova malá karavana prošla vraty na dvůr usedlosti malého hnízda jménem Tarracon, ve kterém se jeho škola gladiátorů nacházela. Prostranství sloužilo také jako cvičiště a právě zde probíhalo odpolední posilování gladiátorů. Jakmile spatřili svého pána a cvičitele, okamžitě se srotili do houfu. Sextův zástupce, vysloužilý gladiátorský propuštěnec, se hned přišel pánovi poklonit a pronesl slova na uvítanou.


  Vítejte pane, doufám, že vám cesta ubíhala podle vašeho přání.


  Děkuji Thráku, zavolej ženy, ať se postarají o nováčky! Umístíme je prozatím v zadním dvorku, než se rozkoukají.


  Thrák si prohlížel  nové přírůstky, pozorně je zkoumal, sem tam prohmatal mužům svaly, nebo se jim podíval na zuby. Nespokojeně si pro sebe mručel a ve své mateřštině nespokojeně huhlal. Když došel k dívce, udiveně se na Sexta podíval.


  Pane, přivezl jste děvče, co tady s ním?


  Tahle dívka je Amazonka. Mimochodem, nech jí připravit místnůstku vedle mých komnat. Přeji si, aby byla ubytována vedle mě!


  Gladiátoři se shlukli okolo nich. Začaly padat různé poznámky na adresu nováčků i na adresu dívky. Sextus se na hřbetě koně napřímil a zařval.


  Ticho, holomci, dobře mě poslouchejte! Tato žena je panna a pannou také zůstane, je to  Amazonka, prý z ostrova Lemnu, a v následujícím čase podstoupí zde s vámi gladiátorský výcvik! Není pro vaše potěšení. Pokud zjistím, že se jí někdo dotkl jinak než při zápase, osobně mu rozpárám břicho a jeho střeva mu omotám kolem krku. Je vám to jasné?! Je pod mou přímou ochranou. Dotknout se jí mohu jen já sám! Kdo poruší můj rozkaz, zemře a hodně krutě.


  Cvičenci o krok ustoupili. Znali svého cvičitele Sexta a věděli, že by hrozbu splnil. Sextus ještě víc zvýšil hlas.


  Rozuměli jste všichni?!


  Ano, pane, zazněla jednohlasná odpověď všech přítomných.


  Dobrá, ty, ukázal na jednu stařenu,  připrav v zadním dvorku koupel pro nováčky a ty připrav koupel pro mě a pro Amazonku. Ostatní si dejte rozchod a pokračujte ve cvičení. Při západu slunce se sejdeme u večeře. Stará žena se rozeběhla za svými úkoly. Sextus záměrně vybíral a zaměstnával staré ženy, aby se staraly o celou  komunitu a při tom v gladiátorech nevzbuzovaly zbytečné touhy. Všichni věděli, že žena je odměna za dobrý výkon při výcviku. Proto se také všichni snažili, aby si odměnu zasloužili. Sextus pro tu příležitost využíval služeb  zdejšího malého nevěstince. Tím ho vlastně udržoval při životě.


  Pane, jděte se opláchnout, postarám se o nováčky i o koně. Také připravíme malé pohoštění, před večeří. Budu rád, když mě budete informovat o cestě i o svých záměrech, prohodil Thrák a posunkem ukázal na dívku.


  Děkuji ti, Thráku, osvěžení přijde vhod, prohodil Sextus a vykročil ke křídlu, kde se nacházely jeho místnosti.. O chvíli později stařena ukázala místnost Amazonce a oba pak nasměrovala do koupelny. Nalila horkou vodu, určenou původně pro praní prádla, do veliké dřevěné kádě a doplnila studenou, aby lázeň byla příjemná. Přidala i trochu vonného oleje.  Sextus si začal rozepínat hrudní pancíř z volské kůže, nákoleníky  a odkládal na lavici jednotlivé kusy oblečení, až zůstal stát nahý, jen v bederní roušce. Ohlédl se po dívce. Stála uprostřed místnosti, vedle kádě a rozhlížela se kolem. Pak upřela pohled na jeho postavu.


  No tak, odlož si a vlez si do kádě! Dám ti dneska přednost. A ty, Sileo, ji umyj.


  Dívka pohodila svými dlouhými vlasy a pomalu zdvihla ruce a rozvázala si u krku tkanici hrubé, cestovní tuniky. Sňala ji z ramen a nechala pomalu sklouznout na podlahu. Na chvíli zůstala stát jako Venuše při Paridově soudu, a potom vstoupila do kádě. Ponořila se do vody až po krk a rukama lehce čeřila hladinu. Ačkoli ji Sextus viděl během jejich putování několikrát nahou, nyní stál s rozšířenýma očima a hltal její krásu. Za těch několik dní, díky pravidelnému jídlu,  se příjemně zaoblila a nebyla to již ta vychrtlá divoženka. Silea vzala kus plátna, nakapala na ně trochu mýdla a pozdvihla děvče z vody a začala mu mydlit záda. Sextus se díval jako v tranzu. Náhle tiše pronesl.


  Počkej Sileo, já sám…


  Stařena se zarazila nicméně plátno mu předala a odstoupila kousek stranou. Sextus pokračoval v roztírání mýdlového roztoku po lopatkách a ramenech a pokračoval níž a níž a když skončil se zadní polovinou těla,  pokračoval s mytím přední. Silea mu občas přidala mýdla a on pokračoval dál a dál až končil u prstů na pokrčené noze opřené o obrubu kádě. Myl Amazonku, myl dívku, ze které se chystá udělat bohyni arény, bohyni Cirku, bohyni gladiátorů. Odstoupil od ní a plamennýma očima hltal její krásu a ladnost údů. Ani nevnímal až bolestivé městnání ve svých slabinách, nicméně obě ženy jeho vztyčený úd ano. Myšlenky mu létaly hlavou a Sextus docela zpanikařil, protože tohle se mu ještě nestalo. Chtěl vztáhnout ruku, aby to božské stvoření uchvátil, aby přes všechna předsevzetí porušil své sliby a on vstoupil do toho nádherného těla. Již  napřahoval ruku, chtěje chytit ten zázrak krásy, ale zůstal jen u přání. Amazonka, která dosud jakýkoli rozkaz vykonávala bez jediného zvuku, jakoby četla jeho myšlenky,  promluvila.


  Pane, slíbil jste, že zachováte moji panenskou čistotu. Jakmile ztratím panenství, musím zemřít. Ztratila bych veškerou sílu, kterou nám dává bohyně Artemis a bůh Poseidon. Naše pravidla musíme bezezbytku dodržovat, protože jen díky bohům jsme takové jaké jsme. Ale přesto dovol, abych ti tvou péči oplatila. Vstup do kádě.


  Takový hluboký a nádherně barvitý  HLAS. Sextus jako zhypnotizovaný odhodil stejně zbytečnou  bederní roušku a vstoupil do kádě. Dívka z jeho rukou převzala čtverec plátna, kterým ji omýval, vyžádala si od Silei trochu mýdla a začala Sexta mýt. Začala také na zádech, hnětla mu svaly a omývala jeho hýždě, svalnatá stehna, lýtka a plynule přešla na jeho mohutné ramenní a prsní svaly, břicho, boky. Když došla k  trčícímu údu, sotva se ho rukou dotkla, veškeré bolestivé napětí, které jeho tělo sužovalo a soustřeďovalo se do tohoto místa,  se odplavilo v mohutném výstřiku. Svalnatý  Sextus se zapotácel, protože pocítil u srdce neznámou bolest. Až později mu došlo, že v tu chvíli mu srdce proklál šíp Cupidův  a on  se zamiloval láskou, která nemohla být naplněna.
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  Varrova gladiátorská škola se svým duchem pomalu, ale jistě měnila. Příčinnou byla Amazonka Lemna, pojmenovaná podle místa odkud ji odvezli piráti. Tak Sextus vyhlásil její jméno hned první  den při společné večeři. Že mají mezi sebou ženu, k tomuto faktu se už nikdy nevrátil. Střežil se ale dát najevo, že by svoji náklonnost. mohl věnovat především jí. Aby všechny přesvědčil, že tomu tak není, přenechal její výcvik Thrákovi, ale dohlížel, aby dostávala úkolů mnohem víc, něž by jí v lekcích příslušelo. Cvičila více, než ostatní, cvičila déle než ostatní, až se mnohdy stávalo, že vysílením zůstala ležet na prašném dvoře. Nejdříve se jí několikrát proti Sextovi zastal Thrák, ale odešel po prudké hádce přede všemi s nepořízenou. Lemna si nikdy jediným slůvkem neztěžovala. Na ostatní gladiátory to pomalu ale jistě dělalo veliký dojem a své přezíravé chování z prvních dnů pomalu měnili. Stávala se jejich maskotem. Oni sami, aby se nenechali zahanbit,  nacvičovali boj s plným nasazením, cvičili také do úpadu a jejich forma rostla nevídaným tempem. Oblékala se jako oni, jedla jídla jako oni, trávila skrovný volný čas jako oni a postupně se z ní stával jejich druh ve zbrani, byla jako jeden z nich.


  Po čtyřech týdnech cvičení Lemna poprvé nastoupila proti mužskému protivníkovi. Boj s cvičnými dřevěnými meči a štíty. Mladík, proti kterému nastoupila, ji podcenil. Viděl v ní především ženu, dívku, a na to doplatil. Přemohla ho s takovou rychlostí a razancí, že všichni, opravdu všichni zvědavci, zůstali stát s otevřenými ústy. Toho mladíka vyřadila na dva dny ze cvičení. Byl první, a proto se přirozeně stal předmětem posměšků a poznámek o slabém mužství. Ale jak další a další poražení  přibývali, rostla jejich úcta k této štíhlé, ale vytrénované a svalnaté ženě. A jak čas ubíhal, postupně dokázala přemoci skoro všechny. Nakonec zbyli jen dva, které nedokázala porazit a s nimiž mohla díky jejich síle a houževnatosti bojovat bez výsledku celé hodiny. Jedním byl Germán, jemuž přezdívali Teuton, obr a nestvůrná hromada masa, a sám Sextus  Sulpicius Varro. Jejich vzájemná střetnutí byla nesmírně hrubá, silová a často se stávalo, že Lemna měla namále. Nikdo z obyvatel gladiátorské školy Sextův postoj nechápal, Lemna ale ano. Od toho prvního dne se jí majitel gladiátorů vyhýbal. Nedotkl se jí,  kromě pokynů s ní skoro nemluvil.  



  Jak ubíhal čas, šeptanda o jejích výkonech opustila  zdi gladiátorské školy.
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  Hostinec U Hradeb nedaleko římského  Fóra Romana  poskytoval  ubytování, jídlo a pití na úrovni. Proto se tu hojně zastavovali případně ubytovávali jak bohatí obchodníci, tak senátoři, patriciové nebo i svobodní občané.


  Sextus Varro se pohodlně rozvaloval u stolku pro dva a nechal se obsluhovat samotným majitelem. Jeho obvyklý doprovod, Assinius, Keltus a nyní i Lemna seděli na zemi stranou stolku a taktéž využívali služeb hospody.


  Valerus, bohatý obchodník s otroky, který byl i Sextovým dodavatelem, si popotáhl cípy tógy a po několika krocích v podloubí  triclinia majitele gladiátorské školy v Tarraconu  zahlédl. Tvář se mu rozlila do úsměvu a ruce rozpřáhl v náznaku objetí, ke kterému ale dojít nenechal.


  Hleďme, sám velký Sextus Sulpicius Varro, jsem rád, že se potkáváme. Vítej v Římě, příteli, opět potřebuješ nějaké čerstvé zboží?


  I Sextus se usmál. Na jeho tváři se ovšem úsměv vyjímal jako posmrtná maska. Takovému hranatému, mohutnému svalovci, cvičiteli gladiátorů, úsměv neslušel.


  Zdravím tě příteli. Říkal jsem si, že se osvěžím a pak navštívím tvou ohradu.  Chystám se příští měsíc pustit do oběhu několik mých gladiátorů a potřeboval bych doplnit zásoby. Víš dobře, že pracuji na venkově a financuji vše z vlastního váčku. Nemám žádné sponzory a dary se v poslední době moc nehrnou. Ale posaď se a napij se se mnou.


  V mžiku se zjevil vedle jejich stolku  otrok číšník a nesl pohár, další džbánek vína a něco studené pečeně na zakousnutí. Valerus si z výšky obhlédl Sextův doprovod a pak se posadil, otrok mu nalil, a když zdolal mohutný doušek, řekl.


  Poslechni, pořád stejný doprovod, ale vidím, žes ho rozšířil o ženskou. Tvoje nová souložnice? Snad nestárneš a nevyhledáváš pohodlí?


  Sextus se zašklebil.


  Příteli, to je Lemna, Amazonka. Díváš se na budoucí královnu římského Cirku.


  Valerus se chtěl opět napít, ale málem se zakuckal a zahltil pod dojmem  takových slov.


  Děláš si ze mě legraci? To od tebe není pěkné!


  Nedělám. Právě jsme dorazili z Tarraconu, ještě jsme se neubytovali, ale rád bych navrhl Markovi Juniovi Pallusovi, že bych vyzkoušel, jak úspěšný byl můj půlroční výcvik.Rád bych domluvil střetnutí gladiátorů našich škol. Takové malé hry pro zasvěcené. Říká se, že v Římě je nejlepší. Všichni moji gladiátoři vstoupili do první ligy. Směle se mohou postavit kterémukoli protivníkovi ze všech čtyř ludi, gladiátorských škol,  Říma..


  Valerus si přetřel nos a nad něčím dumal.


  Poslechni, dovol mi, abych takové malé hry uspořádal. V menší aréně, ne hned v Cirku. A jestli se tví gladiátoři osvědčí, uspořádám velké představení, kde na závěr prohlásíš, kteří bojovníci budou na prodej. Co říkáš? Za to ti dodám nové maso velice lacino!


  Sextus přimhouřil oči a přemýšlel. Valerus ho až dosud nepodrazil a i jeho ceny  byly dobré. Kývl na souhlas.


  Dobrá, souhlasím.


  Valerus kývl na korpulentního majitele lokálu.


  Hej, půjč nám některého ze svých otroků. Potřebuji ho poslat k Markovi Juniovi Pallasovi.


  Když se posel za chvíli vrátil, doprovázel ho sám Marcus Pallas.


  Salve, přátelé, pozdravil a přisedl si ke stolu.


  Valerus kývl na hostinského.


  Máme neplánované služební jednání, postarej se o nás. Na můj účet.


  Marcus si nepokrytě zvědavě prohlížel Sextův doprovod. Zejména dlouze spočinul zrakem na Amazonce. Nakonec zvědavost nevydržel.


  Sexte, ona je žena. Opravdu patří k tvému doprovodu? To co říkal otrok, mě velmi zaujalo. Je to tak, že chceš změřit síly a umění  svých gladiátorů s mými?


  Sextus odpověď odložil, protože se přineslo pohoštění. Přítomní se napili a Sextus přikývl.


  Vážený Marku Pallasi, Tvá ludi je v Římě nejuznávanější a jak víš, musel jsem se před časem stáhnout na venkov. Také ti ho doporučuji. Měl jsem čas věnovat se pouze výcviku svých svěřenců. V současné době nabízím, podle svého nejlepšího vědomí a svědomí k prodeji čtyřicet duší. Dokonce počítám, že tak dvacet až dvacet pět vítězů, deset až patnáct standardu a tak pět kanon  futr. Bohužel, ukázalo se, že z nich nic pořádného nevychovám.


  Marcus kývl směrem k Amazonce.


  A ona?


  Jasný vítěz! Jenže ta není na prodej. Je jen moje. Ta bude královnou mého oddílu. Už jsem v Neapoli zadal pirátům obstarání tak dvaceti, třiceti dívek. Budu mít své družstvo gladiátorek. Budou ozdobou slavností v cirku a obzvlášť v Koloseu. Ale Marku, nezlob se, předváděčka dnes nebude. Nechávám si ji jako tajné překvapení.


  Valerus pomalu upíjel z poháru a velice pozorně naslouchal rozhovoru. Velice ho zaujala hlavně Sextova jistota, s jakou mluvil a sjednával představení. A také se trochu nakazil a chtěl být u toho všeho jako důležitý muž. Nastal čas, aby se hlasitě ozval.


  Sexte, Marku, navrhuji  jednotlivá představení před několika člennou komisí. Složení bych viděl asi takto. Zbylí tři lanisté, majitelé gladiátorské školy v Římě, a dále vyberu čtyři senátory, kteří mají dostatek prostředků, aby mohli pořádat hry ve velkém, alespoň čtyři, pět dnů. I pro ně to bude prestižní záležitost. Vy tím budete pozdviženi nad svoji úroveň. Co na to říkáte?


  Já se musím vrátit do Tarraconu. Musím své svěřence přivést do Věčného města, takže s tebou souhlasím. Co ty Marku? řekl Sextus.


  Proč ne? Protože budeme protivínské strany, bude to tak nejlepší. Nikdo nás nemůže nařknout z podjatosti, že?


  Ještě bych měl prosbu, Marku, bylo by možné ubytovat můj oddíl ve tvé škole? Nebo někde poblíž. Nevím jaký hostinec by  ubytoval takovou divokou sběř.  Sextus se zatvářil starostlivě. Marcus mu připil vínem a jen máchl rukou.


  Vedle mé školy jsou stará a zchátralá zařízení, kde jsem kdysi začínal. Když jsem se zmohl, hodně jsem své prostory rozšířil a zde skoro nepřebývám. Nechám je zrenovovat a uzpůsobit k obývání. Původní kapacita byla šedesát duší.


  Děkuji. to by mělo stačit. Takže jsme domluveni. Valerus pozve komisi, já přivedu svůj materiál. Nu, uvidíme.
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  Gladiátorská škola lanisty Marka Junia Pallase byla v napjatém očekávání.  Sextus Sulpicius Varro opravdu dorazil se svými svěřenci během následujících deseti dnů. Dojednaná komise seděla na svých místech a s očekáváním doráželi na oba majitele nejrůznějšími otázkami. Mark se snažil mlžit, Sextus se jen usmíval a stále dokola opakoval


   Nechte se překvapit. Nu páni senátoři, uvidíte…


  Podle dohody komise se každá škola kvalifikuje pěti dvojicemi vybraných gladiátorů, kteří nastoupí před komisaře v úvodním ceremoniálu. Komisaři určí jednotlivé soupeře, tak jak si přejí, aby gladiátoři spolu bojovali. Boj bude ostrý, ale komisaři zároveň dohodli, že všem poraženým zachovají život. Deset soubojů a jako bonus  nastoupí Amazonka proti vybranému gladiátorovi, kterého určí sám Marcus Pallas.


  Přesto, že se Valerius snažil, aby utkání gladiátorů obou škol proběhlo bez větší pozornosti, jen před vybraným  publikem, sešlo se zde nejméně pět stovek diváků. Malá aréna praskala ve švech.


  Hlasatel oznámil podmínky jednotlivých zápasů a zdůraznil jejich klasický výběr.


  V prvním kole se setkali Sextův Thrák s Markovým Retiariem. Thrák byl mladý, velmi mrštný mladík a jeho protivník Núbijec na první pohled zkušený a znalý svého řemesla. Však také hlasatel vyhlásil, že za své souboje  Núbijec získal již dva dřevěné meče. Souboj byl dlouhou dobu velmi vyrovnaný, ale nakonec zvítězila  zkušenost retiaria. Zahnal mladíka ke hrazení arény a když chtěl proniknout pod hozenou sítí, uklouzla mu noha. V tu chvíli mu černý gladiátor přibodl trojzubcem nohu k zemi. Mladík další zápolení vzdal.


  To vlastně byla jediná prohra Sextových svěřenců. Ve všech dalších soubojích zvítězila škola Tarraconu.


  Ať se jednalo o souboje Thráka s Hoplomachem, opět Retiaria s Galem, Laqueriem a Dismachaerem, Murmilem se Secutorem a další.


  Nutno dodat, že obecenstvo se výtečně bavilo, povzbuzovalo obě strany a ani mezi senátory se nenašel nikdo, kdo by se přidal pouze na jednu stranu. I ostatní tři majitelé škol se nechali strhnout souboji a nepokrytě povzbuzovali vždy toho, kdo právě prohrával. Ale výsledek hovořil jasně. Jedna prohra Sextova gladiátora proti devíti výhrám.


  Když mělo být vyhlášeno poslední střetnutí Amazonky s vybraným gladiátorem Markovy školy, Marcus si zavolal svého cvičitele a cosi mu pošeptal. Překvapený cvičitel ihned odběhl a Marcus se obrátil na komisaře.


  Pánové, doufám, že jste se dobře bavili. Zde přítomný Sextus Sulpicius Varro nám v posledním souboji slibuje překvapení. Doufám, že se tak opravdu stane. Jen Vás prosím o pět minut času, aby se můj gladiátor mohl připravit.


  Mezi tím do arény vstoupila Lemna. Diváci zašuměli údivem. Dívka byla oblečená jen do velmi krátké podkasané tuniky. Na zádech měla zavěšený malý kulatý štít, který jí kryl sotva lopatky. U pasu měla zavěšený ocelový disk a v levé ruce  si nesla zhruba dva a půl metru dlouhý oštěp. Pomalu kráčela pískem arény, zastavila se před pódiem komisařů a oštěp zabodla špičkou před sebe. V klidu stála a jen se zvědavě rozhlížela. Diváci hltali její krásu a ladnost údů, pevnost odhalených prsů. Tribunou se rozléhalo udivené šumění obdivu.


  Trubač tentokrát uvedl  jejího protivníka fanfárou. Otevřenou brankou  do oválu vešel gladiátor. Diváci vyhekli údivem. Byl to Gal, dvoumetrový obr, vyzbrojený přilbou, oválným velkým štítem a dlouhým mečem. Kožené holenice byly zesíleny železným kováním.


  Sextus vrhl na Marcuse zlý pohled, kterého si samozřejmě Marcus všiml. Usmál se.


  Milý Sexte, řekl jsi, že protivníka určím já osobně. Udělal jsem to. Je to můj nejlepší gladiátor, zocelený v cirku Kolosea.


  Sextus nic neříkal. Potom ale vstal, aby upoutal pozornost Amazonky a vykřikl.


  Lemno, právě jsi udělala krůček na cestě slávy. Věřím ti.


  Dívka mu opravdu pozornost věnovala. Gal  toho využil a po několika drobných krocích zaútočil na stojící postavu plnou silou. Hledištěm  proletěl výkřik zděšení. Zdálo se totiž, že ostří meče vedené v úrovni pasu Amazonku úplně přesekne.


  Meč prolétl neškodně vzduchem a síla daná úderu  svalnaté monstrum otočila o devadesát stupňů. Amazonka se úderu vyhnula neuvěřitelně vysokým  skokem. Tentokrát hledištěm prolétl výdech obdivu a uspokojení.


  Nicméně boj teprve začal a oba protivníci měli ještě dost síly. Gal se mrštně obrátil a novým máchnutím meče opsal další neúspěšný kruh. Nové a nové silové útoky vycházely do prázdna. Jak boj pokračoval, stával se trochu únavným a stejným, nicméně jako by to Amazonka vycítila, změnila svoji obranu.


  V jednu chvíli se chopila oštěpu a když se Gal opět díky razantnímu úderu otočil, použila ho jako pevné opěry, vyskočila a mohutným kopem do gladiátorových zad ho poslala k zemi. Úder kopu byl tak silný, že obr vrávoral několik kroků ve snaze vyrovnat balanc, nicméně další kop ho poslal k zemi.


  Obecenstvo opět zahučelo údivem a svého hrdinu si našlo. Arénou se začalo ozývat jméno bojovnice.


  Lemna, Lemna, Lemna… skandovali.


  Ke cti gladiátora nutno říci, že se poměrně rychle zorientoval a znovu zaútočil. Nicméně jeho sebeúcta  byla otřesena. Zahodil štít, odhodil helmu, při úderech si meč přehazoval z levé do pravé ruky a zpět. Snažil se Amazonku nachytat, ale ta se nenechala.


  Opět změnila způsob boje. Tentokrát se v kotoulech a výskocích ometala kolem  galského obra v bezprostřední blízkosti. Nyní využila ocelí vyztuženého disku a začala gladiátorovi zasazovat krvavé rány do paží, stehen a často proťala kůži brnění na zádech.


  Z Gala se valil pot a začal dýchat tak hlasitě, že to slyšeli i diváci. A každý pokus dostat tu spoře oděnou holku končil dalším a dalším neúspěchem.


  Při jednom výpadu jí konečně špička jeho meče zavadila o stehno v dlouhém krvavém šrámu. Jen tak tak unikla dalšímu výpadu. Několika salty, kterými vzbudila nadšený řev diváků se dostala z blízkosti soupeře. Zavěsila si disk opět k pasu a z písku vylovila svůj oštěp.


  Gal, zpocený a zadýchaný se zastavil. vydal  ze sebe přidušený řev vzteku a s očima zarudlýma krví se rozeběhl k poslednímu výpadu.


  Amazonka stála v klidu až dopolední chviličky. Gal se napřáhl k ráně a dívka se kotoulem dostala před jeho tělo, které běželo se zdviženýma rukama. Aniž ztratila oštěp, zapřela ho o písek a hrot namířila na gladiátorovo hrdlo. Ten si celou situaci uvědomil, až když mu hrot prošel krkem a vynořil se vzadu. Energií útoku se sám napíchl na zbraň. V aréně se rozhostilo neuvěřitelné ticho.


  Lemna vstala, došla znovu před tribunu komise a s rukou na srdci se uklonila.


  V tu chvíli dav začal opět burácet a ovacemi ji vyprovázel z arény.


   Amazončino jméno bylo slyšet ještě dlouho po rozchodu diváků.


  Sextus nečekal na vyhlášení poroty, nestál o nadšené objímání ostatních lanistů, ani senátorů. Nejkratší cestou se rozeběhl k Lemně. Když ji drtivě objímal a tiskl si ji k tělu, oči měl plné slz. Jeho sen se mu vyplnil. Takto ji v něm vídal, o tohle se snažil. Lemna byla dobrá žačka.
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  Sextus Sulpicius Varro našel jednak sponzory a jednak  prodal do vlastnictví třicet gladiátorů. Byl to jeho nejlepší obchod v dosavadním životě.  Komisaři z řad senátorů i ostatní majitelé škol o proběhlých zápasech nemlčeli.  Mezi římskou aristokracií, senátory i mezi obyčejným lidem se začaly šířit fámy o neuvěřitelném úspěchu Sextových gladiátorů. Však také se na prodej či převedení do péče přišlo podívat neuvěřitelné množství zájemců i jen lelkujících občanů. Pretoriáni museli dokonce zasahovat a zvědavý dav uklidňovat. Stala se z toho senzace týdne. Lidé také byli zvědavi na TU Amazonku, která dokázala porazit takového kolose, všeobecně známého jako gladiátor Gal. Sextus ji  hrdě ukazoval ve svém doprovodu mezi Assiniem a Keltem. Diváci hlučeli a nahlas hodnotili Lemnin exteriér, hrdé držení těla, její zbroj, způsob jakým držela kopí. A také především její krásu, dlouhé vlasy stažené na temeni do ohonu. Několik diváků, vyhecovaných poznámkami davu se  dokonce vydrápalo na pódium a snažilo se dostat k dívce na dosah. Sextus vycítil příležitost zlepšit si u římského lidu svůj kredit. S úsměvem na ně ukázal rukou a nahlas, aby ho bylo slyšet dostatečně daleko, řekl:


  Lemno, jsou tvoji.


  Amazonka sklonila kopí, popoběhla dva tři kroky, ratiště oštěpu zabodla do půdy, držíce se ho ve výskoku opsala nádherný oblouk a několika rychlými kopy odstranila dotíravce z pódia.


  Dav začal šílet. Akce byla bleskurychlá, perfektní.


  Sextus postoupil dopředu a vztyčenou dlaní si žádal o klid. To se po chvíli podařilo.


  Přátelé, to byla malá ukázka. Slibuji vám všem více, ale až v aréně Kolosea. Abych mohl nyní uskutečnit svůj záměr a předvést vám více Amazonek, potřebuji prostředky, a jak vidíte, zde jsou na prodej prvotřídní gladiátoři. Licitátore, začni s vyvoláváním!


  Tlustý, kulaťoučký mužík s povislými tvářemi postoupil na okraj pódia a mohutným hlasem začal vychvalovat jednotlivé kusy, líčit dovednosti a obratně licitovat o ceně.


  Pro Sexta to byl opravdu nejzdařilejší den jeho života. A když po večerní asistenci při  koupeli se mu Lemna jako vždy odvděčila, byl nesmírně šťastný. Hrdost nad tím, že vlastní tak skvostný kousek majetku začala pomalu a viditelně přecházet ve zbožňování.


  Lemna, královna gladiátorů.
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  Amalfi byla vesnice, neskutečná díra, na pobřeží Campanie. Nicméně sem  vedly kroky Sexta Sulpicia Varra. Tahle díra vlastnila malý přístav, kterého hojně využívali piráti a pašeráci všeho druhu a vlastně všech zemí kolem. Ne že by o tom úředníci nevěděli, ale bylo ve všeobecné známosti, že nad konáním v tomto přístavu správa říše přivírala oči. Měli to tak pod kontrolou. Bylo lepší vědět, kde se co nezákonného děje, než nezákonnost potřít a pak se neustále pídit po dalších informacích. Členové mořského bratrstva byli totiž vždy o krok či dva  napřed. Zde měl Sextus sjednanou dodávku nového zboží, tentokrát z pobřeží  vnitřního moře  provincie  Asia.


  Keltus podržel Sextovi uzdu koně a bradou naznačil směr k polorozpadlé kůlně u začínajícího kamenného mola. Hromady krámů, klád a prken se povalovaly všude kolem. Nedaleko břehu byla zakotvena obchodní loď řecké provenience. Dva muži vyšli z vyvrácených dveří kůlny a čekali, až k nim majitel gladiátorské školy dojde. Věděli o koho jde a očekávali ho.


  Assinius se naklonil ke svému pánovi.


  Pane, všude kolem se ukrývají špinavci, určitě druhové toho darebáka. Musíme být opatrní. Připněte si prosím meč,  a strčil mu ho do dlaně.


  Sextus si přehodil řemen přes rameno. Krátce kývl a taktéž tiše pronesl.


  Lemno, kryješ nám záda, ty Assinie si vezmi levý bok a ty Kelte pravý. Můžeme jít.


  Kapitán a zároveň osoba, která na sebe vzala tíhu obchodu se mírně uklonil.


  Vidím, že držíš slovo, vznešený. I já ho dodržel. Mám pro tebe co potřebuješ. Pojďme prosím dovnitř.


  Naznačil směrem do dveří a ustoupil stranou. Dveře mu přidržel další z kapitánových námořníků s páskou přes oko a se zjizvenýma rukama.


  Sextus vstoupil, ale hned na kraji rozlehlé kůlny se zarazil. Hněvivě si dal ruce v bok a rozkročil se na svých svalnatých nohách. V tu chvíli vzbuzoval v očích námořníků hrůzu. A tohohle muže se snažili ošálit! U stěn napočítal šestnáct ženských postav různým způsobem svázaných či zavěšených na trámech, nebo skobách zatlučených do prkenných boků kůlny. Dokonce zpozoroval, že ve stínu se krčí dvě černošky. Ženy byly v dost zuboženém stavu. Jak mohl v přítmí vidět, vlasy měly zacuchané, mnohé měly po sobě rozesety škrábance, modřiny a tři dokonce rány důtkami. Navíc u několika svázaných bylo vidět, jak evidentně trpí.


  Sextus se prudce otočil na kapitána nachýlil k němu hlavu a zařval.


  Tohle má být moje zboží? Cožpak můj vyjednavač jasně neřekl, co potřebuji?! Tohle  mi chceš nabízet?!


  Kapitán v leknutí odskočil stranou, nicméně drze prohlásil.


  Pane, také jsem si myslel, že to bude lehký úkol, ale přepočítal jsem se. Chtěl jsi Amazonky. To jsem si dal. Dokonce ti už předem prozradím, že jsem jich získal dvacet dva. Ale šest z nich v nestřežené chvíli skočilo do moře a utopily se. Bouře jim trochu napomohla.


  Sextus ucítil za svými zády tichý sykot Lemny a zrychlené dýchání. Ten muž lhal. Bylo nad slunce jasné, co se stalo. To znal z jejích krátkých vyprávění  o kmeni Amazonek. Pokud taková dívka přišla o panenství, aniž zabila alespoň jednoho protivníka, ztratila nárok zaujmout místo v družině ostatních a raději si vzala život. Takové plýtvání a škoda takového materiálu! To nevypadalo na dobrý obchod.


  Kolik chceš za to všechno.


  Kapitán se úlisně pousmál.


  Jsme si vědomi, že zboží není v právě nejlepším stavu. Nicméně ony se brzo zotaví. Dobrý spánek a jídlo vše napraví. Za to může ta bouře. Trápila nás až k břehům Sicílie. Ale na přímou otázku přímá odpověď. Za kus sto řeckých drachem.


  Kolik? sto drachem? Hej přiveďte mi tamhle tu, no tu, rozkázal pirátům stojícím u stěny. Kapitán máchl rukou, aby je popohnal. Muži  ženu odvázali a přivlekli ji před  Sexta.


  Pusťte ji, rozkázal. Muži dívku opravdu pustili a ta se zhroutila na zem. Slabým hlasem něco začala drmolit.  Lemna postoupila kupředu a sklonila se k ní. Tiše jí cosi odpovídala v její řeči. Když se postavila,  z očí jí sršely blesky.


  Pane můj, ta dívka říká, že ty chudinky byly znásilněny a volily raději smrt. Jí prý sám kapitán mučil pro své potěšení.


  To je lež, přece nebudete věřit otrokyni! vymýšlí si! oponoval drmolivě pirát.


  Tak lež, ano, kolik jich zůstalo pannami? Zdůraznil jsem, že chci Amazonky, ale také aby všechny byly panny! Musíme se přesvědčit. Lemno, ujmi se toho!


  Ano pane, prohlédnu je. Je tu ale poměrně temno.


  Kapitán projevil aktivitu, protože se necítil pevný v opánkách.


  Hej, přineste sem ten stůl a voďte tady pánovi jednu po druhé!


  Jeho druhové nelenili, přivlekli mezi dveře stolek a přiskočili k první dívce na levé straně. Když ji odvázali, třetí z ní aktivně strhl beztak skoro nic nezakrývající tuniku. Hodili jí na stolek , jeden ji uchopil za ruce a dva jí roztáhli doširoka nohy, ačkoli se dívka zběsile bránila. Lemna jí něco řekla, takže se uklidnila a Lemna mužům poručila, aby ji pustili. Děvče zůstalo ležet, ale oči si zakryla oběma rukama.


  Je panna, prohlásila Lemna, když dokončila prohlídku. Ostatní slyšely, co řekla, dokonce se dobrovolně před Lemnou prohlídce podrobily včetně toho, že se rády zbavily svých hadrů. Nahota jim vadila méně, než usmolený, zapáchající oděv, který měly dosud na sobě.


  Amazonka dívky roztřídila. Tři pannami nebyly, obě černošky a jedno starší děvče.


  Sextus si dal ruce v bok a na svých svalnatých nohách se výhružně rozkročil.


  Poslední slovo. Kolik chceš za kus. Beru jen panny, tyhle jsou pro mě bezcenné!


  Kapitán se zamračil. Myslel si původně, jak na toho chlapíka gladiátora vyzraje, dokonce zosnoval po uzavřeném obchodu přepadení, aby si mohl dívky nechat. Hodlal je odvézt do Řecka a prodat tam. Nyní situace vypadala jinak.


  Noo…, protáhl dlouze,  myslím, že padesát řeckých drachem to spraví.


  Já ti povím, co to spraví! Tys mě podvedl! Místo zboží jsi mi dodal umořený a bezcenný šunt. Víš, co mě bude stát, než je postavím na nohy? Myslím také, že je spravedlivé, aby ses podílel na budoucích výdajích.  Dám ti za kus deset řeckých drachem.  To máme sto třicet. Možná tě to poučí, abys lépe plnil podmínky dohody!


  Než mohl pirát odpovědět, obě černošky z dění pochopily, že je pán nechce, že je odmítl a že zůstaly v rukou pirátů. Naráz se pustily do kvílivého, nervy drásajícího jekotu. Jedna z dívek cosi drmolivě vysvětlovala. Lemna s překvapením poslouchala a pak se před Sextem sklonila.


  Pane můj, rozumím té řeči, je to nářečí našich sester od řeky Termódontu. Říkají, že byly zbaveny panenství již svým kmenem v útlém dětství. Pak byly prodány na sever do otroctví. V jejich kmeni jsou ženy  vynikajícími bojovnicemi, které se vyrovnají mužům  hluboko v horkém kontinentu. Když je prý necháš v rukou pirátů, zahynou hrůznou smrtí. Viděly, jak se na těch šesti dívkách vystřídala celá posádka. Každý den  na jedné! Raději tě prosí o smrt tvojí rukou.


  Sextus se zarazil. Dívky se za neustálého ječivého naříkání plazily k jeho nohám a čelem tloukly o zem. Už je chtěl odkopnout, když uslyšel tichý hlas Lemny.


  Černé bojovnice mají opravdu zvuk. Amazonky by si je mezi sebou jen tak nenechaly.


  Černé bojovnice, zahučel si pro sebe a nahlas řekl,  a tyhle tři mi dáš za polovic. Patnáct drachem.


  Pirát se zaškaredil.


  Tohle není obchod, to je sprostá loupež! Na to nepřistoupím. Hejá, zařval náhle, ze záhybů roucha vytáhl dýku a vrhl se s ní na Sexta. Když ji zdvihl k úderu shora, Sextova  pěst zasáhla jeho spánek. Ve stejné chvíli  v krvi zůstali ležet jeho kumpáni. Byl to jasný signál k útoku na Sextovu družinu. Ostatní piráti se drali rozvalenými vrty dovnitř se zbraněmi v rukou. Mnozí útočníci si ani neuvědomili, jak rychle odešli na věčnost k bohům.  Boj netrval dlouho. I když přesila pirátů byla zřejmá, okolo čtveřice se brzy nakupila hromada těl.  A když dokonce do soubojů zasáhly Amazonky, které se zmocnily zbraní, piráti rychle vyklidili pole. Když Sextus hledal tělo kapitána, zjistil, že mu někdo podřízl hrdlo.


  Přesunuli se z kůlny ven na prostranství. Piráti se vrhli do vody a plavali k lodi. Jen jeden, zraněný na noze se snažil odplazit z dohledu.


  Sextus k němu došel a pirát se přikrčil očekávajíc ránu z milosti. Strčil mu do ruky váček s penězi a hlasitě prohlásil.


  Přesto, že jste cháska prolhaná, přišel jsem uzavřít obchod. Zde jsou vaše zasloužené peníze. Nikdo nemůže říci, že Sextus Sulpicius Varro je zloděj!
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  Aáách…, vydechl Valerus, když mu otrok prohnětl zádové svaly a lněnou osuškou mu stíral přebytečný  vonný olej ze zad. Posadil se na lehátku, kolem boků si ovinul pás bílé bavlny, a zamířil ke stěně, kde na stolku stály poháry s vínem. Tentokrát se posadil do pohodlného křesílka a mezi doušky vína uždiboval z bohaté nabídky. Lázně byly malé, ale komfortně zařízené. Personál  nevtíravý a vždy po ruce.


  Sextus se k němu připojil vzápětí.


  Byl jsem se před naší schůzkou podívat na tvoji nabídku. Myslím, že se mezi nimi dá vybrat dobrá skupina.


  Hlasitě si povzdychl a také ochutnal z nabízených lahůdek. Po koupeli a masáži se cítil unaveně, nicméně spokojeně.


  Však mi to dalo zabrat, v Galii moc nabídek nebylo, v Hispánii sice bylo z čeho vybírat, nicméně měl jsem na mysli určité typy otroků a ty se moc nevyskytovali. Něco z Thracie, Asie, Panonie. Nasadil jsi laťku hodně vysoko!


  Valerus postupně vypočítával na prstech, kde všude byli jeho obchodní partneři. Sextus se podrbal za uchem a vážně přikývl.


  Máš pravdu příteli.  Nasadil. Ale počkej na podzim! Skupinu, cos mi poslal před měsícem, připravuji několikafázově. Jsou mezi nimi určitě i talenty. S těmi co si vyberu budou  mí gladiátoři opravdovou ozdobou  římských  her a navíc, oddíl mých Amazonek předvede úžasnou podívanou. Víš, že jsou tak dobré lukostřelkyně, že dokáží každé dvě vteřiny vypustit šíp a neminou se cíle?


  Apropó, pověz mi něco o nich. Jak jsi je dostal do Tarraconu? Jak se chovaly?


  Sextus se usmál.


  Nebudeš tomu věřit, ale Lemna je neskutečná Amazonka. Okouzlující, chytrá, důsledná, houževnatá, krásná, ano krásná a má neuvěřitelnou sílu osobnosti.


  Valerus s hlavou na stranu upřeně Sexta pozoroval. Když si všiml, že Sextus na něho také zírá, zamrkal a myšlenky, které mu bleskly hlavou raději spolkl. Začal řeč odjinud.


  No tak mi vyprávěj, jak jste se dostali do Tarraconu a jak to bylo dál…


  Pojďme se přesunout na lehátka. Je toho totiž tolik k vyprávění… a chlubení!


  Pohodlně se uložili ve vedlejší místnosti na lehátka. Kolem stolků polehávalo a bavilo se několik Valerových přátel a několik senátorů. Valerus svého společníka všem představil. Při zaznění jeho jména se všichni přítomní začali usmívat. Souboje jeho gladiátorů a gladiátorů  lanisty Marcuse Junia Pallase se staly legendárními. Zejména souboj Amazonky a monstrózního Gala se probírala při kdejaké příležitosti. Valerus se k obecenstvu obrátil s výzvou.


  Přátelé, zde přítomný Sextus Sulpicius Varro, majitel gladiátorské školy v Tarraconu má zajímavý příběh. Pojďme si ho společně poslechnout. Týká se jeho oddílu Amazonek, které cvičí pro podzimní hry. Prý je ochoten svoji skupinu přihlásit  a předvést přímo v cirku Kolosea.


  Sextus se napil a s pohárem v ruce se rozhlédl po svých posluchačích.


  Tedy, když jsme zlikvidovali zákeřný útok pirátů musel jsem dívkám zajistit nějaké oblečení. Stále byly totiž nahé…
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  Děvčata se instinktivně shlukla kolem Lemny. Některá se svoji nahotu snažila skrýt, některá byla tak vyčerpaná, že jim to bylo jedno. Sextus převzal uzdu svého koně od Thráka a nasedl. Lemna nasedla na svého koně a v té hatmatilce Amazonek něco poručila. Děvčata se posbírala a vykročila za jejím koněm směrem k domům vesnice. Sextus se rozhodl, že toto je ta nejlepší chvíle pasovat Lemnu do role velitelky, první zastávka na cestě ke královskému titulu..


  Podívej,  Lemno, vidím, že díky tomu, že ovládáš jejich řeč, tě poslouchají. Jmenuji tě tímto jejich velitelkou. Přelož jim to. Já jsem jejich pán, jsou od nynějška mým majetkem,  a proto mě musí ve všem poslouchat. Ty jsi jejich velitelka, a proto musí poslouchat i tvé rozkazy. Neposlušnost a nekázeň nebudu tolerovat. Bude vždy přísně potrestána, pronesl přísným hlasem a vyrazil v čele skupinky. Lemna vše přetlumočila a bylo vidět, jak celá skupina šestnácti děvčat pozorně poslouchá.


  Ve vsi zakoupil s velkými problémy alespoň něco šatů a něco zásob. Sextus se rozhodl, že zde noc nestráví, že popojdou, co jim síly budou stačit a na noc se zastaví o kus dál. Assinius jim všem dal především napít a rozdal každé sušené maso pro ukojení nejhoršího pocitu hladu.


  Na noc se zastavili na malé příhodné loučce, kterou protékal mělký potůček. Zatím co Assinius a Thrák sbírali dříví na rozdělání ohně, ženy se chvíli o něčem dohadovaly s Lemnou. Ta po chvíli souhlasila. Všechny dívky se vrhly k potůčku, shodily ze sebe oblečení a za radostného štěbetání se začaly ráchat ve studené vodě. Lemna přistoupila ke svému pánovi.


  To jsi udělala dobře, očistí se od minulosti, ale nebylo by dobře, abys je pohlídala? Co když je napadnou nejrůznější myšlenky, no vždyť víš…


  Lemna před ním poklekla na koleno.


  Můj pane, prosím za odpuštění za svou troufalost, ale svěřil jste mi je a já se za všechny cítím odpovědná. Po cestě jsem jim vše vysvětlila a ony všechny pochopily, že není jiné volby, něž tě následovat. Ony neutečou. Když se nasytí a napijí a odpočinou si přes noc, půjde vše hladce a my se brzy vrátíme do Tarraconu. Uvidíte…


  Dobře, nicméně tuto noc si my čtyři rozdělíme hlídky. Spíš kvůli nenadálému překvapení…


  Pane, my tři se o to podělíme, vy můžete v klidu spát. Jde mi o vaše dobro…


  Sextus se zakřenil.


  Neděláš ze mě náhodou ubohého chudáčka? Nezapomeň s kým mluvíš! Budu držet hlídku také a dost!


  Klečící Lemna jen sklonila hlavu a přikývla.


  Noc proběhla v klidu. Pro oheň měli dostatečnou zásobu dříví a všichni čtyři se pravidelně střídali na stráži.


  Tak to šlo po celé tři dny, když v pozdním odpoledni dorazili do Tarraconu a do usedlosti, kde sídlila Sextova škola.


  Jakmile se otevřela vrata a houfec vešel na nádvoří, veškerý ruch cvičení ustal. Gladiátoři se shlukli kolem příchozích. Děvčata se rozhlížela kolen sebe plaše, nicméně nebojácně. Když otroci štolbové odvedli koně, Sextus vystoupil na stupínek, odkud se svým pomocníkem, rudiariem, propuštěncem dohlíželi na cvičení.


  Tahle děvčata, na která se díváte, jsou základem naší slávy a našeho věhlasu. Jsou to Amazonky. Jsou to panny a pannami jako Amazonky zůstanou! Kdokoli by chtěl toto mé nařízení porušit, čeká ho jediné… smrt! Doufám, že je to jasné!


  Z davu přihlížejících mužů se ozvalo jakési huhlání.


  Je to jasné!? rozkřikl se Sextus.


  Muži sborově hlasitě odpověděli, že ano.


  Dobrá, a nyní vám zbytek cvičení odpouštím. Vraťte se do svých cel.


  Gladiátoři se celkem spokojení rozcházeli, dívky zůstaly stát v houfu pod pódiem. Sextus chtěl sejít dolů, když k němu přistoupila Lemna a uklonila se.


  Pane nařídíš nyní obřad?


  Jaký obřad, proboha? zatvářil se nechápavě Sexus.


  Obřad mytí, tak jako jsi přijal mě, tak musíš přijmout do svých řad i tyto dívky.


  Proboha, všechny? vyvalil oči.


  Ano, všechny bez výjimky. Bude to obřad přijetí do mé družiny. Já jsem jejich velitelka, ale ty… TY jsi náš PÁN, pane!


  Sextus se zmateně podíval na Thráka. Ten se nepokrytě bavil a málem se nahlas smál. Poplácal Sexta po rameni.


  Hrome, tvá královna  gladiátorů má pravdu, musíš je přijmout, tak jako jsi přijal královnu. Hodně štěstí. Já si jdu zatím dát pohár vína.


  Lemna nasměrovala houfec k umývárnám. Povolala si na pomoc Sileu. Ta se bez řečí podvolila a připravila do veliké kádě hodně vody na koupání. I bez ptaní vycítila, že Lemna byla povýšena do velitelského postavení.


  Sextus se pomalu za nimi loudal. Co mu to vlastně způsobila? Už dávno zapomněl, jak si Lemnu sám omýval, celé její tělo, jak se ho dotýkal, jak ji chtěl vlastnit celou a bez výjimky.


  A nyní mu projde rukama šestnáct děvčat?  Když vcházel do místnosti, zaslechl poslední slova, která v řeči Amazonek Lemna pronášela. Všechny obličeje ji pozorně sledovaly. Když mu vedle kádě pomáhala sundat kožený pancíř a holenice, zvědavě se zeptal.


  Cos jim vlastně povídala. Nemyslíš, že bych to měl vědět?


  Lemna mu přetahovala cestovní tuniku přes hlavu a odložila ji stranou. Kolem pasu mu ovázala bederní roušku.


  Můj pane, zdůraznila jsem, že procházejí rituálem přijetí. Že ho můžeš provést jenom Ty, pane. Že od této chvíle patří jejich těla a duše pouze Tobě, protože zachováš a budeš chránit jejich panenství. Po tu dobu budou pro ostatní nedotknutelné, ale ne pro Tebe! A omývání si zaslouží každé vítězství v aréně, každá vítězka. Pokaždé!


  To je všechno? 



  Velitelka Amazonek zaváhala.


  Nu?


  Pane, ještě jsem jim řekla, že jestli se někdy zachovají k tobě jako háravé čubky, budou si trest do smrti pamatovat. Řekla jsem jim, že PÁNA se mohu dotýkat jen já! To aby jim do budoucna bylo jasné.


  Sextus zaraženě pohladil Lemnu po tváři. Ta vzala do svých dlaní jeho mohutnou ruku a políbila ji, pak se naklonila a políbila  svaly na jeho mohutné hrudi. Zároveň ho  přinutila vstoupit do kádě.


  Budu se Sileou na vše dohlížet. Takže první pojď!


  Ukázala na dívku z kraje. Ta vstala, před kádí spustila tuniku na podlahu a vstoupila jako Venuše do kádě. Sextus obdržel hrubý kus lněné látky, namočil ji ve vodě a vyždímal ji dívce na vlasy, pak omyl obličej.  Když  začal omývat tělo, Lemna mu občas kápla na látku trochu mýdla. Sextus ji omyl celou a nevynechal ani intimní místa dívčina těla.


  Tak šly jedna za druhou. Nakonec mu zůstaly dvě  dívky černé pleti, což Sextovi připadalo obzvlášť vzrušující. Když se poslední dívka upřeněji zadívala na pánův vztyčený úd, Lemna jen sykla a dívka se vyděšeně na ni ohlédla. Zamumlala dokonce několik slov, asi omluvy, protože Lemna jen krátce kývla.


  Když všechny prošly kádí a zahalené do pruhů  plátna seděly na lavicích, Lemna  spustila svoji tuniku také a vstoupila do kádě. Její vypracované, ladné tělo ho oslnilo.


  Pane, jsem velitelka a  nyní musíš i mě přijmout před zraky všech přítomných Amazonek. Prosím opakuj rituál, ať to všechny vidí!


  Sextus omýval po sedmnácté. A protože to byla jeho vyvolená, jeho královna a dávno se již usídlila v jeho srdci, tlak ve slabinách se mu zdál neúnosný. Když dokončil omývání celého těla, Lemna od něho převzala kus plátna a začala  ona omývat jeho tělo. Když se dotkla jeho naběhlého falu, raději zavřel oči.


  Lemna ho ale dlouho netrýznila. Poklekla a od nahromaděného napětí ve slabinách mu ulevila svými ústy.


  Před zraky všech potvrdila svůj nárok na pánovo tělo.
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  Svět pro Sexta Sulpicia Varra přestal existovat. Věnoval se jen jedinému. Uskutečňování svého snu, vycvičení oddílu Amazonek se se svým kolegou rudiariem, Thrákem, věnoval naplno. Musel učinit i další opatření. Nejlepšího gladiátora z řad svých žáků propustil z otroctví a přijal ho jako dalšího cvičitele. Tomu dal na starost mužskou část výcviku. Nicméně on byl stále ten, se kterým všichni bez výjimky bojovali, když skládali dovednostní zkoušky. A protože byl v jednom kole od rána do večera, setkával se s nejrůznějšími způsoby boje, zároveň s tím rostla jeho kondice a pověst neporazitelnosti.


  Z důvodů čistoty svého ženského oddílu rozhodl o vyřazení dívek, které nebyly pannami, obou černošek a jedné bílé dívky. Dokonce se naučil i jejich jména. Siha, Boa a Smyrna. Assinius a Keltus dostali na starost výcvik Smyrny. Tu jim přiřadil a ona se stala součástí jeho doprovodu. Nutno dodat, že  ji oba gladiátoři nešetřili, ale jak se postupně zlepšovala, také na ni nedali dopustit. Smyrna tak měla dva ochránce na život a na smrt. Sihu a Bou pověřil  funkcí strážných andělů jejich velitelky Lemny. Ta se také osobně ujala jejich výcviku. Nebyly dobré jezdkyně, ale k překvapení všech byly neobyčejně dobré a vytrvalé běžkyně. Mistrně ovládaly kopí, luk, zálibu našly v ovládání a boji s palcáty.


  Ostatní Amazonky byly cvičeny tradičně v obvyklých gladiátorských zbraních a  cvičeny tak, aby obstály proti nejrůznějším způsobům  gladiátorského boje. Všechny dívky, včetně Lemny, se ukázaly jako neobvykle dobré jezdkyně a tak Sextus sestavil představení v lovu na zvěř a na divoká dravá zvířata. Už nyní věděl, že taková podívaná zdvihne diváky ze sedadel.


  Čas začal  běžet rychleji a rychleji a podzimní hry v hlavním městě Římské říše se blížily.


  Svět sice pro Sexta Sulpicia Varra  přestal existovat, ale svět se díky bohatým fámám začal objevovat v Tarraconu. Zvědaví návštěvníci stáli před branami Varrovy gladiátorské školy stále častěji a častěji, stále zvědavější a zvědavější. Když odjížděli, fámy o nepřemožitelnosti Varrových gladiátorů dostávaly nové a nové impulzy.
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  A nastal den D. Tribuny byly zastíněny  staženými plachtami, diváci s napětím očekávali program. Třetí den bylo odpoledne věnováno nekrvavým soubojům luzoriů s dřevěnými zbraněmi. Již celé dva dny před tím se střídali paegnariové, bojující s biči a háky, s luzorii. Obecenstvo několik dobrých výkonů pochválilo potleskem, ale stále netrpělivěji čekalo na slíbené překvapení. Překvapení s názvem Boj Amazonek s divou zvěří a s gladiátory. Všichni věděli, že Amazonky pocházejí z gladiátorské školy Sexta Sulpicia Varra. To byly ty bojovnice, jejichž vůdkyně porazila nejsilnějšího gladiátora  Gala ze školy   Marka Junia Pallase.


  Titus Valerus, obchodník s otroky a spolutvůrce probíhajících her, si již poněkolikáté přetřel zátylek a čelo hebkým lněným šátkem. Bylo horko,  nebývalé, pro tak pozdní podzim. Zároveň byl netrpělivý, protože Sextus sám vyjednával s organizátory a Valerus neměl ani ponětí, co se bude dít, co bude následovat. Když Sexta spatřil, jak k němu na čestnou tribunu míří uličkou od spodu, trochu se uklidnil. Sotva Sextus dosedl, zahrnul ho dotazy.


  No tak, jak dopadlo vyjednávání? A co vlastně bude následovat? No tak…


  Uklidni se, vše je zařízené, bude to fantastické! Však se podívej, senátoři se už usadili, prý je v lóži i manželka samotného císaře Traiana. Pozounéři nad bránou jsou také připraveni.


  Valerus poposedával a napjatě se snažil, aby mu něco neušlo. Zazněly fanfáry a hlasatel ohlásil ukázky lovu zvěře, lovkyně pocházejí ze slavného národa Amazonek.


  Proč vlastně nejsi u svých lidí, Sexte?


  Protože mám dobrého pomocníka, který to vše zvládá, Thráka. A  pomáhá mu Keltus, Assinius a Smyrna. Ale jsou tam zbyteční. Kdybys viděl jejich královnu, Lemnu… Sextus se zasněně zadíval na ovál arény. Valerovi se zdálo, že opravdu sní s otevřenýma očima.


  Zazněly pozouny a v ohradě obklopující ovál cirku se na několika místech otevřela mřížová vrata. Plebs natahoval krky, aby dobře viděli, co se děje. Na písčitou plochu vyhopsalo  hejno ušatých zajíců, srny, srnci, jeleni a laně, daňkové, několik kňourů a několik dlouhorohých turů ze severských hvozdů. Zvířata vypuštěná ze tmy do oslnivého prostoru začala zmateně pobíhat. Kanci se zuřivě obořili proti nejblíže stojícím jelenům a daňkům, turové sklonili své hlavy a dunivými ranami napadali hrazení arény. Ovál cirku ovládl na chvíli opravdový chaos.


  Náhle se ozvaly pozouny s dalším signálem. Hlavní brána cirku se rozevřela a do arény vtrhlo šestnáct jezdkyň Amazonek. Tryskem se rozjely po oválu. Řada hemžících se zajíců nedokázala uhnout koňským kopytům a byla bez milosti zašlapána. Větší zvěř, pokud se neuhnula, byla sražena do písku. Turové bojovně zavětřili a snažili se napadat míhající se postavy na koních.


  Obecenstvo cirku vydechlo údivem jako jeden člověk. Pohled to byl opravdu zvláštní a neuvěřitelný. Ženy byly pravděpodobně naolejované oleji, protože jejich odhalená horní půle těla se v parscích slunce leskla. Oděny byly do kratičkých chitónů, které měly skasané kolem boků a hrdě tak ukazovaly své vznosné prsy.


  Když dokončily první kolo objezdu, nezměněným prudkým tryskem zahájily druhé kolo. Najednou diváci spatřili, že ženy třímají v rukách luky a šípy a v té rychlosti začaly zvířata pobíjet. Jejich oběti dokonale zmatené prchaly všemi směry. Nic platné jim to nebylo. Amazonky se kolem nich mihly, vystřelily a zasažené zvíře skončilo v přemetech mrtvé. Diváci nevěděli kam se dříve podívat. Hned tady, hned tam se zoufalé oběti snažily utéci v obrovských výskocích. Netrvalo dlouho a naživu zbyli jen turové a kanci. Jezdkyně v tu chvíli zpomalily a záměrně na zvířata najížděly. Jeden z obrovitých kanců vycenil tesáky a s jekotem zaútočil na nejbližší Amazonku. Ta ještě v trysku vystřelila šíp, zasáhla kance do oka a poté luk odhodila, seskočila a svého koně plácla po zadku, aby ho odehnala. Z pochvy na zádech tasila meč a vrhla se kanci vstříc. Mohutným bodnutím ukončila jeho trápení. V poslední chvíli se u ní objevila kamarádka, napřáhla ruku a trhnutím kolegyni usadila za sebe do sedla. Oba  útočící kanci alespoň napadli koně, nicméně ten se začal sám mohutně bránit kopyty poskoky a úhyby. Skoro od protější strany oválu přilétla smršť šípů a  kanci se váleli po písku ve vlastní krvi.


  Obecenstvo čekalo, co se bude dít dál. Divocí a mohutní býci se shlukli před čestnou tribunou do houfu s rohy naježenými do všech stran.


  Sextus se naklonil ke svému sousedu a prohodil.


  Valere, teď se dobře dívej. Sleduj ty černé dívky.


  Valerus dokonce povstal, aby viděl, co se děje. Obě černošky převzaly od pomocníků nové zbraně. Jedna uchopila poměrně dlouhé kopí,  druhá svazek kratších oštěpů.


  Sextus se znovu naklonil ke svému společníkovi.


  Těm krátkým oštěpům se v domovské  krajině těch dívek říká asagaj. Jsou v zacházení a hodu s ním neuvěřitelně dovedné, sám si poposedl, jak byl zvědavý.


  Siha, dívka s dlouhým kopím, pobídla svého koníka směrem k býkům. Když ho míjela, bodla prudce hrotem kopí zvíře do mohutného hrbu. Rána byla tak prudká, že tur spadl na bok a zuřivě se zmítajíc se snažil postavit na nohy. Než tak učinil, vystartoval po Amazonce býk stojící vedle. Při nájezdu zuřivě hrabal  nohou v písku. Za udiveného hukotu diváků Siha udržovala od nebezpečí zvířecích rohů vzdálenost na délku kopí, kterým ho sem tam bodla do krku. Tur se zalil krví a davy na tribuně začaly nadšeně tleskat a jásat. To ovšem nebylo celé. V jeden moment druhá černoška, Boa, seskočila ze svého oře, potěžkala v ruce jeden oštěp a neuvěřitelnou ranou ho vyslal na běžící zvíře. Oštěp ho proklál takovou silou a razancí, že simohutný tur s obrovitými rohy  v ohromném  kotoulu  zlomil vaz.


  Pak popoběhla a v rychlém sledu vyslala do vzduchu ostatní čtyři asagaje. Davy zahučely obdivem. Tři býci se skáceli na místě jen jeden zabučel bolestí a trhaje hlavou, hledal nepřítele.


  Boa se rozeběhla, vytáhla meč, s poměrně tenkou čepelí, a prudkým během mířila přímo před  býka. Zvíře několikrát hráblo nohou a když si myslelo, že je čas útoku, vyrazilo vpřed. Boa neuhnula, skočila mu přímo do cesty. Býk sklonil hlavu, aby nepřítele nabral na rohy, ale přesně v tu chvíli mu zapíchla meč do krku. Dav zařval, protože znal, jak takové útoky končí. Boa ale odskočila, navíc se obrátila k turovi zády a pomalu kráčela ke svým kolegyním, které se houfovaly před císařskou tribunou. Diváci sledovali neuvěřitelné, žena porazila tunové zvíře, nejobávanějšího bojovníka bestiárů. Býk stál na místě ještě chvíli, třásl se po celém těle a náhle se svalil na bok. Vydal ryčný výdech rozléhající se ztichlou arénou a z tlamy mu zůstal viset jazyk.


  Co následovalo, bylo neuvěřitelné. Diváci vybuchli v obrovitý jásot a nadšení. Dívkám v cirku házeli květiny, mince, šátky, drobné dárky.


  Valerus se zaraženě obrátil na Sexta.


  Příteli, ty darebáku, jak jsi mohl vydržet mlčet tolik měsíců? Zasloužil bys potrestání…


  Sextus se usmíval a usmíval, nadšený aplausem, který sklidily jeho Amazonky. Jak ubohé vedle tohoto divadla byly občasné popravy nebohých žen, konané pro pobavení obyvatel v cirku.


  Valére, to ještě budeš koukat. Po technické přestávce bude vypuštěna divá zvěř. Dravci.
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  Během technické přestávky  byla odstraněna velká zvířata a ponecháno jen několik kusů zdechlin a asi tucet živých nepobitých zajíců. Na řadu přišly šelmy, vypuštěné stejně tak ze tmy spodních katakomb arény. Chvíli dezorientovaně pobíhaly kolem, ale za nějaký čas hlad zvítězil a ony se vrhly na mršiny, pár vlků začalo lovit pobíhající hlodavce. Lvi, tygři a pardálové se rvali o mršiny, napadaly se vzájemně a následně se snažili s kusem kořisti najít klid na nasycení. To jim ale zřízenci na hradbách nedovolili a pokud se  šelmy dostaly do blízkosti jejich dlouhých kopí, citelně je bodli a dráždili.


  Tentokrát byl nervózní i samotný Sextus. Na každou jeho Amazonku připadaly tři šelmy. Po nutných fanfárách se opět přihnaly na koních, tentokrát ovšem s kopími v rukách a jen část měla opět luky. Šelmy padaly pod zásahy a vůně krve převážila ve vydýchaném vzduchu arény marně prosycovaným vonnými esencemi.


  Neuvěřitelné ovace sklidily Siha a Boa. Ty se rozhodly lovit lvy způsobem zvyklým v jejich domovině. Jen se štítem vysokým jako jejich postava a s několika krátkými oštěpy. Když poprvé lvice napadla jednu z dívek, davy vydechly napětím a očekáváním krvavého masakru. Překvapená lvice, ale dopadla na štít, ležící na zemi. Chvíli hrabala prackou a snažila se štít obrátit, nicméně z nějakého důvodu to nešlo. Jen pár diváků zahlédlo, jak se černoška bleskurychle pod něj schovala. Když lvici přestal štít bavit, vzdálila se a v tu chvíli z pod něho dívka vyskočila a třemi  vyslanými kopími smrtelně zasáhla tři zvířata. Stejně tak vyzbrojená kolegyně se postarala o ostatní. Cirk byl nadšený, tak hladké souboje s dravými zvířaty  ještě neviděl. Amazonky vlastně utrpěly jen pár malých škrábanců a ranek.


  Tentokrát si Valerus nechal donést víno. Slunce se klonilo k západu, a tak při přestávce byly plachty nad hlavami diváků zase staženy.


  Hlasatel ohlásil poslední představení dnešního dne. Souboj Amazonky Lemny s dvěma vybranými gladiátory.


  Amazonka bude mít k dispozici výstroj Thráka, to jest otevřenou helmu s lícními klapkami, malý kulatý štít, dvě holenice, zahnutý meč a oštěp. Její protivníci budou mít výzbroj Hoplomachos helmu s hledím, velký čtverhranný štít a meč a Dimachaerus  vycpávanou kazajku, holenice a dvě dýky.  Boj bude veden do úplného konce!


  Valerus se s pozdviženým obočím podíval na Sexta.


  Není to příliš troufalé? Co když zase vyberou nějakého toho Gala?


  Nu tentokrát si věřím. A řeknu ti proč! Když jsem ji cvičil, nemohla mě přemoci. Byl jsem lepší. Za poslední období se tak zlepšila, že jsem při posledním souboji už byl přesvědčen, že jí uznám vítězství. Myslím si, že díky tomu, že osobně přezkušuji všechny své gladiátory, mám takovou  sílu a vytrvalost, že se mohu směle postavit každému, kdo by mě vyzval. Uvidíš, je víc než dobrá.


  Ve svém srdci si ale tolik jist nebyl. Mohlo se toho tolik stát! Doufám, že bude naprosto soustředěná...! Nakonec to nevydržel a sešel až k samotnému hrazení. Lemna sice byla obrácená jeho směrem, dělala ale, že nevnímá.


  Fanfáry ohlásily vstup dvou gladiátorů. Jeden byl vpuštěn hlavní branou, Dimachaerus přišel postranními dvířky nedaleko od Lemny. Pomalu začal kolem Amazonky kroužit a snažil se jí dostat do zad. Hoplomachos zatím kráčel pravidelným krokem, nicméně také se nebezpečně přibližoval. Gladiátor Dimachaerus naznačil výpad a ihned se stáhl. Znovu začal kroužit kolem Lemny tentokrát na druhou stranu. Hoplomachos se s těžkým dusáním rozeběhl kupředu. Lemna v tu chvíli učinila neuvěřitelné. Strhla si helmu a mrštila s ní po gladiátorovi s velkým štítem. Ten si na chvíli zakryl vlastním krytem výhled, ale helmu úspěšně odrazil. Amazonka se dostala neuvěřitelným skokem k druhému muži a kopí, které držela v levé ruce poslala k nohám Dimachaera. Ten  se snažil uskočit, ale na písku sklouzl. Ihned se snažil dostat co nejdál od ženy gladiátorky. Lemna byla v tuto chvíli spokojená s vývojem situace a zaútočila  mečem na druhého protivníka. Ten její výpad kryl štítem a sám odpověděl výpadem. Dívka se otočkou vyhnula jeho ráně a následným prohnutím trupu se vyhnula úderu vedenému ve výši jejího hrdla. Tenhle gladiátor byl silný, mrštný a nebezpečný. Bočním pohledem zaregistrovala pohyb z levé strany. Strhla si kulatý štít, zavěšený na rameni a mrštila jím směrem k onomu pohybu. Zasažený gladiátor se skácel  do písku arény. Aniž by Lemna přerušila svůj pohyb, ťala neuvěřitelnou silou Hoplomacha do štítu. Třebaže byl vyztužený železnými pruty, rozpadl se na dvě půlky. Diváci zaryčeli obdivem nad takovou ranou. Neuvěřitelná akce! Meč v její ruce se roztočil a dostal podobu šmouhy. Diváci povstali napětím a rozhučeli se. To nedokázal ani mnohý muž  gladiátor. Její protivník se jí snažil uškodit přímým bodem, ale díky razanci kmitajícího meče mu zbraň z ruky vylétla a on zůstal neozbrojený. Jeho helmu v tom samém okamžiku zasáhla rána, která ho omráčila. Opět zahlédla pohyb bočním pohledem. Jen taktak se opět na poslední chvíli vyhnula dráze letící dýky. Zbyl jí jen jediný protivník. Dimachaerus ji chtěl napodobit a mrštil po ní její štít. Ladně a jen tak ledabyle, za což sklidila nadšený řev publika, se mu vyhnula a snažila se, aby svého protivníka  odsunula od zabodnutého oštěpu a zahozené dýky. Přikrčeně našlapovala a zrakem upřeně sledovala svého soupeře. Gladiátor náhle vyrazil s napřaženou dýkou, jedinou zbraní co mu zbyla,  a zároveň řval vzteky. Mířil přímo k ní. Lemna ho nechala dojít do takové blízkosti, že se napřáhl k bodnutí hrotem, ale  Lemna , aby se mu vyhnula, přeskočila jeho postavu neuvěřitelně vysokým skokem. I když se ihned obrátil, nestačil vůbec zareagovat. Její meč obloukem zasvištěl a uťal mu hlavu.


  Obecenstvo šílelo nadšením. Takový souboj ženy, byť Amazonky, a gladiátorů ještě neviděli.


  Lemna došla k druhému gladiátorovi a přiložila mu meč na hrdlo. Zastavila se zdvihla ruku a zadívala se směrem k rozhodčímu her. Ten postoupil na okraj hrazení, napřáhl ruku  s vodorovně vystrčeným palcem a známým gestem vyzval diváky k vynesení ortelu.  Dav některé gladiátory miloval a dobře si pamatoval, že tento gladiátor nebyl v minulé sezóně vůbec poražen.


  Konečný verdikt cirku zněl zachovat mu život.


   



   



  14


   



  S pobytem Sexta Sulpicia Varra a jeho svěřenců v Římě vyvstala nutnost pořídit si  kvalitní ubytování. Po dlouhém hledání našli s Thrákem nakonec bývalou  nevelkou zemědělskou usedlost v okrajové čtvrti hlavního města říše. Byla dostatečně velká a s dostatečným počtem hospodářských budov, včetně rozlehlých prostranství, ze kterých si vybudovali cvičiště. Rozhodl se, že celou svoji školu gladiátorů přestěhuje sem. Pozítří mají dorazit i zbývající skupiny  mužských gladiátorů, takže usedlost kolotala stavebním ruchem a přípravami všeho druhu. V místnosti vedle atria byla v plném proudu příprava hostiny. Sextus ji  vyčlenil  za jídelnu pro všechny svoje svěřence. Na pořádání soukromých setkání a hostin určil skromnější peristylium vedle svých soukromých místností v pravém křídle usedlosti. V hlavním atriu domu pak nechal Sextus umístit dvě sochy. Sochu boha války Marta, řecky nazývaného Árés  a sochu  bohyně Diany, kterou uctívaly Amazonky, v jejich krajích nazývanou Artemis.


  Bylo už hodně pozdě, když Sextus dorazil domů.


  Vrátil se v neuvěřitelně dobré náladě, protože  notný kus času strávil v oficiálních místnostech cirku přijímáním gratulací. Pak byl pozván na několik hostin  pořádaných senátory, nicméně ze všech se řádně omluvil z důvodů starosti o svůj oddíl Amazonek. Ve vestibulu ho uvítali Keltus, Assinius a Silea. Sextus opojen jednak úspěchem a částečně také vínem oba své gladiátory družně poplácal po ramenech. Už dávno nebyli jen jeho osobní doprovod, jeho tréninkové figuríny, byli mu také blízcí, stali se jeho přáteli v dobrém i ve zlém.


  Silea se mu ještě jednou uklonila. a řekla.


  Pane, velitelka Lemna mi nakázala, abych vás hned jak přijdete zavedla k bazénu. Všechny Amazonky se tam nacházejí. A už dávno jsem připravila koupel.


  Koupel? Jo aha, jejich první vystoupení. Co to zas na mě ta krásná Amazonka ušila…, zavrčel ale pak svou řeč opravil, omlouvám se Lemno, nejsi jen krásná, měl jsem říci nádherná, božská,  vždyť jsem tě já sám  jmenoval velitelkou a určil ti pravomoce…


  Povzdechl si a když se podrbal na zátylku řekl.


  Dobrá, pojďme. Uvidíme, co bude velitelka chtít.


  Keltus a Assinius zůstali v jídelně a nalili si vína. Silea doprovodila pána do místnosti s bazénem. Když vešli, všechny dívky uctivě povstaly, stále oděné v zaprášených tunikách.


  Lemna k němu přistoupila a poklekla na jedno koleno. Když začala mluvit, Sextus ji uchopil za  ruce a přinutil ji, aby se postavila.


  Můj pane, já i ostatní Amazonky bychom Vám chtěli poděkovat. Ten úspěch dnešního dne je Váš úspěch. Je to Vaše dílo, vy jste nás vycvičil k takové dokonalosti.


  Sextus se usmál a Amazonku pohladil po vlasech a tváři. Lemna ji sklonila a přitiskla mu tvář do dlaně. Pak pokračovala.


  Doufám, že jste nezapomněl na svůj slib… Dnes jsme vítězkami všechny! Všechny jsme se účastnily na dosažení úspěchu. Doufám, že náš výkon Vás,  můj pane, uspokojil. Já jako velitelka této skupiny jsem spokojena byla.


  Sextovi to konečně svitlo. Rituál omývání. Rituál přijetí do řad Amazonek a rituál omývání vítězek. Unaveně  řekl: I když jste můj majetek, byl bych hlupák, kdybych si nevážil vaší dovednosti, píle, houževnatosti a loajality vůči mně. Vlastně bych si nevážil sám sebe.  Už nejsi jen velitelka, dneska ses ukázala jako královna své družiny. Proto se tě ptám, jako královny, musí to být zrovna teď, nemůžeme to nechat na zítřek? Třeba na ráno?


  Pane, naše bohyně Artemis je velmi přísná a vyslovené sliby, jí věnované, vyžaduje řádně plnit. Kdybychom tak neučinily, bohyně by nemusela stát při nás a v dalším boji bychom nemusely mít takové štěstí. Žádná z nás nebyla vážněji zraněna. Jsou jen odřeniny a škrábance. A hlavně, vítězství jsme dosáhli dnes!


  Sextus zvážněl. Pověrčivý byl asi jako každý, oběti  římským bohům raději věnoval a pro jistotu věnoval oběti i bohům s řeckými jmény. Ale v aréně se už mnohokrát setkal s  nevyzpytatelností úradku bohů, hlavně boha  Marta, boha války. I jeho se snažil si naklonit , aby mu přálo štěstí v aréně.


  Lemna nečekala na odpověď,  přistoupila k němu a začala ho svlékat. Dívky přenesly stojany s lampami a rozestavily je tak, že bylo místo rituálu na kraji bazénu  jasně osvětleno. Když ho svlékla, nedala mu tentokrát bederní zástěrku. Místo toho sama odložila šat a uchopila do dlaní Sextovu ruku a políbila ji. Podívala se mu do očí a pronesla.


  Pane, dovol mi abych se jako velitelka a královna své skupiny zúčastnila tohoto rituálu a pomohla ti s ním. Budu s nimi spojena před tváří samotné Artemidy. Já jsem ženský prvek naší bohyně, ty dodáš rituálu mužské síly boha války.


  Sotva spatřil nádhernou, pružnou postavu  nahé Lemny, pocítil prudké městnání ve slabinách. A když  na to kývla na první dívku, která spustila svoji tuniku na okraji bazénu, sestoupila po dvou schůdcích a čelem se postavila ke svému pánovi, Sextovo mužství již trčelo v celé síle.


  Všechny přítomné dívky to vzaly jako znamení, kterým jejich  panenská bohyně přijala tak významný rituál, a bůh války Mars posvětil mužným znamením štěstí a síly do dalšího života.  Ženský princip panenství věnované bohyni a mužský princip bojovníka věnovaný bohu Martovi. Silea podala pánovi a Lemně kusy lněného plátna a oba se začali věnovat svému úkolu. Když omyli dívku každý ze své strany, obrátila se, aby ji mohli omýt i ze strany druhé. Po dokončení omývacího rituálu, převzala očištěná z rukou Siley kus plátna, do kterého se zahalila, a postoupila místo dívce další. Naposledy se dostalo na bojovnice, které nebyly pannami. Úplně nakonec si rituál umývání věnovali navzájem Lemna a Sextus. A Lemna opět poklekla a zbavila svého pána,  nyní již bolestivého, napětí ve slabinách. Když si otřela bradu, postavila se  a s hlavou na stranu se Sextovi zadívala  do očí.


  Pane, jak jsi byl  spokojen s výkony našich družek, Smyrny, Boy a Sihy?


  Sextus se usmál a pokyvujíc hlavou zhodnotil celou jejich roli v cirku.


  Myslím, že hodně přispěly k takovému rozhodnému úspěchu. Myslím, že všechny tři se ukázaly v nejlepším světle. Boj s divou zvěří je velice náročná disciplína.


  Bohyně Artemis je také miluje, i když nejsou panny. Proto by tebou měly být odměněny zvláštní odměnou. Tvojí osobní odměnou.


  Lemna se na něho dívala se zvláštními světýlky v očích. vyčkávala odpovědi. Když ale viděla, jak je Sextus zmatený, pokračovala ve své řeči.


  Všichni vědí, nevyjímaje tvé otroky,  Amazonky a ani všechny ostatní gladiátory, že si nárokuji Tvé tělo. Nikdo se tě nesmí dotknout, jen já. Proto TY, TVÉ TĚLO, je pro nás největší odměnou. Bohyně Artemis souhlasí, že její služebnice, ženy, mohou dostat od tebe odměnu.


  Sextus se stále nechápavě rozhlížel kolem sebe, nenašel nápovědu ani u své otrokyně Siley. Lemna ho vzala za ruku a vyvedla z bazénu, nahá, stále v oděvu bohyně Venuše. Dvě z dívek přistavily do světelného kruhu nízké lůžko s měkkou poduškou a odstoupily ke svým družkám.


  Sextus si dal ruce v bok a bojovně na Lemnu vystrčil bradu.


  Co to se mnou vyvádíš? Co vlastně chystáš?


  Můj pane, sám jsi prohlásil, že Siha, Smyrna a Boa, se ukázaly v nejlepším světle a že by měly dostat zvláštní odměnu. Nejsou panny, bohyně Artemis dala těmto třem mým družkám svolení a já její svolení jen potvrzuji. Můj pane, ony jsou ženy…


  Obě černé dívky a mezi nimi stojící Smyrna  postoupily do světla a odložily plátno, které je zakrývalo. Siha pohlédla na Lemnu. Ta lehce pokynula a řekla.


  Boa zabila nejvíce lvů. Má nárok být odměněna jako první.


  Na ta slova se jmenovaná otočila k Sextovi zády, opřela se rukama o lavici, široce rozkročila své dlouhé nohy a nabídla jeho pohledu zadeček i růžový vstup do své jeskyňky. Smyrna poklekla vedle Sextova  hřmotného těla a na další kývnutí Lemny uchopila již nabíhající úd. Vedouc ho za něj, přitáhla jej  blíž k Boe. Nadmíru vzrušený Sextus uchopil Bou za boky, a když mu vyšla vstříc svým pohlavím, Smyrna svými prsty dohlédla na to, aby do ní správně vstoupil. Sexta ovládl Éros a on začal konat svoji mužnou činnost. Nevnímal nic, jen to černé tělo, které se pod jeho prudkými pohyby také brzy rozechvělo. Nevnímal její smyslné sténání a výkřiky, nevnímal, že ostatní panenské Amazonky poklekly na podlahu. Nevnímal, když Boa za prudkého třesu těla došla naplnění a zastoupila ji Siha. I její sténání ho nesmírně dráždilo a nabádalo k hlubším a rychlejším pohybům v jejím lůně. A poté co i ona prošla orgiastickým cílem a  vyměnila se se Smyrnou, nevnímal ani hlasité sténání panenských dívek. Vzduch byl nabitý neuvěřitelnou atmosférou erotického chvění. Po třetí vytrysklo semeno v závěru jeho uspokojení.  Následná  Smyrnina  křeč závěrečného, prudkého orgasmu, ho trochu probrala a on se omámenýma očima  rozhlédl kolem sebe. Ostatní panenské Amazonky klečely, hlavy skloněné k zemi, sténaly  stejně tak, jako jejich tři družky. Nechápal tu atmosféru erotického naplnění, nechápal tu sílu, která mu umožnila, že mohl takhle za sebou uspokojit tři mladé, žádoucí a ohnivé ženy. Nechápal ani, jak mohl dopustit, aby se miloval s těmi třemi, tady a teď, před obecenstvem třinácti panen. Když dokončil svoji činnost, klečící Lemna se zarudlými tvářemi vstala, namočila svůj kus plátna v bazénku a  omyla Sexta ještě jednou,  i s jeho povadlým falem. Potom mu s úklonou podala domácí tuniku a pomohla ji náležitě nařasit.


  Jak jsem to mohl dokázat? divil se nahlas.


  Lemna se usmála a vzala ho za ruku.


  Bohyně Artemis přijala tvůj velký slib, že za každou cenu zachováš a budeš chránit naše panenství. Přijala tvůj dar rituálního omývání jako potvrzení tvého slibu a  souhlasila s odměnou  pro své věrné. Proto požehnala tvému mužství takovou silou. Proto nám dala prožít stejné slasti jako naše družky. Proto nad námi drží ochrannou ruku s dlaní plnou štěstí!


  Stranou od nich na sebe upozornila lehkým zakašláním Silea, která po omytí Amazonek odsud odešla.


  Pane, všichni jsou již shromážděni v jídelně. Pozdní večeře, nebo pozdní hostina na oslavu dnešního dne může začít.


   



   



  EPILOG


   



  Flavius se odmlčel, aby si mohl svlažit  vyprahlé hrdlo. Messala, paní domu, natáhla ruku k odložené sošce a znovu si ji začala prohlížet.


  Ale co ta soška, milý Flavie, příběh byl nádherný. Jak to tedy bylo dál? Sextus Sulpicius Varro, Amazonka Lemna, její družky, ostatní gladiátoři? zeptala se.


   Flavius se překulil na druhý bok. Převzal od paní domu sošku a nastavil ji i on paprskům lamp. Socha se mu odvděčila pocitem chvění života v průhledném kameni.


  Příběh už nemá dlouhého  pokračování. Sextus si objednal nejlepšího z římských sochařů a nechal vyrobit dvě stejné sošky. Jednu si postavil u svého lůžka a druhou daroval bohyni Artemis a bohu Martovi, jejichž sochy byly umístěny v atriu domu. Jim prý také obětoval před každým zápasem jeho družiny Amazonek a jeho gladiátorů.


  Marcus Valerius se rozhlédl po ostatních a zeptal se.


  Určitě nejen mě by zajímaly úspěchy té Lemny v aréně. Získala svůj titul Královny gladiátorů?


  Flavius pokýval hlavou. Vložil si do úst několik soust a soustředěně přežvykoval.


  Vlastně svitek shrnuje další události velice hrubě.


  Aelia Pulcheria zahrozila na Flavia prstem.


  No tak, Flavie, známe historii tvého daru a příběh je to krásný. Jak tedy skončí? Šťastně?Tragicky? Snad ne?!


   Dobře, dopovím vám všechno. Tedy Lemna vstoupila v následujícím roce do cirku Kolosea. Ona i její družky se brzy vyznamenaly na hrách, které pořádal sám císař. Sextus byl zván do společnosti, stal se uznávaným arbitrem v otázkách gladiátorských soubojů, bojů a zbraní. Vždyť on sám měl bohaté zkušenosti z účinkování v arénách.


  Lemna byla v soubojích s muži neporazitelná. Třebaže jí opravdu začali říkat Královna gladiátorů, Královna arén a cirků, brzy svými úspěchy vzbudila nepřátelství a zášť u mužů gladiátorů, které přemohla, o majitelích gladiátorských škol nemluvě.


  Představte si, že za svá nepřetržitá vítězství získala, v poměrně krátké chvíli, tři dřevěné symbolické meče vítěze gladiátora. Sextus Varro jejímu kouzlu propadl nadobro. Miloval ji takovou silou, že mnohdy vypadal jako posedlý, duchem nepřítomný. Lemna začala ovládat aristokraty, příslušníky jezdeckého stavu, úředníky  i davy prostých obyvatel. Vystoupila vysoko na výsluní. A jak známo, čím výše vystoupíš, tím hlubší je pád


  To by odpovídalo celému obsahu příběhu. Kde byl zádrhel? přerušila jeho řeč Catriona.


  Flavius se dramaticky nadechl.


  Přátelé, z malých věcí, když si nedáme pozor, mohou vyrůst věci obrovité, a zvláště když jsou to problémy. Problém se objevil v podobě průměrného gladiátora z jedné neznámé venkovské školy. Ale to byl problém zástupný. Lemna ho v souboji poměrně rychle porazila, i když bojoval urputně. Oba svým střetnutím  zaujali. Snad proto mu diváci dali další možnost prokázat své kvality a tím i život...


  Messala odložila pohár na stolek a zachmuřila se.


  Tuším nějakou zradu, že? Stalo se něco?


  Flavius zesmutněl a pokýval hlavou.


  Nechce se mi pokračovat. Mohli bychom ten příběh nechat takhle otevřený. Co říkáte?


  Marcus Valerius  také odložil pohár a obrátil se  na manželku.


  Má drahá má pravdu, Flavie, když jsme dospěli až sem, musíme příběh uzavřít. Cítím tu bojovnou ženu mezi námi. Třeba jsme jejího ducha vyvolali z temnot podsvětí. Cítím tu i přítomnost bohů… Dokonči své vyprávění.


  Po jeho slovech přítomní hodovníci pocítili jakési náhlé ochlazení v síni.  Marcus Valerius má asi pravdu. Bohové tento příběh posvětili. Flavius hlubokým a vážným hlasem pokračoval.


  Pravý problém se nacházel v lidské závisti a zlobě. To byl to hlavní. Ostatní majitelé gladiátorských škol, odsunutí Sextem Sulpiciem Varrem  na vedlejší kolej, zosnovali na společné schůzce protiakci proti Sextu Sulpiciovi Varrovi a jeho úspěchům. Věřili, že Lemna je nejviditelnější  problém a jejím odstraněním odstraní problémy všechny a vše se vrátí do starých kolejí a oni opět budou určovat běh a dění gladiátorských her. Bude to obyčejné přepadení, až půjdou Varrovi svěřenci do cirku. Hlavně si počíhají na ty Amazonky.  Ale ony vždycky chodily v doprovodu Varra, jeho osobní stráže, Thráka, a oddílu vybraných gladiátorů. Spiklenci najali velký  houf otrhanců a chudáků, kteří za příslib odměny přepadení provedli. Bylo to nečekané a rychlé. I když Lemna měla svoji osobní stráž, Sihu a Bou, tlupě se podařilo je od Lemny odtrhnout. Všichni bojovali neuvěřitelným způsobem a rozzuřený Sextus Varro pobíjel ty otrhance po skupinkách.


  Flavius se opět odmlčel. Všichni přítomní ale  s napětím soustředěně čekali na pokračování.


  Náhle jeden z otrhanců vydal výkřik, po němž se ta tlupa rozprchla na všechny strany. Když se šokovaný Sextus dostal k Lemně, začal ji prohlížet, zda neutrpěla žádné zranění. V podstatě ne, jen na stehně se červenalo malé škrábnutí. Ani moc nekrvácelo.


  Messala se zavrtěla a potichu pronesla.


  Asi tuším tu zradu. Milý Flavie, dokonči  své vyprávění.


  Ano, byla to zrada. Lemnu by nikdy v normálním boji nepřemohli. Nebylo v Římě ženy ani muže, který by to dokázal. To škrábnutí se jí stalo osudným. V cirku ji opět  vyzval na souboj včerejší poražený. Počkejte, přečtu vám odstavec ze svitku.


  Rozbalil svitek a hledal za nastalého ticha onu část textu. Když našel, začal pomalu číst.


   



   



  Lemna nastoupila ve výzbroji gladiátora Thráka a její protivník a vyzyvatel  taktéž. Jako dva rovnocenní soupeři. Souboj začal mužovým mohutným náporem, ale Lemna se bránila s jemnou elegancí. Po nějaké době souboje, při jedné ráně zakolísala a dav vydechl údivem. Královna cirku, královna Amazonek, královna gladiátorů měla stále větší a větší problémy ubránit se mužovým útokům a zdolat protivníka. Její pohyby byly stále pomalejší, a pomalejší, až se gladiátorovi  podařilo ji zasáhnout mečem do hrudníku hlubokou ranou. Padla do písku arény a zůstala ležet na zemi. Sextus  to vše sledoval nevěřícně s vyvalenýma očima, a když Amazonka byla zasažena,  bozi na něho seslali šílenství. Seskočil z okraje bariéry do arény a za nepříčetného řevu se  vrhnul k ležící dívce. Vzal ji do náruče přitiskl  k její hlavě svoji tvář a  šeptal její jméno. Měla zavřené oči a ztěžka dýchala, na rtech se hromadila podivná růžová pěna. Gladiátor soupeř jen zaraženě postával nedaleko, překvapený, stejně tak jako celý cirk. Sextus v něm pro tu chvíli viděl viníka, zařval, pustil namáhavě dýchající tělo Amazonky, popadl z písku Amazončin meč. Přiskočil ke gladiátorovi a ten, než mohl jakkoli zareagovat a bránit se, mohutnou Sextovou ranou přišel o hlavu. Chudák ani pořádně nevěděl, jak ji ztratil, jak přišel o život. Ve svitku není ani jeho jméno zmiňováno.


  Poté se Sextus opět vrhl k ležící Amazonce a opět ji uchopil do náruče. Když ji sevřel trochu více, dívka oči otevřela, zrakem chvíli bloudila po obloze, až zaostřila na Sexta. Usmála se na něho a naznačila svými rty polibek.


  Co se stalo, Lemno, jak to že umíráš,  koktal Sextus a snažil se ji líbat. Odklonila hlavu. a zašeptala.


  V tomto životě ne, to škrábnutí… to byla zrada… to škrábli mě otrávenou zbraní… byl to jed… silný jed…


  Opět zavřela oči, dýchala trhaně. Sextus bolestně zavyl. Ještě jednou otevřela oči a pohlédla na něho.


  Odnáším si poslední pohled na tebe, můj pane, s sebou do podsvětí. Tam se milý Sexte Sulpicio Varro setkáme. Ještě… ještě poslední… Chci, abys věděl… Dnes ráno mi bohyně Artemis dovolila, abych se stala ženou… tvojí ženou… miluji…


  Hlava jí spadla na stranu. Lemna, královna, přestala dýchat, přestala žít na tomto světě...


   



   



  V síni se rozhostilo ticho. Catriona si utírala slzy, zaražená paní domu držela v rukou sošku. Po chvíli pronesla přiškrceným hlasem.


  Královno arén, když znám tvoji minulost, děkuji bohům za tento dar. Navždy budeš v mém domě  vystavena na nejčestnějším místě. Dojdi tím klidu.


  Plameny lamp opět zablikotaly a po chvíli se ustálily v plném jasu.


  Flavius svitek sbalil a odložil. Obrátil se na otroka se džbánkem vína a rozkázal.


  Nalej nám všem plný pohár vína k přípitku!


  Když měli všichni nalito, Flavius se postavil vedle hodovního lůžka, pozdvihl pohár a silným hlasem pronesl přípitek.


  Přátelé, Připijme bohům, kteří nám zprostředkovali takový dar a takový příběh.


  V tu chvíli plamínky lamp opět  zakmitaly až to vypadalo, že zhasnou. Flavius počkal až se světlo zklidní a  pokračoval.


  Přátelé, připijme v tuto chvíli dvěma nádherným ženám, které jsou mezi námi, živoucí ženě, paní Messale,  a ženě legendě, která stojí jistě po boku bohů, Lemně, královně Amazonek, královně cirků a arén, královně gladiátorů! Na její památku.


  Poseidonovy drahokamy


   



  1


   



  Flavius Antonius Laeca  právě ukládal ozdobnou sponu na šaty keltských válečníků do krabičky k ostatním, když mu za zády lehce zakašlal  jeho řecký otrok Moes. Zdvihl hlavu a tázavě pokývl.


  Pane, přišel senátor Opius Aemilius Lartius. Usadil jsem ho v atriu. Přál si s vámi mluvit osobně a v soukromí.


  Flavius opět kývl a vydal se za senátorem. V atriu, tak jako v celém domě, využíval Flavius všech míst k vystavování starožitností. Měl je sice rozděleny podle druhů a vzácnosti, ale i tak měl mnohde velice zajímavé kousky. Opius právě studoval bronzovou sošku z východních provincií Římské říše. Tohle byla konkrétně soška bohyně Innany. Patrně uloupená v nějakém jejím chrámu.


  Skvělá práce, že? oslovil senátora Flavius. Ten byl tak zabraný do studia velice detailně provedeného odlitku těla mladé dívky, že sebou trhnul. Rychle ji  odložil na  původní místo a usmál  se.


  Drahý Flavie, dovolte mi, abych Vám tak říkal, konečně jsem se k Vám dostal osobně. Je to moje chyba, protože jsem o vašich antikvárních kouscích slyšel jen mnoho chvály! Mnoho...! uchopil Flaviovi pravici a mohutně s ní pumpoval na přivítanou.


  Senátore Opie Aemilie Lartie, rád vás vidím. Co Vás do těchto končin přivádí?


  Milý Flavie, pro Vás jenom Opius, prostě Opius…, odmlčel se a znovu nasadil výraz očekávání čehosi. Když Flavius mlčel, pokračoval v řeči.


  Dostal jsem na Vás doporučení od předních patriciů římských rodin a řady mých přátel senátorů. Možná byste mi mohl pomoci?


  Senátore, klidně mi svoji žádost sdělte…


  Senátor se zakroutil a po chvilce odmlky pronesl.


  Tedy, vdávám dceru. Chtěl bych jí dát něco svatebním darem, ale přiznám se, že nemám potuchy co. Myslel jsem, že byste mi mohl něco doporučit. Kdybych viděl, co vše tu máte…?


  Na jeho jednání byla vidět zkušenost s řešením nepříjemných situací. Choval se tak, že byl v každém okamžiku vítěz. Flavius se usmál. Pokýval hlavou a kývl na otroka Moese.


  Moesi, připrav nám pohoštění. Já zatím našemu hostu ukážu zboží, které tu máme.


  Otrok kývl a zmizel z dohledu. Flavius naznačil rukou směr.


  Když dovolíte, senátore Opie, půjdu napřed. Mám tady spoustu věcí. Snad ale jedna základní otázka? Přejete si nějaký originál nebo repliku? Replika by byla samozřejmě levnější. vyrábíme je v mých dílnách a mohu říci, že jsou dokonalé. Od originálu k nerozeznání.


  Senátor se zatvářil přemýšlivě.


  Víte, je to má jediná dcera a její  budoucí manžel pochází ze starobylé patricijské rodiny Flacců. Musím říci, že její výběr schvaluji. Rád bych jí dal svatebním darem jen to nejlepší zboží. Samozřejmě originály. Peníze v tomto případě nehrají roli. A mimochodem, budu rád, když se jako čestný host zúčastníte jak obřadu, tak následné hostiny. Rád bych, kdybyste můj dar předal osobně.


  Flavius se překvapeně ohlédl na senátora Opia, ale v jeho obličeji četl jen  zdvořilé, přátelské pozvání. Senátor se usmál, usmál se tedy i on.


  Pane senátore Opie, jsem velmi poctěn Vaším pozváním a velmi si ho vážím. Když je to vaše přání, budiž, předám nevěstě váš dar osobně.


  Dobrá, milý Flavie, tím máme spoustu věcí vyřízených. Děkuji vám! pronesl vážným hlasem Opius.


  Prošli úzkým průchodem do zadní části domu. I zde v menším atriu byla spousta větších kusů nábytku, větších soch, vykládaných křesel, truhel a skříněk.


  Tady skladujeme nábytek a zde, v přilehlých místnostech, máme uskladněny drobnější věci. Například tady se nacházejí pouze repliky…


  Přešli na levou stranu atria a senátor nahlédl do místnosti. Byla plná nejrůznějších váz, nádob na vodu, na květiny, různých drobných váziček a hrníčků… Přešli k další místnosti.


  Zde mám něco replik zbraní perských, maloasijských, z dob perských králů…


  Nemusíme se zabývat replikami. Chci rovnou originály! poručil si Opius.


  To musíme na druhou stranu a o kousek dál. Tady například jsou historické kousky taburetů, kosmetických stolků a podobně.


  Senátor přelétl  pohledem drobné kusy nábytku a hned přikročil k vedlejšímu vchodu.


  Skutečné, historické kousky zbraní. Podívejte, třeba tenhle meč vlastnil pobočník Alexandra světovládce. Ale myslím, že zbraně dávat jako svatební dar…, pronesl Flavius.


  Samozřejmě, milý Flavie, jen mě to tak zaujalo… Například tato sbírka oboubřitých dýk… Jsou zajímavé. Jsou to originály?


  Ano, z období otevření Collosea. Těmito zbraněmi byli zbavováni života odsouzenci popravovaní v cirku  a  těmito byla usmrcena řada gladiátorů, kteří prohráli v souboji…


  Tenhle meč se mi zdá neskutečně obyčejný… Také nějaká rarita?


  Ano, tímto mečem byla smrtelně zraněna královna Amazonek a královna gladiátorů, královna cirků Lemna.


  Aha, něco jsem slyšel. vy opravdu máte ke každému kousku archiválie nějaký příběh? Říká se to o vás…


  Drahý Opie, ne všechno co lidé říkají je pravda, ale tohle ano. Pojďme dál. Možná naleznete inspiraci v oddělení drahých věcí, kamenů a šperků.


  Další místnost byla plná zlatých předmětů, spon, kartáčů jak zlatých, ze stříbra, slonoviny, drahých dřev, leštěná zrcadla  a zrcátka v ozdobných rámečcích,  skleněné flakonky, flakonky ze zlata, vykládané nádobky, prostě spousta ženských drobností. Však to senátor shrnul  lapidárním vyjádřením.


  Spousta ženských serepetiček. To nechám na nich samých. Ale tohle jsem ještě neviděl, to je co?


  Flavius se ušklíbl. Ve skříňkách byly vystaveny předměty nejrůznějších tvarů a velikostí, některé tvarem připomínaly mužské údy, některé jim byly  jen vzdáleně podobné.


  O ženy dokážeme pečovat po všech stránkách. Tyhle předměty jsou utěšováky. Nejlepší z nejlepších. Milétská originální  výroba, tady Athénská, tyhle jsou z Tarsu.


  Senátor se zarazil.


  Utěšovátka? Ženská? Jak to… no… jak…


  Tyhle předměty slouží ženám v případě jejich potřeby, když manžel nebo milenec či přítel  není zrovna po ruce. Například je někde ve válce, za obchodem… No a tak žena může využít tohohle předmětu k uspokojení… ale senátore, tohle si myslím vaší dceři zatím nehrozí…


  Pravda, to ne, zabručel polohlasně zrudlý Opius, protože o něčem takovém slyšel poprvé, a vykročil k poslední místnosti.


  Zde skladuji drahé kameny, výrobky z nich, šperky. Je to jedna z největších místností v této části. Myslím, že vím, co Vám mohu doporučit… Soupravu šperků, která se Vám bude jistě líbit…


  Vešli dovnitř a senátor Opius se zmateně rozhlížel. Na stolcích, ve skříňkách a na  upravených poličkách po všech zdech se nalézala spousta drahých kamenů a šperků. Spousta gem a kamejí, přívěsků, náramků, náušnic, spon oděvů z drahých kovů, spousta náhrdelníků a čelenek, zdobných drahých pásů. Senátor ztratil řeč. Překvapeně se podíval Flaviovi do očí a zakoktal.


  Ale… to… to… je neuvěřitelné… bo…


  Drahý Opie, vím co chcete říci a  musím Vám sdělit, že jste jedna z výjimek, která došla až sem. Sem se skoro nikdo nedostane. Ale přejděme k věci. Co bychom tak mohli vybrat?


  Opius oslněný množstvím zlatého kovu a množstvím předmětů se nerozhodně otáčel uprostřed místnosti, u stolu, na kterém leželo několik kousků zboží a také několik archů s kresbami. Jen jakoby namátkou přistoupil ke kresbám a bezmyšlenkovitě jednu sebral. Byla na ní zobrazena kresba čelenky. Zdvihl oči, pohlédl vážně na Flavia a hluše pronesl.


  Tady jsem bez Vaší pomoci ztracený. Ale myslím, že by to mohlo být několik pěkných kousků šperků. Třeba jako tahle čelenka… je sice nakreslená, ale…


  Ach, je mi líto, tohle je jedna z kreseb soupravy, která ještě nedorazila. Našli ji mí nákupčí v Illiu, v maloasijské provincii.


  Souprava? zeptal se Opius a nadmul tváře.


  Souprava, na dalších nákresech jsou zachyceny další kousky. Patří k sobě. Je to trochu zamotaná historie. Nicméně vše je vyrobeno z pravých přírodních materiálů, zlato, perly, korály, drahé kameny. Až zásilka dorazí, budu Neptunovi obětovat celého býka. Bůh moří si to zaslouží. Jsou to vlastně jeho drahokamy, Neptunovy perly a také jeho šperky. Velice zajímavá historie…


  Senátor zavětřil zajímavou koupi.


  Kdy vlastně má ta zásilka dorazit?


  Já bych se spíše zeptal, kdy hodláte uskutečnit svatební obřad? odpověděl Flavius otázkou.


  Ode dneška za čtrnáct dní. Jak stanovili věštci Jupiterova chrámu.


  Flavius se zamyslel a mnul si bradu. Možná by udělal dobrý obchod. Sice zaplatil za šperky víc, než bylo obvyklé, ale nákupčí se dušoval, že ta nádhera za to stojí.


  Pane, je vám jasné, že cena za originály bude vysoká! Jedná se o šest kousků…


  Milý Flavie, žádná cena není vysoká, když se jedná o moji dceru. Chci, aby byla šťastná. Chci, aby byla krásná. Chci, aby byla uctívána jako nejkrásnější dívka Říma…


  Dobrá, ujednáno.  Pozítří Vám sdělím cenu a v předvečer obřadu mi zašlete dohodnutou částku. Myslím, že nebudete litovat, usmíval se Flavius a senátora z místnosti vymanévroval s poukazem na to, že dobrý obchod  se musí dobře zapít.
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  Svatební obřad proběhl podle dohody v sídle nevěsty. Přestože byla rodina Flacců uznávanou starou patricijskou rodinou, v současné době je spojení s rodinou Lartiů pozvedlo zejména finančně. Nicméně  Optius Aemilius Lartius  si ponechával  moc nad svojí dcerou, aby nepřešla do područí manžela, a to především z majetkových důvodů. Rodiny se domluvily, že ženich odkoupí nevěstu od jejího otce za přítomnosti svědků. Nebylo už veřejně řečeno, že Opius za tuto výsadu udělil rodině Flacců bohatý, velmi štědrý dar. Ve vyšňořeném atriu se scházeli příbuzní a přátelé obou rodin, svědkové a další pozvaní návštěvníci.


  Opius uvedl ženicha a nevěstu do boční síně, bohatě vyzdobené, kde se konal samotný akt uzavření manželství a to podpisem smlouvy o věnu a majetkovém vyrovnání. Ženich se zároveň před pěticí svědků dotkl kouskem připravené mědi bohatě zdobených vah a obřad byl ukončen. Panovala veselá nálada, protože ženich a nevěsta se spojili alespoň částečně ze svobodné vůle, protože se znali od dětství a rozuměli si a konečně proč neříci, že v sobě našli zalíbení.


  Blahopřání a dary od přítomných následně přijímali v hodovní místnosti. Určité veselí vyvolal ruměnec nevěsty, když dostala darem talisman v podobě malého falu. Prostě jí ho ženy pověsily na krk s poukazem, že je nyní chráněna proti uhranutí a neštěstím. Ve velké jídelně byl připraven obrovský stůl složený z mnoha stolků do oválu s prázdným prostředkem a spousta lůžek. Další hostina byla připravena v přilehlých prostorech.


  Flaviovi Antoniovi Laecovi vyhradili lůžko vedle Opia Lartia a jeho manželky. Když se rozhlížel po přítomných, zaregistroval, že lůžko vedle něho je prázdné.


  Rozproudily se přípitky a přání, rozproudila se zábava. Senátor, otec nevěsty, stále vyčkával a nutno říci, že byl jako na trní. Chtěl aby jeho triumf byl úplný. Představí osobní dar nevěstě samostatně a jako zlatý hřeb blahopřání a darů. Konečně si myslel, že nadešla příhodná chvíle. Hosté se začali věnovat pití a předkládaným jídlům. Občas opilecky pronášeli různé oplzlosti, hrubé žerty a nevkusné průpovídky.


  Nyní ovíněným hostům spadne čelist! pomyslel si senátor.


  Flavius mu vše zrežíroval podle svých představ naprosto dokonale. Senátor mu dal k tomu svolení a volnou ruku.


  Flavius vešel do boční kobky, kde byli připraveni pištci, hudebníci a jeho otrokyně, nejdůležitější osoba,  která na svém nahém těle přinese a předá  Opiův dar nevěstě. V čele malého průvodu se zastavil v mezeře, kterou mu otroci mezitím připravili v pravé zástavbě hodovních stolků. Na jeho pokyn zazněly fanfáry a hlučící hosté zpozorněli. Senátor Opius Aemilius Lartius přešel k Flaviově lůžku a pozdviženou pravicí si vyžádal pozornost přítomných.


  Vážení přátelé, jsem rád, že se s vámi se všemi  mohu podělit o radost z kroku mé milované dcery a rád bych jí za radost, kterou mi působila, za  její cnost, kterou skromně udržovala i za její krásu, do které se rozvila, daroval nádherný dar. Přiznám se, že ani já ho ještě nespatřil. Nicméně náš přítel Flavius Antonius Laeca  je zárukou toho nejlepšího mezi nejlepším. Milý Flavie, předveďte nám můj dar dceři Ravilee,


  Flavius mezi tím došel k novomanželům, vzal oba za ruku a přivedl je na kraj hodovního oválu a cosi jim oběma pošeptal do ucha. Jak Ravilea, tak Quintus Flaccus  mu slova kývnutím odsouhlasili. Pak se na jeho další pokyn rozeběhlo malé představení.


  Do prázdného prostoru  mezi hodovními stolky vběhlo deset otroků s lampami v rukou, aby bylo více světla a účastníci svatebního obřadu dobře viděli. Ozvala se tichá hudba připomínající spíše šumění větru v korunách stromů či hukot příboje za měsíční noci. Všechny zraky se upřely na postavu zahalenou od hlavy až po paty tenkým plátnem zelené barvy jarních listů vavřínu. Dvě družky, které ji doprovázely, k ní přistoupily a každá z jedné strany postavy uchopila plášť. Po chvíli čekání, která se zdála nekonečná, plášť z postavy sňaly.


  Před zraky všech se objevila čokoládově hnědá dívka, v obličeji velmi krásná, úplně nahá, oděná pouze do několika kusů šperků. Ty vlivem paprsků lamp neuvěřitelně na dívce zářily. Dívčiny černé vlasy vytvořily dokonalou podložku pro nádhernou čelenku ze zlatých drátků umně kroucených do drobných spirál. Každá spirála byla vykládaná perlami různých barev od nejmenších až po veliké perly usazené v prostředku. Spirály zleva i zprava se ve středu čelenky zdvíhaly do výše a obemykaly nádhernou obrovskou perlu nazelenalé barvy. V uších měla dívka vetknuté náušnice tvořené jednou velikánskou  perlou, z níž  na spodku vycházely šňůrky drobnějších perel tentokrát bílých. Krk zdobený  širokým náhrdelníkem ze zlatého mřížoví posázeným růžovými, kouřově šedými, nažloutlými a černými perlami, na zápěstích náramky stejného zdobení jako náhrdelník a  pas obtáčel snově utkaný opasek opět zdobený perlami jak v obvodu, tak v kratších šňůrkách tvořících střapečky kolem dokola boků.


  Dívka rozpřáhla ruce ve výši ramen a pomalu vykročila kolem stolků, aby se všichni přítomní mohli krásou šperků i krásou jejího těla  pokochat. Jak procházela kolem, z úst přihlížejících vycházely jen vzdechy údivu, obdivu a překvapení. Dívka obešla všechny stoly, zastavila se před nevěstou a poklekla na jedno koleno. Její družky přistoupily k Ravilee, sňaly jí z hlavy závoj a svlékly jí i svrchní  dlouhou a bohatě řasenou tuniku, takže zůstala stát jen v krátké tenké, spodní  průhledné košilce chitónu. Potom postupně snímali z tmavého děvčete jednotlivé šperky a zdobili nevěstu Ravileu. Když opásaly i její boky, vzaly ji za ruce a provedly i ji v oválu  kolem hostů, aby každý mohl sám spatřit tu nádheru na samotné nevěstě. Bylo to k neuvěření, ale perly na Ravilee  dýchaly jemnou matnou září ještě víc, než na těle otrokyně. Barvy perel se neskutečně doplňovaly a matně leskly. Když se všechny tři vrátily k ženichovi, převzal od dívek dlaně své manželky a odvedl si ji k vyhrazeným lehátkům. Hudba přestala hrát a najednou nastalo hluboké ticho. To představení vzalo divákům dech. Krása dívek, krása nevěsty ozdobené šperky, krása samotných šperků, celá ta atmosféra…


  Náhle kdosi začal tleskat a v tu chvíli se strhla neuvěřitelná bouře nadšení. Výkřiky obdivu a uchvácení naplnily celou hodovní místnost.


  Senátor Opius Aemilius Lartius zářil, kynul pravicí na všechny strany a bohatě rozdával úsměvy. Flavius byl mistr nad mistry. Nyní ho už i přestala bolet výše sumy, kterou si za šperky a předvedení řekl. Uznal dokonce, že takový triumf stál snad za víc. O špercích a o této chvíli se bude v Římě ještě dlouho mluvit. O tom nepochyboval.
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  Hostina se vrátila do svých kolejí. Přítomní se opět vrátili k pití a k jídlu. Flavius nechal na čestné místo postavil panáka upleteného z proutí a potaženého  purpurovou látkou a na tuto figurínu navěsili šperky nevěsty. Část hostů se shlukla kolem a ještě obdivovali dokonalost zpracování šperků. Senátor se notně posilňoval vínem a vychvaloval svůj dar i Flaviovu dovednost a um. Ten si své tři dívky, otrokyně, odvedl ke svému lehátku. Poručil i jim přinést malý stolek a občerstvení. Docela žárlivě si svůj majetek střežil a nechtěl, aby  jeho otrokyně došly během hostiny k úhoně. Na to byly pro něho velmi cenné.


  Flavius si všiml, že lůžko vedle něho je obsazeno neznámou mladou dámou. Střízlivé šperky, lehké nalíčení, mírně zvýrazněné oči. Všiml si jejího pohledu, černých panenek uprostřed nádherně zelených duhovek. Její oči ho fascinovaly. Uvědomil si, že ho celkově zvážily, ohodnotily a kdesi v hlavě si utvořily závěr. Usmála se. Usmál se také. Než mohl jeden nebo druhý promluvit, přikolébal se k němu senátor Opius s pohárem, aby si ještě jednou připil na úspěch. Všiml si mladé dívky na lehátku a pozdravil ji.


  Ach, je mi nesmírnou ctí, že jste přišla na hostinu,  Julie Domno Nervo, Připíjím na vaši krásu. S Flaviem Antoniem Laecou  se znáte? Na vaše zdraví


  Oslovená Julie Domna se usmála, pozdvihla pohár.


  Ještě jsme se nestačili představit. Děkuji Vám senátore, že jste mi to takhle ulehčil. Na zdraví nevěsty a ženicha a na váš triumf. Musím říci, že to bylo dokonalé.


  Flaviovi zatrnulo u srdce. Její sametový, hluboký hlas ho zasáhl někde hluboko v hrudi. A když na něm spočinula pohledem svých zelených očí, málem se v něm utopil. Svoji řeč nasměrovala přímo k němu.


  Ráda Vás konečně potkávám osobně. Hodně jsem o Vás slyšela, i o Vašem obchodě se starožitnostmi. V římské společnosti jste uznávaným znalcem. A propos,  milý Opie, Flavius je znám tím, že ke každému daru dodá nějaký příběh. Už Vám ho vyprávěl? Musí to být zajímavé, tolik kusů šperků, zlato a  perly, Neptunovy  mořské zázraky, už se pochlubil?


  Flavius zrozpačitěl. Ona o něm ví tolik podrobností a on o té ženě neví naprosto nic! Zakoktal.


  No… no… ještě jsem se k tomu nedostal…


  Senátor se na něho zadíval.


  Mluví Julie Domna pravdu? Je s těmito šperky spojena nějaká událost?


  Ano, musím říci, že ano. přiznal váhavě.


  Matrony ležící na  lehátkách vedle svých manželů kolem nich zvědavě naslouchaly. I někteří muži, kteří již zažili některá Flaviova vyprávění začali být zvědaví. Cassius Apromianus,  hodující na protilehlé straně stolků  hlasitě vykřikl.


  Flavie, drahý Flavie, jestli mají ty šperky nějakou historii, vyprávějte…


  Podpořily ho další a další hlasy. Senátor přešel k oslavencům a zamával zdviženou pravicí, aby upoutal pozornost hostů. Musel ale hodně zvýšit hlas.


  Přátelé, přátelé, věnujte mi prosím pozornost, rád bych vám něco sdělil. Zde náš milý Flavius, který dodal tak nádherný dar, prý nám k němu může povědět příběh. Poslechneme si ho?


  Řada hostů  se stala, nebo se hodlala stát,  Flaviovými zákazníky. A Flavius byl ve městě svými příběhy pověstný. Proto začali Cassia hlasitě podporovat.


  Ano, chceme příběh, Flavie, nenech se dlouho prosit…


  Hlas lidu, hlas boží, pronesla svým sametovým hlasem Julie Domna, měl byste se s námi o své znalosti podělit…


  Hodovní místnost postupně utichala. Po chvíli byly slyšet jen kroky obsluhujících otroků.


  Flavius se posadil na kraj svého lůžka a když upil ze svého poháru rozhlédl se po přítomných. Všichni mu se zájmem viseli na rtech..


  Ano, i tyto šperky mají svůj příběh. Je plný bohů a já budu ve vyprávění užívat jejich řecká jména. Je to tak uctivější k místu jejich vzniku, protože se o vznik tak nádherných předmětů zasloužili právě řečtí bohové. Tedy poslouchejte…
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  Mladík s tmavými upravenými kučerami svalnatou rukou přitáhl  koňům své trigy  uzdu a dvoukolý vozík zastavil. Na pláži o kus dál od něho  právě vystupovala z moře překrásná dívka. Slunce svými paprsky ozařovalo tělo neuvěřitelně modelované do krásy. Mladík si uvědomil, že i její pleť s nádechem broskví nemá chybičku. Bujní koně dělali takový rámus, že je děvče zahlédlo. Popadlo své skrovné svršky a utíkalo po písku k nedalekému chrámu, vypínajícímu se na blízkém vyvýšeném  pahorku.


  Mladík mlaskl na své oře a trhl uzdou, aby vyrazili vpřed. Koně opatrně sestoupali  po mírném svahu a dole na pláži se rozeběhli s větrem o závod. Dívka však měla přeci jen náskok. I když  se vzdálenost mezi ní a koňmi zkracovala, ke vchodu do chrámu doběhla včas. Ještě se ohlédla a zmizela uvnitř.


  Mladík v plném trysku prudce zarazil své oře před vchodem, seskočil plavně z vozíku a vběhl za dívkou. Konečně ji zastihl samotnou a nepřipravenou. Nyní bude jeho, stůj co stůj!


  Chrámová místnost byla docela prostorná. Proti vchodu se vypínala  socha bohyně, jíž byl chrám zasvěcen, v nadživotní velikosti a před ní stál kamenný oltář s obětinami. Čtyři jasně svítící pochodně nicméně spoře prostor osvětlovaly. S úšklebkem zaznamenal, že tou bohyní je Diova dcera Athéna.


  Dívka se krčila po levé straně oltáře a neoblečené šaty si tiskla k prsům. Mladík popošel blíž a vztáhl k dívce ruce.


  Krásná Medúso, neboj se, vždyť víš, že jsem tvým velikým obdivovatelem. Erós si zahrál s mým srdcem a  zasáhl mě svým jedovatým šípem lásky. Celý planu touhou alespoň tě spatřit, být tobě nablízku. Sáhni si na mou hruď a pocítíš, jak mocně bije mé srdce pro tebe, pro tvou krásu! Miluji tě od prvního okamžiku, co jsem tě spatřil.


  Zvuk svého hlasu ztlumil do opojného šepotu, a když došel až k ní, sebral jí z rukou šat a rozložil ho na oltář. Vzal její dlaně do svých rukou.


  Dovol mi, abych políbil tvé alabastrové ruce, pohladil tvé krásné dlouhé vlasy, abych se kochal  vůní tvého těla. Budu se dotýkat tvého krásného těla jen zlehýnka jako vánek.


  Dotlačil ji k hraně oltáře a celou zhypnotizovanou a neschopnou jakékoli obrany ji uložil na rozloženou látku. Zlehka se naklonil nad její obličej a políbil ji na čelo, na oční víčka, na ústa a ta líbal dlouze. V polibcích pokračoval dál a dál, nevynechal jediného místečka na jejím těle. Než omámená Medúsa stačila zareagovat, odložil svoji krátkou suknici a připraven ke spojení zalehl mezi její rozevřená stehna. Konečně se dočkal, konečně se jí mohl zmocnit. Když do ní nedočkavě vstoupil, dívka jen přidušeně zasténala, ale vzápětí se zcela oddala rytmu jeho pohybů. Když její nitro zalil výstřik mladíkova semene, zatřásla se i ona v krátké slastné křeči vyvrcholení.


  Zlehka opustil její tělo a opět se postavil na zem. Opět neodolal a zlíbal  růžové hroty ňader, ploché bříško i klín do hladka vyholený.  Znovu pocítil nával touhy, tentokrát strhl krásnou dívku na sebe a ona sama ho přijala. Když ji dovedl k vyvrcholení podruhé, překulil ji na desku oltáře a rychlými pohyby uspokojil sám sebe. Zůstali ležet vyčerpaně zaklesnutí v sobě a mladík Medúsu políbil na rty.


  U vchodu do chrámu se ozval hlas. Ženský hlas plný neskrývaného rozhořčení. Mladík s sebou trhnul a seskočil z oltáře na posvátnou půdu svatyně.  Zašklebil se. Sama Athéna osobně! To jí byl chrám zasvěcen.


  Myslím, že tohle je už moc. Nyní jsi ty chlípníku přestřelil. Budu si osobně stěžovat Diovi! horlila mladá bohyně. Přilba jí zářila ve svitu pochodní a právě tak lesklým  a zářícím mečem několikrát švihla kolem sebe.


  Ty si myslíš, že jsem tě nepoznala? Jsi stejně posedlý sexem jako můj otec. Zhanobil jsi mojí svatyni a já se ti pomstím!


  Mladík si přejel rukou před obličejem a vzal na sebe  svoji pravou podobu. V klidu si oblékal suknici a očima sledoval  Diovu dceru. Bylo neradno ji podceňovat.


  A kde ty jsi se tady tak náhle vzala? Tos  nemohla chvilku počkat? Mohl jsem si ještě jednou užít a pak bych zmizel. O mně bys vůbec nevěděla. Aspoň by ses nemusela rozčilovat.


  Medúsa sklouzla z oltáře  a snažila se obléci si zmuchlaný oděv. Na Athénu se zamračila. Stále ještě byla pod vlivem předchozího zážitku s Poseidonem, kterého nyní viděla v jeho pravé podobě.


  Athéna se mračila a v obličeji se jí odrážely myšlenky na pomstu.


  Počkej, neunáhli se, abys později nelitovala. Odměním se ti skvostným darem, Nechám u Héfaista vyrobit šperky a daruji na ně mořské drahokamy nevídané krásy. Bude to spousta perel, uvidíš! Daruji je Tobě a tomuto chrámu jako obětinu.


  Medúsa se oblékla a Poseidona objala kolem krku. Promluvila s pocitem převahy nad bohyní.


  Nech ji být, co se vlastně stalo hrozného? Vím, kde je zádrhel. Athéna žárlí na moji krásu. Jsem hezčí než ona, že? Vidíš, Athéno, i bohy dokážu svojí krásou zaujmout!


  Athéna se hrozivě přiblížila s napřaženým mečem. Poseidon svým tělem dívku zakryl. Athéna ale neudeřila. Spustila paži podél boků a zamračila se ještě víc. Nyní se přímo škaredila.


  Dobře, ty malá děvko. Užívala sis na mém oltáři, i když víš, že já jsem zasvětila život moudrosti a síle a zůstávám stále panenskou bohyní. Nestrpím zneuctění mé svatyně! Na oltáři tedy necháš obětinu, kterou se nejvíc vychloubáš! Zanecháš zde svoji krásu! A proklínám vás všechny tři Gorgony, tebe i tvé sestry Sthenó a Euryalé! Každý, kdo na tebe pohlédne, kdo bude zasažen tvou obludností, zkamení! Tak se staň!


  Napřáhla meč na Medúsu a z jeho hrotu vyšlehl ohnivý paprsek. Zasáhl přesně. Krásná dívka se pomalu začala měnit. Rozšklebená tvář, zvířecí uši, místo zubů kly. Krásné vlasy se změnily v klubko jedovatých hadů. Křídla a kovové pařáty končily v mohutném hadím těle pokrytém velikými šupinami.


  Athéna zasunula meč do pochvy umístěné na zádech a s posměchem na tváři se obrátila na Poseidona.


  Styď se, fuj, s tímhle ses miloval?  vy muži máte opravdu divný vkus! Co na to řekneš, až dám tohle k lepšímu při hostině?! A jen tak mimochodem, beru tě za slovo, a ty šperky mi předáš na Olympu! Já sama rozhodnu, co s nimi udělám.


  Obludná Medúsa se vyplazila ze svatyně a ztratila se v křovinatém porostu bujně rostoucím  kolem chrámu.
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  Flavius se odmlčel a vyprahlé hrdlo svlažil pořádným douškem vína. Mnozí z hostů ho napodobili. Ženich Quintus Flaccus se na lůžku převracel vedle své novomanželky. Když poslouchal vyprávění,  rozděloval svoji pozornost mezi obdivování šperků a obdivování manželky. Podíval se na Flavia a bylo vidět, že mu cosi vrtá hlavou.


  A Flavie, co se stalo s těmi šperky dál. Je evidentní, že Neptun Minervě dar opravdu předal.


  Flavius kývl na znamení, že bude pokračovat.


  Jen bych s dovolením opravdu použil řecká jména našich hrdinných bohů. Poseidon a Athéna. Pokračování se přeneslo do města Athén. Nejen proto bylo možné takové skvosty získat. Musím říci, že se nám to celé začalo zašmodrchávat. Takže, vážení…
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  Když si Athéna stěžovala u svého otce, Zeus soucítil s Poseidonem. Nicméně svému staršímu bratrovi domlouval, aby svůj slib splnil. To také proto, že Athéna byla jeho nejmilejší dítě a on jí nic nedokázal odmítnout. A tak Poseidon zašel za božským kovářem Héfaistem dodal mu materiál a nechal Athéně vyrobit takovou krásnou záležitost z mořských perel. S omluvou  dar  předal při příležitosti jedné z četných hostin bohů na Olympu.


  Athéna si sice šperky ponechala, nicméně do chrámu je nedala. Nakonec to s nimi dopadlo úplně jinak.


  Bohyně svým vzezřením vždy vzbuzovala respekt. Byla štíhlá a urostlá a přestože složila slib panenství, muži jí doslova nadbíhali. Ať sami bohové či prostí rekové.


  Zbroj, kterou užívala, si nejprve půjčovala od svého otce Dia. Ale v době trojské války se rozhodla, že si nechá vytepat zbroj vlastní. Obrátila se na nejpovolanějšího kováře, na samotného Héfaista, který však nechtěl za práci peníze, ale její přízeň. Jednou, když byl až příliš dotěrný a už to vypadalo, že Athénu znásilní, ta se mu v poslední chvíli vytrhla a Héfaistovo sémě dopadlo na zem a oplodnilo matku Zemi Daiu.


  Héfaistos a ani jeho manželka Afrodita o dítě nejevili zájem, nikdo si ho nechtěl vzít  na starost a odpovídat za jeho výchovu. Athéna se ho tedy ujala a dala mu jméno Erichthonios. Chlapečka uložila do posvátného košíku  a odnesla ho do svého oblíbeného města Athén. Chlapce svěřila na výchovu nejstarší dceři athénského vládce Kekropa Aglauře. Kekrops byl synem matky Země a narodil se jako napůl člověk a napůl had. Stejně tak totiž vypadal i Erichthonios, takže se obecně předpokládalo, že otcem je athénský vládce. Za odměnu za péči o malého jí Athéna věnovala právě Poseidonovu soupravu šperků. Aglauros a její sestry Hersé a Pandrosé byly nesmírně zvědavé, jak vlastně dítě vypadá, a tak jednou na posvátném košíku víko odklopily. Když uviděli dítě s hadím ocasem místo nohou, o které pečoval obrovitý had, v panické hrůze se vrhly z athénské Akropole dolů do propasti. Kekrops převzal péči o dítě, které zdárně rostlo. Erichthonios stál později v mužném věku u zrodu velkolepého města Athény a na počest své zachránkyně a patronky bohyně Athény založil  její kult a přikázal světit slavnost panathénají.


  Šperky zůstaly už navždy ve vlastnictví vladařů Athén a já je vypátral, koupil s požehnáním bohyně Athény  a věnoval v tak nádherný den tak nádherné nevěstě jako je Ravilea.
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  Účastníci hostiny zadumaně vážili slova vyprávění a zkoumali příběh ze všech stran. Flavius čekal, kdo první přijde s otázkou, zda vlastně šperky nepřinášejí smůlu! Vždyť to z celého příběhu jen čiší! Hovor se tlumeně rozbíhal, tak jak se hosté myšlenek nasytili. Tím, komu příběh vrtal hlavou nejvíc se nakonec stala Julie Domna. Obrátila se na Flavia, právě, když chtěl sám upozornit na stav věci.


  Flavie, mám přeci jen divný pocit. Ty šperky vznikly jako výkupné zlého  činu. Jako omluva za znesvěcení chrámu bohyně Athény. A jak vidno, ani  Héfaistovi, ani Athéně a ani vlastně obdarované  Aglauře  štěstí nepřinesly. Nejsou potom prokleté? Co když nepřinesou štěstí ani novomanželům?


  Na ta slova se rozlehlo hluboké ticho. Flavius se postavil  a přešel k panákovi v čele hodovní síně. Potajmu si připravil  dopis složený do čtverce. Všichni ho sledovali s nedůvěrou i zájmem, jak to tedy vlastně je. Když došel k lůžkům novomanželů vytáhl z po za pásu dopis a zamával jím.


  Přátelé, je tu někdo, kdo si myslí, že bych mohl dát takový dar, dar stižený kletbou?


  Zahlédl několik hlav vrtících na znamení, že ne.


  Nemohl. V Athénině chrámu na athénské Akropoli jsem věnoval bohyni Athéně bohatý dar na odnětí kletby. Samotní Athénini kněží vykonali obřad usmíření a bohyně Athéna konečně požehnala šperkům kýžené štěstí. Navíc, zde máte písemné potvrzení podepsané bohyniným veleknězem, kterému prý vedla ruku samotná Athéna.


  Rozbalil pergamenový dopis a četl řecký text. Když skončil, řekl: Pro jistotu, aby všichni rozuměli, volně přetlumočím. Já bohyně Athéna se vzdávám majetku získaného jako omluvu za zlý čin. Zároveň snímám kletbu z Poseidonových drahokamů a protože jsou to živoucí drahokamy, vzešlé ze samotného Ókeanu musí se o ně pečovat a užívat jich v plné míře. Protože znám účel jejich použití, budu nad nimi bdít, aby vždy přinášeli majitelům jen štěstí. Athéna Enoplos (Athéna ve zbroji), Athéna Níké (Athéna Vítězná).


  Hodovní síní se opět rozlehly výkřiky obdivu a přání štěstí. Flavius se uklonil ještě jednou ženichovi, Quintovi Horatiovi Flaccovi  a jeho nevěstě Ravilee Aemilie Lartii  Flacco a  dopis nevěstě předal.


  Když se vrátil ke svému lůžku, aby pokračoval v hostině, Julie Domna se k němu naklonila. Její hlas vibroval spodními tóny dvojznačnosti.


  Flavie Antonie Laeco, jste neuvěřitelný mladý muž. Ráda bych vás poznala blíže, ještě blíže než jsme tady nyní na těchto lůžkách. Co kdybych vám poslala pozvání na moji hostinu? Přijal byste?


  Flavius se opět zadíval do těch zelených očí a zdálo se mu o moři. O moři Poseidonově, o moři, z něhož byla zrozena jeho patronka bohyně Afrodita. V tu chvíli věděl, že se v něm topí. Hluboce a řádně.


  Úsměv bohyně Afrodity
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  Publius Quintus Titus se spokojeně obrátil na svoji manželku Cornelii. Rozhodně udělali dobře, že navštívili krám Flavia Antonia Laeca. To, co otroci snášeli do atria, byl nejlepší možný výběr z nabídky nábytku, který mohl Flavius v tuto chvíli předložit. Řecký propuštěnec Polybos  jim zasvěceně popisoval původ jednotlivých kousků, původní používání a možné vystavení v jejich sídle. Určitou představu již měl, protože  jeho pán Publia požádal již před týdnem, aby si Polybos mohl venkovské sídlo prohlédnout.


  Publia Quinta Tita namlsaly zlaťáky, které se mu hrnuly z jeho obchodů s Egyptskou provincií. Zariskoval, vložil do obchodu skoro všechno, i manželčino věno, a nyní sklízel úrodu. Venkovské sídlo, nedaleko hlavního města Říma, si hodlal zařídit  a vybavit zařízením s drahou okázalostí. Ať patriciové, senátoři a další občané vidí, že bohatství se mu nevyhýbá.


  Manželka rozpačitě ukázala na stolek určený pro dámskou toaletu. Parfémy, olejíčky, kartáče, hřebeny...


  Myslíš, že bude vhodný? Má jen dva šuplíčky! Co když budu mít daleko více propriet, flakónků, líčidel…


  Publius se zamračil. Problémy neměl rád. Zbytečně útočně se obrátil na Polyba.


  Manželka má možná pravdu, to větší taburetku nemáte?!


  Flavius právě v tu chvíli roztržku nevnímal. Poslouchal důvěrnou zprávu otroka dveřníka.


  Cože? Julie Domna je zde, no tak ji uveď! Sem! Co jste to drahá Cornelie říkala? znovu obrátil pozornost k matróně.


  No jestli není ten stolek na má líčidla trochu malý. Jestli by neměl být větší! Nemáte větší taburetku?


  Do atria právě vešla mladá dáma a samozřejmě  připlula ke kupujícím. Hlubokým, sametovým hlasem, který tolik Flavia okouzloval, prohodila.


  Římská dáma nikdy nehledá množství. Hledá vždy kvalitu. Vážená paní, uvidíte, že se vše i podle vašeho výběru na ten stolek srovná. Dva šuplíčky jsou až dost. Cornelie na ni pohlédla a zvažovala, jak má její slova pojmout. Urážka, nebo doporučení? Flavius zasáhl.


  Ach, promiňte mi moji nezdvořilost. Drahá Julie Domno Nervo, znáte se s bohatým obchodníkem Publiem Quintem Titem a jeho ženou Cornélií? Publie a Cornelie, tohle je Julie Domna Nerva ze starobylého  rodu Nervů!


  Julie se usmála a lehce se uklonila. Manželé se uklonili trochu koženěji. Polybos jí ke skupince přistrčil lehké křesílko.


  Omlouvám se, že jsem sem vtrhla takhle uprostřed obchodního jednání, ale potřebovala bych si vypůjčit tady Flavia. Musím projednat něco důležitého. Ale… vidím, že vaše záležitost je důležitější… Zařizujete si dům?


  Obtloustlý Publius si ji prohlédl od hlavy po paty. Vkusná a umě nařasená tunika svědčila o urozeném původu. Lehounký drahý a vyšívaný plášť jí otrokyně odebrala a odložila stranou. Její příjemná jemně nalíčená tvář a broskvově zbarvená pleť prozrazovala mládí, ale i zkušenost. Velké, zelené oči číhaly  a v tuto chvíli se na něho i usmívaly. Její přirozenost, ženskost a autorita zaplnila celou místnost. Rozhodl se odpovědět kladně.


  Ano, pořídili jsme si venkovské sídlo a rádi bychom si ho zařídili s elegancí a podle našeho společenského postavení.


  Ano, rozumím, také jsem minulý měsíc pomáhala sestřenici Nausice  zařizovat nový byt. Mohu vám pomoci? Flavius zde sice nemá žádné moderní a nové trendy, ale co dostanete tady, jsou zaručeně kvalitní, historicky cenné kousky, v tomto případě nábytku. Nejkrásnější, nejkvalitnější a na historickou cenu také nejlevnější. Ten stolek berte, Cornelie, mohu vám říkat Cornelie, je to  mykénská práce. Všimněte si té jemné řezby…


  Flavius seděl málem s otevřenou pusou a zálibně sledoval svoji návštěvu. Přišla sice neočekávaně, nicméně nebyla nevítána. Ba naopak. Přirozenost, s jakou vklouzla do  obchodního jednání, ho odzbrojovala. S úsměvem na rtech sledoval další dění.  Přestože neznala hospodářství, které chtěli ti dva zvelebit,  přirozeným instinktem uhodla použití přinášených kousků nábytku a ve dvou případech dokonce donutila Polyba, aby skříňky vyměnil za jiné.


  Flavius ji sledoval a žasnul stále víc a víc. Přesvědčovala kupující, chválila vybraný nábytek, svá hodnocení prokládala pikantnostmi z římské společnosti, dokonce se domluvila s těmi dvěma na společných známých. Celý kolotoč nabral na takové rychlosti, že Flaviovi otroci byli z přenášení brzy celí zpocení. Docela rádi slyšeli konečné slovo Publia  dost!


  Flavius nechal přinést malé pohoštění, při kterém se zákazníky dohodl odvoz a vyložení zakoupeného zboží v usedlosti. Navíc v dobré vůli nabídl pomoc svého Polyba a dvou otroků, kteří vše rozestaví dle přání paní Cornelie.


  Když zákazníci odcházeli, loučili se s Julií jako staří známí a několikrát si slibovali pozvání na vzájemné návštěvy.


  Flavius je vyprovodil a  vrátil se ke své dámské návštěvě. Konečně se mohli přivítat přátelským polibkem na tváře a konečně se uvolnili.


  Tedy Julie, já tě nepoznávám. Takový talent necháš zahálet! Ty sis s nimi hrála jako kočka s myší. A ta věta… Římská dáma nikdy nehledá množství, vždy hledá kvalitu… To se ti tedy povedlo! To byl políček a ještě podaný na tácku…


  Dívka po něm  loupla očima, které vystřelily doslova a do písmene dva zelené blesky. Ohrnula nos a ještě se ušklíbla.


  Zbohatlické čuně! I kdyby si na sebe vzal zlatý oděv bohů, vždy mu bude čouhat sláma z podolku. Takoví se určitě za zavřenými okny v těch penězích rochní… jako čuňata…, dodala.


  Julie, jaká hloubka pochopení druhých a tajemství se ve vás skrývá… vznešená…, usmíval se a zlehka uchopil její ruku a na prsty jí vtiskl polibek. Potom nasadil velmi vážný obličej. Dívka se zarazila.


  Co je ? Co se stalo?


  Flavius se rozpačitě podrbal za uchem.


  No tak co je?! Co se tak tváříš… ty! a šťouchla do něho prstem.


  No vlastně, když to tak vezmu, tys převzala mou roli v obchodě a já jsem nyní nucen vyplatit ti odměnu. Dneska sis vydělala poctivě svou mzdu. A Flavius platí dobře!


  Mzdu, vykulila oči, to mě nenapadlo. Já jen, že mě to pobavilo… To jsem zvědavá, jak se pán ukáže. Určitě to bude nějaká tretka… mě by stačilo, když bys se mnou šel na slavnost ke kamarádce. Je to už za dva dny. A nedaleko odtud, dům má blízko Celestiova mostu přes Tiberu. Co říkáš?


  Za dva dny? To je mi líto… já… nemohu… Předvádím skupině senátorů sbírku korintských váz a váz z řeckých měst malé Asie. Musím tam být osobně, hlavně dohlédnout na své dívky… Je to prestižní  obchodní záležitost. Konečně se mi je podařilo nasměrovat i jiným směrem, než jen ke svitkům a drahokamům a drahým kovům.


  Tak, s dívkami! Já snad budu žárlit! Tak dobře, já se omluvím, že mi není dobře a nepůjdu, i když bych ji moc ráda viděla… Ale to vše jsi způsobil TY! a bouchla ho pěstí do hrudi.


  Flavius ji vzal za dlaň a odvedl ji ke křesílku. Nalil jim oběma víno do pohárků a  jeden jí předal.


  Julie Domno Nervo, uznávám, že jsem ve tvé společnosti rád, není ale důvod k žárlivosti. Jsou to otrokyně… a navíc, já žiju z obchodu se starožitnostmi. Musím na tu obchodní akci jít. Co kdybys požádala někoho jiného, třeba by s tebou šel rád?.


  Dívčiny tváře zrudly rozpaky. Mladík k ní napřáhl pohárek a přiťukl si.


  Slečno  Julie, dovolte mi, abych vám odměnu vymyslel a osobně při nějaké příležitosti předal.A to co nejdříve. Ale za ty dva dny s tebou opravdu nemohu. Omlouvám se. Co tedy příští týden? Nebo později? přeladil na omluvný tón.


  Julie s červenými tvářemi ztratila elán a jiskru a dala najevo, že se urazila a že by nejraději odešla. Odložila na stolek pohár a popadla  odložený  plášť. Když si ho zády k němu přehazovala přes ramena, bylo na ní vidět jak s ní v duši cloumá zlost. Obrátila se tváří v tvář,  chladná a odtažitá.


  Dobrá, Flavie, beru vaši omluvu. nevím, co jsem si myslela, že byste… že byste…


  Zdálo se, že do očí jí vstupují slzy. Flaviovi bylo náhle nesmírně trapně. Co se stalo? Takhle by neměla odsud odejít.


  Přistoupil k ní a sevřel jí obě dlaně. Díval se jí do očí a zkoumal její rozpoložení. Uražená ješitnost. Uražená hrdost. Dost dobře nechápal, kdy a proč k tomu došlo, ale došlo. Tichým hlasem pronesl.


  Julie, moc mi záleží na tvém přátelství a na tvých sympatiích a  nerad bych o vše z nějakého malicherného důvodu přišel. Mě připadá, jako bychom se znali odjakživa. Jsi mi nesmírně blízká, milá, když jsem s tebou, připadám si uvolněný, protože jsem naplněn klidem a dobrým pocitem, pohodou  a tak si dovolím…


  Hledíc stále do těch nádherných zelených očí, políbil jí jednu ruku, pak druhou, potom se nahnul a dlouhý polibek jí vtiskl na rty. Jemně ochutnával ty svěží, vlhké rty, které byly cítit vinným mokem. Neuhnula, neodtáhla se  a polibek mu po jakémsi vnitřním boji vrátila. Pak se odtáhla, prohlížela si chvíli jeho tvář bez jakýchkoli slov. Odvrátila se a vykročila k východu.


  Když se s ním u vchodu do domu  loučila, řekla.


  Dobře, pošlu pozvánku.
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  Flavius se zastavil pod přístřeškem a pozoroval Moese, jak vybaluje z košů a truhliček došlé zboží. Když si Flavia všiml, zazubil se.


  Pane, z Iónie na asijském pobřeží přišly nevídané kousky. Zrovna tak  z Korinthu, Knidu,  Alabandy, a hlavně Kóu a Pafu. Bylo dobře, že jste  navštívil Afroditin chrám v Pafu. Bohyně je nám vděčná a odměnila nás bohatě.


  Kdy myslíš, že všechny ty věci nainstaluješ? Stačí je rozestavit na provizorní police. Vezmi si k tomu pomocníků, kolik chceš.


  Pane, pokud mi dáte k ruce ještě dva tři další, během dvou hodin vám připravíme výstavu. Myslel jsem, že prozatím vše vystavím zde, pod přístřeškem. Pokud souhlasíte.


  Dobře, udělej to a až vše vybalíte, pošli pomocníky do jednotlivých oddělení, aby připravili místo na uskladnění. Surové materiály zaneseme do kůlen na druhém nádvoří.


  Ano pane, jejej podívejte se, to by byl dar pro paní Julii…


  Moes podával Flaviovi nevelkou zlatou sošku. Nahá žena, dívka, si se zdviženýma rukama upravovala dlouhé vlasy. Vypadala, jako by vystupovala z vody.


  Flavius se zamračil. Moesova poznámka ho zaskočila.  Sám Flavius totiž vůbec netušil, jak se ho nedávná hádka s Julií  Domnou Nervou dotkla. Teprve delším odloučením si začal před svým vnitřním zrakem vybavovat její oči, tvář, postavu, gesta,  její chůzi, její sametový hlas. Bylo to přesně tak, jak mu v chrámu v Pafu  našeptávala sama bohyně Afrodita o jeho budoucnosti.V představách byla Julie stále milejší, připadala mu stále krásnější. Zároveň po ní teď zatoužil takovým způsobem, až se mu dostavila erekce.


  Pane, tady je ještě jedna podobná, podívejte, to je nádhera. Určitě je od stejného umělce…


  Moes mu strkal do ruky druhou sošku. Tahle zpodobňovala nahou ženu, dívku,  která má hlavu nakloněnou na stranu, vlasy jí spadají na bok, stojí uvolněně a látkou si utírá stehno


  Neuvěřitelné, Moesi, tohle si hned vezmu. Najdete mě v dílně!


  V dílně lněným hadříkem leštil sošky, až se mu zdálo, že jsou dokonalé. Nalil si trochu vína a posadil se do měkkého křesílka. Myšlenky si pustil z opratí a nechal je jen tak plynout. Do reality ho vrátil hlas otroka dveřníka.


  Pane, pane, přišel Gavius Squilla Salinator. Prý vám přináší pozdrav.


  Flavius zatřásl hlavou a vstal, aby se s přítelem přivítal.


  Flavie, příteli, jsem rád, že tě mohu navštívit. Doufám, že moc nevyrušuji. Cestou sem jsem viděl to boží dopuštění. Truhly, vaky, koše, nábytek… to ti dorazila loď?


  Flavius ho upřímně objal a naznačil mu, aby se také posadil. Máchl na otroka a naznačil mu, aby přinesl lepší víno a ještě jeden pohár.


  Mám-li přiznat pravdu, tak dorazily dvě. Iónie a Řecko, Alexandrie a Lybie.


  Chlape, jak to děláš?! Bohové nad tebou drží ochrannou ruku a lidé tě musí určitě všichni milovat. Já alespoň jo…, dodal.


  Flavius si vybavil jednu milou tvář s velkýma očima a vzdychl. Gaviovi to ovšem neuniklo.


  No co je? Však ti od ní nesu pozvánku. Slíbil jsem Julii, že se tu určitě stavím. U Jupitera, to jsou nádherné sošky…, pokračoval v hovoru jako rozbouřený potok.


  Spíš u Afrodity, Gavie. Tohle je posbírané po celé říši. Kult Venuše je velice rozšířený!


  To bych řekl, láska, vášeň, Erós, bez nich bychom tu nebyli. Mohu si je potěžkat?


  Ano, ale vezmi si hadřík. Právě jsem je vyleštil. Ať nejsou hned zase upatlané.


  Gavius se zařídil podle rady a jednu po druhé si sochy prohlížel. Flavius mu ale nedopřál času.


  Poslechni, nezamlouvej to! Co mi neseš?


  Vznešená Julie Domna ti posílá pozdrav a zve tě na pátek na soukromou hostinu. Bude tam vlastně jen pár přátel, nejbližších rodinných příslušníků a jen několik předních mladých římských dam. Já jsem pozván také…


  Flavius pocítil osten žárlivosti. I jeho přítel tam bude? To se musí přeci vytáhnout! Vždyť jí slíbil zvláštní a neskutečný dar…


  Gavius ho po očku sledoval a jako by mu četl myšlenky.


  Julie mě zpovídala jako na úřadě při výslechu. Co prý děláš, jak se máš a tak. Řekl jsem jí pravdu.


  Pravdu? pozdvihl Flavius obočí.


  No, že máš moc práce. Prodejní přehlídky, práce v restaurátorských dílnách, výroba kopií… no a tak podobně. Také se vyptávala na ty tvoje děvčata. Zda se s nimi stále objevuješ…


  Cos jí řekl?


  No co, že je bereš stále s sebou. Dneska vím, že jsou polovinou tvého úspěchu v prodeji starožitností! To popřít nemůžeš! Jsi nejznámější obchodník se starožitnostmi  v celém Latiu, Brundisii, Sicílii a já nevím kde ještě.


  Také nepopírám, ta myšlenka je dar bohů. Tedy bohyně. Samotné Venuše. Měl bych spíše použít její řecký název. Afrodity.


  Jak to?


  No jak to, základem je má zbožnost. Já si bohů vážím a věnuji jim dary hlavně v jejich nejznámějších chrámech. Tam, kde si říkají, že jsou doma. Bohové nade mnou pak drží ochrannou ruku.


  Gavius ukázal na sošky.


  Chceš mi tedy říci, že tohle jsou sochy bohyně Afrodity?


  Ano. Jí jsem osobně věnoval dar v chrámu v Pafu.


  Ve dveřích se objevil Moes a ukláněl se.


  Omlouvám se pane, ale právě jsme dokončili vybalování maloasijské zásilky. Půjdete se podívat?


  Flavius vstal a plácl Gavia po rameni.


  Pojď také, uvidíš krásu, že dnes nebudeš moci usnout.
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  Julie Domna Nerva si rozhovor s Flaviem přehrávala v mysli mnohokrát. Proč k tomu vlastně došlo? Skoro jí bylo do pláče, když si vzpomněla na jeho polibek. Není mu tedy lhostejná, jak se v podstatě choval. Zjistila, že ani on jí nebyl lhostejný. Takového mladého,  svalnatého muže příjemného zevnějšku již dlouho nepotkala. Proč dala najednou průchod svým pocitům, pochybám, proč se nechala ovlivnit závistí, nebo snad žárlivostí? To kvůli těm krásným otrokyním, které Flavius s takovou nábožnou úctou využívá ve svých obchodech? Nic o nich přece nevěděla. Užívá si s nimi v posteli? Znala hodně mužů, kteří se takhle chovali.Vzpomněla si na svatbu senátorovy dcery, kde se poprvé s Flaviem setkali. Představení při předání šperků nevěstě bylo dokonalé. A nakonec v přestrojení nevynechala ani akci prodej váz senátorům. Byla opravdu zvědavá, že se z konané akce u známé omluvila. Flavius bez ostychu využíval krásu otrokyň ke zvýšení obratu a vedlo se mu to. Stejně si patriciové  hleděli více nahoty děvčat, než zboží, které kupovali. Ale i ona musela uznat, že zboží bylo nádherné, vázy krásné a nebyl nikdo podveden. Všichni dostali své.


  Z myšlenek ji vytrhlo tiché zakašlání. U dveří stála jedna z jejích osobních otrokyň.


  Promiňte, paní, přišel posel z domu  Flavia Antonia Laeca.Mohu ho uvést?


  Julie se na krátkém lehátku posadila a jen máchla rukou na souhlas.


  Kdo přišel, Paelo, poslal svého otroka? Ať jde dál.


  Ano, paní, uklonila se Paela  a odběhla pro návštěvníka.


  Do dveří vstoupila jako první a za ní vešel návštěvník. Svoji identitu skrýval  pod kapucí vytvořené z cípu dlouhé tógy. Julie široce rozevřela své  laní oči. Neznámý pomalým pohybem kapuci shrnul a do Julie v tu chvíli jako by udeřil blesk.


  Před ní stál osobně sám Flavius Antonius Laeca.


  Složil jí lehkou poklonu, přistoupil k blíž a na své dlani pozdvihl její ruku.


  Máte krásné oči, máte krásné ruce, nádherné dlouhé prsty. Chtělo by je něčím ještě zvýraznit… Něco bych pro ně měl…, hladil jí hřbet ruky, ale své zraky utápěl v jejím pohledu. Konečně odtrhla svoje  zelené oči od jeho a zadívala se na své prsty. Na prostředníčku se jí skvěl zlatý prsten tvořený jemnými, filigránsky zdobenými spirálkami do podoby stylizované květinky. Hladké plochy kroužku blyštivě svítily. Julie pozdvihla ruku a zálibně si prsten prohlížela. Byl opravdu nádherný.


  Ale… ale… jak jsem přišla k té cti, Flavie? vyhrkla oslněna prstenem.


  To je prosté, krásné věci na krásné ženě. Přiznávám bez mučení, netušil jsem, že se mi o Vaší kráse bude zdát. Jsem oslněn. A nejen vaší krásou. Také nemohu zapomenout na Vaši poslední návštěvu v mém obchodě. S jakou nádhernou bravurou jste zvládla všechna úskalí jednání s bohatými zákazníky! Ten  nádherný dar vcítění se do jejich pocitů, ale k věci. Přišel jsem osobně, protože už déle nemohu snášet tu odloučenost. Julie!


  Aniž ho dívka vyzvala, vzal znovu její ruce do svých, vtiskl jim každé po polibku a posadil se vedle ní. Jeho zrak se jí do  očí zavrtával stále hlouběji. Jako by něco závažného hledal. Julie se mu vyprostila a vzrušena jeho blízkostí vstala a popošla několik kroků ke stolku s nápoji.


  Víno  nebo ovocnou šťávu? zeptala se, aniž se otočila.


  Stačí voda, protože i ta mě opije jako nemíšené víno.


  Nalila mu víno a ladně se otočila, aby mu ho podala. Zarazily ho jeho doširoka otevřené oči,  chvějící se chřípí z toho, jak hltal její postavu. Ve tvářích jí vykvetl  doslova rudý ruměnec a šířil se po hrdle dolů mezi ňadra. Neuvědomila si, že se ještě řádně neoblékla, že na sobě měla lehký skoro průhledný noční chitón.  Ale co, když už jí vidí, alespoň  ho může deptat, chovat se odcizeně, jako to dělal on jí. Houpajíc boky přešla k němu a podala mu pohár s vínem. Flavius náhle nevěděl co s očima a ve tváři zrudnul také. Julie se vedle něho opět posadila,  upila ze své číše a svým sametovým hlubokým hlasem se koketně zeptala.


  Tak co, kdo je krásnější? Tvé dívky nebo já?


  Flavius zrudl ještě více. K tomuto tématu se dostat nechtěl. Samozřejmě že byl připravený skládat  poklony Juliině kráse, protože za krásnou ji považoval. Znovu si prohlédl její oválnou tvář, tmavě hnědé vlasy svázané do ledabylého uzlu. Útlý krk přecházející v něžná oblá ramena, paže zlatavé pokožky, dlouhé prsty s upravenými nehty. Ohodnotil ňadra s vystupujícími bradavkami, které se rýsovaly pod tenkou látkou. Oblá kolena vykukující zpod krátkého chitónu a ladně utvářená lýtka. Všechna pokožka dýchala mládím, nasycená vonnými oleji po koupelích.


  Nu? Flavie, ztratil jsi řeč?


  Mladý muž jen polkl a přikývl. Ze sevřeného hrdla se vydral chraptivý hlas. Při prvních slovech se ale Julie zamračila.


  Mé dívky jsou krásné, tělesnou krásou. Jejich výběr mě stál mnoho úsilí a času. Celkem pět městských tržišť s otroky jsem objel po celém maloasijském pobřeží, jen abych poslechl doporučení bohyně Afrodity. Našel jsem je, pouze ve dvou, a musím říci, že  jsou krásné, klasicky krásné…


  Odmlčel se. Pohledem bloudil po Juliině obličeji. Cítil, že ona jeho slova považuje za urážku. Honem rychle proto pokračoval.


  Má to své ale. Ještě před nedávnem bych u tohoto vyjádření zůstal…


  Znovu se odmlčel, protože ho zaplavil neurčitý pocit plný určitých obrazů. Vzpomínek na Afroditin chrám v Pafu, kde bohyni obětoval dary. Vzpomínky se zhmotňovaly v naprosto určité tvary. Opět stál u kamenného lůžka jakéhosi nízkého oltáře  a naproti němu nahá kněžka bohyně Afrodity. Znovu ucítil jemné ruce jejích kamarádek, které ho svlékaly, až i on zůstal nahý…


  Míhající se obrazy mysli přerušil vzdálený hlas Julie.


  Flavie, co se děje? Proč naše rozhovory končí vždy ve slepé uličce? Flavie…


  Z konečných představ ho osvobodil dotek její ruky. Vlasy na zátylku se mu zježily, po zádech mu přeběhlo zimničné chvění.


  Promiň Julie, měl jsem neskutečnou vizi toho co jsem prožil v chrámu Afrodity. Co jsem to chtěl říci… ano… kdo je krásnější? Ty nebo ty mé dívky. Bohyně mi něco chtěla naznačit. Asi jak bych nyní měl odpovědět? Ano, mé dívky jsou krásné…


  To už jsi říkal! Co  chceš vlastně říci? To mě budeš zase urážet? V mém domě?!


  Ne, ne, ne, zaprotestoval rychle a v tom už věděl, co mu  ty obrazy sdělovaly.


  Když chceš vědět, zda jsi krásná, a já tvrdím, že jsi ne krásná, ale nádherná žena s neskutečným kouzlem osobnosti, tak o tom všechny přesvědčíme. Jestli budeš chtít a budeš svolná. Totiž, před chvílí mi bohyně Venuše vnukla nápad.


  Nápad? Jestli budu chtít! opakovala Julie.


  Flavius se na ni nadšeně zahleděl, pak se k ní prudce naklonil a neočekávaně ji políbil. I když trochu ucukla, stal se z políbení dlouhý vášnivý polibek.


  Dobře jsem udělal, že jsem sem neposlal Moese nebo Polyba. Vlastně jsem přišel, abych s tebou dohodl způsob, jakým ti předám dar. Opravdu dar, nic od tebe nechci! Krásný dar požehnaný bohyní Afrodité. Bude to opravdový vrchol tvé oslavy. Řím bude mít dlouho o čem mluvit. Pojď, všechno ti vysvětlím. Bylo by opravdu škoda, kdybys odmítla.


  Flavius ji naléhavě držel za ruce a palci hladil  hřbety jejích rukou.


  Julie si pomyslela, že se chová jako malý kluk. Najednou překypoval nadšením, činorodostí.


  A Julie, jsem z tvé krásy naprosto unešený. Erós mě zasáhl plnou silou své střely. Jsem do tebe hluboce zamilovaný!
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  Flavius  Antonius Laeca  se na hostinu dostavil mezi posledními. Otroci pořadatelé ho odvedli do peristylia, kam dárek po dohodě s Julií umístili. Velmi prostorný dvůr atria byl obklopen sloupovím, které umožňovalo aby mezi sloupy byly rozestaveny  hodovní lůžka do půlkruhu kolem jižního cípu poměrně velkého bazénu. Právě on hrál velikou roli při předávání daru. Jeho otroci na opačné straně u zdi,  připravili jakýsi bohatě zdobený oltář s reliéfní výzdobou. Výjevy zachycovaly obrazy ze života bohyně řecké Afrodity, podle římského  názvu,  bohyně Venuše. Pozvaní hosté museli záměrně projít kolem tohoto oltáře, aby se mohli pokochat krásou vytesanou do mramoru.


  Julie všechny vítala v polokruhovém prostranství a  určovala jim příslušná lůžka. Nakonec dorazilo kolem dvaceti tří osob. Mezi pozvanými nechyběly Juliiny přítelkyně Cetara a Amalfi, Ravilea  s manželem Quintem, Flaviův přítel Gavius Salinator a řada dalších patriciů, senátorů s manželkami a přátelé rodiny Nervů.


  Vlastní hostina začala přípitkem krásné hostitelce, a pak se při jednotlivých chodech různých jídel rozproudila veselá zábava notně podporovaná vínem.Všichni se jednoznačně těšili na předávání Flaviova daru, protože tak to stálo i na pozvánce. Tam, kde se v Římě vyskytoval Flavius, mohli se účastníci hostin dočkat neuvěřitelných překvapení. Nyní ale záměrně byla dána přednost nasycení žaludků pozvaných a jejich ovínění. Někteří  si přihnuli natolik, že začali ztrácet zábrany. Na Flavia se sesypala řada otázek.


  Jedna z prvních to nevydržela kamarádka Julie, Amalfi.


  Hej, Flavie, naše přítelkyně nám nic neprozradila. Kdy se bude vlastně předávat tvůj dar.


  Neboj, Amalfi, na všechno dojde, až přijde správný čas, odpověděla za osloveného Julie.


  Myslím, že se nemusíte bát. Jak znám Flavia, jako přední známý arbitr krásy nám připravil určitě nezapomenutelný zážitek, viď?  přidal se přítel Gavius.


  A hned dodal.


  Já ty dary viděl. Budete žasnout…


  Už dost, Gavie, nebo překvapení nebude překvapení, zasáhl Flavius.


  Hodující se ale tématu daru vzdát nechtěli.


  Quintus Flaccus položil otázku opatrnější.


  Milý Flavie a čí to byl vlastně nápad, tedy nápad s předáním daru?


  Flavius se přestal usmívat a vážným hlasem pronesl.


  To je nápad bohyně Afrodity, bohyně Venuše. Dokonce si myslím, že mě osobně navštívila a navrhla způsob, jakým máme vše provést!


  To jako, když jsi byl s dary v jejím chrámu? zeptal se dívčí hlas z protilehlé strany hodovních míst.


  Prý jsi zažil návštěvu samotné  bohyně v jejím chrámu? přilétla další otázka  ze senátorského lůžka.


  Ano, zažil, ale tohle vyprávění se sem nehodí. Prošel jsem mystéria bohyně lásky a krásy a stal se zasvěceným, ten nápad mi vnukla, když jsem vybaloval Afroditiny artefakty.


  Flavius se odmlčel a napil se. Když odkládal pohár na stolek před sebou, učinil nepatrné gesto ke svým lidem. Všiml si, že Julie se už před chvílí z hodující společnosti vytratila.


  Pověz nám o zasvěcovacím obřadu, požadovala jedna z hodujících žen.


  Přátelé, jsem bohabojný a našich bohů si vážím. Víte dobře, že prozradit  jakékoli detaily zasvěcovacích obřadů  má za následek  pomstu bohyně, bohů. Já jí  věnoval  opravdu vzácné dary a jak tady Gavius potvrdí, bohyně se mi odměnila víc než bohatě. Jsem rád, že nade mnou drží ochrannou ruku. Dnes ode mě neuslyšíte žádný příběh. Zato příběh uvidíte. Zrození Afrodity z mořské pěny a její proměnu v jednu z nejkrásnějších soch. A teď jsem vás napnul. Všechno uvidíte na vlastní oči!


  Vstal z lůžka a na připravený kamenný stolec uprostřed půlkruhu hodujících postupně kladl to, co mu podávali otroci. Jeho hlas se rozléhal atriem.


  Vznešená bohyně lásky a krásy, vznešená Afrodito, římská Venuše! Protože si vážíme tvé moci, na důkaz přinášíme  Tobě zasvěcené dary. Větvičku myrthy, růži, jablko, holubici, sošku delfína a sošku vlaštovky. Děkuji Ti bohyně, že ses podělila s naší hostitelkou o svoji krásu, že jsi naplnila její srdce božskou láskou, které bych přál naplnění v potěšení a poznání hloubky krásna a moci Eróta. Vznešená, posvěť tuto naši chvíli.


  Vztáhl ruce k hvězdnému nebi, které nakukovalo dolů prázdným prostorem nad bazénem.


  V tu chvíli zhasla všechna světla, všechny lampy. Nastala tma rozjasňovaná svitem luny, jejíž světlo dopadalo právě v tu chvíli na opačný konec bazénu. Hodující  přestali  mluvit a rozhlíželi se, co se vlastně děje. Stín Flaviovy postavy znovu zvedl ruce a jeho hlas se tmou rozlehl s velikou naléhavostí.


  Vznešená, můžeš posvětit tuto chvíli svojí přítomností?


  Kdesi stranou se ozvala tichá, lyrická hudba. Tóny zněly křišťálově jasně a vytvářely neuvěřitelnou kulisu temna.


  Na druhém konci prostoru  atria se  objevil malý plamínek a stále víc se rozjasňoval. Překvapení hosté zpozorněli a řada z nich se na svých lůžkách posadila.


  Spatřili, že plamínek ozařuje čtyři stojící postavy zahalené do látek, které jim splývaly od krku dolů a celé je zahalovaly. Postavy na jeden ráz rozpřáhly ruce, rozhrnuly splývavý šat. Obecenstvo s údivem sledovalo nahá dívčí těla, která se dala do tance kolem plamínku. Barevné pruhy tenkých látek povlávaly vzduchem a rušily plamínek ve svém svitu. Blikotavě ozařoval taneční představení. Bylo to nádherné, plné neuvěřitelné, jemné  krásy, tajuplné a díky temnotě mocně působivé na  duše přihlížejících. To Charitky, průvodkyně bohyně Venuše,  samotné bohyně půvabu a krásy tančily na  břehu moře.


  Tmou se rozlehl úder gongu. Charitky se ve svém kroužení stáhly, dvě a dvě  na každou stranu. Temnota mezi nimi se zavlnila.


  Diváci opravdu vytušili jakýsi další pohyb, tentokrát u kraje bazénu. Z vody se zdvihala postava zahalená do tmavého pláště. Rostla a rostla a byla větší a větší. Tančící Charitky uchopily z každé strany lem pláště a kráčejíce obrácené  zády k divákům odhalovaly kousíček po kousku  záhadnou postavu. V matném pološeru doplněném svitem měsíce se  vynořila nahá postava dívky, ženy. Také ona stála zády k hodujícím.


  Prostorou atria se znovu rozezněl úder gongu. Záhadná postava se pozvolna otáčela čelem k nim. Před nimi stála neuvěřitelně krásná žena,  pramen vlasů přehozený přes pravé rameno, ruce pozdvižené. V jedné svírala jablko a v druhé  větvičku myrthy. V uších se jí leskly zlaté náušnice a  boky zdobil široký pás ze zlata a drahokamů. Stála uvolněně a zraky upírala na hosty na druhé straně bazénu.


  Náhle  ten malý plamínek zhasnul a vše se ponořilo opět do tmy. Ale jen na malý okamžik, protože stejně náhle vystřídalo tmu prudké oslňující světlo. Postava, nyní už všichni věřili, že je navštívila sama bohyně Venuše, se napřímila a v následujícím okamžiku zakryl všechnu tu nádheru těla veliký kus tmavé látky. Všechno trvalo tak krátce, tak maličký, prchavý  okamžik! Udivení hosté začali přemýšlet o tom, co vlastně viděli. Světlo zhaslo ve stejném okamžiku, kdy postava zakryta látkou zmizela .


  Vlády se opět ujala tma. Díky oslnění nyní opravdu hluboká.


  Světlo, zapalte lampy, zvolal do tmy Flavius a pomalu kráčel ke svému místu.


  Na jeho rozkaz otroci začali  rozžíhat především velké stojací lampy. V prostoru hostiny i v prostoru, kde se odehrálo ono  krátké, ale nádherné představení.


  Když usedl, zjistil, že na vedlejším lůžku už leží hostitelka Julie. Naklonil se k ní a zašeptal.


  Drahá Julie, viděl jsem neskutečnou věc…


  Jakou, mohu-li se ptát? pronesla  nahlas.


  Jsem přesvědčený, že nás navštívila sama bohyně Afrodita, bohyně Venuše.


  Myslíte? opět se zeptala Julie. Hosté kolem jejího lůžka začali podporovat Flavia.


  Filemie, manželka vlivného senátora  s hlasem plný rozrušení přikyvovala.


  Julie, my jsme to všechno opravdu viděli, Byla to sama bohyně. Nádherná postavou, ne, byla krásná, úplně nadpozemsky krásná… škoda jen, že to trvalo tak krátce.


  Zleva i zprava se k ní přidávali  i druzí s dalšími podrobnostmi, všichni plni nadšení z neskutečného zážitku.


  K Flaviovu lehátku zaklekly čtyři jeho otrokyně, tak jak bylo jejich zvykem. Flavius je nechal obsloužit pitím a dobrotami. Když vše obdržely, jen se úsečně zeptal.


  Vše je připraveno?


  Jedna z dívek zamrkala na souhlas.


  Ano, pane.


  Dobře, až se najíte, řeknu Moesovi, aby vás se stráží doprovodil domů. Dá na vás pozor. Já se tu dnes zdržím. Dočkal se  opět jen stručné odpovědi.


  Ano, pane, tentokrát ale odpovědi sborové.


  Flavius se zadíval na Julii.


  Drahá Julie, to ani nejste zvědavá, jaký dar Vám bohyně věnovala?


  Já myslela… ještě něco dostanu?


  No ano, tohle představení mělo jen uvést to nejdůležitější. Nechcete se podívat sama? a rukou ukázal na opačný konec síně. Temná látka visela ve vzduchu a stále zakrývala cosi v životní velikosti.


  Pojďme, přátelé, pojďme všichni, hostitelka Julie sama odhalí dar bohyně.


  Osazenstvo se pomalu sbíralo a přesunulo v čele s Julií a Flaviem na druhou stranu.


  Tak, zatáhni tady za ten provázek, neboj se, silně zatáhni…


  Julie zatáhla a látka se sesunula  na podlahu.


  Hosté  vydechli úžasem a o krok ustoupili.


  Na prostředním podstavci stála socha ženy v životní velikosti. Vytesaná z mramoru alabastru, do hladka vyleštěná. V místě očí měla vsazeny dva smaragdy, takže světlo se v nich odráželo takovým způsobem, že se zdálo, že socha se na ně upřeně dívá. Stála  s pozdviženýma rukama a v dlaních svírala jablko a větvičku myrthy. Nádhernou tvář rámovaly dokonale propracované vlasy, které vypadaly jako skutečné prameny. Socha lákala k tomu, aby se jí všichni dotkli.


  Na podstavci vedle zářily dvě zlaté sošky zpodobňující také bohyni Venuši. Celá trojice působila ladným dojmem, naprosto vyváženě a neotřele. Bylo to krásné sousoší.


  Cetara a Amalfi, Juliiny přítelkyně, se protlačily až k soše. Cetara  přejížděla dlaní po chladném mramoru a zkoumala hlavně tvář sochy. Náhle ztuhla a nevěřícně se zadívala na Julii a zpět na obličej sochy. Znovu a znovu poměřovala to, co viděla. Závěr svého zkoumání jen vydechla.


  Proboha, Julie, ta tvář bohyně… ta tvář… to je tvoje tvář!
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  Flavius vstoupil do peristylia  s očima upřenýma na sousoší Venuše. U nohou mramorové sochy blikalo věčné světýlko lampičky a u zlatých sošek  stály dvě malé vázičky s čerstvými květinami. Mladík se na sochu zadíval upřeněji.  Oči vytvořené ze zelených smaragdů zářily v denním světle a jemu se zdálo, že ho upřeně pozorují. Odstoupil vlevo,  pohled se za ním stočil. Ustoupil doprava a zrak bohyně ho následoval.


  Podél ústředního bazénu přicházela Julie.


  Také se mi zdá, že ta socha bohyně žije vlastním životem. Všiml sis, že každého svým pohledem sleduje? Až z toho běhá mráz po zádech…


  Flavius se usmál a uchopil Juliinu ruku a vtiskl na ni polibek.


  Přitom z uměleckého hlediska to není neobvyklé. Obličej se musí  dívat přímo dopředu a pak se zdá, že objekt za divákem otáčí své zraky.


  Julie ho plácla do ramene.


  Ale Flavie, musíš mi kazit  potěšení z toho, že socha žije? A jak to, že má můj obličej? Nu, co mi o tom povíš?!


  Mladý muž se začal lehce usmívat. Znovu se zadíval do krásných rysů sochy a pak pohlédl dívce do očí. Zelená voda moře, živého moře, které ho poutalo a v němž se tak rád utápěl.


  No, zase sníš? vrátil ho její hlas zpět do reality.


  Ano, obličej… To je tak. Bohyně se do tebe vtělila. Byla jsi v té roli překrásná. A když se proměnila v kamennou sochu, zůstala jí tvář, ve které na chvíli žila. Bohyně to umí! Sám jsem se o tom přesvědčil v jejím chrámu…


  Flavie, ty si vymýšlíš!


  Myslíš? A jak to tedy zdůvodníš, že socha má tvoji tvář?


  Za to můžeš ty, abys věděl…


  Ano, můžu za to, že bohyně je krásná, že Julie Domna je krásná, že socha bohyně s tváří Julie je krásná… Raději mi řekni, proč tak podivná pozvánka? Něco se přihodilo?


  Ty dokážeš tak všechno překroutit… ale dobře, pojďme se posadit tamhle naproti. Počítala jsem, že přijdeš a připravila jsem ti malé pohoštění. Musím ti něco říct.


  Prošli sloupovím na protější stranu do malé místnosti, ze které byl výhled na sochy Venuše. Při jejich příchodu z křesílka u zdi vstala mladá dívka. Julie poručila.


  Paelo, nalej nám něco pro osvěžení.


  Posadili se do křesílek, tvarovaných jako mísa, vyplněná silnými polštáři. Julii se rozevřel plášť a odhalil dvě nádherně formovaná kolena. Nechala to bez povšimnutí. Hleděla Flaviovi přímo do očí. Přitahovala jeho pohled,  nádherná zeleň očí vydávala svoji vlastní zář a byla hebká, něžná, vyjadřovala příslib budoucího.


  Julie, řekl.


  Flavie, řekla ona a uchopila ho za ruce.  Stále si hleděli do očí a oba naráz řekli.


  Zdál se mi sen…


  Oba naráz zmlkli.  Flavius jí stiskl dlaně, odkašlal, cosi mu svíralo hrdlo, a řekl: Julie, všechny chvíle jsou stejné, když jde o to, co ti musím říci. Není lepší ani horší chvíle. Julie, já se zamiloval na první pohled.


  Dívka se zarazila a trochu se odtáhla. Tohle vyjádření může pokračovat všelijak. Mělo mnoho možností. Třeba to byla některá z těch jeho dívek… 



  Nakonec špitla: Já se také zamilovala.


  Tentokrát se zarazil on. Hlavou se mu splašeně rozeběhly všemožné úvahy na téma, koho asi miluje. Julie to spatřila a sebrala všechnu svoji odvahu. Nebyla zvyklá mluvit takhle s mužem o lásce duše. O citu, který se v ní probudil, až když spatřila Flavia. Zajíkavě vyhrkla: A kdo je ta tvoje šťastná…?


  Flavius normálně své vztahy s ženami nijak vážně neřešil, nerozebíral a zbytečně nesoudil. On byl muž, ony byly ženy, on měl, co ony potřebovaly, ony měly, co potřeboval on, a když si navzájem poskytovali potěšení těla…ale s Julií to bylo od začátku jiné. Tolik mu na ní záleželo a ani pořádně nevěděl proč. Tolik chtěl, aby byla spokojená, aby jí zářily její zelené oči, tolik chtěl, aby mu věnovala svoji důvěru. Žena z ní dýchala, ať seděla u hostiny, či ať komentovala dění kolem sebe. Ať nakupovala, nebo ať prodávala například jeho starožitnosti. Tolik obdivoval její jemnou krásu, její hebkost pokožky, ladnost a vzrušující plnost údů, souměrnou postavu, její vlasy umně nakadeřené a zapletené, její tělesnost.


  A on, přestože pracoval každodenně s krásnými věcmi, krásnými šperky a s krásou vůbec, najednou nenacházel v duši mír a klid, aby do ní vnesl kousek  harmonie. Toužil celou svojí bytostí  po Julii.


  Uchopil ji do náruče, přitiskl si ji na hruď. Podíval se jí z blízka do zelených světýlek v rozšířených očích a zašeptal.


  Je to Julie Domna Nerva. Znáš ji?


  Julie zavřela oči, aby neviděl úlevu, kterou chtěla skrýt ve své duši. Lehce vydechla a pootevřela rty. Flavius se jich vzápětí zmocnil v jemném, ale hladovém polibku. Odpověděla mu, dala mu najevo, že i ona touží po naplnění a chvíli pro ně neexistoval svět, jen rty toho druhého a jeho horké tělo připravené k objevování. Konečně se od sebe odtrhli z nedostatku vzduchu a hlučně lapali po dechu. Julie svého společníka pohladila po tváři.


  Chtěl jsi mi říci, že se ti zdál sen…, zeptala se.


  Eh, to samé jsem se teď chtěl zeptat já tebe… ale začni ty, jsi žena…


  No, zdálo se mi, že jsem s tebou v chámu bohyně Venuše. Bylo to tak překrásné, tolik pocitů, co jsem zažila a ani je neumím popsat… Chtěla bych to prožít ještě jednou…


  Také mě se zdálo něco podobného. Byli jsme spolu v chrámu a sama bohyně nám našeptávala…


  Chtěla bych to prožít ještě jednou. S tebou.


  Já také, proč bychom to neměli  zkusit, ne? Třeba je to její vůle, stejně si myslím, že kde se my dva setkáme, jsme pod jejím bedlivým pohledem.


  Julie ho políbila a obrátila se na Paelu.


  Nachystej nám lůžko v mé ložnici a počkej na nás.


  Když otrokyně odešla, Flavius vstal a naplnil dva poháry míseným vínem. Potom vytáhl z brašničky u pasu malou lahvičku, zatřásl s ní a vystavil ji paprskům lamp. Venku se již sešeřilo.


  Julie zvědavě zvedla obočí. Tím gestem dostal její obličej na další zajímavosti.


  Tohle jsem dostal v chrámu. Sama bohyně tak rozhodla. Prý, až najdu ženu svého srdce, až budu vědět, že se jedná o ženu mého srdce, máme se oba tohoto přípravku napít. Chtěla bys?


  Julie mlčky pokývla hlavou na souhlas.


  Půjdeme obětovat Venuši, ano? pronesl Flavius, vzal  poháry naplněné vínem a  přešli  do atria k sousoší bohyně. Před sochou ukápl z lahvičky tři kapky na zem a zbytek tekutiny rozdělil spravedlivě do pohárů.


  Pozdvihli poháry k úctě Venuši a napili se. Nápoj voněl po všech možných bylinkách, medu, šafránu a nakonec jim na jazyku zbyla sladká chuť. Julie se na svůj protějšek usmála.


  Nikdy jsem nepila nápoj lásky. Myslíš, že jsem ta pravá?


  Celým srdcem věřím, že ano. Uvidíme, ani já nápoj lásky  nikdy nepil.
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  Juliina ložnice byla osvětlena čtyřmi velkými lampami, umístěnými v rozích, nicméně světla bylo střízlivě a akorát. U stěny naproti dveřím stálo prostorné lůžko, vedle malý stolek na odkládání nádob, pohárů a táců. Paela klečela stranou u zdi, ale ani jeden z nich její přítomnost nevnímal.


  Dobře si svůj protějšek prohlížej. Tvé smysly tě povedou. Bohové stvořili člověka k obrazu svému a ten výrobek se jim mimořádně povedl.Pohleď na samotné bohy.  Nesoustřeď se jen na oči, vnímej chuť, vůni, dotkni se svého protějšku, poslouchej jeho dech…


  Flavius nepřemýšlel, odkud se bere ten našeptávající hlas v jeho hlavě. Stejně se mu vedlo tenkrát v chrámu bohyně Afrodity. Pocítil nezměrnou touhu spatřit tělo své vyvolené, dotknout se ho, přivonět k jednotlivým údům krásky, ochutnat jemnost pokožky ne jenom hlazením.


  Julie k němu přistoupila blíž. Vpíjel se do jejích rozšířených zelených očí, klouzavě pohledem přejížděl po její tváři, hrdle ramenech a ona činila totéž. Ve stejný okamžik oba zdvihli ruce a začali jeden druhému rozepínat sponky držící řasení tógy a chitónu pohromadě. Šat klesl k zemi a jim stačilo jen vystoupit z nakupené hromádky. Přestože stáli proti sobě zcela nazí a  hleděli si upřeně do očí, vnímali přitom celé své postavy v celé své ženské a mužské podstatě. Jeden druhému prostupoval do duše, vnímali se navzájem jako dvě bytosti, které spolu tvoří celek. Flavius ten okamžik chraptivě komentoval.


  Mé smysly jsou neuvěřitelně vnímavé, slyším tvůj dech, cítím tvoji ženskou vůni a nesmírně toužím hladit všude tvé dokonalé tělo. Drahá Julie, musím zlíbat každičký kousek tvého těla, dotknout se všech tvých tajemství…


  Ale já nehodlám žádná tajemství skrývat,  vím, že celá patřím tobě a stejně tak cítím, že ty celý patříš mě.


  Dotkla se jeho hrudi, přejížděla po svalech a rozšířeným chřípím vdechovala Flaviovu mužnou vůni.


  Vzal ji za ramena a oba naráz klesli na lůžko. Julie se přisála v dlouhém polibku k jeho ústům a on jí vášeň vracel. Přitiskli se k sobě a silně se objímali.


  Máš před sebou krásu, které není rovno. Krásy se můžeš dotknout a přesvědčit se o dokonalosti tvarů, hebkosti ženy. Můžeš po libosti objevovat neobjevené, všechna skrytá místa ti nebudou zakázána, ale věz, že krása není jen v braní. Krása je i v odevzdání se tomu druhému, v dávání…


  Nepřemýšlel o tom, jak je možné, že opět ve stejný okamžik ho Julie začala hladit. Jemně masírovala svalnatou hruď a sama mu svoji nastavovala k dotekům. Přejížděla mu po pažích a vracela se, lehce sjela po bocích na jeho pevné břišní svaly. Ponechala Flaviovi prostor, aby se věnoval jejím prsům, a tak jako ona mu začala po těle pokládat polibky i jeho jazyk zkušeně přejížděl  sem tam.


  Čas přestal existovat. Jste jen vy dva, ona a ty. Vstřebávej všechno, co cítíš, všechno tělesné nyní se promění ve vzpomínku, vzpomínka v myšlenku a myšlenka  v ideu, která bude navždy tak krásná, jak ji nyní vnímáš. Až poznáš tělo, naplníš svoji duši a ona v touze po harmonii ti ukáže jak můžeš vystoupat ke kráse nejvyšší.


  Flavius uchopil do úst Juliinu bradavku a jazykem ji začal masírovat. Vzal do úst i druhou a sledoval její zrychlený dech. Poté  jazykem obkroužil dolíček pupíku a s radostí v srdci sledoval začínající chvění  obdivovaného těla. Prsty pohladil Juliino  lůno a ona mu je bez rozpaků nabídla. Skoro omámený ochutnal její šťávy a vychutnával si její přirozenou ženskou vůni. Jazykem neúnavně zpracovával  otevřenou štěrbinu a okolí, všechny záhyby a otvory.. Dlaněmi přejížděl po dlouhých stehnech, občas přejel přes boky až k bříšku. Dotýkal se jejích ňader, bradavek. Julie dýchala stále hlasitěji a hlasitěji, až došla v jednom okamžiku k vyvrcholení. Rty vydaly naříkavý sten plný slasti a Flavius plný radostného pocitu dokonalosti jejího uspokojení, sledoval pomalu utichající záchvěvy těla.


  Krása je ve společném prožívání,, krása je v nezištnosti, se kterou se dělíme o slast toho druhého. Společné prožívání vás spojuje v jedno tělo, jednu duši. Krásno samo je stálé, neměnné, lze se k němu stále vracet. Podívej, červeň jejích tváří, lesk jejích očí, touhou chvějící se rty. Jaký nádherný základ pro vzpomínku, ideu.


  Julie převalila Flavia na záda a začala ho po těle hladit  tam, kde přestala. Chvíli se probírala  porostem kolem falu a nakonec ho sevřela do dlaně. Flavius slastně zasténal. Vrcholek pyje mu obkroužila svými rty, neudržel se a jeho údy prostoupilo slabé chvění. Když uchopila do dlaně jeho váček, vyvrcholení slasti přicházelo rychleji a rychleji. Flavius se prudce zachvěl a Juliina ústa zaplavil horký výstřik.


  Vyčerpaně se položili vedle sebe a propletli své údy v objetí. Vnímali dech jeden druhého, vnímali osvobozující uvolnění těl, hebkou malátnost. Julie nakonec pocítila sucho v hrdle po prožitém milostném zážitku. Kývla na otrokyni Paelu, která stále seděla u stěny s tvářemi vybarvenými červení.


  Paelo, podej nám poháry.  Musíme nabrat nové síly…


  Otrokyně je obsloužila a opět se posadila na své místo. Julie Flavia dlouze políbila, aby i on ochutnal část sama sebe a se šibalským úsměvem se ho zeptala.


   Takový začátek jsem si vůbec neuměla představit. Poslechni,  nevím čím to je, ale mě se zdá, jako by s námi byla přítomna samotná bohyně Venuše. Cítím a slyším vnitřní hlas, který mi sděluje jakási ponaučení. Přidává mi to touhy až na samou mez únosnosti. Dokonce se mi zdá, že nad sebou ztrácím v určitých chvílích kontrolu. Tak je moje touha mocná…


  Flavius jí odpověděl dlouhým, užívajícím si polibkem. Když se odtáhl, vážně pronesl.


  Stejný pocit mám i já. Dokonce mi chvílemi připadá, jako kdybych se vracel do chrámu v Pafu, kde mi velekněžka sdělila, že sama bohyně byla přítomna mému zasvěcení do Afroditina  kultu lásky.


  Jaký lze dát takové bohyni dar? Myslím, aby se chápal jako dar nejvyšší? zahloubala se do úvah. Po očku sledovala Flaviův obličej.


  Bylo mi řečeno, že bohyně Venuše, jako bohyně lásky a  smyslnosti  se staví jinak k pojmu panenství, než ostatní bohyně z jejího okolí. Ztráta panenství ve jménu bohyně Venuše se považuje za nejvyšší dar, který potom ona sama odměňuje svými sympatiemi k dárci. Tak mi bylo sděleno v chrámu. Sama víš, že mnohá děvčata jsou deflorována svými matkami v poměrně mladém věku, nebo tu oběť přinášejí kněžkám v chrámu, odpověděl Flavius.


  Julie posmutněla. Odložila svůj pohár, vzala jej za ruku a něžně si ji otírala o tvář. Flavius jí zabořil druhou ruku do vlasů, potom se svalil na záda a následně si ji strhnul na hruď. Jemně jí zlíbal obličej a když si všiml, že se spíše odtahuje a tváří se vážně, zeptal se.


  Julie, co se děje? Proč takový náhlý smutek?


  Já… já nejsem panna. Už dávno. Matka zachovala tenhle zvyk. A také jsem byla provdána, ale jen velice krátce. Mého manžela přepadli jednou v noci na ulici zloději a on pak zemřel na následky zranění… Jsou to již tři roky…


  Flavius se opřel  o loket, překvapen její zpovědí. Julie byla dívka v nejkrásnějším věku, nehloubal až tak dalece o jejím předchozím životě. O jejím manželství. Věděl, že se do ní zamiloval, věděl, že předchozí chvilky byly jen částečným naplněním jeho představ.. Věděl také, že ve svém srdci nevnímá Julii jen jako objekt své vášně, ale že ji vnímá v celé vrstevnatosti její osoby, že vnímá krásu jejího těla, gest, pohybů, krásu její duše, krásu jejích mravů a chování, jak ke světu,  lidem kolem ní,  tak k němu samému. Cítil, že pouhý pocit libosti, jako kritéria pro určení hodnoty vztahu k Julii, se ztrácí kdesi v nedohlednu. Když byl s Julií, cítil snahu konat dobro a pocit naplněnosti dobrem se mu zdál zcela mimo všechny úvahy o bytí a poznání.


  Protože mlčel dlouho, Julie znejistěla.


  Asi jsem to neměla říkat, že? Nechtěla jsem tě ranit. Jen jsem chtěla říci, že bych ráda  bohyni nabídla  to nejcennější, co bych bývala měla. Kvůli tobě, Flavie!


  Julie, miluji tě! A jestli ty mě miluješ tak, jako já…


  Nedořekl. Dívka se mu přisála na rty takovou prudkostí a tak vášnivě, že nemohl popadnout dech. Když se konečně od sebe odtrhli, opět lapali oba hlučně po dechu. Julie si na lůžku klekla a dívajíce se svému protějšku do očí, zašeptala.


  Flavie, pro tebe bych byla ochotná jakékoli oběti na světě, jakékoli…


  Flavius si také klekl, držel Julii za ruce a upřeně si hleděli do očí.


  Můj syn Cupido odvedl dobrou práci. Nyní můžete stoupat ve svém citu výš a výše. Brzy budete oslněni krásou vztahu, jako jste oslněni krásou svých těl, krásou  hmotných věcí. Já, Venuše, rozvíjím cit lásky naplnění všem, kteří mě uctívají. Ale když zapomenou, dokážu být i nelítostná! Věnujte všechny své síly božskému vytržení v tělesnosti hodné mě, Venuše, která je s vámi.


  Bohyně mi promlouvá v duši. Flavie, ona je tu s námi. Zvýší naši tělesnou lásku, naše spojení… Panenství…


  Kněžka mi sdělovala řadu informací, které jsem zapomněl, nebo slíbil zapomenout. Jak si však vybavuji, říkala i něco o zastoupení. Obdarovat bohyni v zastoupení. Pokud vím, tak kněží a kněžky tak činí v chrámu Venuše několikrát do roka.


  Jak to myslíš?


  No, Venuši věnuje panenství někdo tobě blízký. Většinou dcera, sestra, a když nikdo takový není, může to být například  osobní otrokyně…


  Julie ho napjatě sledovala a začala přemítat o jeho sdělení. Koutkem oka zachytila u zdi pohyb. Její osobní otrokyně Paela se sklonila a dotkla se čelem dlažby. Paela! No ano! Julie s určitostí věděla, že je ještě panna. Koupila ji kdysi jako malou dívenku a určitě ji nikdo z otroků o panenství nepřipravil. Už věděla!


  Flavie, uctíme bohyni darem jí nejlibějším. Věnujeme jí panenství mé otrokyně Paely. V současné době je mi nejbližší osobou a je panna. Paelo, pojď sem!


  Mladá dívka vstala a chvějíce se přistoupila k lůžku. Julie si klekla proti ní a pohladila ji po vlasech.


  Moje malá Paelo, víš, jak jsem si tě oblíbila! Chovám se k tobě skoro jako k přítelkyni. Nyní mi můžeš moji náklonnost oplatit. Flavius bude nástrojem bohyně a předá jí tvůj dar…


  Dívka stála se sklopenýma očima a bála se je zdvihnout. Tělo se jí chvělo, dívčiny tváře pokrýval ruměnec. Něco jiného bylo stát se divákem sexuálních hrátek a něco jiného bylo zapojit se do takové činnosti a obětovat bohům to, co dosud měla, poprvé. V místnosti  vzduch houstl a ovzduší jen jiskřilo.


  Paelo, chceš se mi odvděčit? Nenutím tě, ale rozhodni se sama…


  Ano, paní…, zašeptala dívčí ústa. Její ruměnec zmizel, dívčiny tváře zbledly.


  Neboj se, bohyně je přítomná a určitě si ráda vezme tvůj dar. Pojď, svléknu tě…


  Julie vstala a obnažila Paelina ramena.. Látka domácího chitónu splynula k zemi a Julie mírným tlakem  donutila dívku, aby se položila na lůžko.


  Flavie, stal jsi se knězem ve jménu bohyně Venuše…


  Julie začala dívku hladit po těle a Flavius se k ní přidal. Vzrušení se na něho přeneslo okamžitě. Paela ležela na zádech se zavřenýma očima a pevně sevřenýma nohama. Doteky čtyř rukou ji pomalu ale jistě začaly také vzrušovat. Tohle byly úplně jiné pocity, než nějaké miliskování s mládenci v temných koutech. Když Flaviova dlaň dorazila na její pohlaví, prohnula se a vzdychla prvním výdechem slasti. Flaviova ruka pokračovala v laskání, bříško, stehna, vnitřní strana stehen, byla neodbytná a pomalu překonávala hradbu sevřených nohou. Konečně se dostala do fáze, že její štěrbinka stále rosila šťávy lásky, jak se Flavius i Julie přesvědčili. Julie ji donutila k široce rozkročenému  pokleku, rukou jí přejela pohlaví a jeho vlhkostí pomazala Flaviův tvrdý úd. Uchopila ho a sama navedla ke správnému otvoru zakrytém panenskou blánou. Flavius nejdříve úd pomalu zasouval na okraj, ale potom mohutným přírazem zbavil Paelu panenství. Její překvapený výkřik bolesti umlčela Julie v polibku svými ústy a celý ho do sebe vdechla. Všichni tři konali své dílo s vášnivostí, omámeni tělesností okamžiku. Flavius dospěl k vrcholu a své sémě nastříkal na dva nastavené zadečky, protože Julie zaujala stejnou pózu jako Paela. Natočila se, uchopila panenskou krví označený úd a zasunula ho hluboko do svého lůna. Flavius bez přerušení pokračoval a opět dospěl k vrcholu ještě mocnějšímu než před tím. Tentokrát pokropil obě těla dalšími skoro nekončícími výstřiky. Bohyně požehnala jeho touze. Když klesl na lůžko mezi ženy, před omámeným zrakem se mu zjevilo malé světélko. Jeho zář byla stále větší a větší, plápolalo těsně u hrany lůžka, a když nadzdvihl hlavu, jasem zaplavujícím dveřním prostorem se díval přímo na sochu bohyně Venuše v peristylu. Zdálo se mu, že socha ožila a usmívá se. Její smaragdové oči zářily přesně tak, jako oči Juliiny. Zdálo se mu, že ze sochy  chvějivě vystoupla ženská postava neurčitých, mlžných tvarů, vlnila se vlivem mihotání plaménků, měnila tvary i tváře a on pocítil nekonečně božské povznesení  a naplnění  podstatou božské přítomnosti.


  Smysly, všemi póry těla i myslí vnímal  přesně to samé, co cítil tenkrát v chrámu bohyně Afrodity v Pafu. Božskou přítomnost Venuše.
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  Flavius právě přepočítával uzavřené koše, když do místnosti vešla Julie.  Chvíli se na něho dívala a usmívala se jeho zapálení  s jakým konal svoji činnost. Nevšiml si jí hned, ale když ji zpozoroval, široce se na ni usmál. Políbil ji na tváře.


  Jdeš jako na zavolanou. Senátor Niketas Choniates mě požádal o vybrání dárku pro svou manželku. Něco na usmířenou. Chystají se senátní volby a on by chtěl svoji pověst podpořit i vystupováním na veřejnosti a všem demonstrovat pevné rodinné zázemí. Na nic ale nemohu přijít.


  Julie se zamyslela a Flavius s potěšením sledoval její zvážnělou tvář. Náhle jí v očích zazářily zelené plaménky nápadu.


  Kam jste uložili všechny věci, které přišly od kupců z maloasijského pobřeží? Myslím zboží Afrodity…


  To je ve vedlejší místnosti.  Jdeme se podívat. Co máš konkrétně na mysli?


  Když  vešli do místnosti, Julie se chvíli rozhlížela. Potom zamířila neomylně k jednomu z košů, částečně Vybalených. Zašátrala uvnitř a vytáhla plátěný balíček. Na stolku ho rozbalila a oba se šťastným výdechem prohlíželi zlatý šperk. Masivní velký náhrdelník vytvořený masivními spojenými kroužky. Uprostřed náhrdelníku  byly slabšími řetízky připoutány realisticky provedené repliky Afroditě zasvěcených zvířat, plodů a rostlin. Drahé kameny tu krásu podtrhovaly a doplňovaly.


  Proboha, jak jsi věděla, že tato krásná věc je právě v tomhle koši? žasl Flavius.


  Milý Flavie, díky našemu daru bohyni, díky tobě,  Venuše nade mnou drží ochrannou ruku. A když potřebuji, dokáže mi i radit. Měli bychom  dnes večer před  její sochou společně obětovat malou pozornost, dárek. Máš večer čas?


  Odpovím ano! Cele ti patřím a ty nemusíš žárlit na…


  Flavie, já vím, to co bylo, je už pryč, Flavie, já nežárlím!


  Takové pozvání odsunulo všechny aktivity, kterým se chtěl večer věnovat, daleko do budoucnosti.


  Zbyla jen přítomnost. Krásná přítomnost. Naplněná myšlenkami na činy, na budoucí vzpomínky, které se mu budou určitě vracet, až se z nich stane zářivá vzpomínka  ideje, ideje lásky, jeho lásky veskrze pozemské.


  Koruna bohyně Afrodity


   



  1


   



  Když poutník Flavius Antonius Laeca vstoupil na dlážděnou cestu posvátného háje obklopujícího chrám bohyně Afrodité v Pafu nastával soumrak. Denní ptactvo utichalo a sem tam se začali ozývat noční tvorové. V korunách myrt, jabloní a olivovníků jemně ševelil večerní vánek.


  Flavius vyšel po mramorových stupních ke vchodu do chrámu. Ve vstupu se mu uklonil stařičký Afroditin kněz.


  Vznešený poutníku, co tě sem přivádí v tuto hodinu?


  Služebníku božské Afrodity, jsem pozván, abych  se dnešní noci poklonil božské a uctil bohyni bohatým darem. A také, abych vznesl své přání. Ale to je určené jen bohyni. Rád bych, aby mi požehnala svou přízní. Služebnice boží Altharea mne již očekává.


  Aha, sama nejvyšší velekněžka Altharea bude tvou průvodkyní? Jsi určitě vzácný host, když se ti bude věnovat. Nenech ji proto čekat. Projdi na nádvoří chrámu a dej se přímo k vnitřní svatyni. Tam ji určitě najdeš…, a pokynem ho pobídl k další chůzi.


  Nádvoří bylo ozářené mnoha pochodněmi. Ozařovaly svým světlem jak prostranství, tak kamenné sochy  zobrazující bohyni Afroditu. Velekněžka v bílé tenké tunice, pod níž se matně rýsovaly její tělesné tvary, již na něho čekala a stála u vchodu do vnitřní svatyně. Zamířil přímo k ní. Uklonil se představil se.


  Flavius Antonius Laeca, obchodník se starožitnostmi z města Říma, se přichází poklonit bohyni lásky a krásy, vznešené Afroditě. Zde jí přináším dar hodný její velikosti a úcty.


  Od pasu si odvázal poměrně objemný kožený váček. Kněžka na něho pohlédla a pokynula mu.


  Pojďme dovnitř, dar předáš bohyni sám.


  Vešli do vnitřní svatyně. Poměrně dlouhá prostora byla prázdná, osvětlená v zadní časti dvěma věčnými ohni plápolajícími v bronzových talířích. A právě mezi nimi stála socha bohyně Afrodity v nadživotní velikosti. Stála lehce uvolněna, s jednou nohou pokrčenou, v ruce svírala  zlatou snítku myrty. Zachycena byla se všemi detaily ženského těla, byla natřena okrovými barvami a místo očí jí byly vloženy třpytící se opracované safíry. Jak ji osvětlovaly plápolající plameny, zažehovaly v krystalech  zdání živoucího pohledu bohyně. Před sochou stál menší oltář pokrytý bílým plátnem, vyšívaným zlatou nití se zobrazenými zvířaty a rostlinami zasvěcenými Afroditě.


  Dar bohyni můžeš položit na oltář. Máš sepsané své přání? Říkal jsi, že požádáš bohyni o požehnání.


  Ano mám, zde.


  Flavius vytáhl z váčku kousek papírku s napsaným přáním, podal jí ho a potom obsah sáčku vysypal na oltář. Kněžka od něho papír převzala a přání si přečetla. Po přečtení papírek s úklonou hodila do nejbližšího plápolajícího ohně. Prohlédla si poutníkův dar a oči se jí zaleskly obdivem. Dar ve špercích, drahých kamenech, perlách, kamejích a gemách rytých taktéž do drahocenných nerostů, polodrahokamů a mnoha kouscích zlata byl více než královský. Zdálo se, že socha Afrodity vše bedlivě pozoruje. Kněžka se uklonila soše bohyně a k Flaviovi řekla.


  Bohyně Afrodita je tvým darem poctěna a je spokojena. Projevuje ti milost tím, že se můžeš zúčastnit jejích tajných mystérií. Následuj mne bez váhání.


  Prošla mezi talíři s ohněm a obešla sochu. V podlaze se za ní rýsoval temný vstup do podzemí. Po schodech sestupovali hlubokou tmou. Bylo to nepříjemné a Flaviovi hrozilo co krok to zřícení se dolů. Nicméně kněžka ho lehce přidržovala a vedla. Stupně končily v úzké chodbičce, za níž se rozlévalo světlo poměrně velkého sálu. Flavius se překvapeně rozhlížel. Před ním, ve vzdálenosti takových dvaceti metrů stály u stěny sochy bohyně Afrodity opět v různých pózách. Úplně po stranách soch se nalézaly sošky  průvodkyň bohyně. Poznal s určitostí Charitky, bohyně ročních období Hóry, Peithó, bohyni lichotivého přemlouvání, po pravé straně pak stáli bůh Himeros, bůh vášnivé touhy a Afroditin syn, bůh lásky Érós.


  Před sochami se nacházely tři prostorné oltáře pokryté bílými pokrývkami. Prostřední byl trochu předsunutý do středu sálu.


  Uvědomil si, že stojí na okraji mělké vany s tekoucí vodou. Provázející ho kněžka se zastavila a chytla jeho ruku.


  Bohyně je ti nakloněna, a proto se dnešní noci zúčastníš Hierodulenských mystérií, zakončených svatým spojením s jednou z božských hieroduloi (nevěstou boží). Nyní ale musíš podstoupit očistu. Vnitřní očistu i očistu těla. Vypij tento nabízený nápoj.


  Tleskla a vedle něho se objevily tři nádherné dívky, oděné jen do své krásy. Oděné tak jako jejich paní, když podle pověstí vystupovala z mořské pěny.


  Prostřední z nich mu podala zlatý pohár s ostře vonící tekutinou. Nepřemýšlel o obsahu, jen ho naráz celý vypil a  pak pohár dívce vrátil. Když odstoupila, další dvě kněžky mu rozepnuly tuniku, sundaly mu sandály a zcela nahého ho vtáhly do oné mělké vany. Voda byla chladná, ale dívky ho přesto začaly malými plátěnými ručníky omývat. Jejich krása mu začala postupně měknout před očima a zdály se mu čím dál víc krásnější a čím dál víc žádoucí. Navíc, jak se ho dotýkaly, pocítil příchod nezměrné touhy, která se projevila mohutnou erekcí. Pečlivě omyly každičké místečko jeho těla, potom ho osušily a převedly vanou  před prostřední oltář. Upřel svůj pohled na sochy před sebou. Je to možné? Ptal se v duchu. Jsem omámený? Jsem  snad očarovaný?


  Flaviovi se zdálo, že sochy začínají ožívat. Vlnily se do rytmu smyslné hudby, která tiše zněla ze tmy. Bylo to mámení, nebo skutečnost?


  Do světla před oltář zpoza soch vstoupila dívka, ještě krásnější než jeho dvě průvodkyně, s neuvěřitelně dlouhými vlasy. Její nahota byla podtržena odstraněním chloupků lůna, podpaží, na rukou i na nohou,  po celém těle. Chvíli tiše stála a pomalu vlnila boky v rytmu hudby. Kroužila stále rychleji a rychleji malými krůčky kolem oltáře, kroužila kolem něho i kolem dívek, které ho stále držely za ruce. Náhle změnila pohyby a častěji se stáčela do klubíčka, aby se hned na to vyšponovala do vypjaté pózy. Občas se překulila přes oltář a v lehu vždy široce rozevřela svá stehna, aby mu dala nahlédnout do hloubi svého lůna. Hudba  změnila rytmus. Tanečnice začala kroužit kolem Flavia v těsné blízkosti a přitom ho hladila svými hebkými dlaněmi a trhavými pohyby hlavy ho bičovala svými dlouhými vlasy. Nevynechala jediné místečko jeho těla včetně falu. S hlazením  se přidaly i obě jeho průvodkyně.


  Flavius pocítil neuvěřitelné stoupající napětí v těle i ve všech zahlcených smyslech. Zrak se mu rozostřoval touhou, která se mu přemístila do jednoho jediného bodu, do jeho penisu. Prsty i dlaněmi hladil neuvěřitelně hebkou pokožku dívek i tanečnice. Dotýkal se jejich prsů, jejich vyholených klínů, jejich vlasy mu způsobovaly elektrizující šílenství. Vzdouvající se chřípí nasávalo neuvěřitelnou vůni všech tří žen. Takovou tu pravou vůni krásných příslušnic ženského pokolení, takovou jakou může vonět jen touha, půvab, krása, vášnivá touha, láska vtělená do krásných žen. Přirození se mu napínalo pod všemi těmi doteky bolestivým tlakem, který  neměl konce a stále se stupňoval. Po těle mu začal vystupovat pot, svaly se mu začaly třást. V jeho duši vznikla pod tlakem jeho pohlaví jediná, vše pohlcující závrať toužení, zmocnit se konečně toho krásného těla božské služebnice.


  Afroditina kněžka poklekla na oltář, široce rozkročená, vystrčila na Flavia zadeček a pohlaví. Průvodkyně ho přivedly k čekajícímu lůnu, každá ze své strany uchopila jeho úd  a zasunuly  ho do tělesného otvoru služebnice boží. Když zuřivě a hluboko pyj zasunul, uchopil afroditinu kněžku za boky a začal pomalými pohyby zvětšovat svoji slast. Pocit slasti vystoupal na vrchol nejen pod hebkými doteky dvojice dívek a vlhkého lůna božské hieroduloi. Pocit smyslnosti a vášnivé tělesnosti zahltil všechny smysly a Flaviovi se najednou zdálo, že se jeho duše vyprazdňuje. Přestává být závislá na lidském těle, naopak se uvolňuje, a tak s podivem shledal, že se na sebe vlastně dívá jakoby shůry. Sledoval své pozemské tělo při činnosti tělesné lásky a zároveň si uvědomil, že podobné posvátné spojení probíhá mezi knězi a kněžkami na obou vedlejších oltářích. Slyšel slastné úpění žen, hekání plné rozkoše mužů. Jeho duše pohlédla k ústřední soše Afrodity. Obrovitá postava bohyně ho sledovala, a když zjistila, že ji vnímá, usmála se. Kamenná tvář, ale ne, to byla živoucí tvář, se znovu roztáhla v úsměvu. Kamenná ruka, vlastně živoucí bělostná paže, mu pokynula a Flavius dokonce zaslechl  hlas bohyně.


  Vítej Flavie! Tvůj dar se mi líbil, byl mi libý! Proto jsem naslouchala i tvému přání. Dostaneš mé svolení, abys rozšiřoval mezi smrtelníky cetky a artefakty s mým zhmotnělým božstvím a vším, co se mě, božské, týká. Vždyť víš, že mám krásu ráda, že ji miluji.


  Ale i já od tebe budu něco na oplátku požadovat. Čas od času mi věnuješ malou úlitbu.  Potom budu při tobě stát a budu dohlížet na bohyni Fortunu. Slibuješ?


  Ach božská  Afrodito, bohyně krásy a lásky. Víš sama, že jsem bohabojný a uctívám bohy bez rozdílu. Tebe budu uctívat na prvním místě!


  Pomalu se sliby, mě stačí, když na mne nezapomeneš. A navíc… mám pro tebe radu. Co kdybys své archiválie a artefakty konfrontoval s mým pojetím a vyznáním krásy? Já fandím kráse, krásným ženám a krásným mužům. Kolik jich už bylo mými milenci! Až se zítra probudíš, určitě budeš vědět, co s mým darem uděláš…


  Jeho duše byla obrovskou silou tělesnosti tažena zpět.


  Flavius cítil, že bohyně se dotkla jeho duše v její samotné podstatě.


  Zachvěl se, protože cítil, že přichází vyvrcholení celých mystérií.


  Už necítil, že by se duše vznášela mimo jeho tělo, byla zpátky, nicméně stále v ní cítil přítomnost bohyně. Stále se na něho dívala, spolu s ním prožívala jeho extázi a přicházející vyvrcholení.


  Její oči stále pozorně sledovaly se sexuálním  vytržením přicházející  naplnění touhy. Cítil její horký, omamný dech, cítil cosi jako božské sepjetí s postatou samotné lásky. Lásky tělesné, smyslné a lásky citové, lásky duše.  Když dosáhl vrcholu svého orgasmu, energie uvolňovaná výstřikem odcházejícího semene zároveň otevřela vrátka hlubokého vnitřního poznání. Životní cíl, naplnění lidského života, splynulo v jedno náhlé poznání, kterého dosáhne skrze tento dar bohyně Afrodity. Jím si tento životní cíl obohatí až bude plný  příjemné naděje, po celou dobu svého  životního běhu, milosrdné naděje do konce života. Bude spokojený, protože lásku a krásu nyní umí nejen přijímat a vážit si jí, ale bude ji umět i darovat na oplátku i bez jakýchkoli podmínek.


  Bohyně mu věnovala jeden ze svých nejkrásnějších úsměvů a z duše se vytratila kamsi k ostatním bohům. Přestal vnímat své tělo, přestal vnímat tělo kněžky hieroduloi i přítomnost jejích pomocnic. Rozpolceně vnímal jen svoji duši. Její prázdnotu, bez přítomnosti bohyně Afrodity, i její naplněnost  nabytým poznáním.


  Ani si při tom neuvědomil, že ztratil vědomí.


   



   



  2


   



  Cinkavý zvuk ho přivedl k vědomí. Když otevřel oči, ostré světlo z otevřeného vchodu mu je zalilo slzami. Ležel v komůrce přikrytý hebkou pokrývkou a vedle lůžka seděla jeho včerejší průvodkyně, velekněžka  Altharea. Vzala ho za ruku a když si byla jistá, že ji vnímá, pustila ho. Flavius si otřel oči.


  Cítíš se již dobře? Spal jsi skoro do samého poledne. Hieroduloi říkaly, že něco podobného už dlouho nezažily. A vlastně ani já. Byla jsem přítomna po celou dobu, když jsi rozmlouval s bohyní. Jsi miláčkem samotné bohyně Afrodity.


  Mladík si přetřel čelo. Ona byla při průběhu svatého spojení? Jak mohla vědět, že promlouvá s bohyní? A vlastně, jak bohyně věděla, jaké je jeho přání?


  Hlavu mám prázdnou a přece plnou neuvěřitelných poznání. Opravdu jsem mluvil s bohyní?


  Pochybuješ snad o tom?


  Ne, ne, to ne, zdá se mi to jako sen.


  Nebyl to sen. Vše, co jsi prožil, bylo skutečné. Afrodita ti přece dala radu a doporučení!


  Co o tom víš? Jak to můžeš vědět?


  Zapomněl  jsi snad? I já někdy s bohyní promlouvám. Řekla jsem přece, že jsem tam byla, slyšela jsem bohyni zcela jasně! Doufám, že své sliby dodržíš. Už ve svém zájmu. Dnes už víš, že láska  a nenávist jsou stejně silné, jsou to dvojčata, která se docela lehce dokáží zastoupit. Bohyně se umí i urazit a mstít.


  Ano, to vím. Zakládám si na tom, že své sliby plním. Jen mi stále v hlavě zní věta, že mohu své obchody podpořit Afroditiným vyznáním krásy. Jak toho dosáhnu? Říkala, že fandí kráse a krásným ženám a krásným mužům. To si mám pořídit krásné ženy a pomocí jich…


  Překvapivým poznáním otevřel ústa dokořán a vyvalil oči. Vytvořil tak komický obličej, že se kněžka rozesmála.


  No vidíš, pochopil jsi. To je opravdu ta potřebná rada  samotné bohyně. O tomto daru mluvit můžeš! Ale ostatní… podléhá jen chvíli, kterou jsi strávil s bohyní. Je to tvoje a jen tvoje osobní zkušenost  Afroditiných mystérií, věc naprosto neveřejná. Doufám, že rozumíš…!


  Flavius se zamračil a snažil se vybavit si něco zážitků ze včerejší noci. Moc mu to nešlo. Ale kdesi uvnitř své duše věděl, že se mu dostalo poznání, poznání zprostředkované samotnou bohyní lásky. Altharea  by četla jeho myšlenky se usmála. A potom dodala.


  Myslím, že takovou myšlenku a radu ještě nenabídla nikomu. Budeš si přát něco lehkého k jídlu? Jestli ne, až budeš odcházet, předej malou almužnu našemu vrátnému. Je to Afroditin oblíbenec.


  Děkuji ti Althareo, vypravím se do města. Ta myšlenka mi nedá spát a já nebudu mít klid, dokut nezjistím, jak na ni.
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  Před okrskem chrámového komplexu bohyně Afrodity ho už očekával Polybos, bývalý otrok a nyní propuštěnec, který zůstal s Flaviem, doprovázel ho na cestách a stal se vlastně jeho společníkem. Za provaz za sebou vláčel osla s jejich  věcmi a veškerým majetkem.


  Pane, konečně jste tady! Už jsem měl strach, že se vám něco stalo. Je už po poledni. Proběhlo vše v pořádku?


  Ach, Polybe, v naprosto nejlepším. Zažil jsem něco, co snad ani není možné popsat. A nejlepší na tom je, že bohyně přijala můj dar. Za to jsem se směl účastnit  jejích mystérií. Při obřadu mi vnukla zajímavou myšlenku. Mám hlad, zastavíme se u nejbližšího hostince a já tě s její myšlenkou seznámím. Pojďme!


  Nad dosti mizerným jídlem vyprávěl Polybovi o možnosti, kterou mu navrhla sama bohyně a na níž ho navedla kněžka Altharea.


  Polybe, máme ještě dost prostředků?


  Ano pane, ve zlatých cihličkách i zlatých penězích. Máme i něco drahých kamenů. Uvidíme, možná to bude stačit.


  Dobře, Polybe. Nyní bychom si měli probrat, co vlastně budeme hledat.


  No, pane, řekl jste, že krásné ženy. Myslím, že by to měly být mladší dívky. Dívky v rozpuku začínající krásy. Ale co to vlastně je taková krása?


  Flavius si uštípl kousek  pečeného masa, a když ho držel v prstech, začal s ním gestikulovat.


  No právě!  Co je pro tebe krásná žena, nebo dívka, chceš-li?


  Polybos se začal ošívat.


  Pane, to je otázka, nad kterou jsem nepřemýšlel. Snad musí především vypadat  zdravě, tedy, měla by být zdravá, vlasy by měla mít husté a jemné, na barvě nezáleží, pleť hebkou na omak, asi bez jizev, pupínků, tetování a tak podobně…


  Flavius se usmál.


  No vidíš, přeci jen máš nějaký názor. V zásadě s tebou souhlasím. Jen bych upřesnil, že by měly být staré tak šestnáct až osmnáct, nebo devatenáct let. Jestli by byly pannami či již ženami by asi nehrálo roli. Co říkáš?


  Ano, snad bych asi použil místo slova staré slovo mladé. Měly by být mladé tak…


  Flavius se rozesmál a plácl Polyba po rameni.


  Dobrá, pojďme tedy na trh. Mám dojem, že na náměstí spolu soupeří dva obchodníci. Obejdeme je oba. Uvidíme, co objevíme!


  Zaplatili zlatem a hostinský se s nimi loučil ve vchodu do hostince s poníženou poklonou.


  Dovlekli se na centrální náměstí města Pafosu. Zde se odehrával společenský o obchodní život města. V prostředku se vypínala  mramorová stéla s nápisy k uctění patronky města, bohyně Afrodity. V pravém i levém koutě prostranství se prostírala pódia,  na kterých se konala veřejná dražba otroků. Zázemí obchodníků se nacházelo v přilehlých kamenných domech. Bylo vidět, že se oběma opravdu daří. Zašli nejdříve k obchodníkovi sídlícímu na levé straně náměstí.


  Poměrně otylý muž postával ve vratech do prostor nádvoří domu. Samozřejmě ihned si obou mužů všiml a svým obchodnickým zrakem je odhadoval. Když to Flavius spatřil, musel se usmát. Takový vyčkávavý, hladový pohled již dlouho neviděl.  Přesto kývl na pozdrav.


  Obchodník odpověděl malou úklonou. Nikdy nevíte, koho potkáte, takže je lépe se v počátku chovat slušně. Však si to započítá do ceny!


  Pánové, vidím, že jste poutníky k našemu význačnému chrámu bohyně Afrodity. Nechť je její sláva věčná! Jaké máte přání? Dražba otroků bude zítra.


  Vychrlil na ně záplavu slov. Při tom si pohrával s malým krátkým bičíkem. Asi jeho oblíbený pracovní nástroj. Flavius se trochu zamračil. Tenhle muž viditelně trpěl nemocí ze svého povolání, kupce a prodavače otroků. Cítil se nadřazeným pánem všech, a to se po určité době promítalo i v jeho chování. Nabubřelost, nadřazenost, chrapounství.


  Pane, nemám čas, abych vydržel do zítra, začal neopatrně Flavius,  zítra se chci nalodit a vrátit se do Říma. Ale před tím musím splnit jedno přání, které mi sdělila sama bohyně Afrodita při večerních mystériích. A protože bohyně nemá ráda liknavost, jednám ihned. To je vám snad jasné! Ne?


  Jmenuji se Anasthasius, pane, a jak vidím,  stal jste se miláčkem naší bohyně. Dobrá, pokusím se vám vyjít vstříc.


  Polybos se ujal slova.


  Anasthasie, měl bys mému pánovi nabídnout pohostinství. Hodlá s tebou možná uzavřít obchod! Bohyně Afrodita  mu dala přesné instrukce!


  Obchodník se začal omlouvat a honem je zval do vnitřní prostory sídla. Vešli na prostranný dvůr, kde kolem dokola byly postaveny chýše a kůlny, do kterých zavírali otroky určené k prodeji. Vpravo, pod podloubím bylo zřízeno improvizované místo pro jednání obchodníka s případnými kupci.  Lehká sedátka u poměrně masivního stolu. Flavius se usadil, Polybos se postavil vedle něho. Stále za sebou vlekl osla s jejich batožinou a poklady a nyní se rozhlížel, kam by zvíře přivázal..


  Anasthasius si toho všiml a práskl bičíkem o stůl a zařval.


  Holoto jedna líná, kde vězíte?! Thetido, občerstvení pro pána a rychle! Nebo uvidíš!


  Z vnitřku domu vyběhli tři otroci a s úklonou se přiblížili ke svému pánovi.


  To je dost, budete tu k dispozici, Ty se postarej o to zvíře, komentoval jejich příchod.


  Není třeba, ať ho jen pohlídá. Své věci mám rád na očích, pronesl klidně Flavius.


  Samozřejmě, pane, otrok vám zvíře podrží a pohlídá. Hezky tady za vámi, uklonil se obchodník


  V tom se objevila i ona Thetida, mladá žena, s tácem, na něm byly tři poháry, tři misky s občerstvením a džbánek červeného vína. Anasthasius   znovu  udeřil bičíkem do stolu, až  otrokyně nadskočila a nádobí na tácu zacinkalo. Bylo vidět, že otroci se pána bojí. Když jim nalila a rozdala poháry,  otrokář jej pozvedl k přípitku.


  Nuže na zdar našeho jednání. Mohu vědět k čemu budete mé otroky potřebovat?


  Anasthasie, můj pán je zde  na základě rady božské Afrodity, která s ním osobně mluvila. Je to věc mého pána. Ty se zaměř pouze na to, abys mu nabídl co nejlepší zboží, neboť věz, že bohyně nad ním drží ochrannou ruku. Přeci nechceš pocítit její zlobu a hněv, ne?


  Polybos ho zpražil hned v úvodu. Obchodník se  sice nikdy nezúčastnil Aforditiných mystérií, i když žil ve městě, kde byl její nejslavnější chrám, ale slyšel již mnoho zkazek  o jejích činech. A když ten otrok říká, že s jeho pánem mluvila osobně… Nu, musí na tom něco být. Bude to asi velký pán, a navíc je oblíbencem bohyně.


  Omlouvám se za dotěrnost. Jen jsem chtěl vědět, co si budete přát.


  Flavius pokývl hlavou a odložil pohár, protože mu víno moc nechutnalo. Ukázal rukou na Polyba a naznačil mu, aby  pokračoval v jednání.


  Můj pán si přeje vidět všechny dívky, co tu máš mezi šestnácti a devatenácti lety. Všechny, co zde máš! A žádné podrazy!


  Anasthasius se otočil na své otroky, pomocníky.


  Slyšeli jste? Rychle je vyberte a nažeňte sem! Už!


  Obrátil se k Flaviovi a poznamenal.


  Pane, máš štěstí, protože včera jsem dostal novou zásilku z Egypta, Sýrie a Helespontu. Určitě budeš spokojen.


  Netrvalo dlouho a otroci přiváděli skupinu asi dvaceti děvčat. Některé byly oděny do cárů, některé měly na sobě minimum hadříků a některé měly chitóny ještě docela zachovalé. Celkově ale vypadaly dost zbědovaně. Pomocníci je srovnali do řady před pána a Flavia. Flavius vstal a řadu děvčat obešel. Sám odhadl, že by věk měly splňovat. Některé vypadaly ještě dětsky, některé už zrály v ženy, některým se ve tváří zračil jejich nelehký osud. Všechny byly dost špinavé, vlasy zacuchané, trochu zaváněly a všechny na něho hleděly s obavou.


  Když si je všechny prohlédl, postavil se stranou a k Anasthasiovi prohodil.


  Ať se svléknou!


  Tak slyšely jste pána? Rychle, šaty dolů, zahromoval na ně obchodník. Bylo vidět, že ani normálně mluvit neumí.  K těm, které nebyly dost rychlé, přiskočili otroci a oděv z nich strhli. Konečně zde stála dvacítka nahých postav. Některé zaujaly postoj se spuštěnýma rukama, některé si zakrývaly ňadra nebo klín. Flavius zase poručil.


  Ať stojí se spuštěnýma rukama. Žádné zakrývání!


  Slyšely jste pána? Žádné schovávání! zahromoval zase Anasthasius. Dívky poslušně spustily ruce. Pohledy upíraly pouze před sebe. Kdo ví, co se bude dít!


  Flavius je začal jednu po druhé obcházet a podrobně si je prohlížel. Některé dívky měly své klíny vyholené, některé ne. To ale nebylo rozhodující. Flavius hledal krasavice, mladé a bez poskvrnky. Čtyři dívky byly černé pleti, dvě měly pleť silně dohněda, několik dívek bylo hnědovlasých a několik blondýnek. Flavius je zkoumal a hodnotil velice podrobně, a když si je prohlédl zepředu, obešel je i ze zadu. Souměrnost těla, délku nohou a stehen, jejich bříška a zadečky, velikost prsů k jejich postavě. Když je obešel podruhé, přivolal si na pomoc Polyba.


  Poslechni, myslím, že do užšího výběru bych vybral asi šest dívek. Projdeme si je ještě jednou. Budeš mi říkat svůj názor. V každém případě bych jako první vybral tuhle černošku!


  Souhlasím pane.


  Polybos vzal dívku za ruku a vytáhl ji před řadu. Potom šli dál, domlouvali se, hodnotili nahlas přednosti dívek, jako by tu nebyly, a nakonec se domluvili ještě na čtyřech děvčatech.


  Těchto pět si nyní prohlédnu podrobně, ostatní si můžeš odvést! poručil Flavius. Dívky se začaly oblékat a otroci je brzy odvedli zpět do jejich přechodných chatrných příbytků. Zbylé budou na prodej zítra, vystavené opět na pódiu ve své nahotě, aby případné kupce snáze přilákaly.


  Polybos přivedl dívky ke stolu. Všechny si byly podobné až na barvu kůže a vlasů. Byly podobný typ. Tělesné proporce všech byly taktéž neuvěřitelně podobné. Poměrně dlouhá stehna, trup odpovídal poměrově dlouhým nohám, všechny štíhlé, vlasy měly sice zanedbané, ale bylo vidět, že při troše péče budou krásné. Tělo bez jediného kazu jizvy, mateřského znaménka, pih, ňadra přiměřeně velká,  přesně tak, jak si oba muži určili v hostinci. Obličeje měly štíhlé, souměrné, oči nádherné a kdyby měly lepší účes, byly by krásné ihned.


  Polybos si jako první vybral černošku. Postavil si ji před stůl. Donutil ji roztáhnout paže a prohlédl jí podpaží, ověřil si pevnost ňader, prohmatal důkladně i záda a pevnost hýždí. Dotýkal se její jemné pokožky lehce, otevřel jí ústa a prohlédl chrup. Byl bez vady, bez zkažených zubů, bělostný, perfektní. Potom dívce gestem poručil, aby si lehla na záda na desku stolu. Když tak učinila, roztáhl jí nohy a podrobně prozkoumal její přirození. Bylo bez boláků, výtoku, vřídků a bylo vidět, že je kupodivu panna. Dívka se sice studem propadala, zakrývala si oči, ale Polybos pod pečlivým dohledem Flavia ji prohlížel rychle, rutinně a bez emocí. Nakonec jí ze stolu pomohl slézt a začal se věnovat další dívce. Tak prohlédl všech pět. Jednu dívku odmítl a vrátil zpět, protože mezi hýžděmi jí našel schovanou velkou pihu, mateřské znaménko,  které normálně vidět nebylo, ale při pohybu ano. Ostatní čtyři shledal jako dokonalé, splňující všechny jejich podmínky. Když se obrátil k Flaviovi, ten jen souhlasně pokýval hlavou.


  Pane, tyhle jsou pro nás ty nejlepší! Můžeme začít licitovat.


  Obchodník smlouval tvrdě, ale nakonec se sklonil před vůlí bohyně Afrodity.


  Flavius byl spokojen. Po vleklém dohadování souhlasil s cenou a vyšel ze smlouvání poměrně lacino.  Zaplatil ihned zlatem, takže ve svém důsledku byl spokojen i Anasthasius. Nechal dívkám  donést oblečení v podobě polokrátkých tunik. Dívky byly smířené se svojí novou situací a stáli v houfku u sebe jako vyděšené ovce.


  Pane, tys je koupil, ale to je chceš vzít sebou jen tak? Co když ti utečou? Já ti je předám tak, jak se má. Hoši svažte je a připoutejte k oslovi!


  Na ten rozkaz otroci spoutali dívkám ruce provazy a jejich konce přivázali k postrojům  oslova sedla.


  Opustili tohoto obchodníka hrubiána docela rádi a se spoutanými otrokyněmi v závěsu zamířili k obchodníkovi druhému. Celá situace se zde opakovala a Flavius s Polybem i zde byli úspěšní. Po vyčerpávajícím jednání se Flavius stal majitelem dalších čtyř krásek.


  Když se se svým doprovodem ubytoval v přístavním hostinci, dopřál dívkám pod dohledem svého společníka pořádnou koupel a potom jim nabídl bohaté jídlo, jaké určitě už dlouho neměly.


  Konečně se uložil ke spánku a myšlenky co a jak s dívkami všechno provede, se mu začaly v hlavě rojit. S překvapením zjistil, že všem těm myšlenkám a  přemítáním  je přítomna bohyně Afrodita a spokojeně se na něho usmívá ve svitu zlatě zářících pochodní. Nebo to byly jen noční přeludy?


  Než odešel do říše snů, slyšel dokonce její hlas.


  Vidíš, s mým darem jsi naložil správně a opravdu dobře sis vybral. Jsem s tebou spokojená. Mé kněžky ti pomohou ještě s dalšími věcmi. Obrať se na ně. Určitě si poradíš i nadále.
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  Flavius nemohl dospat rána. Když se na lůžku převaloval a přemýšlel, jestli hlas bohyně opravdu zněl v jeho nitru, pochopil, co mu bohyně naznačovala. Jeho dívky musí být jako její kněžky. Naprosto dokonale hebké, holé po celém těle. Po domluvě s hostinským  vyslal k hlavní  Afroditině kněžce Altharei posla s dary a žádostí o pomoc. Posel se vrátil za nedlouho s kladnou odpovědí. Nyní tedy spěchal k dívkám, aby informoval Polyba, který je hlídal.


   Dívky místnost již uklidily  a posedávaly, kde se dalo. Flavius se ve dveřích zastavil a řekl.


  Která z vás mi rozumí? Která umíte latinsky?


  Dvě z dívek poplašeně vzhlédly, zdvihly ruku a podívaly se na Flavia.


  Já, pane, přihlásily se dvě.


  Jak se jmenuješ ty a odkud původně jsi?


  Ukázal na první.


  Jmenuji se Trivia. Jsem římského původu a můj bývalý pán mě prodal již v dětském věku na východ, do Sýrie.


  A ty, jak se jmenuješ ty?


  Mé jméno je Ulpi. Pocházím z řeckého Milétu. Trochu  latinsky hovořím. A umím trochu dalších jazyků. Myslím, že se domluvím i s ostatními.


  Dobře, dostaneš ode mě úkol. Budeš ostatním tlumočit, co po vás budu chtít! Dnes navštívíte chrám bohyně Afrodity. Bude vás tam čekat hlavní kněžka Altharea. Podrobíte se tomu, čemu se podrobují všechny Afroditiny kněžky. Kromě vlasů si necháte odstranit všechny chloupky z celého těla. Afroditiny kněžky velmi dobře toto umění ovládají. Potom si zajdete na trh a každá si dle svého výběru koupíte dvoje šaty. Je to jasné? Polybos vás bude doprovázet. Večer si vás všechny prohlédnu a zkontroluji.


  Ulpi začala některým překládat a ostatní ji zvědavě pozorovaly. Prozatím stále ještě netušily, kdo si je koupil a za jakým účelem.


  Polybos si vzal od Flavia potřebné prostředky na dary a zaplacení dívčích šatů a velel k odchodu.


  Pane, půjdete za Menenkisem? Naším dodavatelem? Původně to tak bylo dojednáno.


  Ano, mám s ním jednání. Potom se chci zastavit u několika zlatníků, abych si prohlédl věci, které jsou vyrobeny a souvisejí s  bohyní Afroditou. Bylo by dobré, rozšířit si sortiment. Proto si brašnu s hotovostí ponechám u sebe. Už jděte, já nevím, jak dlouho bude ta procedura trvat. Kněžka  Altharea na vás již bude určitě čekat.


  Polybos kývl na souhlas a odkráčel s houfem svých svěřenkyň, tentokrát bez pout a provazů. Dívky se ho držely jako klíšťata, protože z dosavadního jednání obou mužů si vyvodily, že jim žádné bezprostřední nebezpečí nehrozí.


  Flavius se vydal za svým prostředníkem, nákupčím, aby spolu probrali některé obchodní postupy a plány na další spolupráci do budoucna. Menenkis již na něho čekal v domluveném hostinci. Připili si spolu na zdar obchodování, provedli úlitbu bohu Merkurovi, začali projednávat detaily, které oba zajímaly. Když Flavius svého partnera seznámil se svými požadavky  a plány, a když se dohodli na další spolupráci, vyslovil přání navštívit osobně nějakého místního zlatníka.


  Pane Flavie, myslím, že bych vám navrhl návštěvu u starého Aenda Nesta. Říkají mu nestor pafských zlatníků. Je nejlepší. Už jsem vám posílal několik jeho věcí. Chcete se k němu podívat?


  Když Flavius vyjádřil svůj souhlas, zdvihli se a  odebrali se k jeho obchůdku. Nestus měl svůj malý krámek zastrčený v příčné ulici směrem od náměstí. Měli štěstí, protože byl doma, seděl na třínohé stoličce u malého stolku a zručně klíšťkami splétal zlaté drátky ve složitý ornament. Protože Menenkise zlatník znal, slovo dalo slovo a stařík nechal přinést svým pomocníkem malé přátelské pohoštění. Flavius toho mezi tím využil a rozhlížel se po skříňkách a policích, kde byly vystaveny jeho výrobky. Vyhledával hlavně náměty, které měly jakýkoli vztah k bohyni Afroditě. Menenkis Flavia představil jako svého obchodního partnera a bohatého obchodníka se starožitnostmi z hlavního města říše, Říma.


  Říkáte, že jste navštívil chrám bohyně Afrodity? A dostal jste požehnání? Nu, takové přání jako je vaše, pane Flavie, jsem ještě neslyšel. Bohyně určitě byla ráda, že?


  Víte, kult bohyně Venuše, jak ji nazýváme my Římané, se rozmáhá a vzkvétá. Na Kapitolu má svůj vznešený chrám. Ale protože jsem se dostal do těchto končin, rád jsem využil možnosti navštívit chrám bohyně v tak uznávaném místě. Pověst Pafského chrámu je známa v celé římské říši!


  Takže vy máte zájem o šperky spojené s osobou bohyně, ano? Tady mám jen obyčejné věci. Pojďme ale vedle do tamté místnosti. Tam si schovávám věci,se kterými se jen těžko loučím. Pojďme.


  Když vstali, Menenkis se k Flaviovi přitočil a pošeptal mu do ucha.


  Pane, nevycházím z údivu. Do zadu nikdy, co já vím, Nestus nikoho nepozval. Musel jste na něho udělat dojem…


  Místnost do které vešli byla plná skříní, mělkých i hlubokých, plná polic a poliček, na kterých byly vystaveny nejrůznějšími způsoby zlatníkovy výrobky. Z proutí spletené nápodoby těl, pro pásy, hrudníků, pro náhrdelníky, ozdobné řetězy, kameje a gemy, paží,pro zlaté a stříbrné prsteny, a náznaky kotníků pro ozdoby nohou. Nebylo toho zase tak moc, ale vše bylo nádherně  vypracované, vše svítilo zlatou novotou.


  Flavius prolézal jednotlivé skříně a oči mu plály ohněm nadšení. Vlastně nevěděl, kde by mohl jeho zrak spočinout.  Očima těkal sem tam a nenacházel klid. Došel až k poslední skříni, která byla natočena bokem. Když nahlédl za roh, úplně zkoprněl. V prostoru bez poliček stála jediná, z proutí spletená podoba lidské postavy. Výtvory, které měla na sobě navěšené byly neuvěřitelné. Flavius se vytřeštěně ohlédl po staříkovi. Ten se jen potutelně usmíval, když viděl, jaký úžas zlatá  kolekce šperků v mladíkovi vyvolala.


  Pane, musím říci, že máte opravdu skvělý nos. Pokud sem vezmu návštěvu, většinou skončí s prohlížením někde uprostřed místnosti. vy jste první, který došel až na konec.


  Menenkis zvědavě bloumal a prohlížel si skříně, ale když viděl Flavia a slyšel starce, honem za roh nahlédl také. Zůstal stát  s očima dokořán, stejně jako Flavius.


  Tedy Mistře, jsou-li to vaše věci, jste veliký mistr šperkařského umění, koktal Menenkis.


  Flavius zavřel oči a v duchu prosil bohyni Afroditu, aby mu pomohla ve vyjednávání. Přesně věděl, co by s tou nádhernou soupravou udělal. Když potkal Julii, navazování jejich vztahů nějak vázlo. Trochu se míjeli. Ale když se nakonec domluvili, Flavius věděl, že Julie je žena jeho snů. Bylo by neuvěřitelné, získat pro ni něco takového. Zasnil se a snažil se vybavit si její podobu. Nebylo to ani tak nesnadné. V duchu okamžitě viděl její zelené oči, smyslná ústa se na něho usmívala a tmavé vlasy jí spadaly až na ramena. To by byl dárek. Protože už dva měsíce se potloukal po středomoří, náhle se mu začalo silně po té obdivuhodné  ženě stýskat.


  Zlatník se došoural až k nim, zálibně si prohlížel vystavené šperky a potichu si mumlal pro sebe.


  Mistře, tohle není naprosto na prodej! Tohle je skvost, který by se měl uložit do sbírky a v obdivu se před ním sklánět! vykřikl Menenkis. Stařík se pousmál a najednou se rozhovořil.


  To, co zde vidíte, má velice úzký vztah k bohyni Afroditě. Jsou to všechno repliky, ale osobně jsem je dělal podle poskytnutých originálů. A nejvzácnější je asi ta čelenka. Znáte určitě příběh z řeckých dějin o Paridově soudu. Tento skvost ukoval sám Héfaistos, božský kovář, jeho žena Afrodita ji věnovala Heleně později Trojské, aby oslnila Parida, když zavítal s poselstvem ke spartskému králi Meneláovi v den jeho svatby. Vše ostatní opravdu kdysi patřilo samotné bohyni.


  Zlatník zmlkl a sáhl na zlatý pás. Byl trochu zaprášený, a tak prach v prstech rozetřel. Když se podíval na fascinovaného Flavia, spatřil, jak mu po tváři stéká slza. Jediná, velká slza.


  Copak mládenče, Flavie, proč tolik smutku?


  Mistře, neměl jsem sem chodit. Snad je to práce samotné bohyně a zařídila, abych tohle viděl. Jak mohu nyní přijít do Říma, postavit se před svoji lásku a vůbec jí nikdy raději neříci, co jsem viděl. Bohyně mi v chrámu slíbila, že dohlédne na mé štěstí! Ale tohle je pro mne neštěstí… Ani si tu slzu neuvědomoval. Stařík si dal hlavu na stranu a pozorně si  mladého muže prohlížel. Potom tiše pronesl.


  Jako mladý hoch jsem sem přišel, abych se zúčastnil Afroditiných mystérií. A už tu zůstal. Opravdu jsem byl vybrán, jako jeden z mála. Je to už dávno,  ale dodnes si vzpomínám na její proroctví.


  Když budeš poctivý ve své práci, a v lásce ke mně, vykonáš velké dílo, které bude po zásluze odměněno. Jednou mi budeš obětovat to necennějš,í co budeš mít. Daruješ a budeš bohatě odměněn.


  Zlatník zmlkl a zasnil se. Vzpomínal na doby dávno uplynulé, na svůj prožitý život. Když vzhlédl do ticha a zadíval se na Flavia, poznal záměry bohyně, poznal závěr své životní cesty.


  Říkal jsi, že bohyně ti slíbila, že nad tebou bude držet ochrannou ruku, že?


  Ano.


  Dobrá, při vzpomínkách na mé  mládí a vzpomínkách na celý život, tohle vše ti daruji! pronesl zlatník.


  O Menenkise se pokusily mdloby.


  Jakže? Ty to daruješ? Ty ses zbláznil!


  Stařec se na něho zamračil.


  Važ svá slova, nebo s tebou nebudu obchodovat. O tom rozhodla bohyně už dávno! To jsi nebyl ani na světě! Vím, co dělám, a proč! Tohle je totiž ten člověk, který přišel v pravý čas na pravé místo! Pojď pomohu ti to zabalit do truhlice. Bytelné truhlice!


  Nechal stát oba muže, kteří dosud nad jeho rozhodnutím nemohli popadnout dech, a šel vyhledat tu nejlepší truhlici pro takové šperky. Tohle vše má takovou cenu, že to nelze ani zaplatit! Flavius ztratil dojetím hlas. Že by bohyně vyslyšela jeho motlitbu?
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  Když se pozdě odpoledně, spíše k večeru, vrátil do hostince, byl bohatší o neuvěřitelné,  darované předměty, nakoupené zboží a celý příběh jednoho zlatého starožitného kousku. Vše si narychlo poznamenal na malé kousky papíru, které pak přivázal k jednotlivým šperkům. Právě zaklapl truhlici a radoval se z ostatního zlatníkova zboží, když vešel Polybos.


  Pane, všichni jsme se v pořádku vrátili. Kněžky mě sice nenechali po celou dobu s dívkami, ale procedury byly vykonány a velekněžka Altharea převzala příslušnou odměnu. Ještě mi uložila, že vám mám vyřídit nějaký vzkaz. Prý doufá, že tvé štěstí skrze bohyni přinese štěstí i tvé nejmilejší! Nerozumím ale tomu, co to má znamenat.


  Polybe, ach Polybe, já ti to vysvětlím. Podívej!


  Flavius opět otevřel  truhličku, vyndával jednotlivé kousky šperků a rozkládal je na stole. Polybos měl stále víc a víc rozšířené oči údivem. Také on okamžitě rozpoznal  nádheru šperků, jejich vysokou kvalitu a starobylost. Hlavně čelenka byla zpracována způsobem, který nebyl naprosto běžný, byl archaický. Dnes už se nepoužíval.


  Pane, to je překrásné! Určitě, a jak vidím papírky, mají  svůj příběh! Nádherné, skvostné, něco takového jsem ještě neviděl!


  Ani já ne, a pak, bude to dar jedné milé mladé dámě. Jak ale kněžka věděla, že se mi dostalo takové krásy, to nemám ponětí!  Podarovat Julii těmito krásnými kousky  jsem měl na mysli úplně od samého počátku, co jsem to vše u zlatníka uviděl!


  Polybos se neodvažoval ani zlatých šperků dotknout. Zkoumal je sice z blízka, ale jen se díval. Po chvíli se narovnal a s pohledem stále upřeným na tu krásu prohodil.


  Abychom nezapomněli, pane, chtěl jste si zkontrolovat dívky. Kněžky s nimi opravdu provedli obrovskou změnu!


  Dobře, veď mě, kam jsi je zavedl?


  Jsou v jejich pokoji. Je největší a všechny se tam pohodlně vejdou.


  Když vešli do pokoje, všechny dívky zvedly hlavy a napřímily se. Flavius je přelétl pohledem a byl mile překvapen. Před ním sedělo osm nádherných dívek, osm krasavic.


  Nádhera, radoval se nahlas,  bohyně mi dala neuvěřitelnou radu. Myslím, že společnost v Římě bude ještě překvapena!


  Posadil se na vysokou stoličku a znovu si dívky prohlédl. Pak se podrbal na tváři a pronesl ke všem přítomným.


  Je asi nejvyšší čas vám vysvětlit, proč to vše se takhle děje a co se od vás očekává. Ty Ulpio překládej má slova, aby bylo všem všechno jasné. Takže, když jsem předevčírem navštívil chrám bohyně Afrodity, přišel jsem ji požádat o podporu, protože jsem chtěl obchodovat s jejími artefakty, šperky a vším, co se jménem bohyně souvisí. vy všechny jste také součástí jejího daru, její rady, kterou mi osobně udělila…


  Flavius pomalu vyprávěl, dívkám vysvětlil, co je v Římě čeká, co bude jejich náplní práce a jak se co nejrychleji do hlavního města říše všichni dostanou. Ulpi překládala a dívky kývaly hlavami na souhlas, že rozumějí.


  A na závěr bych se rád ještě přesvědčil, jakou odvedly kněžky práci. Ty Trivio, povstaň a pojď ke mně blíž. Dáš ostatním příklad. Odlož si šaty…


  Dívka si stoupla přímo před Flavia a rozepnula spony na ramenou. Tunika se svezla na zem. Trivia z hromádky vystoupila a stála těsně před svým pánem. Flavius jí odhrnul vlasy na záda a rukou přejel po paži, aby viděl jak je hebká. Byla dokonale hladká. Neodolal a pohladil jí prs a po boku sjel k nohám přejel jí po stehně a svou pouť zakončil na Venušině pahorku. Lehce ho pohladil až k začínajícím stydkým pyskům a naznačil jí, ať se otočí kolem dokola. Neuvěřitelně hebká, hladká, krásná.


  Děkuji, posaď se. Děvčata, rád bych se naučil vaše jména, tak mi je každá řekněte. Ano? Pojď třeba ty, ukázal na černou dívku.


  I ona k němu přistoupila, nechala šat spadnout na zem, a když se postavila před Flavia, pronesla s hrdelním přízvukem.


  Fatima, pane.


  Procedura se opakovala. Flavius se dívky jemně dotýkal, a když opět končil na jejím lůnu, přemohla ho silná erekce, zcela viditelná. Jakmile to dívky zaznamenaly, dokonce se před ním začaly provokativně kroutit. A svá jména předříkávaly hlubším hlasem s určitým sexuálním nádechem.


  Thetis, pane, Rachel, pane, Ananké, pane,  Akala, pane, Ulpi, pane, ale to jistě víte, Kó, pane.


  Když se všemi dívkami skončil, uvědomil si, že má zpocené čelo a raději zůstal sedět, než vychladne a zbaví se  svého tvrdého falu.


  Mezitím poslal Polyba, aby zařídil pozdní večeři pro všechny, a protože už neměl ve slabinách takové městnání, vrátil se do své komůrky a začal si ještě jednou prohlížet zboží, které odpoledne zakoupil. Tak se do své činnosti zabral, že přeslechl několikeré zaklepání.


  Ano? řekl nahlas.


  Do místnosti vstoupila Ulpia a za ní Fatima  nesoucí tác s jídlem. Ulpi nesla džbáneček s vínem a pohár.


  Pane, přinesly jsme vám vaši večeři. Posloužíme vám. vysvětlila Ulpia.


  Počkaly až zase všechny šperky uložil do truhly a rozestavily před ním misky. Ulpi mu nalila do poháru a obě dívky si pak sedly k jeho nohám. Flavius se najedl, napil a otřel si ústa.


  Děkuji vám, můžete to odnést…


  Dívky poklekly a zadívaly se do podlahy.


  Nu, co je? reagoval Flavius.


  Po chvíli se Ulpi osmělila.


  Pane, viděly jsme, že potřebujete pomoc. Polybos nám to schválil. Jsme tu první dobrovolnice…


  Já, že potřebuji pomoc? Jak jste na to přišly?


  Prosím pane, nechte nás, navíc přejeme, abychom  byly jako ostatní, abychom  byly ženy. Rády Vám své panenství darujeme! Pane, nemusíte dělat vůbec nic, my to vše zvládneme samy…


  Ulpi po kolenou dolezla k Flaviovi, a ten než se nadál, byl rozhalený a Ulpia  třímala jeho úd, který opět rychle nabyl na délce a tvrdosti. Fatima poklekla mezi jeho nohy a Flaviovo přirození si zasunula do úst. Flavius vydrážděný již předchozí prohlídkou dívek moc dlouho její dráždění nevydržel. Když na něho přišla nejvyšší slast, měl zavřené oči a ani nevěděl, co se s jeho mohutnými výstřiky děje. Fatima mu úd olízala a trochu se od něho odtáhla. Ulpi mu nalila vína a podala pohár. Také si klekla vedle stoličky a obě se na svého pána dívaly s ohníčky čtveráctví  v očích. Flavius odpočíval a nechal si ještě jednou nalít.


  Pane, máte jednu důležitou  povinnost… dnešní noci… Fatimo, ukaž se ještě jednou pánovi…


  Dívka vstala,  sundala si šaty a ohnula se přes okraj stolu. Na Flavia vystrčila  zadeček  i své přirození. Černé pysky ohanbí přecházely v zářivě růžové hlubiny jejího těla. Flavius najednou na nic nečekal. Cítil trochu jinou, takovou zemitou vůni exotické dívky, a tak vstal a přikročil k čekajícímu zadečku. Ostatně Fatima se mu nabídla naprosto přirozeně a bez jakýchkoli postranních úmyslů  Ulpi mu pomohla nasadit falus do správného otvoru a Flavius zmámen celou situací pomalu, ale jistě zatlačil. Děvče se prohnulo, tiše zanaříkalo,  ale díky stolu nemohlo uniknout. Flavius se z  hloubky lůna začal vysouvat, a pak se již pohyboval pomalu, ale plynule.


  Když cítil, že přijde opět k vrcholu, úd vytáhl a všechno nadělení vystříkal na černá záda. Než Ulpi Fatimu ošetřila a otřela, Flavius spokojeně odpočíval. Do třetice si Ulpi řekla o stejné dobrodiní, takže Flavius se potom svalil na lůžko a unaveně dívky vykázal z pokoje.


  Sebraly tác s miskami. Džbáneček s vínem mu postavily k lůžku a zmizely. Také nebylo proč zůstávat.


  Než dojeli do přístavu v Brundisii, vystřídaly se u Flavia všechny dvojice děvčat ještě dvakrát. A obě dívky, které na jejich přání zbavil panenství, svého pána zbožňovaly o trochu víc  než dívky  ostatní.
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  Když dveřník na Flaviovo klepání na vrata otevřel a viděl, kdo to tak buší, tvář se mu roztáhla v úsměvu. V téhle domácnosti si všichni Flavia oblíbili a vážili si ho.


  Ach, pane, vítám vás, to bude mít paní Julie radost… Už se vás nemohla dočkat! Synku upaluj ohlásit pana Flavia, že se vrátil, poručil malému klučinovi, který s ním držel stráž a vyřizoval takové podobné vzkazy.


  Pane, prosím, jděte dál, myslím, že se s paní Julií potkáte v atriu.


  Flavius prošel  vestibulem, zastavil se v atriu u nově upravené fontánky, a již uslyšel spěchající Julii, aby ho náležitě přivítala. Mladík ji očima přímo hltal. Tmavé vlasy měla rozevláté kolem hlavy, jak spěchala, zelené oči jí přímo plály a tělo oděné v lehké domácí tunice z tenkého lněného plátna se ani víc odhalovat nemuselo. Jak běžela, prsy se jí vždy zhouply v rytmu kroků. Rozpřáhla paže a než se Flavius nadál, držel ji v náručí, tiskl k sobě a líbal jí na tváře a ústa. Opájel se polibky i její  svěží, ženskou vůní.


  Julie, jak jsem rád, že jsem zase u tebe!


  Flavie, konečně! Tak dlouho jsi byl pryč…


  Dlouho, ale Julie, mám tolik novinek, tolik co musím vyprávět, a ukázat…


  A dneska jsi přišel na chvíli, nebo se zdržíš? Mám připravit nějaké pohoštění?


  Julie, omlouvám se. Byl jsem pryč skoro dva a půl měsíce. Moesovi jsem odvedl Polypa, a tak se mi nashromáždilo několik menších problémů. Dnes jsme tě přišel pozdravit a pozvat tě k sobě, abychom mohli být zase spolu. Chtěl bych ti ukázat, co hodlám v nejbližších dnech na několika slavnostech udělat. Malé… ne velké překvapení! Chtěl bych znát tvůj názor! Opravdu, je to pro mě důležité!


  Julie mu vtiskla dlouhý polibek a táhla ho do tablina, kde měla rozdělanou jakousi práci.


  Tak, měl jsi se dobře? Jen kypíš zdravím. Dokonce jsi i trochu zhubnul, jak si tak pamatuji...


  Flavius se začervenal. Julie měla bystré oči! Ale cítil se vskutku skvěle. Aby odvedl pozornost od témat, kterým se bylo raději vyhnout, začal odjinud.


  Julie, hned jak tě seznámím se svými záměry, rád bych uspořádal pro pár přátel malou hostinu. Co nejdříve.


  A já dostanu také pozvánku? Julie si dala hlavu provokativně na stranu a upřeně se dívala Flaviovi do očí. Mládenec upřený pohled nevydržel. Přitočil se k dívce, znovu ji sevřel do náruče a zlíbal jí celý obličej.


  Blázínku, proč myslíš, že jsem tady? Ty jsi první, u koho jsem se zastavil. Ty, totiž TY budeš královnou té slavnosti. To při všech bozích přísahám. Hlavně při bohyni Venuši! Julie, už jsem ti řekl, že tě miluji? Ne? Tak dlouho jsem byl pryč a bez tebe, to musím odčinit. Na, vezmi si, alespoň malá zástava za mé chování…


  Sáhl do měšce u pasu a vyndal prsten. Natočil ho do světla a podával dívce. Prsten se skládal z masivního zlatého kroužku, na něm ležela nahá postava ženy, tělem stočená podle obroučky a v rukou položených na svém břiše svírala veliký, čirý a nádherně vybroušený diamant. Kámen byl vybroušený tak, že v denním světle vrhal měňavé blesky.


  Julie okouzleně prsten přijala a zkusila si ho na prostředníček. Tam jí seděl jako ulitý.


  Co zítra, mohu se zastavit zítra? zeptala se.


  Dobře, zítra odpoledne?  A Julie, mohla by ses zdržet trochu déle? Flavius se opět začervenal. Vedle Julie si občas připadal trochu neohrabaně, jako dítě. Hlavně, když ji měl o něco požádat. Julie se usmála o z očí jí vyšlehly šelmovské zelené blesky.


  Máš na mysli zdržet se až do snídaně?


  No tak něco, zakoktal Flavius.


  No dobře, tak zítra, domluveno. Už vstáváš? Už odcházíš?


  Julie, opravdu se moc omlouvám, musím ještě dnes navštívit dva senátory a dojednat několik obchodů. Byl jsem opravdu moc dlouho pryč!
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  Když Julie  dorazila do Flaviova domu, otrok ji zavedl do peristyla, kde se zrovna mladík nacházel se svým stádečkem krásek. Vstoupila a zalapala po dechu. I když v tomto domě byla již několikrát, nikdy se nestala divačkou přípravy Flaviových obchodních úspěchů s dívkami, až nyní. Viděla dosud jen výsledky mimo tento dům. V téhle místnosti  se jí ale zdálo, že krásy je tu najednou moc. Sledovala, jak dívky přecházejí zcela nahé mezi dvěma stolky a vždy jedna i druhá přenáší v rukou vázu s řeckými motivy. Z jednoho stolku ji vzaly, na druhý stolek odložily a mezi tím ji nabízely Flaviovi, jako hostu, otáčely je ze všech stran, aby vynikly motivy. Potom houpavým krokem vázy odnášely a odkládaly na stolek. Flavius je komandoval, nakazoval, jak se vyhnout zbytečnému vrtění boků, jak správně a rovně kráčet. Byl tak zaujatý svojí činností, že kolem sebe nic nevnímal. Až když zaražená Julie zakašlala, uvědomil si přítomnost někoho cizího. vyskočil a vrhl se jí do náruče.


  Drahá, Julie, vítám tě…, vášnivě ji políbil.


  Nahé dívky posedaly po lehátkách a zvědavě si příchozí prohlížely. Zaskočená Julie taky trochu zakoktala.


  Flavie, to… to je to překvapení? Nahé holky? To jsem opravdu překvapená…


  No tak, Julie, tak to není, pojď, zavolám Polyba, ten je svědek všech mých činů a za jeho přítomnosti tě se vším seznámíme…


  No dobře…, souhlasila váhavě Julie a znovu si dívky přeměřila přivřenýma očima. Flavius ji přitáhl ke svému lůžku, vzal ji kolem ramen a strhl pozornost dívek na sebe.


  Děvčata, představuji vám svoji lásku, paní Julii Domnu Nervu. Kdykoli s ní budete mluvit a jednat, budete se k ní chovat jako ke své paní. Je to jasné?


  Jasné pane, odpověděl sbor dívčích hlasů.


  Nyní se oblékněte a jděte. Moes vám přidělí práci. Bude potřeba ještě přetřídit dvě došlé dodávky. A my Julie jdeme do tablina, kde mám vše, co budu potřebovat k vyprávění. Pojďme.
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  Julie a Flavius leželi na lůžku po vášnivém milování, Julie ležela na boku a hlavu si podpírala v dlani. Druhou rukou hladila Flaviovi podbřišek, kroutila mu chloupky ohanbí, a sledujíc svoji činnost, pronesla svým hlubokým sametovým hlasem.


  Musím přiznat, že pro nezasvěceného, jako jsem byla já, to byl docela šok.  Tolik nahých dívek! Ale jak tak o tom přemýšlím, není to špatná rada. Vlastně jsem ještě nikdy neslyšela, že by nahé dívky prodávaly zboží. Snad někde v lupanariu. Nebo v nevěstincích nevalné pověsti na břehu Tibery. Ale solidní obchodování…?


  Mě to zaujalo, hledám možnost jak to vše uplatnit… Nemáš taky nějaký nápad?


  Julie ho přestala tahat za chloupky a ruku přesunula na jeho hruď.


  Mám, ale nevím, jak se ti bude líbit… Myslím si totiž, že té nahoty je moc!


  Jak moc nahoty, na tom to celé přeci leží…


  No, já měla v první chvíli jiný pocit. Co chceš prodat? Dívky nebo zboží? Třeba drobnější šperky?


  No zboží, to je jasné. Proto to všechno přeci dělám…


  Julie si přes sebe přehodila hedvábný peplos a vstala.


  Víš co? Já tě přesvědčím. Seženu nějakou otrokyni, která se mi první namane,  svlékneme ji a dáme jí do ruky třeba tuhle lampu. Ano? A ty mi řekneš, na co se v první chvíli zadíváš!


  Vyběhla ven a za chvíli se vrátila s mladým děvčetem z kuchyně. Dívka vypadala vyděšeně, protože ji Julie doslova přivlekla. Když ji postavila před Flavia, vyštěkla rozkaz.


  Svlékni se!


  Paní, prosím za odpuštění, nebijte mě, nic jsem neudělala, zpanikařila dívka, klekla si v prosíku u Juliiných nohou a uchopila ji za kotník.


  Nevyváděj, hloupá, nikdo ti nic neudělá, nejsi tu kvůli potrestání, jen nám něco předvedeš. Svlékni se!


  Třesoucí se ruce si rozepnuly pracovní chitón a odložily ho na roh lůžka. Rukama si zakryla klín a malá zakulacující se prsa. Rozhlížela se z jednoho na druhého a nic nechápala.


  Tak, teď vezmi tuhle lampu, nejdříve se otoč k pánovi zády. Tak, drž ji v úrovni břicha a nyní se otoč. A projdi se.


  Zmatená dívka tak učinila a pod upřeným Flaviovými pohledem zrudla a nádherný nach pokrýval její krk a ňadra. Julie dívce lampu sebrala a poručila jí, aby se oblékla a  vrátila se zpět na své místo. Děvče bylo v mžiku pryč.


  Tak, kam jsi se zadíval, když se otočila?


  Flavius si odkašlal. Uvědomil si, že zareagoval jako muž. Někdy je to ale důležité. Jsou chvíle, kdy může pozornost kupců také tímto způsobem rozptýlit.


  No, proč se nepřiznáš? Když jsem viděla ty krásky poprvé, chovala jsem se stejně jako ty. A to jsem žena!


  Přiznávám, v prvé chvíli jsem viděl jen její nahotu. Sledoval jsem jí klín a prohlížel si pučící ňadra. Lampu až potom. Máš pravdu. Ale co s tím?


  Jednoduché, trochu je zahalíš. Tenké látky, různě barvené, malé blůzičky, jen na zakrytí ňadra, pásy, malé kalhotky, jen střídmě zakrývající lůno. To se musí ale sladit. Nesmí být nahoty málo, ale ani moc. Jen opravdu v důležitých případech lze užít čistou nahotu.


  Flavius s otevřenou pusou poslouchal její výklad. Ano, vždyť ona má pravdu! Když ji stáhl na lůžko a mezi polibky a  opětným odhalováním jejího těla, s plnými ústy jejího prsu zašeptal.


  Ty jsi božská. Nejen krásná, ale také úžasně chytrá! Jsem moc rád, že jsem tě potkal.
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  Hostinu Flavius připravil v peristylu. Středové lůžko upravil pro sebe a Julii, své známé rozložil na lůžka kolem.  Ke každému lůžku přisadili obsluhující otroci jídelní stolek. Bylo pozváno sedm hostů, takže s oběma hostiteli tvořili správný počet při hostině. Devět lidí.


  Hosté se vydatně najedli, vydatně popíjeli. Krása Flaviových otrokyň, které předvedly něco málo z připravovaných představení, na všechny udělala velký dojem. Nyní už proudila volná zábava. Flavius stále čekal se svým příběhem a svými dary.


  Aemilius Lartius si nechal dolít a obrátil se na Julii.


  Vážená paní Julie, dostala jste od Flavia vůbec nějaký dar?


  Julie pohlédla na prsten na svém prsteníku a zdvihla ruku, aby ho všem přítomným ukázala. Messala, která ležela  na lůžku vedle svého manžela si rýpla ostrou poznámkou.


  Cože, jen prsten? To se našemu Flaviovi nepodobá. Flavie, jak tomu máme rozumět?


  Flavius si sedl a máchnul rukou.


  Přátelé, přátelé, proč myslíte, že jsme uspořádali tuhle hostinu. Opravdu mám pro vás všechny obrovské překvapení a samozřejmě také malý dáreček! Tak velké překvapení, že se vám nebude dostávat slov! A Julii netrapte, nemá o ničem ani potuchy.


  Aulus Spuvius  si podložil rukou bradu a zeptal se.


  Flavie, a bude zase příběh?


  Ano, jaký bude příběh tentokrát? dožadovala se informací Aenda Nessa.


  Přátelé, nejdříve Vám budu vyprávět velice známý příběh. Má však velice zajímavé a neznámé rozuzlení. Dnešní příběh věnuji mé lásce, přiznávám se k ní před vámi, své drahé Julii. Na její zdraví, přátelé!


  Všichni pozdvihli poháry s upřímným přáním všeho dobrého i od všech bohů. Julii, kterou normálně nic nevyvedlo z míry, veřejným prohlášením Flavia o svých citech k ní, skoro zaskočil.


  Znáte příběh Paridova soudu? zeptal se.


  Jen dvě hlavy kývly na znamení souhlasu. Ostatní zavrtěli na znamení nesouhlasu.


  Je to jeden z nejkrásnějších příběhů. Končí však jednou z největších válek, myslím tak před jedním a půl tisíciletím.


  Hu, takovou dobu si neumím ani představit, otřásla se Messala. Flavius se pohodlně uvelebil a  začal vyprávět.
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  Byla to doba, kdy mezi smrtelníky ještě žili bohové. A tak začíná tento příběh věštbou a svatbou  bohyně Thetis s lidským smrtelníkem,  fthejským králem Pelopem. Věštba říkala, že její syn předčí svého otce, a proto  bohyni nikdo z bohů za ženu nechtěl. Kdo by si přál být přemožen vlastním synem. Na tuto svatbu byli pozváni všichni bohové, ale na jednu bohyni bohužel zapomněli. Možná nezapomněli a chtěli se jen vyvarovat nepříjemných situací. Nepozvali bohyni sváru Eris.


  Ta se jim za to ovšem pomstila. Ze zahrady Hesperidek utrhla zlaté jablko a s nápisem Té nejkrásnější je vhodila mezi hodující bohyně Athénu, Héru a Afroditu. Bohyně se začaly mezi sebou přít, která je vlastně nejkrásnější. Jako nejvyšší bůh měl rozhodnout Zeus. Ale situace nebyla taková, aby vzal na sebe celou odpovědnost za rozhodnutí a tak hledal, jak se z toho vyvlíknout. Už tak měl díky svým záletům u manželky Héry peklo.


  Potom si ale vzpomněl na jednu akci, kterou s ostatními bohy sledovali na úbočí hory Gargaros, nejvyšším vrcholu Ídy. Vzali za slovo  pasáčka stád Parida, odloženého syna trojského krále Priama, který nadevše rád pořádal  zápasy mezi Agelaovými býky.


  Vítěze korunoval květinami, poraženého slámou. Jeden jeho oblíbený býk však neustále vítězil. a tak Paris nabídl zlatý věnec býkovi, který by jeho býka porazil.


  Bůh války Ares se v očekávání zábavy  proměnil v býka a cenu vyhrál. Bohy, kteří zápasu přihlíželi z Olympu překvapilo a potěšilo, že Paris bez váhání vítězného býka korunoval zlatým věncem. Proto si ho, jako spravedlivého,  Zeus vybral, aby rozsoudil při bohyní.


  Paris zrovna hnal opět své stádo na horu Gargaros, když ho posel bohů Hermes, doprovázený Hérou, Athénou a Afroditou dostihl. Předal mu jablko a Diův vzkaz.


  Protože jsi Paride stejně krásný jako moudrý a spravedlivý, pokud jde o záležitosti srdce, nejvyšší bůh Zeus ti přikazuje, abys rozsoudil při, která z těchto tří bohyní je nejkrásnější.


  Paris, sice jablko přijal, ale s námitkami a nerad.


  Herme, jak se prostý honák jako já může stát soudcem božské krásy?  Rozdělím jablko mezi všechny tři!


  Ne, to nemůžeš, to bys neuposlechl boha Dia! Jablko je jasně určeno jen pro tu nejkrásnější! pospíšil si s odpovědí Hermes.


  Nemám právo ti radit, ale užívej svého rozumu a důvtipu!


  Dobře, tedy, povzdychl si Paris,  ale na rovinu vás bohyně žádám, aby se ty, které jablko nedostanou na mě nehněvaly. Jsem jen obyčejný, hloupý lidský tvor, jsem náchylný k omylům.


  Bohyně souhlasily, že se budou jeho rozhodnutím řídit.


  Bude stačit, když je posoudím tak, jak jsou? zeptal se Paris Herma.


  Nebo by měly být nahé? dodal.


  Pravidla si musíš určit, vybrat a rozhodnout sám, tak určil Zeus, odpověděl s taktem bůh Hermes.


  Mohly by se tedy laskavě svléknout?


  Hermes ještě jednou přetlumočil bohyním Paridův požadavek a raději se ke scéně otočil zády.


  Nejrychleji se svlékla bohyně Afrodita. Měla se svlékáním bohaté zkušenosti. Ale Athéna trvala na tom, že si musí sundat i proslulý kouzelný pás, který jí dával nečestnou výhodu, protože do jeho nositelky se musel každý zamilovat.


  Dobře, dobře, řekla Afrodita nevraživě,  svléknu ho s podmínkou, že ty odložíš přilbu. Vypadáš bez ní odporně!


  Paris se pohodlně opřel o kámen a prohlásil.


  A teď vás musím posoudit každou zvlášť, aby mi vaše případné spory nebránily se soustředit. Pojď sem božská Héro, a vy dvě ostatní bohyně na chvilku ustupte tamhle stranou!


  Héra se před Paridem pomalu otáčela a vystavovala na odiv svou velkolepou postavu.


  Prohlédni si mě pořádně! A věz, že když určíš za nejkrásnější mě, učiním tě pánem celé Asie a nejbohatším ze všech lidí!


  Nenechám se podplácet, má paní, ale dobře, děkuji vám. Už jsem viděl vše, co jsem vidět potřeboval. Přistup ty, božská Athéno.


  Athéna k němu cílevědomě připochodovala


  Tu jsem. Poslechni Paride, máš-li dost zdravého rozumu, abys mi to jablko přisoudil, učiním tě vítězem ve všech bitvách a nejhezčím a nejmoudřejším mužem ze všech.


  Jsem neurozený pastýř, ne voják, odvětil Paris.


  Sama vidíš, že Lýdii a Frýgii vládne mír a že o Priamovu svrchovanou moc nikdo jiný neusiluje.Slibuji ti však, že tvůj nárok na jablko spravedlivě posoudím. Můžeš se obléknout a nasaď si přilbu. Afrodito, jsi připravená?!


  Afrodita k němu přistoupila lascivně a vyzývavě a protože přišla tak blízko, že se Parida skoro dotýkala, ten se začervenal.


  Pořádně si mě prohlédni a ničeho neopomeň. Mimochodem, když jsem tě uviděla, na mou duši jsem si hned řekla,  tady je ten nejkrásnější mládenec ve Frýgii! Proč tak marní život v pustině a jen pase hloupý dobytek? Nu Paride, proč? Co bys ztratil, kdyby ses oženil s někým, kdo je jako spartská Helena, která se svou krásou může rovnat mě a je neméně vášnivá, jako já?! Myslím, že kdyby jste se jednou potkali, opustila by domov, rodinu, všechno, aby se mohla stát tvou milenkou. Určitě už jsi slyšel o nejkrásnější lidské ženě.


  Dosud nikdy, má paní. Byl bych ti vděčný, kdybys mi ji trochu přiblížila, trochu pospala. Jak vypadá a tak…


  Helena má světlounkou pleť a jemnou, protože se vylíhla z labutího vejce. Může po pravdě tvrdit, že jejím otcem je sám Zeus, má ráda lov a zápasy, a když dospěla, všichni královští synové z celého Řecka byli jejími nápadníky. Ona si však moudře vybrala za manžela  Menelaa, bratra nejvyššího vládce Agamemnona. To však není překážka, můžeš ji mít, když budeš chtít!


  Jak je to možné, když už je vdaná?


  Ty moje sladké neviňátko, cožpak jsi nikdy neslyšel, že je to moje božská povinnost takové záležitosti zařizovat? Mám pro tebe jednoduchou radu. Uděláš si výlet po Řecku s mým synem Erótem místo průvodce. A až dorazíte do Sparty, on a já se už postaráme, aby se do tebe Helena zamilovala až po uši.


  Můžeš na to přísahat?


  Přísahám před všemi bohy na Olympu, tak se stane!


  Paris jí bez dalšího uvažování jablko udělil. Tím si vysloužil nenávist Héry a Athény. A obdarovaná Afrodita začala kout božské pikle.


  Zařídila, aby se Paris dostal do Tróje a vyhrál všechny pořádané závody, a když se ho chtěli Priamovi synové zbavit a  zabít, jeho druh, který ho doprovázel prozradil Paridovu totožnost samotnému vládci Tróje, jeho otci Priamovi


  Paris stále přemýšlel, jak to nejlépe zaonačit, aby se dostal do Sparty a mohl se setkat s Helenou. Trochu nečekaně mu pomohla náhoda. Do Tróje přijel sám Menelaos, který vysvětlil vládci, že Spartu pustoší mor a že delfská věštírna předepsala předložit Prométheovým synům v  Tróji oběti. Paris Menelaa hostil a poprosil ho o laskavost, chtěl se dát ve Spartě očistit, protože kdysi zabil náhodou dětským mečem Antéreova syna Anthema.


  A tak díky Afroditě dostal Paris loď a průvodce Aenea, který se uvolil ho doprovázet. Navíc ho bohyně vybavila bohatými dary, nejkrásnějšími šperky zhotovenými samotným Héfaistem,  které měl Heleně darovat.


  Když dorazili do Sparty, Menelaos Parida hostil po devět dní. Když spatřil nádherné dary, které Paris Heleně přivezl, rozhodl se pochlubit svou ženou a ukázat všem její krásu, a tak ji přemluvil, aby se hostům ukázala nahá, oděná jen v ty vznešené a krásné šperky vytvořené božskýma rukama.


  Helena ač nerada nakonec souhlasila a vstoupila do hodovní síně oděná jen Paridovými dary. Obdiv a úžas sklidila ode všech hodovníků, ale nejvíce jí uchvacovaly poklony samotného Parida. Dlouho odolávala jeho toužebným pohledům a vzdechům, ale když Menelaos odjel na Krétu, na pohřební obřady za svého děda Katrea,  Helena vyslechla Paridovo vyznání lásky a ještě té noci Spartu oba opustili, aby se Helena Paridovi oddala ihned na lodi.
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  Flavius se odmlčel a svlažil si hrdlo douškem vína. Aulus Spuvius se na své lůžku zavrtěl a zeptal se.


  A jak to vše dopadlo?


  Přátelé, tenhle příběh jsem vám vyprávěl proto, že se přímo váže k mému daru, k mému překvapení. Ty šperky, které údajně nechala Afrodita vyrobit pro Parida se uchovávaly v nejoblíbenějším místě bohyně, v Pafu, po mnohé generace. Bylo přáním bohyně, abych je získal a mohl předat někomu, kdo si je zaslouží z celého mého srdce. Julie sama vám je předvede, sama na sobě. Julie, mohu tě nyní poprosit, abys odešla k našim dívkám, aby se mohly o tebe postarat?


  Julie překvapená touto prosbou vstala a nechala se Polybem k dívkám  odvést.


  Flavie, jaké to jsou šperky, prozraď nám to, když tu Julie není! žadonila  Messala.


  Flavius se pousmál.


  To bych mohl, ale pak by to nebylo takové překvapení. Snad jen naznačím, že všechny výrobky jsou ručně dělané repliky původních kousků a že v celé historii existovaly jen ve třech  sériích. Je to nesmírně cenná záležitost. Ale uvidíte sami.


  Rozproudila se další debata o možné historii vzácných šperků a o krásném příběhu Paridova soudu. Aulus Spuvius se však stále dožadoval odpovědi.


  A jak to tedy dopadlo v tom příběhu? Co bylo dál?


  Flavius konec příběhu naznačil zkratkovitě.


  Nu, byla Trojská válka, Trója byla poražena a uprchlík Aeneas se dostal se svými lidmi až do Etrurie a následně vznikl náš národ, vznikl Řím. Ale to je opravdu jiná historie.


  Do peristyla vešel Polybos, uklonil se a zvolal.


  Dámy a pánové, jedna z nejkrásnějších žen  Říma vám předvede Afroditiny skvosty. Prosím! Julie Domna Nerva!


  Na jeho pokyn otroci zhasili většinu kahanů a lamp a ponechali pouze tři, ozařující prostor před lůžky a stolky. Všichni se zvědavě posadili a očekávali příští dění. Napnutý byl i Flavius, protože i když věděl, jaké šperky Julii daruje, nevěděl, jak ten dar přijme a jak se na ní budou opravdu vyjímat.


  V temnotě  dveřního otvoru se zahýbal stín. Do místnosti vešla postava zahalená do pláště peplosu. Když došla do ozářeného prostoru, sňala si kapuci, pomalu rozevřela cípy pláště a nechala ho splynout na zem. Před hodovníky stála Julie oděná pouze do šperků. Rozpažila pokrčené paže ve vznešeném gestu a pomalu se otáčela kolem dokola. Přítomní muži i ženy vydechli nahlas nestrojeným údivem. Šperky spojené krásnou nahotou Julie byly opravdu neskutečné. Julie popošla do středu ozářeného prostoru. Flavius na ni uchváceně zíral, neschopen jediného slova.


  Bohaté tmavé vlasy zdobila umně vyrobená čelenka. Zdánlivě připomínala přilbu. Ve třech pásech byla sestavená z jednotlivých zlatých dílků. Po čele z tohoto pásu splývaly drobné zlaté plíšky na krátkých zlatých řetízcích. V úrovni spánků spadaly dolů na ramena dlouhé řetízky, ověšené drobnými tepanými zlatými plíšky. Juliinu hruď  zdobil náhrdelník vypadající, jako by byl utkán ze zlatých nití. Tak vypadal jemně a křehce. Ve předu, v půlkruhu z něho visely drobné kroucené zlaté šňůrečky, které se směrem ke středu prodlužovaly a mezi prsy spadaly až  k Juliinu pupíku. Kolem boků měla ovinutý široký zlatý pás. Opět zpracovaný takovým způsobem, že vypadal jako tkaný. Ve středu pásu zakrývala Juliin venušin pahorek a lůno miniaturní zlatá zástěrka tvořená desítkami tenkých zlatých šňůrek,s drobnými zlatými kapkami na konci.


  Na rukou měla navlečené masivní široké náramky s vytepanými náměty ze života bohyně Afrodity. Podobné náramky měla navlečené na holeních,  nad kotníky nohou.


  Zdálo se, že čas se tou podívanou zastavil. Julie svým sametovým hlubokým hlasem pronesla.


  Nyní si umíte představit Helenu, když oslnila ve Spartě Parida.


  Flavius vyskočil z lůžka, uchopil Juliinu ruku a  svými rty se dlouze přisál k jejím prstům. Zcela zahlcen krásnou podívanou pouze vydechl.


  Opravdu, Polybos měl pravdu! Julie, jsi nejkrásnější žena Říma! Bohyně Afrodita měla naprostou pravdu! Jsem oslněn tvou tělesnou krásou a dnes mohu  odpovědně prohlásit, že jsem své srdce ztratil úplně a zcela! Byl bych rád, kdyby tě má láska vyvedla k výšinám, tak jak mi to sama bohyně ukázala. Přátelé, tohle je žena hodná zbožňování!


  Julie se k němu naklonila a zašeptala mu do ucha.


  Flavie, tak tohle je jeden z těch případů, kdy je potřebná nahota a pouze jenom nahota. Když tak učinila Helena, učinila jsem tak i já.


  Konečně se hosté trochu probrali. Najednou začali všichni naráz tleskat a vykřikovat pochvalná uznání. Skládali tak hold  Juliině kráse, hold neskutečně nádherným šperků, hold příběhu Heleny Trojské, hold bohyni lásky Afroditě, hold Flaviovi a jeho nadpozemsky štědrému daru.


  Týden nato se Julie přestěhovala  do Flaviova domu.


  Flaviův  vozataj
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  Flavius Antonius Laeca se zamračil a opíraje se loktem o desku stolku poručil.


  Dost už těch řečí! Vyzpovídat se můžeš bohům v chrámech! Nemám čas, abych tu s tebou lelkoval. Máš takové zboží, které potřebuji?!


  Manius, majitel tržiště s otroky v Ostijském přístavu, se se zoufalým výrazem v obličeji zdvihl ze sedačky.


  Jaké je tvoje přání, pane. Půjdeme se podívat. Ale znovu říkám, že je vše přebrané, včera tu byli dva kupci z Říma a jeden z velkého statku v Campanii. Vím, že jako obchodník mluvím proti sobě, ale známe se léta a já tě nechci podvést. No pojďme. Uvidíš sám, pane.


  Prošli krátkou chodbou a ocitli se na vnitřním dvoře obdélníkového tvaru. Byl obehnaný vysokou zdí a u ní byly kolem dokola zbudované zděné kobky, ve kterých Manius umísťoval otroky určené k prodeji. Přední stranu místnůstek tvořily mříže ze silných kovaných prutů s malými vrátky uprostřed. Řada kobek zela opravdu prázdnotou. Těch pár, co bylo obsazených, nenabízelo  to, co hledal.


  Flavius hned zabočil doprava a začal s obhlídkou. Maniovo zboží bylo v ucházejícím stavu. Jako majitel, který má docela obrat si mohl dovolit být k otrokům slušnější. Slušné zacházení se mu ve výsledku opravdu vyplatilo. Čistí, najedení otroci vypadali na pódiu postaveném hned vedle výstavného domu lépe. Lépe se i prodávali.


  Flavius se občas zastavil a prohlížel si velice pečlivě osazenstvo kobek. Hledal muže. Konkrétní typ muže. Otroka, který by byl zocelený životem, měl sílu a obratnost postavit se určitému nebezpečí. Nejlepší by byl vysloužilý gladiátor, ale ten byl zase příliš drahý. Nebo vysloužilý voják?


  Konečně došel k poslední kleci na levé straně dvora. Pohledem přelétl muže sedícího u zdi co nejdál od mříží. Měl zavřené oči a vypadalo to, že spí. Flavius už chtěl od něho odstoupit, když si uvědomil, že muž ho bedlivě pozoruje. Kývl směrem k němu hlavou.


  Manie, a co tenhle?  Poruč mu, ať vstane!


  Hej, Rufe, pojď se ukázat pánovi, konečně někdo, kdo má o tebe zájem. Pojď blíž!


  Muž oslovený jako Rufus si oba chvíli prohlížel a potom upřel svoji pozornost jen na Flavia. Když dospěl k jakémusi svému rozhodnutí, vstal a přistoupil k mříži.


  Otevři ty vrátka, ať si ho mohu dobře prohlédnout na světle. Možná, že jsem narazil na něco co potřebuji. Pojď ven na slunce.


  Muž vyšel z klece a zastavil se uvolněně před mladíkem. Mohutná čelist, rozložitá ramena a svalnaté ruce a nohy na Flavia udělaly dojem. Všiml si i řady jizev na pažích a na stehnech.


  Voják? zeptal se Flavius.


  Bývalý, bojoval jsem proti Galům, bojoval jsem v Sýrii a proti Peršanům. Vypršela mi lhůta závazku a po těžkém zranění po střetu s obyvateli Petry jsem byl propuštěn. Do bývalé síly mi ještě něco schází. Proto mě nikdo nechce. Podívej pane, řekl a sundal si  roztrhanou halenu. Flavius s údivem zíral na obrovitou jizvu táhnoucí se od hrudního svalu přes břicho na levý bok. Jak mohl takovou ránu ten muž přežít? Bohové ho určitě vzali na milost! Že žil, byl vlastně malý zázrak.


  Proč jsi tady v roli otroka? chtěl vědět Flavius.


  Neměl jsem štěstí. Od toho zranění mě pronásleduje smůla. Měl jsem ženu, malý krámek a malý dům. Žena mi po roce společného života zemřela při porodu, dítě také a já se dostal do dluhů. Abych uspokojil věřitele, rozhodl jsem se prodat jako otrok.


  Flavia zaujal Rufův postoj. Nepodbízel se, nenaléhal, přijímal svůj strastiplný osud se stoickým klidem. Nakrátko ostříhané vlasy mu už začínaly na skráních šedivět. Stál vedle Flavia a Mania, hleděl na oba klidně a vyčkávavě.


  Poslechni, Rufe, co ještě umíš kromě bojování?


  Umím toho dost, pane, vždy jsem se snažil poradit si v každé situaci. Rozumím koním, umím řídit bojový vůz a umím ho i opravit, v legii jsem měl na starosti také nováčky, abych je řádně zacvičil. A řadu jiných věcí z hospodářství nebo obchodu.


  Flavius si zamyšleně  třel bradu. Zajímavý typ občana otroka. Nakonec se obrátil na Mania.


  Jaká je cena? Asi si plácneme. Já si ho vezmu. Uvidím, co z něho bude.


  Manius si zamnul ruce.


  Pane, pojď zpátky do domu pane. Rufus nás bude následovat. Věřím, že se určitě dohodneme,  určitě se domluvíme.
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  Rufus se zastavil ve stínu otevřeného přístřešku s vyhaslou kovářskou výhní a zaposlouchal se do zvuků noci.


  Pánu domu  Flaviovi Antoniovi Laecovi se dařilo a potřeboval rozšířit prostory pro uskladnění  archiválií a potřeboval i rozšířit obytné prostory pro sebe i pro své otroky. Žena jeho snů, Julie Domna Nerva, se k němu nedávno nastěhovala. Ať chtěl nebo ne, musel svoje prostory rozšiřovat. Proto takový stavební ruch.


  Na jeho vkus se tu po celý den motalo příliš mnoho neznámých lidí. A to bylo nebezpečné. Od první podivné loupeže před dvěma a půl měsícem se díky jemu a jeho malé skupince hlídačů ve vojenském výcviku nestalo nic mimořádného, ale  v kostech cítil, že by mohlo. Zloději se zatím podruhé neodvažovali sáhnout na Flaviův majetek.


  Jeho počáteční pocit byl stále silnější. Rostl v něm a Rufus ho považoval za důležitý. Upozornění bohů! Několikrát se mu vyplatilo poslechnout vlastní instinkty.


  Tušil, že lůza z okrajových čtvrtí Věčného města Romy, využije své šance.  Ve dne příliš mnoho lidí a určitě ne vždy řemeslníků, příliš dlouho otevřená vrata na nádvořích, příliš mnoho lákadel v budovách a skladištích  Flaviovy usedlosti přestavované na činžovní dům.


  Rozhodl se, že zkontroluje hlídky na ostatních dvorcích. Vydal se na cestu a našel své hlídky na svých místech. Pochválil je za pozornost a pomalu se vracel na své nádvoří, kde držel hlídku do půlky noci.


  Když procházel  krytým průchodem mezi oběma prostranstvími u východu na třetí nádvoří se překvapeně zarazil, u protější zdi, hned vedle vrat, zahlédl jakýsi neurčitý pohyb. Rufus se přikrčil do stínu a sledoval, co se bude dít. Kdosi z Flaviovy domácnosti se pokoušel po tichu otevřít vrata. Zrádce! Tak takhle došlo určitě i k prvému vloupání!


  Na nic už nečekal. Odplížil se k hlídce na druhém dvoře.


  Hoši, na třetím nádvoří máme lupiče. A pomáhá jim někdo z domácích otroků. Ty  běž okamžitě informovat pána a dohlédneš na to, aby byla informována hlídka pretoriánů. Zavedeš je okolo usedlosti  vnějškem do sadu, k vratům, aby mohli případné uprchlíky snáze pochytat. Ty zaběhni pro ostatní, vzbuď ty, kteří by snad spali a po tichu, říkám po tichu, se dostavíte k průchodu na třetí nádvoří. Já budu  zloděje sledovat a v přesný čas pak zasáhneme. Potřebujeme získat nezvratné důkazy o jejich zlodějně! A toho zrádce si vypůjčím osobně! poručil oběma mužům hlídky, ti okamžitě zmizeli splnit jeho rozkazy. Za ty dva měsíce výcviku si získal svým konáním jejich úctu a neradi by  u něho díky své pomalosti zavdali příčinu k výčitkám. Rufus byl někdy až brutálně upřímný.


  Lupiči mezitím otevřeli vrata skladišť  a několika kůlen a začali vynášet zejména materiál. Celá tato okolnost byla divná. K čemu by obyčejní lupiči potřebovali materiál? Nebo hrubé výrobky?


  Když za sebou Rufus uslyšel tichý šum sevřel ruku v pěst a natočil se obličejem ke zdroji zvuků. Ale oddechl si, protože se při zdi plížil sám pán usedlosti, Flavius. Když se připlížil, položil ruku Rufovi na rameno.


  Jak to vypadá? Kolik jich tam je?


  Pane, v té tmě se počet moc nerozezná. Ale je to vše divné! Náš člověk jim umožnil přístup na dvůr a jak jsem mohl zahlédnout, kradou hlavně materiál a surové zboží. To nebudou jen obyčejní  zlodějíčkové. Zrovna včera jste uskladnil zásilku dřeva. Tu berou přednostně.


  Nesmějí nám s tím utéct, Rufe.


  Nebojte pane, za chvilku jsou zde mí gardíci.


   Gardíci… to je hezké jméno pro moji stráž. Posla k pretoriánům jsem požádal, aby jim vyřídil, až dorazí na místo do sadu, aby dali signál nám uvnitř dlouhým zatroubením na galský roh. To je mizery určitě vyděsí! Kouknu se, jak mi plundrují zboží…


  Flavius popolezl ve stínu podloubím, aby lépe viděl, co se děje na dvoře. Ti lumpové museli mít několik hlídek, protože se náhle mimo usedlost ozvaly vzrušené výkřiky zlodějů a jejich kumpánů a nastal všeobecný ruch. Několik postaviček popadlo naložené vozy a snažili se je vytlačit ven na cestu, mimo dvůr. Nebylo nač čekat. Flavius vyběhl na dvůr a Rufus za ním. Bylo pro ně štěstím, že v patách jim přibíhali  Rufovi hlídači.


  Rufus se rozeběhl  k brance, aby zabránil odjezdu vozů s nákladem. V běhu zkušeně a s přehledem srážel svojí holí jednotlivé postavičky zlodějů. Flavius s mečem v ruce ho následoval, ale narazil na několik ozbrojenců a začal s nimi zápolit. K tomu ke všemu přiběhli někteří Flaviovi otroci s pochodněmi, aby bylo lépe vidět, kdo je kdo. Po zemi se válelo asi osm lumpů, když se z druhé strany zdi ozval zvuk galského rohu. Na to reagovali všichni pobertové neuvěřitelně rychlým úprkem z ohrazeného prostoru dvora. Lup nechali lupem a snažili se zachránit si alespoň krk.


  Přineste více pochodní! rozkázal Flavius a konečně se zastavil, aby se vydýchal. Ale zlost ho stále popoháněla.


  Kde je ten darebák? vykřikoval a začal prohlížet raněné a ležící postavy. Valnou část jich Rufus zbavil vědomí. Konečně našel toho koho hledal. Zrádce z vlastních řad. Byl to jeho oblíbený řecký řemeslník Peleas. Dokázal vytvářet tak nádherné napodobeniny řeckých váz červeného i černého figurativního stylu!


  Hej, Rufe, tady máme zrádce! Okamžitě ho někam zavřete, ať mi neunikne. Rychle!


  Přiběhli k němu dva z jeho malé jednotky a na Rufův pokyn ho odvlekli na druhé nádvoří. Také venku před zdí ruch utichl a praetoriáni  vlekli otevřenými vraty svázanou bandu pobudů. Flavius stále s mečen v ruce zamířil k desátníkovi hlídky.


  Salve, Flavie, pozdravil ho voják. Flavius rozradostněn poznal  Hortaluse Pollia, kterého potkával jako syna jednoho ze senátorů na četných hostinách pořádaných římskou aristokracií.


  Salve, Hortale, přišli jste opravdu včas. Kdyby jste nezasáhli, škoda z uloupeného dřeva by se vyšplhala hodně vysoko. Padesát až sto tisíc sesterciů!


  Jsem rád, že jsem ti mohl pomoci. Měl by sis to tu lépe zabezpečit. Jak se vlastně dostali dovnitř?  Zdi vypadají bytelně a jsou dostatečně vysoké…?


  Flavius si odplivl na zem a rozhořčeným hlasem vysvětloval.


  Můj otrok jim otevřel! Taková zrada svého pána! A ještě navíc to byl můj oblíbený hrnčíř. S hlínou dokázal neuvěřitelné věci. Klidně bych si mohl dovolit vydávat jeho výrobky za originály. Představ si!


  Aha, pokývl Hortalus,  já nyní se svými lidmi tuhle bandu odvedu do vězení. Ale ty, prosím, pošli několik lidí, aby přivezli zadržené vozy. Zachytili jsme všechny. Podáš zítra žalobu u soudce?


  Podám a ještě jednou děkuji. Zítra ti pošlu malý dárek. Když dřevo, co bys říkal vykládané stolní desce v egyptském stylu?


  Flavie, i já ti děkuji. My tedy jdeme, odtáhneme ty darebáky. Co budeš dělat s tím otrokem? Chtělo by to exemplární potrestání!


  To si piš, bude to pro  všechny mé živé věci povinné představení až do konce!  Na exekuci si zajistím magistrátního carnifexe, otroka popravčího. Takže Rufe, ujmi se vozů a pak pořádně zabezpečte vrata. Osobně na to dohlédni! Všechno obhlédneme ráno, za denního světla!
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  Flavius prošel průchodem na třetí nádvoří své prostorné usedlosti a zamířil k vyvýšenému pódiu, kde měl s Julií připravená dvě křesílka bez opěradel. Julie ho poslušně následovala. Nejdříve se nechtěla exekuce zúčastnit, ale ještě než námitku dopověděla a viděla, jak se Flavius tváří, raději zmlkla a souhlasila. Bylo brzy ráno, slunce nestačilo rozpálit vzduch do horka. Rufus k němu s vážnou tváří přistoupil.


  Pane, na tvůj rozkaz se zde shromáždili všichni obyvatelé tvého sídla. Muži, ženy i děti. Otroci, propuštěnci i svobodní občané. Jen jsem nechal starého Uga hlídat ve vestibulu hlavního domu. A zde, pane, představuji carnifexe. Podal jsem mu základní instrukce. Je se vším seznámen a náležitě připraven.


  Z hloučku jeho strážných otroků  k nim přistoupil svalnatý muž. Nakrátko ostříhané vlasy, svalnatá postava, snědá pleť, typická ukázka obyvatele z jižních krajů Římské říše, pravděpodobně Egypta. Muž se pánovi domu uklonil a podal mu  menší papírový svitek.


  Buď pozdraven, pane Flavie Antonie Laeco. Magistrát ti posílá potvrzenou smlouvu o výkonu trestu. Jsem pověřen převzít i slibovanou odměnu.


  Flavius si pozorně prohlédl jak muže, tak i text svitku a kývnul na souhlas. Pak poručil.


  Dobře, přiveďte odsouzeného otroka Pelea!


  Za několik okamžiků byl odsouzenec pohozen k jeho nohám do prachu nádvoří. Pán domu se na něho díval a snad by byl dojatý tím, jak se Peleas třásl slabostí a strachy. Pak si uvědomil, co vše mu tenhle otrok způsobil a opakovaně se pokusil poškodit jeho hospodářství nehledě na mravní dopad jeho činu na ostatní. Nemůže mít soucit s takovým zrádným jednáním.  Raději se zadíval na shromážděné osazenstvo. Ve většině tváří mužů i žen se zračila bázlivost a strach z budoucího, protože jak si všichni uvědomovali, Peleas byl dlouho jedním z nich. Jedním z těch, kteří nalezli u Flavia poměrně klidný život. Flavius je netrestal, tak jak to slyšeli o mnohých jiných pánech. Flavius byl dobrý pán, který hned poklesky či drobné nehody netrestal ranami hole, biče nebo karabáče. V tomhle prostředí byla snaha řešit vše domluvou a snaha nalézt příčiny problémů. A tyto vztahy byly právě jedním z nich narušeny.


  Tíživá atmosféra budoucího potrestání odsouzeného pomalu houstla.  Pán domu viděl, že si všichni uvědomují, že Peleas se proti němu postavil, že se záměrně snažil uškodit, vlastně všem, protože všichni svorně pracovali ke zdaru věci. Konečně spočinul pohledem na odsouzenci.


  Pelee, ty jsi na mém dvorci strádal a trpěl nedostatky?


  Otrok se zachvěl, sklonil hlavu až k zemi.


  Ne pane, prosím za odpuštění, pane.


  Pak tě tedy nebavila práce? Vždyť jsi vyráběl neskutečně krásné keramické výrobky! Od originálů k nerozeznání.


  Peleas mlčel a ještě více se roztřásl.


  Dobrá, prozraď mi, pro koho jsi to vše udělal, co ti kdo nabídl, aby tě přesvědčil a ty otevřel těm darebákům vrata…


  Peleas se neodvážil Flaviovi podívat do očí. Mlčel. Přestál i mučení, kterým se na něm magistrátní úředník snažil vypáčit uspokojivé odpovědi. Peleas ovšem zatvrzele a záhadně mlčel. Slova z něho nikdo nedostal, jen bolestný nářek a řev. Ostatně Flavius na získání informací nekladl takový důraz. Ať to byl kdokoli, Peleas za to zaplatí svým životem!


  Tvé mlčení je správná odpověď. Na to, že jsi zradil důvěru svého pána, že jsi uvrhl stín podezření na všechny zde přítomné, na to že ses spolčil s pobudy a já tvé opakované činy považuji za banditismus nejhrubšího zrna, na to opravdu není rozumná a logická odpověď. Jako tvůj pán odsuzuji svého otroka k pěti stům ranám důtkami. Exekuce bude provedena bezodkladně a ihned! Kate, konej svoji povinnost!


  Při Flaviově řeči se Peleas zhroutil na zem a začal se nezvladatelně třást. Carnifex ukázal na dva muže z Rufovy stráže a poručil jim, ať odsouzence přitáhnou ke dvěma kůlům zapuštěným do půdy dvora. Odsouzence provazem přivázal za ruce k okům na vrcholu kůlů a vytáhl ho do stoje. Potom z něho serval zbytky podkasaného chitónu a z vaku ležícího opodál vylovil důtky tvořené devíti delšími spletenými copánky. Každá šňůrka byla zakončena olověnou kuličkou. vykonavatel spravedlnosti se znovu podíval na Flavia. Flavius chvíli sledoval odsouzence a potom lehce pokývl hlavou na znamení zahájení exekuce.


  Dvorem zasvištěla první rána a dopadla na Peleova  záda. Muž se pod ranou prohnul, ale nevydal ani hlásku. Další rána důtkami zasáhla tělo a další o něco níž. Při šesté ráně Peleas zaúpěl a s každou další ranou přidával na intenzitě úpění a nářku. Po patnácté ráně se dvorem rozléhal jeho nepřetržitý řev. Kat změnil místo úderů důtkami a začal bičovat jeho hrudník, břicho, pohlaví a stehna.


  Osazenstvo, muži i ženy fascinovaně přihlíželi, jak se ze statného těla jejich společníka stává krvavá troska. Řemínky důtek již dávno rozřezávaly každičkým švihem kůži, kuličky na konci zanechávaly hluboké rány ve svalech, trhaly maso od kostí.


  Rufus  si založil ruce na své svalnaté hrudi a s přimhouřenýma očima sledoval popravu. Nebylo to nic jiného než poprava, protože pět set ran důtkami nikdo nikdy nepřežil. Naštěstí při dvacáté šesté ráně Peleas omdlel a ani kat, ani pán, ho nehodlali křísit. Carnifex metodicky zpracovával visící tělo pravidelnými údery. Přitom nahlas počítal rány. Nyní už jeho počítání bylo slyšet, nebylo rušeno zvuky vydávanými mrzačeným tělem.


  Kolik takových představení už Rufus za svůj život vojáka viděl! Jednou dokonce jen zázrakem unikl v kohortě legie decimaci. Byl osmý v pořadí. Odpoutal své myšlenky od podívané a přemýšlel o své ženě a zemřelém dítěti. Byla to holčička a Rufus by ji měl určitě rád.


  Náhle ucítil jak mu lýtko objímají drobné jemné ruce, jak se mu k noze tiskne mladá dívčí hruď. Pohlédl dolů. V prachu dvora se k němu tiskla dívka a schovávala do jeho nohy obličej. Byla rozrušená, vyděšená divadlem popravy.  Znal ji. Byla jedna z  paniných komorných a také pomáhala v kuchyni. Začal přemýšlet, jak se vlastně jmenuje. Bylo to nějak jako Petro… ne… Petronila, ano Petronila! Volnou rukou si zakrývala  alespoň jedno ucho. Zvuky úderů důtek se opravdu změnil. Stával se stále více mlaskavým.


  Rufus se sklonil, klekl si k ní a hlavu jí ukryl na hrudi v objetí svých svalnatých paží. Dívka ho instinktivně oběma rukama objala kolem pasu. Sklonil se k ní a zašeptal.


  Nemusíš poslouchat, mysli na něco jiného, na kvetoucí stromy, za chvíli to všechno přejde. Dívka  nereagovala, jen se silně tiskla k jeho trupu.


  Carnifex při jedné prudké ráně zasáhl Peleův krk a řemínky proťaly jeho krční tepnu. Rufus si však uvědomil, že kat  záměrně  zakončil trápení své oběti. Rána opravdu vypadala jako nepovedený úder, nicméně dosah byl značný. Krev z tepny chvíli stříkala  a poté jen volně stékala po těle a na zemi se rozlévala v tuhnoucí a tmavnoucí  kaluži. Rufus si uvědomil, že to bylo mistrovské, že i kat se smiloval nad nešťastným Peleem. Krev přestala vytékat a i když tělo obdrželo další dvě rány, ve vzduchu se usídlil pach smrti.


  Vykonavatel trestu pohlédl směrem k Flaviovi. Potom přistoupil k tělu, sáhl mu na krk a chvíli zkoumal zda otrok žije či nikoli.


  Pane, dvě stě šedesát devět ran důtkami. Mohu potvrdit, že odsouzenec zemřel při výkonu trestu. Pane je mrtev. Mám pokračovat v exekuci?


  Flavius vstal a cíp tógy si přehodil přes rameno. Julie sedící vedle něho vstala také.


  Není potřeba pokračovat… Kate odvedl jsi dobrou práci. Potom se u mě zastav v přijímacím salonu pro odměnu. Rufusi, Peleovo tělo pohřběte v sadu. Potom i ty se u mě zastav.


  Oslovený vstal i s dívkou ovinutou kolem svého pasu a nahlas pronesl:


  Dobře pane, pohřbíme ho v sadu, jak kážeš  a potom za vámi zajdu.


  Pohladil dívku po vlasech a ta až nyní upřela své oči na jeho obličej. Byla mladinká, ale už z ní vykukovaly zárodky budoucí ženy.


  Promiňte mi pane, nezlobíte se doufám na mě, já se tak nyní bojím…


  Rufus ji pohladil znovu a řekl.


  Pro tebe se jmenuji Rufus, a nejsem pán. Pouze Rufus. A pokud budeš se mnou, nic zlého se ti nikdy nestane. Víš… nyní mě ale pusť. Musím splnit pánův příkaz a toho ubožáka odevzdat věčnému klidu. Musím mu dát pod jazyk peníz, aby jeho duše našla správnou cestu do Tartaru. Řeka zapomnění už na něho čeká. Jmenuješ se Petronila, že?


  Ano pane, Petronila.


  Neříkej mi pane, nebo to budu brát tak, že mě zesměšňuješ. Pro tebe jsem Rufus, ano?


  Ano p…, Rufe. Dobře.


  Hřbety rukou si otřela oči a vyloudila na tváři křivý úsměv.


  Flavius mezitím prošel průchodem a bez jakýchkoli jiných rozkazů nechal všechno své osazenstvo na místě potrestání, popravy. Paní domu Julie za ním cupitala a při rychlé chůzi si přidržovala okraje stoly, kterou si oblékla na tuto příležitost.


  Účastníci popravy stále nerozhodně postávali na prostranství a mnozí hypnotizovaně hleděli na mrtvé, zmasakrované tělo. Atmosféru napětí a smrti přerušil carnifexův hlasitý požadavek.


  Potřebuji vědro studené vody. Rychle!


  Konečně se Rufus od dívky odpoutal a začal organizovat věci příští.
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  Flavius si do tabulky udělal pisátkem poznámku.


  Takže Hortalus Pollio byl spokojen? Líbila se mu deska stolu? Polybos se pousmál.


  Ano, pane. Vybral  jste mu opravdu dobře. Nejvíc ho nadchlo vykládání perletí a želvovinou. Vyjádřil přání, že kdybychom měli něco podobného, že by rád to přikoupil. Také dřevo citróníku na něho udělalo dojem. Krásná jemná struktura.


  Flavius se také usmál. Uběhly čtyři dny od popravy Pelea a život jeho domu se vracel do starých kolejí. Jen jedno ho stále provázelo. Kdykoli někam přišel mezi své lidi, všichni zmlkli a chovali se k němu neobyčejně uctivě. V očích žen nebo dětí občas uviděl i stín strachu. Také se po domě neozývalo tolik hlaholu jako dřív. A často se všichni snažili vyplnit jeho přání ještě dříve, než je vyřkl. Alespoň tím utužil kázeň otroků. Byl pánem nad jejich životem i smrtí, ale radost z toho pocitu  ho neuspokojovala.


  Moesi, ohlásil se nám některý z našich nákupčích, že přišel k nějakému stříbrnému nádobí?


  Moes, který se na své sedačce narovnal pokýval hlavou.


  Předběžné zprávy z Alexandrie a Numidie. Také z Mezopotámie by mělo dorazit nějaké zboží. Pokud to vyjde, bude to na římském trhu neobyčejná záležitost. Hlavně z východu by mělo dorazit velmi rozmanité zboží. Také prý malovaná nádobí z velmi křehkých skořepin. Říkají tomu čínský porcelán. Sám jsem zvědavý, jak vypadá. A také role hedvábí, prostého i barevného. Měly by přijet čtyři lodě s plným nákladem.


  Flavius se zahleděl do stropu a myšlenky se mu rozeběhly na všechny strany.


  Doufám, že nám Neptun zachová svoji přízeň jako dosud. A propos, Neptun, koně, Rufe, tys mi říkal něco o nějakých vozech?


  Ano pane, vaše usedlost je docela rozsáhlá, s několika muži jsem ji celou obešel. Tam vzadu za sadem asi kdysi bývala další hospodářská část. Našli jsme několik velice zanedbaných záhonů, budovy jsou vybaveny jako stáje a pod jedním přístřeškem jsem našel několik rozlámaných starých vozů. Závodních ale i dva bojové pro dva bojovníky. Musely by se spravit, vyrobit nová kola, oje jsou polámané a korby by bylo potřeba zrenovovat. Jsou zhotoveny z opravdu nádherných bronzových a docela pevných skořepin.


  Flavius poslouchal s hlavou mírně nakrčenou. Nádhera, svitlo mu v hlavě, s vozy ještě nikdy nepodnikal. Možná by to byl docela dobrý nápad. Myslel chvíli nahlas.


  No, jestli se dají opravit, potřebovali bychom nějakého kováře a koláře. Kam se ale obrátit a hledat kvalitní pracovníky?


  Rufus si na stoličce poposedl. Odkašlal si, a tím na sebe přitáhl Flaviův pohled. Řekl.


  Pane, nemusel byste hledat. Docela rád bych se do toho pustil. Potřeboval bych jen dva, tři pomocníky. Všechno bych je naučil. Když jste mě kupoval, přeci jsem říkal, že v maloasijských legiích jsem přičichl i ke koňům a spravoval jsem našemu sboru vozy. Že se na nich někteří vojáci vyřádili! Jednou mi přitáhli doslova hromadu pokrouceného měděného plechu a prý oprav to! Nad tou vzpomínkou se i pousmál.


  Polybos se zapojil do debaty.


  Pane, Rufus mi to ukazoval. Myslím, že by to šlo opravit. Měl byste mu dát šanci. V poslední době pro nás již hodně vykonal.


  Mladý muž si informace nechal projít hlavou a ihned zareagoval.


  Dobře tedy, budeš mu nápomocen, kdyby bylo potřeba. A ty Moesi dokončíš zajištění našich sbírek drahých kovů, šperků a nerostů. Možná, že bude stát za to zlepšit zabezpečení i u ostatních drahých věcí! Sbírky papyrů a svitků, podařilo se mi odkoupit několik zajímavostí přímo v alexandrijské knihovně. Nejsou to sice originály, jen opisy, ale i tak…


  Pane, už na tom s Rufem pracujeme. Asi za dva dny vám, pane, řekneme.


  Dobře, a nyní už jděte do triclinia  k večeři.


  Všichni tři poděkovali a chystali se k odchodu. Ve dveřním otvoru se objevila otrokyně Paela. Uklonila se  Flaviovi a pronesla.


  Pane, posílá mne paní Julie s pozváním ke stolu. Tentokrát prostřela ve vaší ložnici. Má prý připraveno i nové víno. Dnes odpoledne ho přivezli ze Sicílie.


  Dobře, kývl na souhlas Flavius, odložil tabulky, na které si dělal poznámky stranou a vstal také.


  Paela šla před ním a zavedla ho hlavním atriem do místnosti po levé straně, kde, jak věděl, si chtěli vybudovat novou místnost na spaní. Když vstoupil, Julie ho s úsměvem vítala ve dveřích. Šest jeho otrokyň, krásných pomocnic, dokončovalo úpravu místnosti, rozkládaly na malém stolku misky s jídlem, rovnaly přehozy na lehátkách a načechrávaly polštáře na opření. Jakmile vstoupil, Julie pokynula, aby jim nalily poháry vína a oba od nich převzala.


  Můj milý Flavie, dostalo se mi doporučení zakoupit několik soudků sicilského vína. Prosím zkus, jak chutná! Doufám, že ti zachutná…


  Podala mu jeden pohár a svůj lehce pozdvihla k přípitku.


  Flavius upil a v ústech koštoval chuť. Vonělo sluncem, trochu ovocem a konečná trpkost na patře se rozvinula do jemnosti.


  Hmm, opravdu dobré… Děkuji ti, moc dlouho jsem nepil něco tak dobrého.


  Můžeš si přisednout. Děvčata, už můžete jít. Paela se o nás postará. Lehce pokynula rukou a naznačila odchod z místnosti. Dívky se Julii i Flaviovi poklonily a v hloučku spěchaly  pryč.


   Zalehni zde, vedle mě. Vlastně jsme neměli možnost několik dnů strávit u jídla spolu. Už mi to scházelo, posadila se na lehátko vedle něho a pohladila Flavia po ruce. Přisunula k němu misku s lehkým zeleninovým salátem s kousky ovčího sýra a olivami. Flavius si omyl prsty, chopil se misky a začal jíst. Za ty poslední čtyři dny toho moc nesnědl. Ani nevnímal hlad. Julie si také uždíbla několik soust a pokynula Paele, aby ze stolku u zdi podala další misku s pečeným masem v aromatické mátové a šalvějové omáčce. Flavius najednou dostal hlad a opravdu s chutí se pustil do jídla. Julie ho napodobila ovšem daleko skromněji. Paela jim podávala poháry s vínem,  odnášela  prázdné misky, podávala plné, přistavovala misky s vodou na opláchnutí rukou a režné plátno na utření.


  Konečně se Flavius  zasytil, shrnul si několik polštářů pod záda, pohodlně se rozvalil na lůžku a upíjel míseného vína. Julie si lehla vedle něho.


  Jsi spokojený? Tuhle malou hostinu jsem ti nechala připravit na zlepšení nálady. Již několik dní, to od potrestání Pelea, na tobě pozoruji zamlklost a zdá se mi, že vše děláš s určitou sveřepostí. Něco tě trápí? Jestli ti nějak můžu pomoci, tak řekni, pomohu.


  Flavius se zamračil a odložil pohár na příruční stolek.


  Nevím, jak bys mi mohla pomoci. Cítíš, jaká je v mé domácnosti atmosféra? Přeci jsem nemohl nechat toho mizeru bez potrestání! Nikdo o tom nemluví, ale všichni si mlčky říkají, že za vše mohu já!


  Julie se přisunula  ke svému muži blíž a položila mu ruku na stehno. Lehce s ním zatřásla.


  Tobě leží v hlavě jeho smrt? To není nutné. Všichni se opravdu přesvědčili, že nás všechny pomáhal několikrát vykrást! Ale tak mě napadá, ti zatčení lumpové, co s nimi bude? Přiznali, kdo je naverboval?


  To víš, že na mučení přiznali. Ukázalo se ale, že to byli prostředníci a ti zmizeli. Řím, když chce, dokáže být hluboký jako moře. U soudce jsem  řádně zažádal o slyšení a dostal povolení k obžalobě. Ale… stejně mám jakési vnitřní pochybnosti po Peleově smrti…


  Julie se odtáhla, pokynula Paele, aby jim dolila poháry a jeden mu podala. Flavius cosi v mysli přemílal a pak dodal.


  Polybos mi říkal, že kdosi zarazil do jeho hrobu  kříž vyrobený z prkýnek. Dřevěný kříž. Možná tu máme mezi sebou vyznavače toho východního učení, ty křesťany.


  Julie překvapeně zdvihla hlavu.


  Myslíš? Flavius pokrčil rameny.


  Nevím, nikdo to nemá napsané na čele a jestli někdo takový je, pečlivě svou víru tají. Proč mu vlastně někdo dal kříž na hrob?


  Možná byl křesťanské víry? podotkla, chtěla bych, aby ses rozveselil, nebyl smutný.  Co ti mohu věnovat, abych vyloudila na tvé tváři úsměv?


  Na ta slova se Flavius pousmál. Dopil víno a pohár podal Paele.


  Má  nejdražší, jsem rád, že tě mám po svém boku. Ale současně jsem stále plný hněvu na takový zákeřný čin, který ten darebák provedl. Nechal jsem se ukolébat tím, že mi všechno vycházelo, že mi štěstěna přála! Myslel jsem, že i bohyně Vesta požehnala mému krbu. Víš, vnitřně se stále nemohu smířit s tím, že na můj rozkaz zemřel otrok.


  Vesta ti určitě požehnala. Vždyť jsme jí přinesli do chrámu bohaté dary. A kněžky Vestálky měly pro tebe přívětivou věštbu. Zapomeň na to. Bylo to nevyhnutelné a ty to víš! Myslím, že všichni tvoji otroci tě mají v úctě. A trocha odstupu k pánovi a majiteli takové domácnosti neuškodí. Vždyť i má přítomnost zde je důkazem tvých lidských kvalit. Nebo myslíš, že ne? Můžeš se uvolnit… Co myslíš, zkusíme tohle uvolnění…


  Julie zašátrala Flaviovi v rozkroku pod tunikou. Vysvobodila jeho penis a začala ho jemně líbat. Uchopila ho svými rty a špičku začala jemně sát. Úd mu bleskurychle ztuhnul a Flavius dlaněmi skoro zálibně zalovil v Juliině výstřihu. Promnul bradavky a hladil jí prsy a ramena.


  Julie přestala se svou činností a napřímila se. Pohlédla k Paele, která klečela v koutku a ukázala na pánův vztyčený úd.


  Paelo,  chvíli pokračuj, než se připravím…


  Mladičká otrokyně bez protestu navázala v činnosti tam, kde Julie přestala. Za poslední dobu se stala několikrát účastnicí jejich hrátek. Julie pomohla Flaviovi odložit šat a sama se rozkročila nad jeho hlavou a svlékla se. Uchopil ji ze strany za stehna a jak si klekala na jeho hruď, hladil jí stále výš a výš až ji uchopil za boky. Julie mu své přirození přitiskla na ústa a když začal používat svůj jazyk, vydral se jí z hrudi slastný sten. Netrvalo dlouho a otřásla se prvním orgasmem. Poté odsunula Paelu, sklouzla Flaviovi do klína a nasedla na jeho pyj. Flavius se posadil a určité své tělesné napětí přenesl i do jejich milování. Zaťal prsty jako drápy do Juliiných zad a pomalými pohyby je nehty drásal. Zároveň se zakousl do jejího ňadra, až hekala bolestí. Nicméně její vášeň se znovu rozdmýchala. Rychlými pohyby  jezdila po jeho penisu, až začal vzrušeně dýchat. V jeden okamžik ale Julii hrubě popadl, mrštil s ní na lůžko, na záda a  rychlými až brutálními přírazy kráčel za svým vyvrcholením. Dívka byla nenadálou změnou jejich milování zahlcena stoupající rozkoší, že si ani neuvědomila, že při každém pohybu vyráží stále hlasitější výkřiky. Když se Flavius už už blížil ke svému vyvrcholení, zakousl se Julii do ramene. Nastalá bolest přivedla Julii k orgasmu tak mohutnému, že trvalo poměrně dlouho, než se slastí přestala třást. Její záchvěvy prožívané slasti přivedly i Flavia k  prudkému vyvrcholení, že i on hlasitě sténal a popadal dech. Když se z Juliina těla  odvalil, zůstal ležet s roztaženýma nohama. Palea uchopila jeho ochablý úd a strčila si ho do úst. Flavius na její dráždění začal pomalu a jistě opět reagovat. Paelin jazyk začal pracovat po celé délce falu, jemně ho olizovala a sála. Konečně dosáhla jeho bývalé tvrdosti. Julie ale zasáhla.


  To stačí Paelo, lehni si, dnes tě uspokojím já!


  Dívka si lehla na záda a roztáhla pokrčené nohy. Julie se sklonila k její  dívčí sevřené mušličce a začala ji uspokojovat svým jazykem. Přitom se provokativně na kolenou  rozkročila a na Flavia vystrčila svůj zadeček. Mladý muž pohlédl na nabízené zboží a aniž se moc rozmýšlel, začal si brát z předkládaného pokrmu. Místnost opět naplnily vzdechy a hekání všech zúčastněných. Jako by se domluvili, nové uspokojení přišlo na všechny tři najednou.


  Když Julie a Flavius uvolněně leželi opřeni pod lehkým přehozem o hromadu polštářů a oba  popíjeli z pohárů, Julie se naklonila k jeho tváři a lehce ho políbila.


  Tak co, zabrala moje terapie? Už jsi klidnější? Bylo to dnes jiné neskutečné, takhle uvolněně jsem se necítila už hodně dlouho.


  Flavius se usmál a pohladil její rozcuchané a stále ještě trochu zpocené vlasy.


  Přiznávám, že jsi vyhrála. Budeme muset takovou terapii někdy zopakovat. Ale vynecháme bičování otroků. Ano?


  Julie mu objala rukou hrudník a přitiskla se k němu se šťastným úsměvem.
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  Rufus si rozložil v kovárně pokrývku a začal si zouvat střevíce. Byla už pozdní noční doba  a  jemu se nechtělo zpátky do své komůrky v domě. Potřeboval si ještě něco promyslet, protože už týden opravoval jeden ze závodních vozů, které našel v kůlně za sadem. Korba tohoto vozu byla dokonce doplněna reliéfy vyklepanými do měděného plechu a umně zasazených do hlavní výztuže.


  Náhle v širokém vchodu zaklapaly čísi kroky. Když zvedl tázavě svůj zrak, spatřil jednoho ze strážců jak doprovází dívku Petronilu.


  Rufe, přivádím ti návštěvu. Nedala jinak, než že ti nese pozdní večeři. Tady ji máš, dodal a obrátil se k odchodu.


  Rufus zavrčel a zanechal příprav na spaní.


  Co tě to napadlo? Takhle pozdě! Máš už dávno spát! mračil se na ni.


  Petronila přešlápla z nohy na nohu.


  Pa… tedy Rufe, to Filematie ti posílá něco k snědku. Nebyl jsi u večeře. Filematie na tebe myslí. Na vezmi si, připravím ti to sem na bednu. Tady je i víno… Vstoupila pod přístřešek a  jak řekla, tak mu vyndala misky s jídlem z košíku na bednu s nářadím a vedle postavila džbán s vínem.


  Sama jsem se nabídla, že ti to donesu. Musíš taky přece jíst, ne?


  Při pohledu na lákavou nabídku si Rufus přeci jen uvědomil, že má hlad. Nalil si pohár a začal žvýkat  jednotlivá sousta a splachovat je vínem.


  Dívka si zvědavě prohlížela korpus vozu. Nová loukoťová kola zářila ve světle ohniště v peci novotou, jedna polovina vozu již byla vyleštěná a měď odrážela paprsky vysokým leskem.


  Ten je krásný, tak krásný vůz jsem ještě neviděla. Jaké to asi je, svést se na něm?


  Rufus spláchl rozžvýkané sousto a pohodil hlavou.


  Až ho opravím a všechno dodělám, a když budeš hodná, přemluvím pána, abych tě mohl svést. Pozítří by měli konečně přivést koně.


  Petronila si klekla k němu na pokrývku, uchopila mu nohu v lýtku a přitiskla se k němu. Přesně jako při popravě Pelea. Stal se jí z toho zvyk. Rufus neodolal a pohladil ji po hlavě. Za poslední týden, od té popravy, se s ním neuvěřitelně sblížila. Nadbíhala mu, jak jen mohla, kdykoli to vyšlo chodila za ním jako stín. Kdykoli se ocitla v jeho blízkosti, nadšeně na něho hleděla a jak jen mohla být u něho tak blízko, jako nyní, vždy se mu tiskla k tělu. Válečnému veteránovi, občanovi  Říma, který se dobrovolně prodal do otroctví se to líbilo a její pozornost mu dělala dobře. Takovou mohl mít dcerku…


  Děkuji, co mám udělat, abych ti ukázala, že jsem hodná a poslušná?


  Nemáš taky hlad? Vezmeš si se mnou? kormidloval rozhovor někam stranou.


  Dívka zavrtěla odmítavě hlavou, nicméně po chvíli si nabídla a s chutí mládí  jídlo polykala.


  Rufus ji po očku sledoval a byl spokojený, že jí chutná. Chvíli byla zticha, ale její pusa  dlouho nemlčela.


  Rufe, je to těžké řídit takový vůz? A jak se to naučí koně tahat? Nikdy jsem neviděla závody koní a vozů. Také jsi je řídil? Jedna otázka stíhala druhou.


  Rufus se zasnil. Díval se na dvůr, který byl zaléván měsíčním světlem v úplňku a v hlavě přemílal vzpomínky na dobu strávenou v legiích, hlavně na východě u Babylonu. Dívka mu zacloumala  chitónem na stehně.


  Pověz mi, na co myslíš. Ještě jsi mi neodpověděl, jak ti mám ukázat, že jsem poslušná. Třeba by si chtěl s něčím pomoci…


  Pomoci? S čím tak asi mi můžeš pomoci. Podívej se na to… vzal ze země železnou tyč a zatnul svaly, aby ji ukázkově zkroutil. Pak zkrouceninu  podal dívce.


  Páni, no vidíš, jaký jsi silák. Potřebuješ někoho, kdo o tebe bude pečovat. Ty se staráš o mě, já se budu starat o tebe. Nebudeš litovat.  Už znám všechno, co mají ženy znát.


  Rufus na ni civěl skoro s vykulenýma očima. Pak jí strhl do své náruče muchlal ji jako starý hadr. Dívka pištěla a snažila se dostat z jeho sevření. Když ji pustil, tváře měla červené námahou, vlasy rozcuchané a oči jí jen blýskaly.


  Ty, vykřikla a bušila do jeho mohutného hrudníku. Chvilku ji nechal, ale pak jí sevřel obě ruce v jedné své dlani.


  To už stačí. Na takové hry jsem starý. To by sis musela najít někoho mladšího!


  Děvče se mu vytrhlo a pohodilo hlavou.


  Nemusím, když mám tebe!


  Poslechni, měla bys už jít. Zítra ráno je taky den a já musím pracovat, aby pozítří byl vůz připravený. Pojď, doprovodím tě k domu.


  Nemusíš, ale raději ano. Třeba bych se bála. usmála se na něho a rukama mu zajela do  vlasů. Nechal se cuchat a jen slastně mhouřil oči. Pak si vzdychl a v duchu si posteskl.


  Ty jedna ženo!
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  Flavius stál na dvoře s Rufem a přihlíželi, jak jeden z nových Flaviových stájníků přivádí koně k vozíku. Rufus si pyšně prohlížel svoji práci. Závodní vůz v paprscích odpoledního slunce zářil a svítil jako nový. Však mu také s cíděním pomáhala řada otroků včetně Petronily. Oj vozu byla prozatím opřená o písčitý dvůr a Rufus měl přes rameno přehozeno řemení, kterým chtěl koně upoutat k vozu. Již tři dny je zaučoval, aby se nebáli pro ně nezvyklého zapřažení. Stájník koním rozuměl, domlouval jim, takže docela  klidně zacouvali k oji a nechali si nandat udidla s uzdou a  přes hřbet přehodit řemeny, které Rufus protáhl pod  břichem a potom zapjal přes hruď širší řemeny, které vedly podél boků a mohly se zaháknout do ok speciální rozporky na obou stranách  korby. Konec oje pozdvihl a oka na hrudi a oka na jejím konci propojil krátkým řemenem. Vůz byl dokonale ke zvířatům  připevněn.


  Rufe, to je nějaké jiné zapřažení, než normálně u nás známe… Ty jim nebudeš dávat na šíje chomout z tažného lana?


  Ne, pane, s tímhle jsem se seznámil v Babylónu. Takhle tam zapřahají všechna zvířata. I voly, mezky, tažné koně. Je to pro zvířata šetrnější. Hlavně se neškrtí. Podívejte, když táhnou, napínají tento prsní pás a dokáží vyvinout i větší sílu. Také by se měla tímto způsobem zvýšit rychlost. A vezměte si, když musí běhat na dlouhé tratě! Nyní je vyzkouším. Zatím tady na dvoře, ale bylo by dobré je pak vzít do sadu. Musím postupně. Mezi alejemi mají delší prostor…


  Rufus si přitáhl uzdy ke korbičce vozíku a vystoupil na podlážku. Zamlaskal na koně a řemením uzdy je lehkým plácnutím popohnal k jízdě. Rozklusali se a oba reagovali na  Rufův tah, kterým jim dával znamení, že mají zatočit. Vozík objel několikrát celý dvůr. Když spřežení zarazil před Flaviem, uvázal uzdy na výstupek korby, seskočil a přešel k hlavám koní, nešetře jim pochvalami. Potom se obrátil k Flaviovi.


  Pane, ještě týden a budou schopni závodění. Měl byste je přihlásit k závodům v cirku. Určitě vám neudělají ostudu.


  To bychom měli mít čtyřspřeží, nebo alespoň trigu. Ale dva koně?


  Rufus se pousmál a poplácal koně oběma rukama po plecích.


  Pane, válečné vozy Egypťanů táhli vždy dva koně. Stejně tak  Partské vozy, vozy Peršanů, Babylónská spřežení rovněž. Ale pečlivě si toto tajemství nechávají pro sebe. Říkají tomu dary tajemného východu. Koně jsou lépe ovladatelní a díky těmto postrojům  je i možné lépe využít jejich síly. Já jim věřím. A vy věřte mně. Když je přihlásíte, budu váš vozataj. Určitě vás nezklamu!


  Pane, mohlo by se to zkusit. Rufus je velmi zkušený legionář. Má hodně znalostí a dovedností! Podívejte, jak se ten vozík jen leskne! Koně ho poslouchají, jako by se znali odjakživa a ne jen týden, přisadil si Polybos.


  Flavius se zamyšleně rozhlížel po přítomných.


  Slíbíte mi, že to nebude ostuda?!


  Rufus napnul své svalnaté paže, až mu svaly na nich naběhly jako boule.


  Pane, pomohl jste mi v mé době nejtěžší. Nemám v úmyslu dělat ostudu vám, nebo sobě. Slibuji při památce mé manželky a dcerky!
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  Slunce pomalu zapadalo a  sluneční paprsky na obloze vytvářely neuvěřitelně syté červánky. Rufus zase nedodržel čas podávání večeře, chtěl dodělat věc, kterou si vymyslel na vylepšení jízdních vlastností vozu, a tak bušil do malého rozžhaveného kroužku železa, aby ho skoval dohromady. Co dostal od svého pána dovolení, přespávat v kovárně, často zde zůstával. Nicméně na své povinnosti velitele hlídacího oddílu nezapomínal Obešel dvory a zkontroloval strážné, zašel se podívat na ustájené koně a při té příležitosti jim přinesl nějakou koňskou pochoutku, počastoval stájníky dalšími rozkazy ohledně výcviku koní a opět se vrátil do kovárny. Umyl se v jedné z kádí a trochu si zacvičil. Velká jizva na jeho těle už dávno zbělala, ale vytvářela napínavý srůst, který mu mnohdy vadil v plném pohybu. Zejména, když se věnoval kovařině.


  Tenhle druhý vůz už restauroval úplně od samého počátku podle svého. Petronila, zvídavá pomocnice, se při jedné příležitosti zmocnila paličky a raznice, samozřejmě odstrčila mohutného Rufa stranou, aby  dovytepala do měděného plechu motiv, který mu moc nešel od ruky. Ukázalo se, že je šikovná, měla dokonce vlastní nápady, které zvládla po kreslířské i manuální stránce. A hodně ji to bavilo. Právě o ní a její dovednosti s pánem Flaviem dnes odpoledně mluvil. Ukázal mu její práce a postup na opravě druhého vozu. Protože  tepaná výzdoba bude v polích reliéfní, navrhl pozlacení tohoto kusu vozu, aby měl Flavius také něco ukázkového. Flavius souhlasil a domluvili se, že až Rufus potvrdí dokončení stavby vozu, pošle mu jednoho ze svých zlatníků. Trochu zmatený však byl z Flaviových otázek v závěru rozhovoru.


  Julie mi říkala, že tě stále navštěvuje Petronila a já vidím, že tady opravdu nezahálí. Musím to ještě s Filematií probrat. Jestli má holka talent, proč ho zahazovat? Vidím, že talent má. Tyhle tepané věci jsou pěkné. Dobře se budou na voze vyjímat.  A jak je to s tebou? Co ženy? Dosud jsem neviděl, že bys o nějakou projevil zájem… kromě téhle malé. Ona vlastně je už ale také dospělá. Kolik je jí let? Třináct, čtrnáct?


  Rufovy tváře se polily ruměncem. Copak on snad má na ženy čas? Jemu stačí vzpomínky! Copak on se stará, kolik je dívce let? Vybrala si ho, když ji při popravě Pelea utěšoval a chlácholil a teď za to pyká. Holka se kolem něho stále točí. Vždyť je jako jeho dcera!


  Flavius poznal, že starého veterána zahnal svými řečmi do kouta. To nechtěl, protože si Rufovy práce vážil. Co všechno už udělal pro zvýšení bezpečnosti dílen, krámku, místností! Dokonce i v domě, skladiště šperků, drahokamů a dalších vzácných originálů zabezpečil tak, že i on ,Flavius byl na výsost spokojen. Odvrátil další nájezdy lupičů a od té doby, co vede a připravuje jeho Gardíky na službu ochranky, cítí se všichni, včetně něho daleko klidněji a bezpečněji. Může se o to více věnovat svým věcem. Ví, že v jeho domácnosti bude řád, pořádek a klid. Flavius mu položil ruku na ramena.


  Rufe, vážím si tvé práce. Udělal jsem dobře, když jsem ti dal určitou volnost a důvěru, abys zavedl pořádek v tak rozsáhlém domě a vím, že když odsud odjedu na delší čas, bude tu klid a řád. I mí pomocníci, Moes a Polybos, na tebe pějí chválu. Jsem tomu rád.


  Dlaň mu nechal chvíli důvěrně na ramenu. Když se otáčel k odchodu poznamenal.


  No, Petronila je šikovné děvče, vidím sám, a kdybys  snad změnil svůj postoj k ní, máš moje svolení vlastníka. Jo a za deset dní bude cvičný závod v cirku  Maximu. Přihlásil jsem tě!


  Poté spokojeně odešel.


  Tohle všechno se Rufovi honilo hlavou, když bušil do žhavého železa. Setmělo se a musel si rozsvítit lampy. V kádi kroužek zakalil a ještě horký ho položil na dřevěný střed náboje kola. Byl jen o nepatrnost větší, což bylo dobře. Potom ho kladivem zatloukl do jilmového dřeva. Zítra nasadí paprsky kola na loukotě a celé kolo stáhne kovovým páskem. Bude sice o něco těžší, ale velice trvanlivé. Takové kolo vydrží i prudší náraz.


  Dostal žízeň a zjistil, že džbánek je prázdný. Napadlo ho, proč vlastně Petronila dneska nepřišla? Nakonec bude muset přeci jen do domu, aby v kuchyni vyžebral něco k pití. A pocítil i hlad. Už už se rozhodl, že půjde a cestou zkontroluje stráže, když tu uslyšel kroky. Hlídka přiváděla Petronilu. S potěšením si povšiml, že opět vleče košík a džbánek.


  Rufe, tak tady ji máš. Raději jsem ji opět doprovodil. A dobrou noc, už jsme všichni na svých místech. Každou půlhodinu obejdeme své prostory. Kdyby něco, troubíme, jo?


  Rufus kývl na souhlas a hlídač odešel. Dívka zatím poklidila prostor na jednom z prken, které používal jako stůl a vystavila mu z košíku, co mu přinesla. Nakonec nalila ze džbánu víno a posadila se. Zadívala se mu do očí, aby odhadla, v jaké je Rufus náladě. Ten nevěda, jak by se zachoval pod takovým upřeným pohledem, se zamračil a sedl si na nízkou stoličku. Začal ochutnávat přinesená jídla a zapíjet je z poháru. Měla přijít už odpoledne a nepřišla. Přeci se nezačne hned vyptávat! Ať vidí, že mu na ní vlastně nezáleží! Holka jedna!  Hlavou mu proběhla myšlenka na narážky pana Flavia!


  Dívka si vzdychla a jako vždy si sedla blíž k jeho mohutné noze. Objala ji ve stehně do svého náručí a ze spoda mu pohlédla do obličeje. Jedl a dělal, že ji nevnímá. Ticho přerušila první.


   Tak dobře, nemohla jsem přijít. Až teď! Filematie mě zaměstnala na celé odpoledne a navíc se mnou chtěla mluvit paní Julie. Je to hodná paní a s pánem to opravdu umí!


  Po očku pohlédla na Rufa. Ten jedl a nijak nereagoval. Rozhodla se pokračovat v řeči.


  Paní si mě zavolala a vyptávala se mě na kde co, i na tebe. Tak jsem jí všechno řekla. Také mluvila s pánem, ale já už neslyšela o čem. A nakonec jsem v kuchyni musela umýt hromadu nádobí od večeře. Toho ti bylo! Filematie ti posílá tohle jídlo.


  Rufus ji poslouchal a najednou se zarazil. Co to řekla? Všechno jsem jí řekla? Přestal přežvykovat.


  Zatrachtilá holka! Cos paní  Julii o mě napovídala?! Cos jí pro bohy řekla - všechno?!


  Rufe, ty se zlobíš? Na mě? Proč? Vždyť jsem nic neudělala! Tobě jsem také přeci řekla, že chci být na tebe hodná! Řekla jsem to i paní Julii. Docela se smála a chtěla vědět jak hodná. Když jsem řekla že hodně moc, že si to zasloužíš, prohlásila, že tedy dobrá, že promluví s panem Flaviem. Byl tu?


  Znovu se přimkla k jeho silnému stehnu a položila si na něj tvář.


  Rufus byl zmatený. Co vlastně říkala?  Aniž si to uvědomil, začal ji hladit po vlasech. Jídlo mu přestalo chutnat. Dívka se k němu přitiskla ještě víc. Cítil její drobná prsa i vystouplé bradavky. Vzal ji za bradu a zdvihl její obličej vzhůru.


  Poslechni, co to podle tebe znamená, že na mě chceš být hodná?


  Dívka zamrkala, ale s odpovědí nepospíchala. Pak váhavě dodala.


  Vždyť jsem to už říkala. Ty se staráš o mě, já se budu starat o tebe. Ženy to tak říkají. A já už žena jsem!


  Rufus zapil poslední sousto vínem, odložil pohár a chtěl vstát. Petronila mu sevřela nohu ještě pevněji. Zadívala se mu do očí svýma rozšířenýma očima.


  Rufe, ty mě chráníš a pomáháš mi a já se ti chci odměnit. Opravdu už znám všechno, co musí žena umět aby se mohla o muže starat. A víš co…?


  Její ruka vystřelila k Rufovu rozkroku a než ztuhlý údivem dokázal zareagovat uchopila pod podkasanou tunikou jeho úd. Stále se mu dívala do obličeje a jemně mu úd začala masírovat. Když ji za ruku chytil, jeho falus byl tvrdý a trčel do výše.


  Proboha, co to děláš?! Nech toho! vyhrkl v rozpacích.


  Dívka svoji kořist sevřela až bolestivě, nechtěla se svého úlovku jen tak vzdát. Stále mu hleděla do očí, které, jak si všiml, dostaly úplně jiný lesk, lesk ženy poskytující muži slast a žena o tom ví. Druhou rukou se  snažila tu první osvobodit ze sevření, aniž ho přestala dráždit.


  Ne, jediné prudké slovíčko plné odhodlání zasyčela sevřenými rty. Rufus ji přestal ruku drtit a ona využila té chvíle a jeho falus osvobodila z látky.


  Od smrti manželky a dítěte ženy vlastně odmítal. Svoji ženu miloval a stále se mu na ni vracely vzpomínky, které dostávaly stále více jen ty nejzářivější barvy. A teď tohle mlíčně!


  Čas bez ženy, její hebká ruka a zrádné mužské tělo udělalo své. Přestal vnímat okolí, zrak se mu mírně rozostřil a síla vášně stoupala jeho tělem. Když mu špičku penisu políbila její ústa, tělo se začalo mírně otřásat v návalu rozkoše. Třásl se stále víc a intenzivněji. Než si stačil vše plně uvědomit,  dospěl k vrcholu orgasmu a  semeno opouštělo jeho tělo v divokých, dalekých, mohutných výstřicích.


  Petronila ještě chvíli ručkou pohybovala a hladila škubající úd, ale po takovém výkonu rychle změkl a zvadl.


  Už dost! konečně jí ruku odstrčil. Petronila mu začala cípem tuniky otírat pocákaná stehna, otírala i své ruce.


  Pane jo, to byla potopa, pronesla se šibalským blýsknutím očí. Rufus díky poznámce zrudl jako  holobradý mládeneček. Dívka se ale nezarazila a pokračovala.


  Vidíš, já ti říkala, že mě potřebuješ! Takhle to vypadá, když se o muže žádná žena nestará!


  Rufus vstal a raději přešel ke kádi, aby se omyl. Všechno, co se událo, bylo pro něho tak šokující, že nemohl nalézt  správná slova. Raději se jim nyní vyhnout. On a svedený takovým dítětem! Dívka si také omyla ruce a začala sklízet do košíku zbytky jídla. Tvářila se zamyšleně, nad něčím přemítala. Než byla hotová, Rufus se přesunul k výklenku, kde měl vyrobené provizorní lůžko. Usedl na postel a zadíval se na Petronilu. Když zaregistrovala jeho pohled, mile se na něho usmála. Zdálo se mu, že v její tváři se na něho usmívá jeho milovaná žena. Je přeci už starý a tohle děvče tak mladé… Bohové, co jste mi to uchystali…!


  Skryl na chvíli obličej v dlaních a mohutně vzdychl. Viděla vše a vyvodila si z toho své závěry.


  Rufe, proč vzdycháš? Udělala jsem něco špatně? Ty se na mě zlobíš?


  Díky ní se náhle cítil zcela uvolněný, malátný. Hlas, jakým ty prosté věty říkala, mu vehnal do očí více vláhy něž mohl snést. Ta holka ho utrápí…


  Ne, to ne, jen jsem to … jen jsem nebyl… nejsem připravený…


  Dobře že tak, to jsem ráda. To všechno napravíme. A víš co? Můžu tě o něco požádat? Nechce se mi do domu. Mohu spát vedle tebe? Tady? Jen dneska?


  Rufus byl již po několikáté dnešní večer zbaven slov. Zmohl se jen na jakési zakoktání.


  Spát se mnou? Zase si z toho učinila svůj závěr.


  Abys mi rozuměl! Řekla jsem spát vedle tebe, ne spát s tebou. Dobře vím, jaký je to rozdíl!


  Potom smířlivěji dodala.


  Sevřeš mě do svých silných paží, já se k tobě přitisknu a budu tě hřát! Ano?!


  Hledal nějakou odpověď, ale nakonec máchl rukou. Dívka si to vyložila jako pozvání. Přihupsla k jeho lůžku a posadila se na kraj.


  Přines sem ten kahan, nemusí hořet celou noc. Ale upozorňuji tě, že musím uprostřed noci za povinnostmi. Budu tě budit…


  Já vím, nevadí, lehnu si na druhý kraj ke stěně. Tak budeš moci vstát, kdy budeš chtít.


  Přinesla lampičku a Rufus plamínek sfoukl. Prostor skomíravě ozařoval jen odlesk uhasínajícího ohniště kovářské výhně. Petronila se zavrtala pod tenký přehoz. Ležela na zádech a Rufus si stejně tak lehl vedle ní.


  Nebudou tě postrádat?


  Filematii jsem řekla, že se tu asi dneska zdržím. Ví to.


  Náhle se otočila na bok, hlavu si podložila pokrčenou rukou a nohu si přehodila přes mužův klín.Pravou rukou mu hladila hrudní svaly. Chvíli bylo ticho. Prstem mu přejížděla po jizvě, od ramene až po bok, kde končila.


  Bolí to?


  Teď už ne, zahučel, poslechni, nechtěla jsi spát? Je už poměrně pozdě.


  Víš Rufe, chtěla jsem se jen zeptat, už jsi někdy políbil ženě pramen studně života?


  Rufus vyletěl do sedu a setřásl ji ze sebe.


  Cože!? Ty jedna holka nezvedená, co má zase tohle znamenat?


  No nechtěl bys mi políbit pramen studně života? zeptala se udiveně nad jeho reakcí a s přesvědčením, že něco takového takový starý a zkušený muž musí znát.


  Proboha, co že to mám líbat?


  No, Paela říkala, že pán Flavius takhle někdy líbá Julii. Té se to prý moc líbí. Pramen studně života!


  Já nevím, co vůbec chceš! Dej mi laskavě pokoj a spi! Vždyť ty také nevíš, co to vůbec znamená!


  Petronila se ale nedala jen tak odbýt.


  Náhodou vím! Paela mi všechno vysvětlila. Chtěla bych, abys mě políbil pramen…


  Dost! Nebudu líbat něco, co nevím, že mám líbat!


  Já ti to ukážu. Rozsviť lampičku!


  Rufus se vyhrabal z lůžka a třískou zapálenou v kovářské výhni zapálil knot kahanu. Odložil ho na poličku vedle postele.


  Petronila se na lůžku postavila, vztáhla ruce k ramenům a uvolnila si chitón, ve kterém sem přišla. Pomalu, velice pomalu ho spustila na lůžko a ladně z něho vystoupila. Plamínek lampičky zlatavě osvětloval nahé dívčí tělo. Drobná ňadra s tmavými dvorci a už poměrně velkými hrotitými bradavkami. Ploché bříško se svažovalo k ochmýřenému pohlaví tmavnoucímu  mezi dlouhými stehny.


  Rufus jen zachrčel a ztratil hlas pro tento večer úplně. Za svůj život vojáka už viděl ledacos, sám si v porobených městech a vesnicích často vybral  na ženách svůj díl vítěze, ale aby se mu tělo nabízelo tak prostě a tak bez zábran… to ještě nezažil. Ani v lupanariu. Petronila s hlavou na stranu ho pozorovala. Pohled na Rufa ji plně uspokojil, protože viděla, jak se jeho oči zvětšují a zvětšují, jeho čelist klesá dolů a jak ji jeho zrak pomalu ale jistě hltá planoucím ohněm. Klesla na lůžko, položila se na záda a proti němu roztáhla svá  stehna doširoka. Rufus se upřeně zahleděl na její dětsky vypadající pohlaví. Vulvičku měla sevřenou, jen s úzkou uzavřenou škvírkou, že vypadala jako půlená broskev.


  Můžeš mě políbit…, pronesla lascivním hlasem. Zase jiná Petronila!


  Kam… kam že tě mám políbit…? zachrčel Rufus.


  No sem, kde myslíš, že žena má  pramen studně života! ukázala na své pohlaví. To bylo už příliš.


  Rufus bez jakékoli myšlenky poklekl mezi její nohy. Políbil jí stehno vlevo a vpravo, políbil jí několikrát  podbřišek na hranici jemných chloupků a konečně prsty rozevřel pysky pohlaví a polibek vtiskl vnitřním růžovým plátkům. Brzy měl ústa plná její vytékající šťávy.  Políbil tvrdnoucí bobulku poštěváčku a náhle jako smyslů zbavený ji začal jazykem projíždět štěrbinu odshora dolů a zpět. Občas se zastavil a sál, občas mu jazyk poletoval sem tam po okolí přirození. Byl muž a v tu chvíli mu bylo jedno, že nabízené tělo je skoro ještě dětské. Přestal až tehdy, když si uvědomil, že to tělo pod ním se za doprovodu naříkavého sténání zmítá slastí, kterou mu svým jazykem, umem a zkušeností přivodil.


  Když zmámený obcházel kontrolou hlídky, představy a myšlenky na právě prožité chvíle mu nešly z hlavy. Proč to ta holka vlastně dělala?
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  Flavius  vyšel z tablina do peristyla a rozdával příkazy svým dvěma pomocníkům Moesovi a Polypovi.


  Polybe, zaběhni pro Rufa ať ihned přijde do jídelny a ty Moesi oběhni všechny naše dílny, ať sem přijdou jejich vedoucí. Musíme se domluvit, jaké dary vybereme pro adoptivního syna našeho císaře Hadriána! A hned, nepočká to!


  Oba jeho důvěrníci pokývali hlavami a rozběhli se vyplnit rozkazy. Flavius zašel do  tablina, kde v tu chvíli dlela paní Julie.


  Drahá, otrok z císařského paláce právě doručil pozvánku pro nás dva na  obřad  a následnou slavnostní hostinu při příležitosti adopce Aurelia Arriuse Antonina Pia za císařského syna císaře Hadriána. Potřeboval bych tě, abys se mnou dohlédla na výběr správných darů k této příležitosti. Mohla bys jít se mnou?


  Julie odložila voskovou destičku, do které si ryla nějaké náčrty a vstala. Usmála se na Flavia a pohladila ho po tváři. Flavius si ji starostlivě prohlédl.


  Ještě jsi bledá, ale doufám, že je ti už dobře, a vtiskl jí na tvář polibek.


  Už ano, možná je to jen z něčeho, co jsem snědla. Možná mi to nesedlo, roztáhla pobledlou tvář k úsměvu. Dnes ráno opravdu silně zvracela a žaludek jí ještě nyní připadal jako na vodě. Ani v poledne nesnědla kromě několika soust oliv a zeleniny příliš mnoho.


  Odebrali se do triclinia, kde se mezi tím shromáždili všichni pozvaní otroci a propuštěnci. Posadili se za stoly a čekali, až je Flavius seznámí se situací.


  Náš císař Hadrián se rozhodl adoptovat člena staré rodiny Antoninů za svého syna a svého nástupce. Dostal jsem  pozvánku na slavnost adopce a následnou hostinu, protože se při té příležitosti budou předávat dary. potřebujeme se poradit, jaké dary by byly vhodné. Budoucímu císaři je vlastně již padesát dva let. Býval konzulem, je stále jedním z nejvyšších soudců, je členem císařské rady. Také je v podstatě velmi bohatý člověk. Jaké dary mu tedy dát? Víte co, budeme říkat své nápady, ať už jsou jakékoli a až nám dojdou, setřídíme je, některé vyřadíme a některé  zrealizujeme.


  Jako první se přihlásil Moes s návrhem dát budoucímu císaři soubor řeckých váz s heroickými motivy. A potom se přidávali další a další, až Flavius měl plné ruce práce se zapisováním na arch papíru. Rufus se přidal až mezi posledními.


  A co, pane, darovat budoucímu císaři vůz se spřežením. Sám jsem koně zacvičil a vůz vlastně dnes ráno Petronila dokončila poslední měděný reliéf a já ho přidělal na korbu. Ten vůz vypadá velice vznešeně! Až se domluvíme, ukáži vám ho. Zlatník dnes odpoledne dokončí zlacení některých výjevů. Část zůstane v měděné barvě a část bude pozlacena. Vznikne z toho taková mozaika. V čele korby je vyvedená na velké desce římská orlice a pod ní římská vlčice kojí zakladatele našeho věčného města. A určitě budou pořádány hry na počest nástupce císaře. Mohl bych v jeho barvách zvítězit v závodech spřežení…


  Polybos a Moes se nadchli tímto nápadem. A když se na Rufovu stranu přidávali i ostatní, Flavius souhlasil. Darují adoptovanému triumfální a závodní vůz. Z ostatních návrhů vybrala praktické věci paní Julie. Něco šperků, něco zlatých sošek, Dvě vykládané šperkovnice, stříbrné tácy a stříbrné nádobí a příbory maloasijské výroby. To vše přivezou na voze se spřežením.


  Flavius byl spokojený, protože atmosféra na setkání byla dělná a hlavně poměrně rychle se dohodli co a jak.


  Po skončení jednání odešel Flavius s Rufem, aby zkontroloval vzhled vozu. Byl překvapen konečným výsledkem. Zlatník zatím dokončoval zlacení posledního pole a nad konečným výsledkem pěl jen chválu.


  Pane, podívejte, tohle je dílo Petronily. Docela povedené, že? Je nesmírně talentovaná. Měl byste jí umožnit další zaučení. Mohla by být pro vás velikým přínosem.


  Flavius byl sám překvapen dokonalostí tepaných  reliéfů.


  Opravdu, budu si s ní muset promluvit. Kde je?


  Odešla do kuchyně k Filemantii. Tady práci dokončila poměrně brzy.


  Dobře, budeme kout železo, dokud je žhavé. Zastavím se tam. A Rufe, děkuji ti. Udělal jsem s tebou dobře. Doufám, že i ty jsi spokojený. Budeš ještě dneska pracovat na voze?


  Ano, pane, přeleštím ho olejem. Musí se celý lesknout.


  Flavius  kývl a odešel. Dar se bude určitě líbit!
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  Flavius Antonius Laeca, vaše veličenstvo císaři, a jeho žena Julie Domna Nerva, z císařského rodu Nervů! Hlasatel představil vcházející dvojici. Císař Hadrián a jeho adoptivní syn Antoninus Pius vstali, aby přivítali vnučku bývalého císaře Nervy.


  Jsme rádi, že vás můžeme přivítat v našich císařských místnostech v cirku Maximu. Budete čestnými hosty při závodech a vy, paní, budete i ozdobou císařské lóže! Prosím, pojďte se posadit sem k nám.


  Pius naznačil místo na lůžku vedle sebe a císaře Hadriána.


  Vy, Slavie, přistupte blíž. Váš dar na mě udělal veliký dojem. Opravdu moc se mi líbil. Důstojný dar hodný císařského syna. Pocházíte z dobrého a chrabrého římského rodu, i když nepatří mezi rody původní. Navíc o vás jde po celém Římu pověst jako o dobrém, čestném obchodníkovi se starožitnostmi, to jste nám cele dokázal. Řada senátorů, magistrátů i řada aristokratů na vás pěje jen chválu. Mám pro vás ocenění. Než vystoupíme do lóže, dovolte abych přistoupil k ceremonii. Přineste listiny a císařský edikt. Poručil svému osobnímu sluhovi Hadrián.


  Flavius se začervenal pod tolikerým uznáním a chválou. Přesto vypadal trochu překvapeně, protože netušil, co bude následovat.


  Vaše císařské veličenstvo, přeceňujete mé zásluhy. Záleží spíše na vůli bohů a Fortuny, jak se mi vede. Mám v úctě všechny naše římské bohy a ti mi dávají svou přízeň.


  Sluha přinesl dva pergameny popsané krasopisným písmem a předal je císaři.


  Flavie Antonie Laeco, tímto dekretem vás jmenuji za vaše zásluhy členem římského jezdeckého stavu s právem nosit šat, tuniku, lemovanou úzkým nachovým pruhem, a s právem nosit prsten, který potvrzuje vaši příslušnost k tomuto stavu. Zde je prsten a tady vám předávám příslušné dekrety na potvrzení svého rozhodnutí!


  Flavius neskonale překvapený přijal s hlubokou úklonou předávané předměty. Prsten si ihned nasadil na prst levé ruky. Julie cela zčervenalá radostí se k němu přitiskla a políbila na tvář. Atmosféra v místnosti byla uvolněná, císař se usmíval, máchl rukou a přivolal  otroky s občerstvením.


  Připijme si na to, pozdvihl adoptovaný Antoninus Pius pohár a všichni si zavdali vína.


  Milý Flavie, také jsem přistoupil na vaši nabídku a v mých barvách bude závodit ten váš vozataj. Jak se jmenuje…


  Rufus, pane, je to vlastně římský občan, starý legionář, který se dostal po svém zranění v Sýrii do problémů a dobrovolně vstoupil do otroctví. Už pro mě vykonal mnoho dobrého.


  Tak? zeptal se se zájmem Hadrián, budete mi to muset jednou vyprávět, odmlčel se, napil se a pak pokračoval.


  Něco vám navrhnu. Ale to až po závodě. Říkáte, že je dobrý? Odmítl jet se čtyřkou, prý by to bylo zbytečné. Pojede se dvěma koni. Zaujalo mě, jak je má zapřažené. Žádné provazové chomouty jako ti ostatní. Myslíte, že bude dobrý? Jede v mých barvách!


  Tak, jak jsem ho poznal v mém hospodářství, věřím mu. Určitě vám, veličenstvo, ostudu neudělá. Kolik delfínů se dnes pojede?


  Antoninus Pius se zdvihl  a odpověděl.


  Dnes to bude na  mé přání dvanáct kol v aréně. Uvidíme, jaký bude výsledek, ale pojďme do lóže, davy už začínají netrpělivě hlučet. A vy dva jste našimi čestnými hosty. Paní Julie, mohu vás doprovodit? Dovolíte Flavie?


  Pius nastavil Julii rámě a odváděl ji dveřmi na tribunu. Jakmile se objevil venku, dav nejdříve ztichnul a když se objevil i Hadrián, cirk se rozbouřil nadšením. Uznávaný císař a jeho syn, budoucí císař. Julie se posadila vedle nich  a také davům pokynula. Tahle situace se jí líbila. Znala to z vyprávění své matky. Flavius se posadil k ní  a přijímal gratulace sice s úsměvem, ale také s určitými rozpaky. Sedí v císařské lóži!


  Zleva i zprava ho zdravili senátoři, jejich manželky po nich vrhaly ostražité pohledy. Flavius proto zdravil levou rukou, na níž se mu blýskal zlatý prsten příslušníka jezdeckého stavu.


  Hlasatel vyzval diváky ke klidu a oznámil, že se dnes odpoledne pojedou dva závody. Jedny pro mladé koně, kdy budou soutěžit mezi sebou stáje barev zelených, červených a bílých a modrých. Pojede se klasických sedm kol, odpočítávaných sedmi delfíny.


  Druhý závod bude na dvanáct kol, bude vytrvalostní a v barvách císaře, zelených, pojede i jeho zástupce.


  Čtyřspřeží se srovnala na čáře u hlavní brány a hlasatel závody odstartoval. Koně vyrazili vpřed arénou v pravé části a brzy se dostali do zatáčky na konci dráhy. Flavius se díval, těšil se z přízně císaře a obdivoval Julii s jakou lehkostí a šarmem přijímá celou situaci. Závod nebyl příliš dramatický, doslova od výjezdu do ukončení projel vítězně zástupce modrých. Fandící diváci mu při triumfálním kole provolávali nehynoucí slávu.


  Konečně došlo na závody vozů ve všech barvách a všech kategoriích. Dvanáct kol…


  Tady v císařské lóži propadli nervozitě. Flaviův vozataj byl se svými dvěma koni úplným outsiderem, působil se svým dvouspřežením trochu nepatřičně, navíc, když se po odstartování zařadil na čtvrté místo.


  No nezačal nejlépe, ten náš závodník. Uvidíme, jak to bude dál, obrátil se na Flavia Antoninus Pius.


  Jen počkej, závod bude dlouhý a uvidíme, jak si všichni povedou, dal se slyšet Hadrián. Flavius nervozitou raději mlčel.


  Jak jednotlivá kola míjela, na viditelném místě otrok pravidelně sklopil na počítacím zařízení sošku delfína, aby zaznamenal počet kol. Došlo k několika kolizím a čtyři vozy ze závodu odpadly. Jejich trosky byly částečně odstraněny, ostatní závodníci pokračovali. Přestože Rufus jel po vnější a delší dráze, jeho koně pádili s ostatními a drželi s nimi krok. Udržoval se stále na čtvrté pozici. Konečně se mu při jednom zaváhání  vozataje před ním podařilo proklouznout podél hrazení kupředu, a pak ještě jednou, až se Rufus dostal na druhou pozici. Zařadil se za vedoucího jezdce. Zvolnil a neútočil. Sedm kol a diváci začali pokřikovat  a skandovat  vozatajům rady, protože se závod zklidnil a závodníci zůstávali na svých dosažených  pozicích. V zatáčce osmého kola náhle Rufus trhl opratěmi a jeho dvojka vyrazila vpřed. Stalo se to takovou nevídanou rychlostí, a tak překvapivě, že závodník na první pozici zaostal neuvěřitelně rychle pozadu. Rufovi koně se řítili vpřed, dokonce předjížděli vozky o kolo i dvě pozadu. Opět došlo ke kolizi a řítící se Rufus se troskám bravurně vyhnul. To uvedlo diváky do varu. Klasické koňské čtyřspřeží dostávalo na hřbet. Zbývající tři kola projelo Rufovo spřežení v neuvěřitelně stejném šíleném rytmu. A když dorazil do cíle, diváci v ochozech se jali šílet nadšením. Vozataj přeci jel v císařových zelených barvách a dosáhl neuvěřitelného, strhujícího vítězství.


  V lóži si zbrunátnělý Flavius oddechl. Císař Hadrián se na něho spokojeně obrátil. I Pius Antoninus se usmíval. Díky vítězi opět sklízí slávu a uznání.


  Milý Flavie, máte svého vozataje stále ve své domácnosti se statutem otroka? Myslím si, že by si zasloužil odměnu. Souhlasíte s tím, že by mu mělo být navráceno postavení svobodného římského občana? Jestli bude chtít, může u vás zůstat, jestli bude chtít, může se v našich barvách zúčastnit dalších závodů. Co na to říkáte?


  Flavius se zarazil, zčervenal ve tváři, postaven před nečekaný návrh. Nebyl honem schopen slova, a tak se jen zakuckal. Julie se vztyčeným prstem ukázala k nebesům a zasáhla.


  Vaše císařská milosti, váš nápad je velice podnětný. Pravda, Flavius už o této možnosti několikrát uvažoval, ale na druhou stranu si velice vážíme Rufovy loajality, jeho umu a dovedností. Je nesmírně vynalézavý a v otázkách bezpečnosti domu, dílen a skladů naprosto nepřekonatelný…


  Pius pozdvihl pohár a připil Julii.


  Jste nejenom krásná žena, ale také velice diplomatická. Myslím, že si zavoláme vítěze a seznámíme ho s návrhem. Ať se opravdu rozhodne sám, a pohlédl dolů  do arény, kde Rufus právě dokončil své kolo vítěze.


  Když Rufa přivedli do císařské lóže, poklekl před císařem a hluboce se uklonil.


  Gratulujeme vítězi. Díky za strhující závod. Nakonec jsem tvoji taktiku pochopil. Počkat na správný okamžik a  pak…


  Děkuji svému císaři! To jsem měl v úmyslu od samého počátku. Dalo to práce, vytrénovat koně tímto způsobem.


  Císař pokynul otrokovi a nechal Rufovi nalít pohár vína na přípitek. Při té příležitosti ho seznámil se svým návrhem, který před chvílí přednesl Flaviovi. Mohutný a šlachovitý Rufus poklekl před císaře.


  Vznešený císaři, děkuji vám za váš šlechetný čin. Přijmu váš návrh na zrušení mého otrockého stavu. Opět se rád stanu svobodným občanem. Odmlčel se a zdálo se, že je tím návrhem dojatý.


  Dobrá tedy, sám zajistím na magistrátu potřebné dokumenty. Flavius Laeca je pak může podepsat  při jejich předání…, pronesl Pius Antoninus. Rufus pozdvihl hlavu a zadíval se na Flavia, který  tušil, co Rufus odpoví, ale přesto byl zaskočen. Nadechl se k dalším slovům.


  Vznešení, říkám k tomu své ale… pan Flavius se mě ujal, když mi bylo asi nejhůře. Zařadil mě do své domácnosti a dal mi důvěru. Dal mi prostor, abych zúročil všechny své zkušenosti, dal mi tvořivou práci. Rád budu ve vašich barvách závodit, ale především bych se chtěl nadále věnovat práci pro Flaviovu domácnost, tak jako dosud. Opět se odmlčel a po chvíli dodal.


  Oni jsou moje rodina. Jsem starý a život  si umím představit jen zde.


  Flavius  přiskočil k Rufovi a objal jeho mohutné plece.


  Dobrá, dojednáno, zůstaň u nás , jak dlouho chceš. Souhlasíš, Julie?


  Julie se podívala na  císaře a jeho adoptivního syna. Potom řekla jen jedno slovo.


  Souhlasím!
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  Rufus přihodil na kovářskou výheň pár třísek, aby si  vytvořil více světla. Odložil konečně kladivo, a protože stejně bylo špatně vidět, rozžehnul další dva kahany. S povzdechem se zadíval z pod přístřešku na nebe plné hvězd. Měsíc ještě nevyšel, a tak byla poměrně tma. Vzal do ruky ještě teplé výsledky svého kovářského umění a odložil je stranou. Zase nestačil zajít do triclinia na večeři. Napil se ze džbánu vody a začal si rozmotávat špinavý, kolem pasu podkasaný, chitón. Byl zpocený, mohutné paže a stehna zmazaná kouřem dřevěného uhlí a šmírem zpracovávaného kovu. Když se podrbal na tváři, a pak si prohlédl své špinavé ruce, došel k přesvědčení, že je nejvyšší čas na očistu. Odložil všechen pracovní šat a nahý přistoupil k náhradní kádi s čistou vodou. Odebral si trochu do mělké hliněné nádoby a hrubou špínu se snažil rozpustit kouskem mýdla, které mu darovala Filematie, když si jí postěžoval, že normálně tu mastnou špínu neumyje. vydrbal si svalovité paže, mohutný hrudník, uzlovitá stehna i obličej. Potom si  z kádě nabral měděným džbánkem vodu a polil si i vlasy a spláchl tělo. Ještě si ani nestačil vytřít vodu z očí, když svým šestým smyslem ucítil, že ho někdo pozoruje. Bleskurychle si oči vytřel a zamrkal, aby dobře viděl. Ve vchodu stála Petronila, na ohnuté paži jí visel košík a v druhé  vláčela džbán s vínem. Široce rozevřenýma očima hltala jeho nahotu, jen stála a dívala se. Včera ani dnes se tu vůbec neobjevila.


  Rufovo  tělo pokryté kapkami vody, pod tím pohledem a díky její přítomnosti, zareagovalo po svém, ryze mužským přístupem. Pocítil silné městnání mezi nohama, a když shlédl dolů, zjistil, že jeho úd  trčí do prostoru. Byla to i reakce na jejich skoro denní hrátky. Ona posloužila svojí rukou jemu, on potom svým jazykem jí.


  Petronila odvrátila zraky, odložila košík na zem a jako vždycky začala na prkno vyndávat misky s jídlem a zeleninou. Rufus došel ke svému lůžku a natáhl si krátkou  čistou tuniku a posadil se raději k jídlu. Poslední měsíc se to tak odehrávalo pokaždé. Když vše vyndala z košíku, Petronila se posadila na zem vedle jeho stoličky a rukama si objala pokrčená kolena. Rufa to tak překvapilo, že se soustem zakuckal. Vždycky přeci objala jeho stehno a přimáčkla se k němu. Jejich tělesné a nezávazné hrátky! Sevřeným hrdlem zachrčel otázku.


  Nebyla jsi tu dva dny. Stalo se něco vážného? Ublížil ti někdo? Jestli ano, ten dotyčný uvidí, zač je toho loket!


  Dívka na něho ze spodu pohlédla svýma velkýma očima. Uvědomil si, že mu ten pohled scházel. Scházela mu její přítomnost. Vůně mládí, její pohledy, když po něm pokukovala při práci. A také, přiznal si, scházelo mu její mladičké tělo. Vzal ji tím jejich důvěrným gestem za bradu a pozdvihl jí vzhůru obličej. Upřeně se na něho dívala.


  No tak mi to řekni! Co se stalo…


  Mluvila pomalu, jako by byla vyčerpaná.


  Včera… včera jsem se dozvěděla, že tě náš pán propustil z otroctví. Už nejsi otrok, ale pán… pan Rufus…


  No, Petronilo, v čem je problém? Vidíš, že jsem u pana Flavia zůstal. Žiju tu se všemi a pracuji… Ať jsem, či nejsem otrok…


  Petronila sklopila oči a předstírala, že si pozorně prohlíží ztemnělou podlahu. Po chvíli pomalu odpověděla.


  Tak to není…Ale já zůstala otrokyní. Jsem stále majetkem pana Flavia a i když se ke mně chová hezky, pořád jsem otrokyně. Může mě kdykoli prodat, poslat pryč. A ty… ty jsi nyní svobodný. Který svobodný občan by chtěl nějakou otrokyni… jen holku…


  Rufovi jídlo přestalo chutnat. S námahou polkl, vstal a šel na ohniště výhně přihodil další polínka, aby bylo více světla. Bohové! Opět stejná zkouška!


  V hlavě se mu zuřivě honily myšlenky a on najednou zjistil, že neumí zachytit tu správnou a potřebnou, jak pro něho, tak pro Petronilu. A jako smršť se náhle přihnaly vzpomínky! Myslel si, že je dávno zahnal někam do podsvětí, pryč, ale ony tu byly, ostré a jasné. Cesta lodí ze Sýrie až do přístavu, kdy myslel, že umře po tak těžkém zranění. Vzpomínka, jak ho kamarádi z legie odnesli do hostince v přístavu a zajistili mu u majitele alespoň občasnou péči z rukou mladé otrokyně… Vzpomínky, jak vydal skoro všechny své úspory, aby tu dívku mohl z otroctví vykoupit a vzít si za ženu… Jak si spolu otevřeli malý krámek a obchodovali  s nakládanými olivami a nakládanými a solenými rybami, jak byli z toho mála šťastni. Když zjistili, že jeho žena čeká děcko… a potom i když bohyni Vestě věnoval veliký dar… žena i dítě zemřelo a on nebyl schopný splácet a vyrábět nové zboží… Dobrovolné otroctví a příchod sem do domu Flavia Laeca… A seznámení s Petronilou, v jejíchž rysech tak rád viděl rysy své ženy… Sevřel si hlavu do dlaní. Rozdrtí ty vtíravé a bolestné myšlenky… Nahlas zaúpěl. Aniž si to uvědomoval, po tvářích se mu začaly koulet veliké slzy.  Z tváře kapaly na zem a Rufus se ani nesnažil je setřít.


  Petronila ho vyděšeně sledovala. Takový obrovitý chlap a on plakal! Konečně si tváře otřel svými tlapami. Došel ke stoličce, posadil se, potom se sehnul popadl Petronilu v podpaží a jako pírko si ji posadil na klín.


  Promiň, možná se bohové nade mnou slitovali, ale od samého počátku, co jsem tě uviděl, jsem v tobě viděl svoji ženu. Vrátila se mi v tvé podobě! Proto jsem ani moc neprotestoval proti tvým nápadům a činům. Víš co? Budu ti o sobě povídat. Vyprávět o tom, co se mi před chvílí vrátilo ve vzpomínkách na kratičké šťastné období mého života.


  Přitiskl si hlavu Petronily na  hrudník a vyprávěl.


  Měsíc vyšel dávno na oblohu a snad jako potvrzení všech jeho slov svítil svým celým okem úplňku jako o život.


  Když Rufus dokončil své vyprávění, Petronila se od něho odtáhla a tiše pronesla: Rufe, už se na tebe nezlobím. Uklidnil jsi mě. Možná to je opravdu vůle bohů, když i já od samého počátku k tobě pocítila důvěru, náklonnost, cítila jsem se v bezpečí a ještě jsi mi dělal dobře…, dodala se šelmovským svitem v očích ozářených plameny  lampiček.


  Rufe, myslím na to už několik dní… a nyní vím, že by to bylo správné! Cítila jsem to správně!


  Prostým gestem a přitom s dětskou neohrabanou nezkušeností ho políbila na ústa. Překvapený muž se nejdříve odtáhnul, ale potom jí polibek vrátil. Když svými rty uvolnil její jemnou a teplou pusinku, přitiskla se k němu a zašeptala mu do ucha.


  Rufe, dnes bych chtěla abys… dnes bych ti chtěla splatit dluh osudu… chtěla bych se stát tvojí ženou! Tou opravdovou, se vším všudy!


  Lidová zábava v Koloseu
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  Stráže v předpokoji adoptivního syna Hadriánova, Antonina Pia, zasalutovaly a jeden z vojáků otevřel Flaviovi dveře. Za Flaviem kráčeli pomocníci, kteří nesli vybrané dary. Moes, Flaviův otrok, nesl malou skříňku a Rufus, Flaviův propuštěnec, jinak původem římský občan, díky své síle nesl o něco větší koš.


  V protilehlém rohu místnosti seděl u vykládaného pracovního stolu Pius a cosi psal na list papíru. Vedle něho stál magistrátní úředník a tlumeným hlasem cosi vysvětloval. Když si uvědomil Flaviovu přítomnost, okamžitě zmlknul. Z toho důvodu také Pius zdvihl pohled. Poznal příchozího, tvář se mu roztáhla v úsměvu.


  Vítám tě, Flavie, když dovolíš, jen něco doděláme a hned se vám budu věnovat. Zatím se posaďte tamhle k tomu stolku. Hej, Kléto, přines hostům  pohoštění.


  Do místnosti nahlédla služebná otrokyně, vyslechla Piovu žádost a opět zmizela splnit Piův rozkaz. Antoninus Pius ještě chvíli něco psal, potom  písmo očima přelétl a list papíru odsunul úředníkovi.


  Posyp inkoust pískem a odnes dopis do písárny, ať udělají asi dvacet kopií. Potom je roznes podle svého seznamu jednotlivým osobám. Flavie, příteli, jak se má tvá žena Julie? zahalekal, když vstával od stolu.


  Flavius se usmál a povstal, aby se pořádně s budoucím císařem přivítal.


  No, nyní už je to lepší. V počátku těhotenství měla dost těžké ranní nevolnosti. Hodně musela odpočívat. Ale, jak říkám, už je to lepší. Cézare, dal jsem dohromady vaši objednávku, takže jsem ji mohl konečně přinést. Musíte si vše prohlédnout. Případné nedostatky bych co nejdříve odstranil…


  Milý Flavie, nač tolik pokory, když vím, že tvé zboží bude bezvadné! Podařilo se sehnat dobré kousky? Honem, pojďme si to prohlédnout!


  Pius se posadil do širšího křesílka bez opěradel a Flavius dal Moesovi pokyn, aby se ujal předvedení zboží. Moes před  budoucího císaře postavil skříňku, kterou neslm a otevřel víko. Ze skříňky vybíral menší čtyřhranné krabičky a snímal z nich víčka. Pius zvědavě nahlédl do první a opatrně vzal krabičku do ruky. Na kousku látky uvnitř ležela nádherná veliká perla černé barvy. Moes otevřené krabičky před panovníka seřadil a poodstoupil. Pius vstal, aby mohl rychleji přehlédnout obsah nabízeného zboží.


  No to je… no tedy… Flavie, ty perly jsou všechny stejně velké… a ty barvy… No to bude nádhera, to musím vystavit ve své pracovně…,  Pius doslova koktal obdivem nad tou nádherou. Krabiček s perlami bylo patnáct, perly byly stejně, nebo přibližně stejně veliké, a jediné, co bylo jiné, byla jejich barva. Ani jedna perla neměla stejnou barvu, stejný odstín.


  Konečně přišla Kleto a přinesla pohoštění.


  Flavie, to je nádhera!


  Vaše výsosti, musím podotknout, že takové množství, tak velikých a různě zbarvených perel jsem v Římě ještě neviděl!


  No, vždyť říkám, že je to nádhera! vykřikoval Pius.


  Cézare, měl bych tu ještě jednu nabídku. Moesi, košík! poručil Flavius. Rufus Moesovi přistrčil  košík a přidržel ho na úrovni desky stolu. Moes zalovil uvnitř a vyndal několik balíčků zabalených do bílého plátna. Postupně je rozbalil a před Pia kladl překrásné tiáry.


  Variace na téma Poseidonovy drahokamy. Všimněte si, že každá je vyrobena z jiného kovu a zdobena perlami příslušných barev. Tahle je stříbrná, ta zlatá. Základem téhle je platina a této elektron. Tady jsou ještě dvě zlaté ale zdobené drahými kameny. Třpytivé diamanty, na těhle jsou vysázeny smaragdy, rubíny, citriny, růženíny, ametysty a další.


  Antoninus Pius seděl bez jediného pohybu a široce rozevřenýma očima hltal krásu, kterou měl před sebou rozloženou.


  Přiznám se, že té krásy je na mě moc. Flavie, myslíš, že se mé paní bude některá z těchto čelenek líbit? Vždyť je ani nemusí mít, až dosud klidně bez čelenky žila!


  Cézare, abyste rozuměl, jste adoptivním synem císaře Hadriána a budoucím císařem, máte právo na to, získat unikátní a krásné věci. Kupci se dušovali tím, že s každou čelenkou je spojeno nějaké jméno bohyně nebo vládkyně. Například podívejte na tuto čelenku. Prodávající tvrdil, že tahle patřila egyptské královně Kleopatře.  Pozná se to podle perel. Prý jsou z Rákosového  moře.


  No jo, už jsem o tobě a tvých darech slyšel. Jsi v Římě populární. A jako příslušníka jezdeckého stavu bude tvá popularita jistě stoupat. Ale řekni, to si mám vybrat jednu tiáru? A navíc, tys mě o něco ošidil…


  Já a ošidil? Pane… nerozumím vám…, zarazil se Flavius.


  No i to už jsem slyšel. Prý předvádíš své zboží s nádhernými dívkami…


  Flavius se pousmál.


  Cézare, dnes nebyla konstelace, abychom se takhle zdržovali. Ale jestli si přejete, takovou, jak říkám, prezentaci, rád vám ji zařídím. Co si budete přát? Říkal jste, že máte přání?


  Mám přání a asi mi ho můžeš splnit. Legát Decius Minatius Naso bude mít před senátem oslavu svého vítězství nad kmenem germánů  Juthungů. Rád bych mu dal nějaké příhodné dary. Zkus něco vybrat a předložit mi k ukázce. Můžeš použít i svůj způsob, pousmál se Pius.


  Dobře, pane, něco vymyslím a připravím. Oslava vítězství, ano?


  Ano, ale vraťme se k našim pokladům. Mám si vybrat jednu nebo dvě z nich? Vždyť je to tak těžké…


  Výsosti, záleží na vás, pokud si vyberete a koupíte jednu čelenku, dám vám ostatní darem.


  No, to je sice pěkné a milé, ale když je to tak, řekni mi cenu, já ji budu plně respektovat. Jsou to opravdu nádherné věci. Ty perly samozřejmě také!


  Dobře, jsme domluveni, ale dovolte mi jasnosti, abych vám dal ke každé tiáře písemné potvrzení původu a připojím zajímavý příběh.


  Souhlasím. Myslím, že moje manželka bude velice a velice překvapená!
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  Flavius našel Julii v tricliniu, v místnůstce, kterou si vybrali za ložnici. Napůl seděla a napůl ležela na lůžku. Rukou si podpírala hlavu a druhou si hladila vystouplé bříško.


  Copak, není ti dobře? zamračil se mladík.


  Ale je, spíš naopak, cítím se skvěle. Jak jsi pochodil u cézara Pia Antonina? Přijal tvé zboží? zeptala se.


  Abych pravdu řekl, tak jsem se měl výborně. Antoninus Pius koupil jak všechny perly, tak všechny tiáry. Dokonce si u mě objednal zboží na osobní dar pro legáta na oslavu jeho vítězství. Nechal na mě, abych mu něco předložil. A když se mu to bude líbit, opět dá velkou odměnu. Co tak dát za dar k oslavě vítězství?! Docela si s tím lámu hlavu celou cestu domů.


  Julie svraštila přemýšlivě čelo.


  Něco, co je spojeno s pojmem vítězství. Hmm…  Řekové nazývají svou bohyni vítězství  Niké. vyjdi z toho, že by to byla soška Niké, třeba jako ta v Diově chrámu v Olympii, a potom něco, co by upomínalo na slavné činy, Odysseův luk, nabídla své myšlenky.


  Flavius se posadil vedle ní na lůžko, popadl její hlavu do dlaní a zadíval se jí upřeně do očí. Potom ji dlouze políbil.


  Někdy nevycházím z údivu, Julie zlatá, tys na to kápla! Miluji tě stále víc! Jak neustále každému říkám, nejen krásná, ale i chytrá! Taková kombinace se jen tak nenajde! Lásko…


  Julie se jeho slovům usmívala a pohladila ho.


  Už jsi jedl? Nemáš hlad? Pošlu Paelu pro něco dobrého…


  Nemusíš, u Cézara  jsem dostal bohaté pohoštění. Když chvilku počkáš, dojdu se vykoupat a můžeme si odpočinout. Ano?


  Julie zablýskala svýma zelenýma očima a zamrkala svými dlouhými řasami.


  Flavie, půjdu s tebou do bazénu a dohlídnu si na to, abys byl řádně umytý. Dneska si tě pořádně vydrhnu! Paelo, za chvíli nám dones prostěradla na utření! Poručila Julie dívce, své osobní otrokyni, která klečela na koberečku u zdi.


  Do místnosti určené ke koupeli se vcházelo z peristylia. Voda byla v mělkém bazénu ohřívaná. Oba odložili své tuniky na kamennou lavičku a ruku v ruce vstoupili do vody. Když jim byla mírně nad kolena, Flavius se posadil na kamenný schod. Zvědavě okukoval nahou těhotnou Julii. Těhotenstvím jí nabyly prsy, bradavky se jí o hodně zvětšily a vyklenuté bříško s napjatou kůží  mu připadalo nesmírně sexy. Také neodolal a pohladil ho. Julie mu přidržela ruku pod pupíkem.


  Chvilku počkej, ucítíš, jak ten tvoreček kope.


  Jako by to bylo řečeno příkazem, kůže se zavlnila a Flavius ucítil pod svou rukou slabý pohyb.


  Opravdu, cítím to! To kope?


  Hmm, alespoň porodní báby meretrix to říkají. Ukaž, umyji tě osobně.


  Od lázeňské dívky převzala  drsnou mořskou houbu, namočila ji a začala mu mýt záda. A jakoby náhodou se o něho otírala bříškem, tu zase se otřela ňadry, tady se k němu přitiskla celá. Přitom si cosi potichu broukala. Flavius se celý rozpálil, touha mu vytvrdla mezi nohama. Dokonce začal pod Juliinými doteky tiše sténat. Právě nevynechávala schválně ani jedno místečko jeho těla, hlavně se vracela k jeho podbřišku.


  Julie, vždyť mě umoříš…


  Neboj, přiznávám, že mi dlouho nebylo dobře a tak jsme neměli moc příležitosti si užít, ale dnes se cítím opravdu fajn a chci se s tebou milovat. Doufám, že sis za tu dobu svých dívek užil! Viděla jsem, že jen kvetou a Paela jakbysmet!


  Julie, vždyť si mi to sama navrhla a doporučila, to mi nyní vyčítáš?


  Blázínku, jaké vyčítání? Vždyť vás muže znám! Copak bych tě dobrovolně vehnala nějaké jiné římské matróně do náruče? Jak bys zacítil jiné masíčko, vím, jak by to dopadlo! Bylo by to opravdu zbytečné. Takhle mám všechno pod kontrolou! A je to doma, schované pod střechou.


  Flaviovi nad tou rozpravou zčervenaly tváře. Nějak si ta slova nedokázal rozebrat. V prvních třech měsících Julii opravdu nebylo dobře. Hlavně ráno zvracela každý den a moc jídla v sobě také neudržela. Dnes poprvé viděl, že má opět svoji starou jiskru a energii. Skoro smutně její řeč okomentoval.


  Julie, nějak nevím, jak si tvá slova vyložit…


  Jak by sis je vykládal? Vím, co jsem řekla, a vím, že jsem tě zpočátku i odmítala. Co jsem mohla dělat jiného, když mi bylo tak špatně? A mé doporučení? Také to byl tak trochu záměr, víš? Když je chlap spokojený a  nasycený, rozumíš jak to myslím, tak nevyvádí. Ale odedneška beru zase věci do svých rukou!


  Vnořila mu ruku mezi nohy a silně stiskla  ztvrdlý penis. Otřásl rozkoší. Julie se ponořila po krk do vody, opláchla se a vyšla z bazénu, aby se nechala od Paely zabalit do velkého plátěného ručníku. Poté se nechal zabalit i Flavius,vzal Julii za ruku a odešli do své ložnice.


  Tam se Julie  rozvalila na lůžku a s přivřenýma očima sledovala svého muže a milence, jak odkládá osušku. Jeho falus již změkle visel, nicméně stále byl velký  a bude stačit málo, aby nabyl původní tuhé podoby. Když si chtěl obléci tuniku, Julie zasáhla.


  Ne, zůstaň takhle! Jsi nádherný kus chlapa. A přiznávám, že se na tebe nemůžu vynadívat. Budeš na mě jemný a hodný? Rozbalila plátno kolem svého těla a zůstala před ním ležet nahá.


  Flavius znejistěl, uvědomil si, že se ještě nikdy nemiloval s těhotnou ženou, a pocítil obavy, aby jí nějak neublížil. Julie však vysílala tak jednoznačné signály sexuální žádostivosti, že podobné úvahy rychle hodil za hlavu. Její vyholený klín mezi pokrčenýma nohama ho přímo přitahoval. Má být něžný? Tak bude. Má u něho dluh a on jí ho splatí něžností! Vzpomněl si na chrám Afrodity v Pafu, na tu noc, kdy mnohé z lidských vztahů pochopil, a přiklekl k Julii. Tak dlouho čekala, čekal i on, dnes jí dá vše, co si bude z tělesnosti přát.


  Lehce ji pohladil po tváři, a když se o něho třela, přisál se polibkem na její rty. Lehce je zuby skousnul, jazykem rozevřel její čelisti, aby se dostal dovnitř úst. Jazyky se jim zmítaly jako dva mrštní úhoři. Poté přešel s polibky na oči, tváře, zase ústa, partie krku. Chvíli jazykem laskal ušní lalůčky, jeden po druhém. Rukou zašátral po Juliině prsu a stiskl ho. Když trochu sykla, sevření povolil, nicméně jí začal prsty jemně třít bradavku a dlaní hladit veliké, měkké ňadro. Bradavky vtáhl do úst, jemně je sál a přešel s hlazením na vypouklé bříško. Pohlédl zblízka na Juliino do hladka vyholené lůno a prsty zajel do rozevřené škvírky pohlaví. Když ucítil, jak je vlhká, erekce mu začala být bolestivá. Julie hekala a lehce se třásla a dokonce z lůna vypustila větší množství čiré kapaliny. Když jí začal Flavius hladit po vnitřní straně stehen, odstrčila mu ruku a klekla si na všechny čtyři. Nebylo nač čekat. Byla připravena a chtěla se po dlouhé době milovat.  Zmocnil se jí pomalým ale hlubokým zasunutím, až hlasitě a slastně vydechla. Začal se pohybovat  jemnými přírazy a sama Julie si řídila rychlost. Tak na své rozkoši pracovali několik minut. Julie se této pozice brzy nabažila. Stáhla ho pod sebe a nasedla na jeho trčící úd. Flavius ji chvíli držel za boky, chvíli ji osahával ňadra a tahal za bradavky, chvíli ji hladil po napjatém břiše. Vnímal, jak pomalu, ale jistě na ni přichází její sladká chvilka, jak uvnitř pochvy se jí stahují svaly, až konečně začaly rytmicky pulzovat. Slastnou křečí se jí otřásaly prsy, břicho se vzdouvalo. Julie z něho sklouzla a padla na bok. Když opět popadla dech, zdvihla nohu, nastrčila Flaviovi zadeček a ze strany si znovu zavedla úd do vulvy.


  Teď je to na tobě, zašeptala mu do ucha. Flavius si přizpůsobil rychlost pronikání do hlubin Juliina těla a rukou zašátral po břiše a přešel o něco výš na ňadra. Příchod slasti mu vyrazil z hrdla hlasité sténání a při jednotlivých výstřicích semene uvnitř Juliiny dělohy se mu také třásly svaly břicha a stehen. Zůstali ležet zaklíněni do sebe a Julie si vychutnávala poslední slabé záchvěvy Flaviova uspokojeného údu. Konečně vyklouzl z jejího těla a přitiskl se k ní celým tělem. Julie ho pohladila po zpocené tváři a lehce políbila.


  Julie, nikdy jsem se nemiloval se ženou v druhé stavu. Něco tak nádherného jsem ještě nezažil…


  Ani já něco podobného nezažila. Nevěděla jsem, že sex při čekání může přinést takové rozkoše. Alespoň jsem ukázala tomu malému, co může čekat, až přijde na svět.


  Myslíš, že mu nemůžeme ublížit?


  Báby říkaly, že mám ještě čas a když budu žádostivá, že se mám nechat uspokojit. Ty jsi také uspokojený, ne?


  Ano, hladil Julii po tváři, cuchal jí vlasy a znovu jí bloudil po těle v důvěrných dotecích.


  Julie si spokojeně vzdychla a stočila se Flaviovi do náruče. Přetáhli přes sebe lehký přehoz a hlavy si podložili malými polštářky. Flavius Julii políbil lehounce na rty a zašeptal jí do ouška.


  Dobrou noc, lásko, jsem rád, že jsi se mnou.
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  V sále paláce se konaly poslední úpravy. V pozadí u stěny bylo narychlo zbudováno nízké pódium a kolem něho na provázcích natáhli Flaviovi pomocníci dlouhé pruhy látek v několika barvách. Dole pruhy zatížili závažími, aby byly látky pěkně napjaté. Zároveň černou látkou přizakryli čtyři z oken, aby se vytvořilo požadované přítmí. Proti pódiu postavili dvě bohatě zdobená křesla z palácových zdrojů a nízké stolečky překryté červeným a černým plátnem. Zde budou odloženy dary, které Flavius připravil k předvádění. Dveřníkovo zvolání hlásilo příchod samotného císaře Hadriána a jeho adoptivního syna Antonina Pia. Oba muži přišli v doprovodu několika dvojic stráží, praetoriánů. Hadrián si mladíka pamatoval z posledního jednání a ihned si to k němu namířil. Flavius se mu mezi tím zhluboka uklonil.


  Vítej, Flavie Antonie Laeco! Můj syn mi sdělil, že se dnes budou vybírat dary? Máš prý připraveno jakési předvádění, he?


  Flavius se ještě jednou lehce uklonil.


  Ano, pane, Antoninus Pius si přál předvést dary způsobem, který já běžně u větších obchodů používám. Díky vstřícnosti samotné bohyně Venuše, mám možnost nabízet cokoli pod její patronací. Myslím, že budete i vy císaři spokojen. Prosím, zaujměte místa… Ukázal rukou na připravená křesla. Pius krátce pozdravil  obchodníka Flavia nataženou pravicí, potom k němu přistoupil a zašeptal mu do ucha.


  Flavie, připravil jsi vše podle našeho posledního rozhovoru?


  Ano, výsosti! Určitě budete spokojen. Až tlesknu, začne předváděčka. Tak jsem si to slovo zkrátil, ale myslím, že přesně vyjadřuje, co je potřeba. Prosím, zaujměte své místo.


  Pius se posadil vedle cézara Hadriána a napjatě očekával další dění.


  Flavius odstoupil a gestem ruky poručil palácovým otrokům, aby zapálili lampy. Vzniklo zvláštní, zlatavé a teple nasvícené prostředí. Prostorou se rozlehlo jeho hlasité tlesknutí dlaní. Zpoza napnutých látek se ozvala jemná melodie hraná na lyru a v zápětí se odklonil jeden ze zavěšených pruhů. Na provizorní podium malými krůčky přicházely čtyři zcela zahalené postavy nesoucí krátká nosítka. Na nich spočíval štíhlý, nevysoký předmět, také zahalený  barevnou látkou. Za těmito postavami kráčely další čtyři postavy, opět zakuklené od hlavy po paty do barevných látek, tentokráte tmavých odstínů. Když nosiči nosítek došli na kraj pódia a nosítka odložili na zem, ozval se temný zvuk gongu a naráz látka ze všech čtyř postav sjela neuvěřitelně rychlým pohybem na podlahu a před zraky obou státníků stály čtyři krásné dívky, oděné jen velice spoře do tenkých, průsvitných hadříků. Prsa jim kryly jakési  vestičky, jejichž cípy byly pod prsy sepnuty větší bronzovou sponou  a kolem boků měly omotané pásy látky jiné barvy, v podbřišku umně nařasené tak, že lůno bylo zakryto, i když průsvitná látka dávala tušit  schované obrysy. Dívky ladně mávaly rukama, několikrát obtančily nosítka, při čemž odkryly zahalený předmět. Dvě z nich uchopily okřídlenou sošku a zanesly ji na stolek před cézary. Potom se všechny čtyři uklonily a stáhly se za své zahalené družky. Náhlý přechod ze zakuklených postav do skoro nahoty všechny diváky nadchl a bylo vidět, že zaujal. Ozvalo se nesmělé dupání a zatleskání.


  Hudba změnila rytmus. Prostřední postava v sytě zeleném plášti máchla rukou na jednu stranu a na druhou. Látka se poslušně vzdula a při té příležitosti také splynula k zemi. Objevila se dívka do pasu nahá, oděná jen do dlouhých splývavých pásů látky, upevněných kolem pasu. V rukou držela bronzovou sochu chlapce, který ve svých dlaních drtí dva obrovské, zmítající se hady. Postavila si ji k nohám a začala kolem vířit rukama a boky, až se zdálo, že látka se na ní kroutí a zmítá jako ti bronzoví hadi. Ještě několik kroků v rytmu hudby, rytmus se opět změnil a dívka s úklonou položila sochu na příslušný stoleček.


  Hudba opět zrychlila, lyra zněla razantněji a její tóny byly prokládány hlubšími tóny dechového nástroje, které napodobovaly býčí troubení. Látka spuštěná z další postavy  obnažila zcela nahou černošku, opět nesoucí sochu. Tedy spíše sousoší z bílého mramoru. Zobrazovalo muže zabíjejícího býka s napůl lidským tělem. Děvče se prohýbalo,  hrbilo své tělo, zmítalo sebou jako bojující zvíře a obkroužilo pódium několikrát kolem do kola. Při změně rytmu i ona  přenesla sousoší na stolek před oběma vladaři. Zbývající dvě dívky byly opět oděny, neoděny do pestrých pruhů látek a i ony spíše svá těla nabízely, než zahalovaly. Jedna položila před cézary skládaný kompozitní luk a druhá ze zlata vyrobený vavřínový věnec. Když hudba utichla, rozlehl se sálem potlesk, dupání a pískot. Oba předsedající státníci byli uzardění z přichystané podívané. Bylo to dráždivé, zajímavé divadlo, povzbuzující erotickou představivost i smyslné touhy.


  Pius se nadšeně na Flavia obrátil. Ani si neuvědomil, že dívky zmizely za zavěšenými pruhy látek jako mávnutím proutku.


  Flavie, to bylo velmi pěkné! Nyní mám asi představu o tom, o čem po Římu kolují zvěsti.  Ale jsme zvědavi, jaké dary jsi to vlastně připravil! Že, cézare? obrátil se Pius na Hadriána. Flavius pokýval hlavou a nadechl se k vysvětlování.


  Ta nejmenší zlatá drobnost je replika pocházející z delfské věštírny. Apollónův zlatý věnec vítěze. Říká, že člověk, kterého zdobí je vlastně  světlem pro ostatní, vzdělaným vůdcem múz a davů.


  Luk je vzácnost z ostrova Ithaky. Je to luk, pomocí něhož bájný rek Odysseus  osvobodil svoji domácnost od ženichů, kteří se chtěli oženit s jeho věrnou ženou Penelopou. Tvrdí se, že kromě něho a jeho syna neexistoval muž, který by luk dokázal napnout, natož z něho vystřelit. Symbol síly pane.


  Soška chlapce s hady je opět ukázkou rekovného činu. Činu Herkula, kdy ještě v kolébce se ubránil dvěma hadům, které na něho seslala žárlivá bohyně Héra, Juno.


  Socha mládence zabíjejícího býka zobrazuje příběh hrdiny Théssea, který osvobodil město Athény od povinnosti platit Krétě dar v podobě sedmi mládenců a sedmi panen. Zabil býka Minotaura.


  A nakonec ten nejdůležitější dar legátovi. Socha bohyně Victorie, řecké  bohyně Níké, bohyně vítězství. Jak víte, Níké  je ctěna nejen lidmi, ale i samotnými bohy, za to, že pomohla Diovi a ostatním bohům v boji proti Titánům.


  Pius pohlédl na svého otce a potom  vstal a přistoupil blíž k darům. Zaujala ho především soška bohyně, protože z blízka bylo vidět pečlivé propracování šatu a zejména jejích křídel zhotovených ze slonoviny.


  Bohyně vítězství, bohyně… Ano, to je ten správný dar. A když nebude triumf, budou to opravdu vznešené dary, na senát to udělá určitě dojem, mumlal si pro sebe.


  I císař Hadrián se přišel podívat z blízka.


  Pie, myslím, že si mladý muž zaslouží  mimořádnou odměnu. Nebudeme smlouvat. Celé to představení i dary považujeme za neuvěřitelnou smyslovou záležitost. Bravo, Flavie, škoda, že už jsme tě povýšili do jezdeckého stavu. Ale mám nápad. Decius Minatius Naso na své náklady bude pořádat hry v Koloseu. Dostaneš pozvání do naší císařské lóže. Za zásluhy o císaře, o Řím. Ano, vlastně máš největší zásluhu na tom, že senát bude spokojen s obřadem ovací i když bez triumfu, a my cézarové budeme opět… viď Pie, nedokončil svoji myšlenku nahlas.


  Můžeš vzít i svou ženu, jak jsem se informoval, má vynikající rodokmen. Julie se jmenuje, že?


  Ano, Julie Domna Nerva, z rodu císaře Nervy. Odpověděl hrdě Flavius. Pius ho poplácal po ramenou a řekl.


  Flavie, děkuji ti za pomoc s dary. Vezmu si osobně na starost, abys obdržel příslušnou odměnu. A také pošlu písemnou pozvánku na gladiátorské  hry pro tebe, tvoji ženu a tvůj doprovod. Hej, zavolejte otroky, ať to odnesou. A nyní, Flavie, mám připravené skromné pohoštění ve vedlejším sále. Máš zde své účinkující?


  Cézare, po produkci všechny dívky vždy posílám okamžitě domů s vlastní stráží. Mám dost neblahých zkušeností s chováním přihlížejících produkci. Omlouvám se, to samozřejmě neplatí o  vás, cézarové, ale já ten zvyk dodržuji vždy.  Představují totiž pro mě docela cenný majetek, hodně jsem do nich investoval, hodně jsem se jim věnoval, abych docílil toho, čehos byl, vznešený cézare, přítomen. Omlouvám se, že jsem tak přímý a neomalený, ale rád předcházím  pokud možno všem potenciálním incidentům a problémům. Jak říkám, už jsem měl dost špatných zkušeností. Omlouvám se!


  Pius se nejdříve zamračil, ale když viděl s jakým zápalem a asi opravdovou upřímností Flavius mluví, znovu ho poplácal po rameni. I tak by si byl rád ty dívky prohlédl zblízka.


  Dobře, dobře, líbí se mi mladý muži, s jakým zápalem a jak odpovědně se staráš o svůj majetek. To tě opravdu ctí! Nuž, pojďme do vedlejšího sálu.


  Flavius se uklonil a v duchu si oddechl. Kolikrát už se stalo, že musel řešit situace, které mu připravili nejrůznější účastníci takových předvádění a chtěli jeho dívky koupit, unést, získat za každou cenu jejich těla.


  Ještě, že má svalnatého Rufa, velitele vlastní stráže, který svým mohutným vzhledem vzbuzuje přirozený respekt a jako propuštěný legionář má mezi praetoriány mnoho známých. Mnozí z nich také původně sloužili v legiích a Rufa jako veterána někteří v minulosti potkali. Nehledě na to, že se účastí na vozatajských závodech zviditelnil před zraky celého Říma.
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  Flavius si husím brkem učinil na malý arch papíru několik poznámek a nyní si je zadumaně prohlížel. Přemýšlel, jak dosáhnout většího množství zásilek hlavně z Egypta a z předního východu. Mnoho zákazníků mělo zájem hlavně o hedvábí z dalekého východu, mořské perly, vzácná dřeva z nitra horkého kontinentu Lybie a horního Egypta. Drahé kameny,  polodrahokamy zpracovávané ve šperky a další výrobky… Prostě měl toho na vymýšlení dost. V jedné z místností triclinia, kde si zřídil svoji kancelář uchovával všechny podklady své obchodní činnosti. vyznali se zde i jeho pomocníci Polybos a Moes. Polybos právě zdvihl hlavu a upozornil Flavia na příchozího návštěvníka. Byl jím jeho další pomocník a nyní propuštěnec, římský občan  Rufus, dozírající na bezpečnost jeho domácnosti a příležitostný, velice zručný kovář. Závodník v cirku.


  Flavius na něho pohlédl s výrazem hlubokého přemýšlení, Rufus nerozhodně přešlápl z nohy na nohu.


  Polybos ho pozval dál.


  Pojď dál, Rufe, náš pán se ti bude hned věnovat.


  Bylo na něm vidět, že ví, o co se tu jedná. Flavius odložil papíry a obrátil svoji pozornost cele na příchozího.


  Už se ti věnuji. Co bys potřeboval, Rufe?


  Hromotluk si odkašlal a znovu nerozhodně přešlápl. Takové měl rozpaky! Když to Polybos viděl, pousmál se a snažil se Rufovi pomoci.


  Pane, Rufus by si s vámi rád promluvil. Měl by na vás jedno přání. Už se mě ptal před několika dny a až dnes, silák jeden, našel odvahu. Když dovolíte, dojdu pro nějaké víno. Rufus vám to řekne sám. Polybos se vytratil z místnosti a Flavius nechápavě na svalovce pohlédl.


  No, o co se jedná? Pojď se posadit a nestůj mezi dveřmi, ukázal na jednu ze stoliček.


  Muž se posadil a odkašlal si ještě jednou.


  Pane, měl bych… přišel jsem… Mám něco na srdci. Totiž nemám, myslel jsem, že bych vám vysvětlil, co bych potřeboval…


  Co to musí být, když jsi v takových rozpacích?


  Rufus sevřel své obrovité pěsti a jednou se opřel o své mohutné stehno.


  Pane, vlastně se to netýká mě, vlastně se mě to také týká, ale především se to týká Petronily, víte, toho děvčete, co mi pomáhá v kovárně.


  Ano, vím, kdo je Petronila. Je velice šikovná a ostatní ji mají docela rádi. Co je s ní?


  Pane, vy víte, co mě postihlo v předchozím životě, než jsem k vám přišel a vysvětlil jsem vám, proč jsem se prodal, že?


  No, pamatuji se, cos mi řekl, proč?


  Pane, bohové mě  opět zkoušejí a postavili mě před další zkoušku osudu.


  Rufe, nestraš mě! Jakou zkoušku osudu? Co máš na mysli?


  Pane, sám jste se nedávno smál, jak si mě Petronila ovinula kolem prstu. Je to taková ještěrka jedna! Já… pane… já… bych ji chtěl vykoupit z otroctví! vyhrkl najednou své přání, proč přišel za Flaviem. Nyní bylo na pánovi, aby v údivu pomalu otevřel ústa.


  Vykoupit z otroctví? Ji? Proč tak najednou?


  Pane, rád bych Petronilu od vás koupil a daroval jí svobodu. Pochází sice z rodiny otroků, ale jako propuštěnec by měla snadnější život.


  Copak se má u mě ta dívka špatně? Vždy se k ní všichni chovají dobře! Pamatuji si ji jako hubenou malou holčičku. Byla přívažek ke koupi jednoho z mých otroků řemeslníků. A proč ji chceš vlastně ode mě koupit?


  Po této otázce Rufus v obličeji zrudnul jako červené jablíčko. Když to Flavius spatřil, uvědomil si všechny ty rozhovory před několika měsíci, ať již s ním, či se svou ženou Julií. Dokonce si vzpomněl, že si mu Filematie, která pokukovala po Rufovi od samého počátku od jeho příchodu, stěžovala na chování Petronily s dovětkem, že se holka spustila. Uvědomil si, že vlastně  souhlasil s tím, aby dívka o Rufa pečovala. Bylo mu jasné, že jejich vztah přerostl do jiné dimenze. Zamračil se, napřímil záda a jako pán hospodářství na červenajícího se starouše uhodil.


  Tak s pravdou ven! Co se děje?!


  Rufus se na židličce schoulil do sebe.


  Promiňte pane, jsem hlupák. Jak jsem starý, tak jsem hloupý. Nikdy jsem nepomyslel na následky.


  No tak, proč ji chceš koupit?


  Pane, Petronila čeká dítě. A já jsem otcem. Pane, jsem vlastně římským občanem a nechtěl bych, aby se můj druhý potomek narodil jako otrok. Petronila je otrokyně, tím by se narozené dítě automaticky stalo také otrokem.


  Víš to určitě, že čeká dítě?


  Ano! Pane, prosím, prodáte mi ji? Mám něco našetřeno z vozatajských závodů. Určete cenu, já ji plně zaplatím!


  Flavius se zatvářil přemýšlivě.


  Nebo nabízím, že se stanu opět vaším otrokem výměnou za její svobodu! dodal honem Rufus.


  Když tak o tom přemýšlím, Rufe, asi ji nehodlám prodat.


  Pane…, vykřikl Rufus, svezl se před Flaviem na kolena a hlavu sklonil k zemi.


  Rufe, nech mě domluvit! Když tak po tom toužíš, tak ti ji prodám, ne neprodám! Už jsem se rozhodl! Byla by tvůj majetek. Já udělám něco lepšího! Hned zítra na magistrátě zařídím listiny k jejímu propuštění. Dám jí svobodu sám. Ať si ona  rozhodne, jestli chce s tebou být.


  Flavius vstal a nabídl klečícímu Rufovi ruku.


  Vstaň, nesluší se jednomu z mých společníků, aby se přede mnou válel po zemi. Udělal jsi pro mě mnoho dobrého a já vím, že díky tvé péči jsou mí otroci, zboží i dílny v bezpečí. Tak ti to mohu alespoň oplatit. Večer zapijeme náš obchod!


  Rufus se opět posadil a zmatený Flavius pohlédl na veliké slzy, které se mohutnému muži valily po tvářích bez jakýchkoli zábran.


  Pane, kdykoli to pískle vidím, připomíná mi moji zemřelou ženu. Má i stejné praštěné nápady. Děkuji vám, pane!


  Flavius mu poplácal mohutné bicepsy.


  Doufám, že je Petronila v pořádku! Tohle musím hned říci Julii. Alespoň se nebude cítit tak sama. Už ji prohlédly báby meretrix?


  No, ještě ne, Rufus si otřel obličej, našel již zase svůj klid, ona mi to totiž řekla teprve včera večer.


  Promluvím s Julií, to se zařídí. Jestli je to všechno, můžeš už jít. Já tu s Polybem dodělám soupis potřebného zboží. Tak zítra to zařídím osobně!


  Když  starý veterán odcházel, uklonil se Flaviovi a neuvěřitelně procítěným hlasem pronesl.


  Děkuji vám, pane. Děkuji za Petronilu, děkuji i za ten nový život v jejím těle.


  Ve Flaviově duši se rozhostil nádherný pocit naplněnosti a blaha. Blaha z vykonání dobrého činu.
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  Rufus ukazoval  Flaviovi a Moesovi nákresy kovových mříží do oken  Flaviova domu.


  Budou vzdušné, takhle by měly vypadat, ale žádný darebák se jimi neprotáhne. Konce tyčí zahnu, udělám je tak necelou stopu dlouhé, na délku dlaně, pak zabetonujeme do zdi. Možná i trochu víc.  Bude to držet!


  Do místnosti vešla Julie a  za ní dveřník z vestibula.


  Flavie, přišli dva poslové. Jeden z magistrátu a jeden z císařského paláce. Oba  prý nesou důležité listiny.


  Ihned je přiveď a až to vyřídím, zavedeš je do triclinia, ať jim Filematie podstrojí něco dobrého. Posly dobrých zpráv musíme náležitě uctít, poručil pán domu starému dveřníkovi.


  To jsou náčrty mříží do okenních otvorů? zadívala se na náčrtky Julie.


  Jsou pěkné, tadyhle ten prostředek bude stále stejný a nebo bude vždy trochu jiný…, ukázala na ústřední dvojici kovových tyčí.


  Rufus se na Julii usmál.


  Právě jsem chtěl pana Flavia s problémem seznámit. Dospěli jsme až sem. Nemohu se rozhodnout. Mám dva návrhy. Buď by se střídaly dva typy, nebo by byl jeden typ ústřední a po stranách by se do zbývajících oken  zadělal typ druhý. No…


  Julie nakrčila čelo do přemýšlivých vrásek. Chvíli v duchu hodnotila své myšlenky a pak pronesla svůj návrh.


  A což to udělat podle počtu okenních otvorů. Když bude počet lichý, dáš tam jeden ústřední a ostatní stejné. Když bude počet sudý, vystřídej je.


  Flavius si ženu překvapeně prohlížel. Potom vstal, přitáhl si ji na hruď  a zlíbal jí tvář.


  Vážení, to mám ženu! Teď jste byli svědky jejího důvtipu a chytrosti. Neuvěřitelná žena! sevřel ji na chvíli v náručí. Ve dveřním vchodu zakašlal dveřník.


  Pane, jsou zde poslové…


  Vstoupili dva otroci s jasnými znameními poslů magistrátu a císařského posla z paláce. Uklonili se Flaviovi.


  Zdravíme vás, pane, pozdravili pána domu, cézar Pius zdraví svého přítele a posílá Vám pozvánku na muneru  Decia Minatia Nasa, hry pořádané k jeho oslavě pro Vás pane a Vaši vznešenou paní.  Hluboce se uklonil Julii.


  Potom mám ještě ústní vzkaz samotného budoucího císaře Pia. Vzkazuje Vám, že nejlepší program bude třetí a čtvrtý den. Pozvánka do císařské lóže obsahuje i podrobný popis programu jednotlivých dní.


  Flavius přejal písemnou pozvánku a rozpis her na jednotlivé dny.


  Poděkujte mým jménem vznešenému cézarovi a sdělte mu, že uposlechnu jeho rady a dostavím se na konání her třetí den. A ty posle? obrátil se na druhého otroka.


  Pane, zde Vám z magistrátu posílají propouštěcí listiny, jak jste si přál. Magistrát uznal Vaše důvody a plně propuštění uznal za pravoplatné.


  Flavius přejal druhý balíček.


  Vážení poslové, nyní vás můj dveřník doprovodí do triclinia, kde dostanete malé občerstvení. Ještě jednou poděkujte svým pánům mým jménem za vyřízení.


  Když odešli Flavius pohlédl na Rufa. Tomu by se ve tváři krve nedořezal. Bledý, fascinovaně sledoval svitek, který  pán domu rozbaloval, aby ho zkontroloval. Pohlédl na formulace a pokyvoval hlavou.


  Rufe, nejjednodušší způsob a nejrychlejší byl způsob manumissio per vindictam, propuštění hůlkou. Chceš abychom Petronilu informovali ihned, nebo si to necháš na večer a já to sdělím v době večeře všem v této domácnosti?


  Znovu se zadíval do listiny a nahlas přečetl.


  Petronila Galatia Laeca, jak to zní?


  Dobře, pane, souhlasím, abychom to ponechali na dobu večeře. Jen dovolte, abych to šel tomu mýmu štěněti říci hned! Prostě tu dobrou zprávu nevydržím neříci…


  Julie, když viděla Rufovu netrpělivost a chvilkové blednutí a rudnutí ve tvářích se usmála a poručila.


  Jdi, řekni jí  to hned. A potom jí připomeň, že dnes odpoledne přijdou na kontrolu meretrix. Ať ke mně přijde co nejdříve. Musíme se spolu domluvit!


  Ano, paní, všechno vyřídím! A děkuji, pane, paní… Všeho nechal a byl pryč.


  Moes sebral jeho náčrtky kovových mříží a ukázal je Flaviovi.


  Pane, odnesu je do vaší pracovny. Bylo by škoda je ztratit. Dovolíte? Určitě budete chtít s paní Julií být chvilku sami.


  Flavius mu rukou naznačil, že může odejít. Potom rozbalil pozvánku od Antonina Pia a očima přelétl program. Ucítil, jak se mu Julie opřela o tělo.


  Co říkáš, drahý, neuděláme si taky chvilku pro sebe? Věděla bych o lepší činnosti, než studovat program her…


  Flavius jí vlepil na ústa mlaskavý polibek, vzal ji za ruku a vlastně ji rovnou odváděl do jejich ložnice.


  Stále mě udivuješ! Dneska opravdu sršíš nápady. Jsem zvědav, na co se mám připravit!


  Julie s úsměvem zablýskala zelenýma očima.


  To ještě uvidíš!
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  Požádal jsem Filematii, aby dnešní večeři připravila trochu slavnostnější. Mám pro to pádný důvod. Všem vám dávám na vědomí, že dnešním dnem přestává být otrokyní zde přítomná Petronila, dívka s velikým vkusem a uměleckými dovednostmi. To ona se postarala o to, že darované závodní vozy našemu budoucímu císaři a imperátorovi, Antoninu Piovi, se setkaly s takovým úspěchem. Zde jí předávám dekret, kterým se od této chvíle stává propuštěncem.


  Flavius  přešel k dívce sedící ve předu stolu vedle mohutného Rufa. Ten na ni pohlížel rozzářenýma očima a pod  deskou stolu jí držel za ruku, jako zamilovaný mladíček. Petronila s úklonou přijala svitek převázaný stužkou.


  Děkuji vám, pane, a slibuji, že i nadále vám neudělám ostudu, ať již budu vykonávat jakoukoli práci pro vás!


  Petronilo Galatio Laeco, ať se ti i nadále ve všem daří, jako dosud, popřála jí Julie a lehce dívčinu se začervenalými tvářemi objala.


  Jsem, ráda, že jsi v pořádku a lehce svůj stav snášíš…, pošeptala jí ještě do ucha.  Před večeří totiž odešly obě porodní báby meretrix, které ženy prohlédly, zda  probíhá jejich těhotenství tak, jak má.


  Nyní začněme hodovat, Rufus se postaral i o zvýšený příděl vína, oznámil ještě Flavius.


  Všem bylo nalito, všichni zdvihli pohár dívce k přípitku a jídelnou se ozývalo mumlavé přání všeho dobrého a hlavně velké přízně bohů a bohyň.


  Otroci určení k roznášení talířů s jídlem  začali místností pobíhat a brzy byli všichni obslouženi. Pán a paní jako první, oslavenkyně potom a na řadu postupně přišli všichni ostatní. Místností se ozýval tlumený hovor, atmosféra byla uvolněná, nebyla  nabita napětím, tak jak tomu bylo před několika měsíci.


  Když po určité době Flavius a Julie odcházeli do své místnosti, ostatní se rozešli také. Otrokyně uklidily nádobí, džbánky a poháry, odklidily nedojedené jídlo a v rychlosti umyly stoly. Potom odešly spát také. Poslední, kdo místnost opouštěl byl Rufus a čerstvá propuštěnkyně Petronila.
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  Mocné město Řím již dva dny žilo hrami pořádanými  vítězným vojevůdcem Deciem Minatiem Naso. Protože mu budoucí císař radil, co by bylo nejlepší, Naso ho požádal, zda by se nestal spolupořadatelem. Každá taková situace byla členům císařské rodiny dobrá k manifestaci moci a tak Antoninus Pius souhlasil. Také přidal určitou částku  denárů, aby se na hry dopravilo zejména více zvířat.


  Gladiátorské hry přilákaly diváky z celého širokého okolí i z poněkud vzdálenějších částí římské říše.


  Flavius dal na doporučení Antonina Pia a s Julií se objevili v podloubí předsálí císařské lóže až třetí den. Podle sešitku s podrobným programem, který obdržel spolu s pozvánkou, měly hry v poslední dva dny vrcholit.


  Stráže je předali otrokům, kteří je zavedli do předsálí císařské tribuny. Zde je přivítal Pius s manželkou Faustinou.


  Ach, dovol mi drahá, a vy všichni přátelé, abych vám představil našeho nového přítele s manželkou. Flavius Antonius Laeca, člen jezdeckého stavu, s manželkou Julií, je to tak? Jeho žena pochází z císařského rodu Nervů. Jsem rád, že jste se dostavili. Decius mě nakonec přemluvil, a tak jsem se stal spolupořadatelem her, takže o kvalitní program by mělo být postaráno. Já sice nerad plýtvám penězi, ale v téhle oblasti se nemůže na nějaký ten denár koukat. Flavie, dovol, abych ti představil ostatní přítomné. Dnes s námi budou sdílet lóži můj adoptivní syn Marcus Aurelius, má dcera Faustina mladší, druhý adoptivní syn  Lucius Verus, jeho rodný bratr  Tiberius Claudius Pompeianus, Viola Sabina, manželka císaře Hadriána. Zde přítomný velekněz chrámu Jupitera Kapitolského Vegetius Renatus a další host senátor Cassius Apromianus. A samozřejmě, náš oslavenec a spolupořadatel her, Decius Minatius Naso.


  Flavius všem pokynul na přivítanou, Julie taktéž. Když Faustina starší viděla, že je v jiném stavu, majetnicky si ji přitáhla k sobě, na tváře Julii naznačila polibek.


  V nastalém zmatku představování přistoupil k Piovi posel  munerarora se vzkazem, že hry mohou být zahájeny.


  Pius naznačil přítomným, že se mohou krátkou chodbou odebrat do císařské lóže, kde pro ně již byla připravena křesla a bohatě vyřezávané židle plné podušek. Z chodby vystoupil jako první a hned zamířil až k okraji ohrazení  císaři vymezené prostory. Zamával divákům a cirkem se rozlehl jásot a pozdravné volání. Adoptivní syn císaře Hadriána a budoucí císař byl mezi římským lidem oblíben. Byl oblíben i senátorským stavem, protože se snažil se senátory spíše spolupracovat, k senátorům, jezdeckému stavu a státní správě se choval trochu jinak než císař Hadrián.


  Flavie, posaď se ke mně, ženy se o tvoji manželku postarají. Trochu jsem obsah her upravil, takže ne všechno půjde podle oznámeného programu. Máchl bílým jemně tkaným vlněným šátkem a na tento pokyn arénou prolétly fanfáry trubačů.


  Flavius se pohodlně uložil na lehátku a zadíval se do arény. Místo bylo dokonalé. Dole pod hrazením, asi ve čtyřmetrové hloubce se začal odehrávat první bod programu, zápasy divoké zvěře. Oběma branami na delší ose oválu byly z podzemních katakomb vehnána  první zvířata. Stádečko skákajících gazel, dvacet mohutných býků, jeleni a kozorožci s mohutnými zahnutými rohy, stádečko divokých ovcí vedených bojovnými berany a asi třicet pštrosů. Zvířata oslněná slunečním svitem chvíli bezradně pobíhala, nicméně se zanedlouho shlukla podle svého druhu do houfu. A jak se tak mezi sebou potkávala, začalo docházet ke střetnutím. Býci zaútočili na kozorožce a oháněli se proti zmateně pobíhajícím pštrosům, jelenům a gazelám.


  Diváci arénu chvíli sledovali potichu, natahovali krky, aby shlédli veškeré dění dole v oválu.  Na další tóny fanfár se řada z nich na svých místech postavila. Ze čtyř padacích dveří v kratší ose arény se konečně vyřítila smečka zdivočelých obrovitých psů. Rozvášněni pachem zvířat i tím, že byli po nějakou dobu drženi o hladu, v mžiku zaútočili na zvěř za mohutného ňafání. V aréně nastal chaos. Zuřivá zvířata  napadala  nejbližší přežvýkavce,  divocí turové napadali šelmy. Několikrát napadená bestie vzlétla k nebi, nabraná  na rohy. Diváci začali hlučet a mnozí hlasitě komentovali jednotlivé útoky.


  Fanfáry pozounů ohlásily další změnu. Z propadliště  katakomb se vyhrnulo asi dvacet medvědů. Medvědi na chvíli strnuli, cenili s ohrnutými pysky své tesáky. Brzy se začali mezi sebou prát, ale i je začali napadat jednotliví psi. Začal boj mezi zdivočelými psy a medvědy, mezi oběma druhy šelem a býložravci. Mrtvých a roztrhaných zvířat přibývalo a tempo bojů a lovu se zpomalilo. To ale ještě nebyl konec podívané. Pořadatelé připravili další překvapení. Do arény byli vypuštěni lvi a panteři. Prostorou arény se ozýval hluboký řev lvů, bučení, jekot lapených a rdoušených kopytníků, štěkot psů, vystřídaný vzápětí bolestným ječivým naříkáním jedinců trhaných na kusy.


  Pius se podíval na svého hosta Flavia.


  Trochu jsem to pro začátek vylepšil. Ať si diváci užijí. Za chvíli bude vše skončeno a začnou boje jednotlivých zvířat. Dnes máme několik specialit.


  Musím říci, že úvod dnešních her  je opravdu velkolepý, pronesl Flavius a vstal, aby se podíval do arény z okraje kamenného zábradlí císařské tribuny. Některá zvířata svou kořist začala požírat, trhala ji na kusy, někteří na sebe útočili  a odháněli se, tak jak jim velel pud. Konečně se zdálo, že se diváci podívané nabažili. Začaly se ozývat jednotlivé hlasy žádající pokračování.


  Pius máchl bílým šátkem a hlavní rozhodčí na protější tribuně dal pokyn pozounérům. V uličce ochozů se vyrojili núbijci, lovci se svazky oštěpů a lučištníci. Začalo nemilosrdné zabíjení všech druhů zvířat v aréně. Konečně padlo poslední zvíře a zřízenci s pomocníky vtrhli do oválu, aby všechny zdechliny odklidili. Byl donesen a rozsypán nový písek a dopoledne pokračovalo dalším představením bojů mezi jednotlivými zvířaty. Postupně se střídaly dvojice medvěd a býk, sloni zápasili mezi sebou,  docela  diváky zaujal souboj slona a nosorožce, kdy nakonec po lítém boji plném zvratů zvítězil nosorožec, když slonovi rozpáral břicho svým dlouhým rohem. Jakési psovité pruhaté šelmy s velikýma ušima ve smečce ulovili a za živa roztrhali několik vypuštěných gazel.


  O závěr se opět postarali lovci, opět byla vyhlášena krátká přestávka, aby mohla být aréna uklizena.


  Jako poslední nastoupili do oválu venationis, speciálně cvičení zápasníci se zvířaty. První zápasníci, odění jen do krátké podkasané tuniky a jinak bez jakékoli ochrany, předvedli skvělé výkony s luky v pobíjení jelenů, srnců, pštrosů a několika žiraf. Po fanfárách  nastoupili do cirku lovci dravých zvířat. Oblečeni  taktéž do krátké tuniky, ale již chráněni koženým hrudním pancířem, paže omotané koženými pásy. Někteří byli ozbrojeni mečem a štítem, někteří vystupovali ozbrojeni jen loveckým oštěpem. Z padacích dveří vyskákal houfec tygrů, leopardů, lvů a hyen. Koloseum naplnil ryk a řev divokých zvířat. Z bran na několika místech vstupovali zápasníci a neohroženě se snažili na  zmatená zvířata zaútočit.


  Diváci se rozdělili do dvou táborů. Jedni fandili zvířatům a druzí lovcům. Veliké povzbuzování a výkřiky vzbuzovala především dvojice lvic, které se brzy zorientovaly a společně na několik lovců zaútočily. Třebaže jedno zvíře zasáhl meč, než se mohl venatio připravit, zakousla se mu do krku druhá lvice a  za vítězného jásotu diváků ho vláčela pískem arény.


  Pius dokonce povstal, aby dobře viděl. Potom se obrátil k Flaviovi.


  Diváci se rozdělili na dva tábory. Jedni fandí zvěři, druzí lovcům. Komu v této hře nadržuješ ty, Flavie?


  Mladík také povstal, aby viděl, jak se o lovcovo tělo přetahují další dvě lvice a povzdechl si.


  Cézare, musím říci, že fandím lovcům. Nebo mám věřit tomu, že by tato zvěř mohla být nositeli civilizace? Přeci se chovají podle svých vrozených vlastností a pudů. V jejich konání není myšlenky. Ta lvice lovila pro žrádlo, ne z přesvědčení, že ji lovec ohrožuje. I když věřím, že zvířata dokáží vycítit, když se dostanou do nebezpečí. Jen člověk se dokáže povznést k božím výšinám a nebo k propastem Tartaru.


  Opodál polehávající Marcus Aurelius se zájmem Flavia poslouchal. Nakonec neodolal a vstoupil do rozhovoru.


  Milý, Flavie, mohu vám tak říkat, že, váš názor je zajímavý. Říkáte, že v přírodě není řád a zvířecí říše se chová chaoticky, podle dané skutečnosti? A co my lidé? Nejsme snad její součástí?


  Flavius pocítil, že se dostal na tenkou plochu filozofie. Nebyl zas takový znalec filozofických škol, názorů a nebyl ani  cvičený rétor. Rozuměl výtvorům lidských rukou, rozuměl umění, věděl, co obnáší slovo krása. Přemýšlivě si zamnul bradu.


  Hm, Marku Aurelie, přiznám se, že nejsem moc dobrý ve filozofii a nejsem ani školený rétor. Jen si myslím, že tady, my lidé, se snažíme přetvořit, co příroda vytvářela po celém… vesmíru,  široko, kolem dokola. Myslím si, že vidíme pouze část světa a to jenom tu část, kterou chceme vidět. Flavius ukázal směrem k aréně.


  Marcus Aurelius se usmál a lehce s úklonou mládenci zatleskal.


  Bravo, Flavie, nejste ztracený případ. Budu rád, když se mnou občas budete diskutovat. Vítám každý neotřelý přístup k filozofickým otázkám. Opravdu! A máte pravdu v tom, že ať již použijeme jakékoli slovo k označení velkého systému, jedno je jisté. Existuje svět, vesmír, který je jedním organismem skládajícím se z jednotlivých součástí, ve kterém je nejvyšším zákonem boží prozřetelnost. I my lidé jsme jeho jednotlivými součástmi a proto jsme určeni k součinnosti. A jediné, co nás lidi spojuje, a nebo vyděluje z přírody, je náš rozum, božský podíl. Člověk jako moudrá bytost má pochopit záměry boží prozřetelnosti  a spolupracovat s ní. Ve vesmíru se nemůže dít z hlediska celku nic zlého. Neustálá změna, vznik a zánik jednotlivých bytostí patří k přirozenému chodu vesmíru, takže jen omezený lidský pohled může považovat smrt  za zlo.


  Antoninus Pius se na lehátku posadil a pohlédl do arény. Přitom Marka Aurelia napomínal.


  No tak Marku, zanechme filozofických debat, aréna už se uklízí a vrchní rozhodčí vyhlásí polední přestávku. Nechám přinést občerstvení. To dopoledne uběhlo tak rychle, že až když si to uvědomuji, dostal jsem žízeň.


  Flavius byl rád, že cézar odvedl rozhovor někam jinam. Sice rozuměl, co Marcus Aurelius říká, nicméně přeci jen to nebyla jeho parketa. A asi by to nedokázal ani opakovat. Pohlédl na Julii a rozhlédl se po lóži. Vstal, aby se zeptal Julie, jak se po dopoledni cítí. Usadil se na okraj jejího lehátka, vzal ji za ruku  a usmál se na ni.


  Julie, jak se cítíš? Je ti dobře?


  Než mohla odpovědět, vmísila se do hovoru Faustina, manželka  Antonina Pia.


  Drahá Julie, neříkejte, že váš muž je takový pozorný. To je stále? Nebo se jen tak předvádí?


  Paní Faustino, musím vám říci, že takhle se Flavius chová stále. Proto si ho vážím, proto s ním žiju, proto pod srdcem ráda nosím plod naší lásky.


  Faustina se zasnila, ale hned se usmála a také jí pohladila ruku.


  Julie, tak ráda vám to vše přeji! Kéž vás stále doprovází jenom štěstí!


  Děkuji vám, špitla Julie.


  To ale již přicházeli sloužící, aby obsloužili cézara a jeho hosty. Julie se Flaviovi vymkla z ruky a důvěrně si s Faustinou šeptala.


  Jistě, drahá, půjdu s vámi. Pojďme. Pie, na chvíli se ztratíme, oznámila manželovi a obě odešly. Flavius jejich cíl uhodl a hned pocítil podobnou potřebu. I Marcus Aurelius a Vegetius Renatu vstali. Muži se domluvili, že půjdou stejnou cestou a odešli. Záchod na malou potřebu byl stranou ve vnitřních prostorách vyhrazených císaři římskému.
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  Když se vrátili do lóže, dole v aréně byly v plném proudu popravy vždy zařazované v polední dvouhodinové pauze. Pius právě vyzvídal na legátovi  Minatiovi Naso, jaké se dají očekávat další popravy. Byl to on, kdo měl tuto část polední přestávky na starosti. Pius dohlížel na odpolední gladiátorské zápasy.


  Cézare, magistrát nám dodal pět římských občanů, šest žen a zhruba deset otroků a cizinců. Všechno jsou právoplatně odsouzení za své zločiny. Snad nejtěžší zločin je dvou žen vražedkyň a jednoho otroka, který snad musel dostat amok. Vyvraždil celou rodinu svého pána, včetně jeho malých dětí. Byl chycen, když se pokoušel pánův majetek zapálit, aby zahladil stopy.Nyní obměnili trest ad gladium (stětí mečem).


  Minatius pohlédl dolů do arény, aby mohl komentovat dění. Tam dole se honili dva muži odění jen do bederních zástěrek. Stráže utvořily kruh o průměru zhruba dvaceti metrů. Uvnitř jeden ozbrojený honil neozbrojeného. Když se uprchlík snažil prorazit kruh strážných, ti ho ratišti oštěpů opět srazili zpět. Diváci, kterých mnoho na polední jídlo neodešlo, na ně do arény pokřikovali dobře míněné rady, aby ozbrojenec co nejdříve toho prvního doběhl a zabil. Konečně první nešťastník zakopl o nastavenou nohu strážce, byl dostižen a odsouzený ozbrojenec mu mečem probodl hrdlo. Diváci nad tím činem jásali a pokřikovali. Do kruhu vstoupil dozorce této části popravy a holí vyrazil ozbrojenému muži meč z ruky. Jeden z vojáků ho sebral a předal ho novému odsouzenému, kterého přivedli do kruhu. Zábava se opakovala, jeden utíkal, druhý ho pronásledoval a poprava mohla pokračovat další dvojicí. Poslední odsouzení římští občané byli obojky připoutáni k sobě nedlouhým řetězem, oba dostali meče. 



  Začali bojovat. Diváci opět dění komentovali hlasitými výkřiky a radami oběma bojujícím. Konečně jeden z mužů padl s probodnutým hrudníkem. K druhému vzápětí přiskočil kat a dlouhým nožem mu podřízl hrdlo. Stráže ustoupily stranou a ozvaly se fanfáry. Z brány bohyně smrti Libitiny vyšel nezvykle oděný muž. Přiléhavé oblečení, špičaté boty, tvář měl ukrytou pod maskou s podivným prodlouženým nosem podobným ptačímu zobáku. V jedné ruce držel dřevěnou hůl v druhé nádobku s řežavým uhlím.


  Doprovázel ho další muž v masce Merkura. Když došli k mrtvolám, Charon, kterého první muž představoval, vložil konec hole do žhavého uhlí a hořícím koncem píchal do jednotlivých těl, aby zjistil, zda jsou opravdu mrtvi. Potom na jeho pokyn přiběhli otroci určení k odstraňování mrtvol. Ti do těl zasekli železné háky na dlouhých násadách a ubožáky odtáhli Libitinou branou do katakomb.


  Hlasatel vyhlásil další popravu tentokráte otroků, kteří měli zemřít na kříži. Pořadatelé jednomu z nich trest zpřísnili, takže měl zemřít na kříži a ještě navíc potřen smolou a dehtem zapálen.


  Konečně se vrátila i Julie s Faustinou starší  a  i ony se pustily do připraveného osvěžení.


  Netrvalo dlouho, oba nazí muži byli přibiti na kříž a břevna s těly zasazena do předem připravených děr v podlaze arény. Druhého odsouzeného natřeli dehtem a smolou a carnifex (státní kat) muže zapálil pomocí silné pochodně. Amfiteátrem se rozlehl neartikulovaný řev planoucího odsouzence. Brzy ho přehlušil jásot, potlesk i pískání nadšeného obecenstva. Čím více utrpení, tím lepší, kvalitnější a důstojnější odplata!  Koloseum  se naplnilo pachem spáleného masa..


  Marcus Aurelius popotáhl nosem, začichal pachy a k ostatním mužům prohodil.


  Musím jim doporučit, aby se popravy ohněm konaly co nejméně. Ani vaší ženě to Flavie nesvědčí.


  Flavius si přisedl na lehátko k Julii. Byla bledá, nos si zakrývala cípy své tuniky. Mládenec sáhl do měšce u svého pasu a podal jí malou krabičku.


  Julie, zkus tohle, dostal jsem to od jednoho řeckého lékaře. Možná ti ta vůně pomůže?


  Julie sundala víčko a přičichla k masti. Byla silně aromatická, silná mentolová vůně.


  Co mám udělat?


  Trochu si té masti namaž na rty pod nos, tak abys dýchala hlavně tu vůni.  Hned se ti bude dýchat lépe.


  Mohu to také zkusit? Opravdu to pomáhá? zeptala se Faustina mladší, opravdu to pomáhá. Mami, vezmi si také, že si může vzít, Flavie?


  Samozřejmě, prohlásil mládenec. Příkladu žen zvědavě následovali i všichni  přítomní muži.


   Flavie, je něco, na co nemyslíš dopředu? zeptal se Pius a znovu se zahleděl do arény.


  Plameny na spáleném odsouzenci byly uhašeny a kříž i s tělem odstraněn. Druhého muže tam ale viset nechali, nebyl ještě mrtvý. Hlasatel vyhlásil popravy odsouzených žen.


  Hledištěm se neslo vzrušené debatování. Popravy žen byly vždy divácky vzrušující a přitažlivé i svým erotickým nábojem. Vyhlášení viny odsouzené i její trest zanikl ve vzrušeném hlaholu diváků. Padací dveře  napravo od císařské lóže se otevřely a na písek vyběhl mohutný býk. Zuřivě hrabal kopytem trhal mohutnou šíjí a pobíhal sem tam a hledal soupeře. Konečně se otevřela brána v hrazení a do plného slunce vyběhl další býk. Hledištěm od samého vrchu až po spodní lavice senátorů proběhl překvapený výdech. Na čele, mezi býkovými rohy byla přivázaná zcela nahá žena, ruce přivázané k rohům, nohy široce rozevřené a křížem zkroucené  pod býkovým hrdlem a vyvázané k rohům. Svým tělem býkovi zcela znemožňovala výhled, nicméně ten zaslechl funění soupeře a tak jen hluše zabučel. Druhý býk ještě několikrát hrábl nohou do písku, nahrbil se a vyrazil k protivníkovi. Náraz býčích hlav byl tak prudký, že arénou bylo doslova slyšet praskání  ženiných drcených kostí hrudníku, pánve i páteře. Odsouzenkyně vyrazila pouze jeden jediný smrtelný výkřik plný bolesti. Další a další údery býčích hlav jen proměňovaly její tělo v beztvarou hmotu.


  Diváci začali hlučet. Očekávali trochu jiné zábavy a ne takovou rychlou smrt. Dva lovci s oštěpy ukončili život zvířecích katů. Diváci si své rozladění nenechávali pro sebe a stále častěji se ozývaly nadávky pořadatelům.


  Zatím v levém sektoru arény bylo připraveno další představení, ještě oblíbenější, jak diváci s nadšením, po hlasatelově vyhlášení, přijali. Oblíbená scéna páření královny Pásiphaé a Poseidonova býka. Zřízenci přinesli  jakýsi primitivní stůl a přivedli odsouzenou ženu. Vysvlékli ji do naha  a za povzbuzování diváků jí oblékli na ruce, záda a stehna jakýsi obleček vyrobený ze surové kravské kůže. Potom její roztažené nohy přivázali k podpěrám stolu. Jeden z mužů natřel její vagínu krví růjné krávy. Když přivedli býka, cvičeného na tyto úkoly, chvíli trvalo, než zavětřil správný pach. Začal vydávat hluboké toužebné bučení, nakonec na odsouzenou naskočil a začal se se ženou pářit. Devastoval její tělo předními  kopyty i svým hluboce zaraženým údem. Ženin bolestný nářek byl stále slabší a slabší a když se býk uspokojil, carnifex ženě uřízl hlavu a zdvihl ji na ukázku davům v hledišti. Tohle byla konečně ta správná podívaná a diváci nadšeně aplaudovali!


  V císařské tribuně si Julie objala své vyklenuté bříško a ve tváři silně zbledla. Flavius, který seděl vedle ní a dění v aréně sledoval jen po očku, se k ní starostlivě naklonil.


  Julie, co se děje? Není ti dobře?


  Julie jen zavrtěla hlavou a tiše pronesla.


  Flavie, opravdu se mi udělalo zle. Omlouvám se, ale chtěla bych raději odejít. Co čekáme to malé, jsem jaksi rozcitlivělá a všechno mě hned rozruší. Nerada bych o to naše malé přišla.


  Manželka Antonina Pia, Faustina, vstala z vedlejšího lůžka a vzala ji za ruku.


  Drahá, já vám rozumím. Když jsem čekala své třetí dítě, také jsem se tak cítila. A tohle, to na klidu moc nepřidá. Jestli chcete, můžeme zajistit, aby vás se stráží odnesli v nosítkách domů. Budete chtít?


  Omlouvám se vám všem, ale opravdu bych si potřebovala odpočinout, rozhlédla se Julie po přítomných. Faustina mladší vstala a směrem k otci řekla.


  Otče, já to zařídím a doprovodím našeho hosta k němu domů.


  Marcus Aurelius se po ní ohlédl a věda o její vášni pro gladiátorské zápasy, pronesl.


  Faustino, to si necháš ujít zápasy gladiátorů?


  Blázníš? Tohle představení pro lid bude trvat ještě nejméně hodinu. To už budu opět zpátky! Julie, pojďte, přesuneme se do vestibulu a já vše zařídím.


  Flavie, Faustina je tak hodná, nenech se rušit a věnuj se společnosti, já se o sebe postarám. A cézare Pie, ještě jednou se omlouvám. řekla Antoninovi Piovi. Ještě jednou pohlédla do arény, kde právě přivazovali další ženu a muže na šikmý kříž. Byli odsouzeni k bolestivé smrti trhání jednotlivých částí těla rozžhavenými kleštěmi.


  Julie spěchala pryč a přemáhala pocit, že se jí zdvihne žaludek, tak jako v počátku těhotenství.
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  Bylo těsně před západem slunce, když vrazil Flavius do místnosti, kde Julie polehávala a pila osvěžující ovocnou limonádu. Se starostlivým výrazem ve tváři si ji prohlédl a přisedl k ní na lehátko.


  Julie se usmála, odložila pohár na stolek a oběma rukama mu stiskla dlaň pravé ruky.


  Už je mi lépe. Omlouvám se ti, neudělala jsem to schválně. Když jsem viděla utrpení té ubožačky, myslela jsem, že se mi zastaví srdce. Tak se mi udělalo mdlo.


  Flavius ji pohladil po tváři, potom se k ní nahnul a tváře jí políbil.


  Už na to nemusíš myslet. Faustina, manželka Antonina Pia, všem v lóži vysvětlila, jak ti muselo být špatně. Byla milá a velkorysá. Dokonce mě chlácholila a uklidňovala. Hlavně, že je ti zase dobře. Musím říci, že ty polední popravy byly tentokráte neuvěřitelně krvavé a brutální. Nakonec i odpolední souboje byly mimořádně surové a diváci během představení čtyřikrát vyřvávali iugula (zabijte ho). A to bojovalo pouze osm gladiátorských dvojic! Ale dost už her, na zítra jsem tě omluvil, nemusíš se dostavit se mnou. Spíše mi řekni, jak jsi ty strávila odpoledne.


  Nakonec celkem v pohodě. Společnost mi dělala Petronila, strávily jsme  ten čas přípravou dětského oblečení. Musím říci, že ta dívka je velmi šikovná. Tamhle se podívej, jak ozdobila košilky na malé hezkými vzorečky výšivek. A víš co Flavie? Navrhuji, abychom se šli vykoupat, já tě umyji a potom strávíme sami zbylý čas noci. Chtěla bych se s tebou milovat až do rána! Co na to říkáš?


  Flavius se usmíval  a lehce pokyvoval na souhlas.


  Jen si necháme přinést něco lehkého k zakousnutí k lůžku, ano? Jak tě znám, určitě ti vyhládne…
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  Když leželi uprostřed noci nazí, unavení milováním, vedle sebe, Julie si položila hlavu na Flaviovu ruku, pohladila ho po hrudi a pak se mu zadívala do tváře. Díky mihotavé záři jednoho kahanu se zdálo, že mladík má zavřené oči a spí.


  Spíš? zeptala se.


  Flavius němě zavrtěl hlavou.


  Nějak se nemohu zbavit myšlenek na dnešní den. Musím myslet na to, jak jsem přijímala tu podívanou. Občas jsem si říkala, proč tolik utrpení a krutosti? Proč je jednoduše nepopravili a bylo to? A co ten plebs v hledišti? Vždyť většina z nich zůstala a sledovala to divadlo s nadšením! Copak já nejsem Římanka, jako oni, pravá a nefalšovaná? Z dobrého rodu římského?  Co se stalo, že takhle přemýšlím?


  Flavius jí objal rameno a jemně ho hladil. Sjel dlaní na ňadro a odtud na napjaté bříško. Přemýšlel o jejích slovech a uvědomil si, že ani on  nebral dění dole v aréně jako diváci v cirku. Vybavily se mu poznámky z řad senátorských lavic, které doslova a do písmene polední zábavu exekucí hlasitě odsuzovaly. Hlasitě dávaly najevo opovržení tou zbytečně krvavou  podívanou. A Flavius s nimi do jisté míry souhlasil. Antoninus Pius jako budoucí císař také celému dění přihlížel. Ale on sledoval své vlastní politické zájmy a jedna z možností, jak se ukázat před římským lidem, bylo pořádání takových her, takových exekucí.  Diváci se rekrutovali z řad římských občanů, ale těch chudých a ještě chudších, doslova pouliční lůzy, nicméně římských občanů!


  Když to tak vezme, on, Flavius,  se přece musel starat, snažil se něco dokázat, a také dokázal před tváří Říma! Však byl povýšen do jezdeckého stavu! Byl uznávaným společníkem při hostinách římské nobility, aristokratických rodů i senátorských hostin a večírků. A potom, on své úsilí zaměřuje jiným směrem, než je přežívání, státní podpora dávkami obilí rodinám římských občanů. On přináší do života společnosti krásu, ukazuje, že existuje něco víc v tomhle světě, v tomhle životě.


  Zavrtěl se a otevřel oči. Jeho dlaň se dala na cestu zpět vzhůru a skončila na Juliiných prsou.


  Má drahá, na to není lehká odpověď. Ale přinutila jsi mě přemýšlet a možná jednu z odpovědí bych znal. Když se podíváš kolem sebe, žijeme v určitém dostatku a snažíme se vytvářet harmonický domov, harmonické vztahy uprostřed naší komunity. Harmonie je stav a ten nás asi ovlivňuje a utváří. Osobní vztahy mezi námi a mezi zbytkem lidí v naší domácnosti. Snaha o jejich vytváření bez zbytečných problémů, snaha po jejich harmonii. Snaha o bezproblémové obchodování s krásnými věcmi. A další věc, my se nezastavujeme na půli cesty, ale docházíme až na její konec a tím koncem je vytváření věcí, které zkrášlují náš lidský život. Šperky, sochy, nábytek, další a další výrobky, obklopujeme se krásnými věcmi a dokážeme je vnímat. Mnozí z těch diváků takovou možnost nemají. Proto jsou takoví, jací jsou. Tvoří společnost a společnost se chová, jak se chovají její jednotlivé součásti. A záleží na vztazích mezi jednotlivými jedinci v celém tom vesmíru, jak říkal Marcus Aurelius, a na jejich součinnosti.


  Julie tiše poslouchala a po  chvíli se zeptala.


  Takže ty myslíš, že jsme jiní než ostatní Římané?


  Ne, nejsme jiní. Jiní jsou ti příslušníci křesťanské sekty. Vyznavači učení Ježíše Krista. Ti vnášejí do svého života pohledy, které jsou od našeho vnímání dosti vzdálené. Upírají se nikoli k životu zde, ale jakémusi životu posmrtnému. Co když takový život není? My jen máme více možností rozšířit si obzory a ctíme naše římské bohy. Ctíme stará pravidla naší společnosti , ať už psaná v zákonech či dodržování základních obyčejů, i když se můžeme v jednotlivostech lišit. Jsi správná Římanka se vším všudy!


  Flavius přesunul  dlaň na Juliin levý prs a cítil, jak jí klidně buší srdce. Ta se mu ale vymanila a zajela rukou do jeho slabin.


  Myslíš, že bys mohl jednu pochybující Římanku učinit  ještě jednou chvilku šťastnou? Budeš i po čtvrté dnes v noci mým mužem?


  Aniž ho pustila, sedla si mu na stehna a lehkými pohyby Flavia povzbuzovala, až byl připravený k dalšímu kolu vášnivého milování. Se slastným zasténáním nasedla na jeho gladius (meč) a nešetřila ani sebe ani svého muže. Když dospěli postupně ke slastnému vrcholu,  sevřeli se do náruče a  usnuli se šťastným úsměvem na tvářích.


  V jejich vesmíru byli součinní a bylo jim navzájem dobře.


  Flaviovo štěstí
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  Flavius Antonius Laeca  ve skladišti přerovnával ozdobné spony fibule, ale moc se na svoji činnost nesoustředil. Myslel na svoji ženu Julii. Již od rána jí pobolívalo břicho a podle zkušených žen se připravovala k porodu. Porodní bábu meretrix už zavolali před polednem. V domě poručila vykonat některé přípravy na nastávající porod včetně vymazání dveřního rámu smolou a bába sama vlastnoručně zametla svým speciálním koštětem vestibul a práh Flaviova domu, aby z domu vymetla všechny zlé duchy, kteří by mohli rodičce a narozenému dítěti ublížit.


  Julie si porodní bábu skoro oblíbila, protože v době těhotenství se tak dvakrát do týdne zastavila a zkontrolovala její probíhající těhotenství.


  Třídil spony podle velikosti a druhu použitého materiálu, ale často se spletl a musel se opravovat. Jako právě teď, když dal bronzovou mezi měděné. Skoro až nadskočil, když za zády zaslechl hlas osobní Juliiny otrokyně Paely.


  Pane, paní Julie vás prosí, jestli byste ji nemohl navštívit.


  A co mi v tuhle její těžkou hodinku chce?


  Je to něco důležitého. Bába jí znovu prohlédla a asi se něco děje! Pane, prosím, pojďte honem k paní! vyděšeně žadonila.


  Flavius odhodil sponu a spěchal za Paelou do místnůstky  s vchodem z peristylia, kterou určili jako místnost porodní. Julie ležela na lůžku a jedna ze starších žen otrokyň jí plátnem omývala studenou vodou obličej.


  Ještě se připravujete, musíte ještě vydržet. Kdyby něco, dokážu plod ve vašem břiše natočit tak, aby bylo vše v pořádku. A jinak, podívejte, jak mám tenkou ruku. To kdyby bylo nejhůř…, zaslechl Flavius.


  Julie, co se děje? trochu vystrašeně se zatvářil a vzal ji za ruku.


  Julie mu ji silně stiskla a druhou se uchopila za své břicho. V posledních dvou měsících narostlo do obrovských rozměrů. Když jí skončily stahy, skrz  zaslzené oči se na Flavia křivě usmála.


  Pamatuješ se, co jsme se nahádali, kdo chce jakého potomka? Tadyhle porodní bába meretrix si je už jistá. Mám v sobě dvojčata. Dva malé životy.


  Odmlčela se a zhluboka dýchala. Zatím ležela nahá na širokém nízkém lůžku, břicho a lůno překryto kusem bavlněného plátna. Flavius viděl za svůj život již bezpočet zvířecích porodů, tenhle se ho ale přímo bytostně dotýkal, a proto byl ze všeho tak trochu vyplašený.


  Flavie, miluji tě. Kdybych to nevydržela, tak se o ta děcka postarej. A vyprávěj jim o mně…, pokračovala v tragické řeči.


  Porodní bába si zahuhlala něco pro sebe, ale nyní se na Julii obořila.


  No tak, děvenko, vím, že rodíš poprvé, ale to neznamená, že mi odejdeš! Raději sleduj stahy. Už tě to nutí k tlačení? Ukaž, podíváme se, jak jsi rozevřená, odtáhla látku a odkryla rodidla. Zkušeně odhadla, jak na tom rodička je a osahala její břicho.


  Zkoumala, jestli je plod v náležité poloze. Lehce jí břich masírovala a spokojeně poroučela dvěma pomocnicím.


  Máte už připravenou vodu? Máte pleny na zabalení? A co olej s trochou vína? Máte? Až řeknu, budu vás potřebovat! Jasné! Flavius hladil svou ženu po ruce a snažil se pohledu na vyholené rodící pohlaví vyhnout. Přisedl si k ní a díval se jí do obličeje.


  Břichem proběhly záchvěvy a Julie se opět popadla za břicho.


  Děvenko, dýchej zhluboka,  Pořádně se nadechni! Pane Flavie, pomáhejte jí, ať v tom není sama. Je to taky vaše práce, ne?


  Flavius zmateně začal zhluboka dýchat spolu s Julií. Druhá pomocnice jí otřela obličej.


  Už cítíš stahy? Nucení tlačit?


  A.. ano.. a…, hekala Julie.


  Tak honem, klekni si a hodně roztáhni nohy. Tááák… Podej jí napít, až popadne dech! poručila pomocnici.


  Julie se sešoupla z postele na látkový kobereček vedle lůžka, opřela se o jeho postranice a při tlačení se prohnula dozadu..


  Pane, pomozte jí, sedněte si za ní a dýchejte spolu! A masírujte jí záda, to pomáhá! poručila.


  Sotva poklekla mezi její nohy aby prozkoumala otevření zevních rodidel, ruku jí zaplavila plodová voda.


  No vida, už se tlačí na svět. Teď děvče zatlač, jak nejvíc můžeš. Táák!


  Julie tlačila, snažila se vždy pořádně nadechnout a hlasitě sténala námahou.


  Jsi statečná, tak ještě jednou… no vidíš… už vidím hlavičku…, povzbuzovala.


  Flavius překvapeně sledoval, jak se jí mezi nohama klube a vykukuje hlavička dítěte. Meretrix se připravila a když vylezla hlavička docela i s kouskem ramínek, při dalším stahu pomohla dítě uvolnit.


  Honem, provázek a nůžky! Podrž dítě, já to udělám! Děvče, je to holka! Gratuluji!


  Julie celá zmožená se dívala na ten malý krvavý uzlíček stejně nechápavě, jako Flavius. Tohle je jejich dítě? Náhle se zarazila. Dítě se nehýbalo.


  Je živé? Není snad …


  Ale to si již porodní bába  položila drobečka do dlaně a druhou rukou ho plácla po zádíčkách. Dítě trhlo rukama i nohama byl slyšet hluboký nádech a potom se rozeřvalo na plné kolo.


  No vidíš, jak ti to jde. Budeš mít určitě hlas  jako zvuk trubky! Uslyší tě i všichni bohové! A ty si na chvilku zase lehni. Nebo  stahy pokračují?


  Julie se vytáhla na lůžko a lehla si intuitivně na levý bok. Meretrix zatím dítě předala otrokyním a poručila.


  Do vody kápněte trochu olivového oleje a vína, ať se vidí co a jak. Potom ho zaviňte a položte mamince do náruče!


  Po chvíli si Julie ve svém náručí prohlížela malý zkrabatělý obličejíček své dcery. Ale ne dlouho. Opět pocítila v břiše stahy a tak dítě předala a opět zaujala pozici v podřepu. O své se hlásil i druhý tvoreček. Tentokrát to šlo lépe a rychleji. Sotva drobek vyklouzl na svět, bába nadšeně komentovala.


  Děvče, takové štěstí! To druhé dítě je chlapec! Dvojčátka, dívka a chlapec! Nádhera!


  Když jí druhé děcko podali k pochování, přidali jí i holčičku. Flavius zblízka okukoval ty drobečky, malé červenofialové obličejíčky a kroutil překvapeně hlavou.


  Ti jsou malí! Myslíš, že řádně vyrostou?


  Pane, můžete být spokojen! Obě děti jsou naprosto zdravé, nemají žádné defekty a vyrostou z nich krásné děti. To se pozná i podle hlasu.Ale nyní dost, nechte rodičku odpočinout. Musíme ještě počkat až vyjde z těla placenta. Měla by být zakopána někde pod stromem. Tak, šup, šup, jděte to oslavit.


  Flavius  políbil Julii na zpocené čelo a vypotácel se z místnosti. Zamířil rovnou do nedávno rozšířené nové jídelny, oeca. Překvapilo ho, že jídelna byla plná lidí. Otroků, propuštěnců, mužů, žen i  několika dětí, které se v jeho domácnosti narodily. Uvědomil si, že nyní jejich počet rozšíří svými vlastními potomky. Dvojčaty!


  Polybos  k němu přistoupil a podal mu pohár vína.


  Pane, můžeme gratulovat? Co se vám narodilo? Je to zdravé...? A paní Julie… je v pořádku?


  Flavius obhlédl přítomné, zachytil pohled Rufa, který držel v náruči Petronilu, také už s vystouplým bříškem. Jí to čeká za měsíc či za dva, aby porodila.


  Děkuji za přání. Nyní mi dovolte, abych vám představil nové pokolení své rodiny.


  Do dveří vešly obě pomocnice, každá nesla jeden malý zabalený uzlíček. Podaly ho Flaviovi  do náruče, na každou ruku jedno dítě. Flavius si je prohlédl, jedno po druhém.


  To jsou mé děti! Dcera a syn. V tomhle pořadí se narodili! Uznávám je před vámi všemi svědky za své potomky. Na dveře můžeme vyvěsit i olivovou ratolest i smotek ovčí vlny. Ať všichni vidí, že máme dvojčata! Desátý den, až dostanou jména, je nechám zapsat do seznamu na magistrátu.


  Poté se kolem něho nahrnuly hlavně ženy, aby se pokochaly malými obličejíčky. Petronila Flavia poprosila.


  Pane, můžu si obě pochovat jako první?


  Opatrně uzlíčky převzala a houpala je v náruči. Děti hýbaly ručičkami a pomlaskávaly velikými pusinkami.


  Polybos  napřáhl pohár k Flaviovi ještě jednou k přípitku.


  Pane, jak jste opět dokázal, jste opravdu miláček bohů. Ne jedno, ale hned dvě štěstí najednou. Opravdu miláček bohů!
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  Flavius seděl ve své pracovně, jak říkal malé místnosti přístupné hned z atria a do denního světla nastavoval dopis doručený přímo z císařského paláce. Dopis nadiktoval sám císař Antoninus Pius a přiložil k němu i písemnou pozvánku na slavnost  konanou na počest zasnoubení jeho dcery Faustiny mladší a jeho adoptivního syna, budoucího císaře Marka Aurelia. Když dopis přečetl po čtvrté, usoudil, že by měl o něm říci své manželce Julii.


  Za poslední tři měsíce se toho tolik v hlavním městě římské říše, v Římě, stalo!


  Především si vzpomněl na bývalého císaře Hadriána. Zemřel několik dní po konání čtyřdenních her k oslavě vítězství nad germánským kmenem, legáta Decia Minatia Naso.


  Senát vyhlásil státní smutek  trvající po dobu šedesáti dnů, ve kterých se konaly v cirku Koloseu grandiózní a monstrózní gladiátorské hry. Senát rozhodl přispět na pořádání her a uctění památky zemřelého tučným dílem sesterciů ze státní pokladny  nastupujícímu císaři. A také sami senátoři odhlasovali  zbožštění zemřelého za jeho činy a zásluhy za rozvoj říše.


  Mládenec dopil zteplalou citrónovou šťávu z bronzového pohárku, odložil dopis a začal skládat listy a své obchodní zápisky. Přitom se pousmál další myšlence, která mu bleskla hlavou.


  Tím, že ho císař osobně povýšil do jezdeckého stavu, postoupil o mnoho příček na společenském žebříčku města Říma. Své vykonal i původ jeho manželky Julie, která patřila do rodu bývalého císaře Nervy. No a nakonec, když opět sáhl po císařském dopise,  své udělaly i pozvánky na hostiny do císařského paláce, přátelské chování k němu samotného císaře i jeho adoptivního syna Marka. Už nebyl jen známý prodejce antikvit spojenými s příběhy, které k jednotlivým kousků přidával. Byl váženým obchodníkem, uznávaným, se širokým zázemím nákupců v celé římské říši. Obrat prodeje mu mnohonásobně stoupl a jeho tři pomocníci začali být vytíženi na maximum.


  Z dálky zaslechl dětský pláč. Flavius se usmál a vydal se za Julií. Proč to nezdůraznit! Před několika dny se mu narodili z Julie dva potomci. Chlapec a dívka. A měli se opravdu čile k světu. Rád sledoval, jak je manželka kojí oba najednou, jak sají z prsu a občas si při tom pomlaskávají. Asi je čas kojení.


  Julii našel v místnosti, kterou si nechala pro nějakou dobu zařídit pro sebe a děti.  Seděla opřená o vyšší opěradlo lehátka, na pokrčených kolenou měla  veliký polštář, kterým podpírala dvě pečlivě zabalené kukly, děťátka. U rozhalených prsou si je přidržovala tak, že  měla z každé strany jedno a krmila je obě naráz. V místnosti posedávaly jeho krásné otrokyně, které využíval na přehlídkách při prodeji svého zboží. Bylo to opravdu boží vnuknutí, protože jeho představení byla všeobecně známá a hojně navštěvovaná. A co důležitějšího, zvyšovaly mu  prodej zboží. Pitvořily se na kojence a tiše si mezi sebou štěbetaly.


  Julie k němu s úsměvem vzhlédla.


  To jsou jedlíci! Předhánějí se mezi sebou, kdo toho víc vypije. Ještě, že mám dost mléka. Porodní bába mi doporučila, že jestli mléko neztratím, měla bych je kojit co nejdéle.  Počkej, Flavie, děvčata jsem si sem pozvala já, rychle dodala, když se Flavius na přítomnost dívek zamračil.


  Pomáhaly mi odstěhovat tvé věci naproti do jiné místnosti. Zařídily ti pěknou ložnici. Alespoň na chvíli, protože s těmihle drobečky to není jednoduché. Musím je v současné době kojit skoro každé tři až čtyři hodiny. I v noci a to by ses nevyspal. Potřebuješ mít svůj klid na práci. Mě tu pomůže Paela. A dívky mohou podle potřeby také pomoci, vysvětlovala.


  Flavius si povzdech. Měla pravdu. Ty tři dny, co zůstal s Julií a s dětmi, bylo opravdu velmi rušných. Hlavně v noci, a to jim ještě pomáhaly dvě ze starších otrokyň.


  Asi máš pravdu. Podívám se tam hned, jak budu odcházet. Co malí?


  Přisedl k ní a díval se na drobné obličejíčky, které měly v poměru veliké pusinky a usilovně sály. Chvíli je sledoval a docela zapomněl, že přinesl Julii ukázat císařův dopis. Julie si všimla.


  Co to je? Něco zajímavého? kývla hlavou k listu papíru, který žmoulal v ruce.


  Ach tohle? Antoninus Pius pořádá zásnuby své dcery Annie Galerie  Faustiny mladší a svého adoptivního syna Marka Aurelia. Rád by ode mne koupil  nějaký dar hodící se k této příležitosti. A pak, pozval mě osobní pozvánkou na hostinu. Opět písemně. Ne jen vzkazem po poslech. Musím vymyslet něco originálního. Ale znáš mě, zase tápu. Hlavou se mi honí tolik možností, že ji budu mít za chvíli zavařenou.


  Julie poslouchala a pečlivě zkontrolovala, jak děti pijí. Jedno si poupravila a trochu víc pokrčila kolena.


  Hmm, to by chtělo nějaký hezký příběh plný lásky. Poraď se s Venuší, třeba ti sešle nějaký sen, nápad. Možná by to chtělo sošky, ne sousoší, nějaké hezké, od významného sochaře. Možná taky… Flavie, jak jsi na tom s deskovými malovanými obrazy. Vím, že tu máme tak dva, tři…


  Flavius se na ni zadíval a přemýšlel. Z umění si vybíral hlavně výrobky z kovu, dřeva, hlíny. Něco v drahých kamenech, vázy  a další výtvory. Malované obrazy zatím vynechával.


  Možná bys udělal radost svým konkurentům, když bys u nich chtěl nakupovat. Chápu, že člověk nemůže obchodovat se vším zbožím, které člověk vynalezl. Myslím, že už jsi i tak dost specializovaný a i tak obchoduješ se vším možným. Flavie, zkus se zamyslet nad nějakým bájeslovím. Řecké ovládáš dokonale. Ale jedno zdůrazním, příběh by měl skončit dobře. Vítězstvím dobra.  Pro obě strany. Vždyť se jedná o zásnuby a nástup do nového období života by měl začít hezky!


  Máš pravdu.  Jak to děláš, že mi dokážeš vždy poradit? Vlastně musím říci všem! Budu o tvých slovech přemýšlet. Jdu si prohlédnout,  kam jsi mě to vlastně vystěhovala.


  To bude nejlepší. Jdi. Tahle zábava bude ještě chvilku trvat. Jo a Flavie, proč jsem si sem pozvala tvůj houfec. Děvčata se o tebe budou starat místo mě. Báby mi doporučily, že alespoň šest až osm týdnů se mám věnovat pouze těm maličkým. Jděte s Flaviem a ukažte mu jeho ložnici.


  Dívky se zvedly a jak byly vždy zvyklé, shromáždily se do houfu vedle dveří a čekaly na Flavia.


  Navedly ho peristylem na opačnou stranu a otevřely lehké dřevěné dveře ve vchodu do místnosti. Když Flavius vstoupil, nahrnulo se všech osm dívek za ním.


  Pěkné, široká postel, stolky, dokonce jste mi sem daly truhlu s oblečením a skříňku na svitky! A co je tohle? ukázal na bronzovou sošku nahé ženy stojící na samostatné poličce vedle čela prostorného lůžka. Byla detailně propracovaná, každičký detail těla, temná barva bronzu jí slušela. Dívky se zachichotaly. V takových chvílích byla jejich mluvčím Ulpia.


  Pane, požádali jsme Polyba, aby nám našel nějakou sochu vaší patronky. Sám ji zde nainstaloval.


  Má patronka? Nevím, kde sehnal tuhle sošku. Vůbec si ji nepamatuji. Budu ho muset vážně vyzpovídat! Ale, dívky, děkuji vám. Docela se mi tu bude líbit.  Prostořeká Ulpia k ostatním utrousila.


  Nám taky, že ano…


  Opravdu vám děkuji. A nyní už můžete jít. Můžete pomoci Julii a nebo pomoci Moesovi s tříděním zboží. Včera dorazila zásilka z Alexandrie. Obdržel jsem nějaké svitky starých řeckých a římských autorů. Je potřeba je rozdělit  podle řeči v níž jsou napsány.


  Dívky se chystaly vyklouznout z místnosti, když Ulpia ještě vznesla dotaz.


  Pane, paní Julie nám nakázala, že se o vás máme ob den společně starat. Přejete si už dnes v noci?


  Flavius se zatvářil vyděšeně a máchl rukou.


  Kuš, svůdnice jedna. Dnes si přeji, abych měl v noci klid. Opravdu jsem se poslední tři dny řádně nevyspal. Julie měla pravdu. Byl to od ní moc dobrý nápad, vystěhovat mě. Takže nejdříve zítra, ano?


  Rozumíme, pane, zítra. My už se dohodneme, uculovala se Ulpia. Ostatní děvčata se také usmála a vyběhla z místnosti.


  Flavius se posadil na poměrně vysoké a široké lůžko. Podíval se na sošku Venuše, či jak ji rád nazýval Afroditou, a přemýšlel, jestli mu vnukne nápad na nějaký hezký dárek oběma zasnoubeným.


  Když si večer lehnul do postele a zadíval se na sošku, vzýval ji, aby ho něco napadlo. Afrodita mu ale té noci přání nevyplnila.
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  Flavius strávil docela rušný den. Když večer poseděl s Julií, rozebírali novinky z dění ve společnosti, pochlubil se svými obchodními aktivitami, probrali i zdraví svých potomků. Pochoval si oba kojence, díval se, jak je přebalují a u hlav jim chrastil kovovými rolničkami. Hned z jedné strany, hned z druhé a s úsměvem se díval, jak děti trhaně na zvuk reagují. Brzy se ale unavily a začaly zívat.


  Jsou ještě malí, okomentovala jeho hru s dětmi.


  Až povyrostou, tak si je docela užiješ.


  No, jestli budou opravdu po mně, tak to tak dopadne. Prý jsem byl, jako dítě, pěkné kvítko! prohodil Flavius.


  Spolu povečeřeli a potom, když Julie děti kojila na noc, vykoupal se v bazénu a nechal se lázeňskou dívkou namasírovat a lehce natřít olejem. Ještě domluvil s Rufem noční hlídky a  když  popřál Julii dobrou a hlavně klidnou noc, uvelebil se ve své nové ložnici. Chvíli prohlížel jeden z alexandrijských svitků, a když ho odložil, ozvalo se jemné zaklepání na dveře. Stačil se jen opřít o loket a sledoval, jak dvě z dívek vklouzly do místnosti.


  Černovlasá, snědá egypťanka Ananké  a římská otrokyně Trivia.


  Ach, já na vás úplně zapomněl, prohodil Flavius s úsměvem.


  Dívky se zastavily u postranice lůžka, zdvihly ruce a rozepnuly si na ramenou spony  krátkých tunik. Nechaly je ladně sesunout k zemi a jak se Flavius odsunul kousek stranou, klekly si na okraj.


  Trivia svým sytým hlasem odpověděla.


  Ale my nezapomněly. A potom, paní Julie si výslovně přála, abychom byly vždy dvě, když o vás pečujeme. Takže jsme první.


  Ananké si již klekla těsně k němu, vzala cípy jeho noční tuniky a obratně mu ji přetáhla přes hlavu. Potom zatlačila sedícímu muži na hrudník a donutila ho, aby si lehnul. Flavius se cítil uvolněně, dal si ruce za hlavu a podíval se po svých krásných otrokyních. Nikdy, ani v nejdivočejších snech by si takové situace nepředstavil. Měl svůj harém, jako nějaký východní despota! Kdyby to tak věděli jeho zákazníci! Co nabídek už dostal od mnoha lidí.


  Dívky ho hladily po celém těle a on si doteky jemných dlaní plně vychutnával. Zprvu povadlý úd nabyl rychle na velikosti a tvrdosti. A když si ho Trivia vložila do úst, slastí až zasténal. Dívky se chvíli střídaly, jemně mu falus sály a olizovaly, až to Ananké nevydržela a na Flavia nasedla. Trivia ji jednou rukou hladila po prsou, druhou dráždila Flavia mezi nohama a jemně ho masírovala. Netrvalo tak dlouho a Ananké si vychutnávala své chvíle slastného vítězství. Když ji uchopil za prso, vytáhla jeho ruku ke svým  rtům a něžně ji políbila.


  Trivia se k němu tiskla z boku a rukou mu přejížděla po těle. Uspokojená Ananké se uložila podél jeho těla na druhé straně. Flavius je obě hladil po vlasech a když se Trivia  uchopila jeho přirození, byl opět připraven k akci. Tentokrát se nad Trivií naklonil, rty jí dráždil  bradavky až zmohutněly, ztvrdly a pyšně čněly do výše. Přehodil jednu nohu přes její stehno a dívka v očekávání roztáhla nohy, aby ho mohla přijmout. Ani se nemusel namáhat, protože Ananké jeho pyj uchopila a zavedla své družce do lůna. Trivia se se slastným vzdechem prohnula, a  když se  v ní začal lehce pohybovat, brzy začala hlasitě sténat. Flavius si smyslně dívčí tělo užíval. Poznenáhlu zrychlil, a když cítil, jak na něho přichází samotný vrchol extáze, vytáhl svůj falus z lůna a vystříkal se na dívčino břicho. Sotva dopadly první kapky, dívka se začala také zachvívat zasažena slastí ženského vyvrcholení. Spustila uvolněně ruce za hlavu a usmívala se při jemných záchvěvech svého uspokojeného pohlaví. Ananké mezi tím očistila Flavia svým jazykem a družku otřela malým kusem plátna, které odněkud vylovila.


  Dívky vstaly a uvolnili mu na lůžku místo. Trivia pronesla.


  Pane, byl jste spokojený? Můžeme vám popřát dobrou noc?


  Flavius si sedl a vzal je obě najednou za hýždě, každou z jedné strany.


  Děkuji, jsem navýsost spokojený. Jste opravdové umělkyně. Snad je to tím, že tu sídlíme s bohyní…


  Dívky sebraly své šaty a ještě jednou popřály dobrou noc  a vytratily se.


  Zmalátnělý Flavius se  ulehl na bok a zadíval se na sošku Afrodity. Přemýšlel a ani si neuvědomil, kdy ho přepadl spánek.


  Té noci měl velmi živý sen. Když se ráno probudil, obrazy jeho snu mu v mysli ještě přetrvávaly. Opravdu hovořil s bohyní. vypadala stejně, jako  její soška vedle jeho lůžka. Jen byla veliká a živoucí. Uvolněně stála a  cosi vyprávěla svému synovi Erotovi. Eros ji poslouchal, potom kamsi odletěl, ale zase se objevil, tentokrát s velmi krásnou dívkou. V nádherně vyzdobené komnatě  zmizel Flaviovi z očí, zůstala jen ta nádherná dívka. Flavius zjišťoval, že dívka má rysy všech jeho krásek včetně rysů jeho ženy Julie. Copak je to možné? Říkal si, když se probudil. Eros… syn bohyně a strůjce zamilovanosti a lásky…


  Náhle si uvědomil, co mu sen zprostředkoval. Měl pro císaře Pia dar. Dar i s příběhem, který se hodil na hostinu zasnoubení.
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  Když do místnosti vešel Flavius, Polybos právě zakrýval kusem plátna věci, které měl na stole rozložené.


  Pane, dobře, že jste tady. Už jsme zařídili vše podle vašich příkazů. Moes s Rufem přinesli poslední kousky a já myslím, že to máme pohromadě. Jak jste dopadl u císaře? Souhlasil s vaším návrhem?


  Musím říci, že  mi neuvěřitelně důvěřuje. Až se mi to zdá divné. Co kdybych se nestrefil do jeho vkusu? Co kdyby snoubenci nebyli spokojeni s dary? Jak bych pak vypadal!


  Pane, nechal jsem si to projít hlavou a sám jsem obešel Marka Valeria a Opia Lutia. Už se nemůžu dočkat, až vám to ukážu. Docela jsem usmlouval i dobrou cenu.  Když se dozvěděli pro koho to sháníme, nabídli slevu, když na hostině připomenete jejich podíl na daru.


  Flavius pokýval hlavou.


  To bude záležet na tom, jakou cenu mi udělali. Detaily necháme na pozdější dobu. Nyní mi to všechno ukaž.


  Polybos vzal za cíp plátna zakrývajícího stůl a dodal.


  Tohle je pro oba snoubence, zatáhl a odhalil  artefakty položené na desce.


  Flavius je zkoumal nejdříve z dálky, potom z blízka. Pozdvihl do světla deskový obraz a pečlivě si prohlížel malbu. Stejně tak prohlédl i druhý. Hlavně ho zaujala obě sousoší, jedno z leštěného mramoru a druhé z bronzu.


  Polybos přešel k druhému stolku a opět odkryl obsah.  Pět svitků v kožených pouzdrech se zlatými třásněmi.


  Pro snoubence. Marka Aurelia. Říkal jste, že se rád věnuje filozofii. Zjistil jsem přímo v paláci jeho nejoblíbenější filozofy. Tyhle jsem objednal v Alexandrii. Zbytky z bývalé rozsáhlé knihovny. A jsou to všechno originály. Tady ten je psán v řečtině.


  To Markovi nebude dělat problémy. Řecky mluví jako ty. To já jsem na tom s řečtinou hůře…


  Pane, myslím, že se podceňujete…  a tady, pro paní Faustinu. Vybral jsem pěkné kousky, že?


  Flavius si prohlížel  soubor zlatých šperků určených pro snoubenku. Všechny nesly pečeť jednoho autora, bylo vidět, že k sobě patří. Byly opravdu krásné.


  To by měla vidět Julie, poslal jsi pro ní, aby si to také prohlédla?


  Poslal a už jsem tady, ozvalo se ode dveří. Jeho žena právě vcházela dovnitř.


  Julie k nim přistoupila a vše si podrobně a zpytavě prohlížela. Svitky dokonce vyndala z obalu a nahlédla na první stránky. Soupravu šperků hltala rozzářenýma očima.


  Zlato, příběh máš? obrátila se na  svého muže.


  Podívej se na ten nádherný obraz. Co se může víc hodit na zásnuby, než příběh naplněné lásky? Budu ti ho při kojení vyprávět, ať z toho taky něco máš.


  Tak mám pocit, že se mnou můžeš rovnou jít. Kojení bude zanedlouho. Myslím, že se dary budou líbit. Ty sošky jsou půvabné. I ty osobní dary se jistě budou líbit. Vezmeš na to děvčata?


  Už jsem s Cézarem dohodl, že k přinesení darů  mi půjčí své otroky. Jsou to poněkud těžší věci.
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  Hostina v císařském paláci probíhala přesně podle daného řádu, tak jak to měl Antoninus Pius rád. Řád považoval za základ dobrého fungování čehokoli, včetně státu, říše, i dobře vyvedené hostiny.


  Bylo pozváno jen málo hostů i když se tak nyní díval, že ve svém důsledku jich byla skoro stovka. Pius pokládal tuto záležitost za rodinnou i když následky byly značně politické.  Pro těch devět stolků, vždy po třech lůžkách,  vypadal sál velmi rozměrně. V čele sálu, na vyvýšeném pódiu bylo připraveno pohoštění pro císaře, snoubence a osobního hosta cézara i Marka Aurelia, Flavia Antonia Laeca. Otrok ho zavedl na čestné lehátko po levé straně císařově, které sdílel s matkou Marka Antonia  a s jeho adoptivním bratrem Luciem  Verem, budoucím spolucísařem.


  Pod pódiem byly rozestaveny lehátka pro blízké členy rodiny Antonina Pia a další známé osobnosti římského veřejného života.


  Stranou prostory, kde se hodovalo seděli hudebníci, tanečníci a tanečnice, kejklíři a akrobaté. Kousek před hodovníky byly připraveny  stolky s jednotlivými dary. V samém středu se nacházely stolky s dary Antonina Pia, po  stranách byly uloženy další dary od přítomných účastníků hostiny. V této chvíli byly všechny stolky zakryty barevnými přehozy.


  Prostorou bzučely rozhovory mezi hosty, kteří se postupně ukládali k hostině. Císař, Antoninus Pius se postavil před své lůžko a zdvihl ruku, aby hovory utišil. Postupně zavládlo ticho a očekávání.


  Přátelé, všichni víme, proč jsme se sešli na této skromné, domácí hostině. Jak všichni víte, přáním mého božského předchůdce, císaře Hadriána, bylo adoptování Lucia Aelia Cézara, který však nenadále zemřel a nenaplnil tak Hadriánovo očekávání. Při této adopci určil Markovi Aureliovi za budoucí nevěstu  Aeliovu vlastní dceru Fabii.


  Vzhledem k tomu, že božský následně adoptoval moji maličkost, došlo ke změně situace a já bych vám dnes rád oznámil dvě důležitá rozhodnutí.


  Za prvé, ruším rozhodnutí božského císaře Hadriána ohledně Markovy budoucí nevěsty a za druhé vyhlašuji jeho zasnoubení s mou dcerou Annií Galerií Faustinou mladší.


  Toto zasnoubení nyní oficiálně vyhlašuji a dám zítra dekretem na vědomí i senátu.


  Vážení hosté, doufám, že se budete náležitě bavit. A nyní noste jednotlivé chody!


  Máchl paží na čekajícího císařského ceremoniáře dnešní hostiny. Na tento pokyn otroci přinášeli před jednotlivé hodovníky celé stolové desky obložené vybranými lahůdkami.


  Marcus Aurelius se rozvaloval na lehátku vedle své snoubenky, přímo proti Flaviovi.


  Flavie, jsem docela zvědavý, co jsi vymyslel. Cézar  se mi zmínil, že tě požádal o radu. Jak tě znám, jistě jsi se toho úkolu plně zhostil.


  Matka Marka Aurelia , Domitie Lucilla, se na svého souseda usmála.


  Flavius Laeca? Tak to jste vy? Pověst o vás  dospěla i k mým uším. Vy obchodujete s archiváliemi, že?


  Flavius se pousmál.


  Nejen s archiváliemi. I s dalšími starobylými artefakty. Také velkou část zboží zabírají repliky starožitností, které existují jen v jednom kousku, nebo jsou tak drahé, že bych těžko sháněl kupce.


  Obrátil se na Marka a dodal.


  Povedlo se mi sehnat samé originály. Vašemu  adoptivnímu otci se velmi líbily.


  Pius tiše poslouchal a na Flaviova slova pokyvoval hlavou. Potom přeci jen souhlasil nahlas.


  Marku, myslím, že se ti budou mé dary líbit. Zejména ty osobní, které dostaneš ty i Faustina.


  Piova dcera zdvihla obočí.


  Osobní dary? Já myslela, že dostaneme dary společně?


  Také, že ano. Byl to nápad Flaviův, že přidal osobní dary. Určitě budete oba spokojení! řekl Pius.


  Lucius Verus, který polehával vedle Markovy matky z druhé strany, navrhl.


  Cézare, možná bychom měli ty tvé dary představit nyní. Však víš, jak takové hostiny probíhají. S vypitým vínem bude stále větší hlahol. A jak jsem slyšel, Flavius vždy přidává nějaký příběh. Je tomu tak i nyní?


  Flavius odložil pohár a  na lůžku se posadil.


  Přesně tak, Lucie Vere. Dalo mi to práci, vymyslet a potom sehnat jednotlivé předměty. Však jsem slíbil svým kolegům v branži, že se o nich zmíním, že se také na darech podíleli.


  Marcus Aurelius se zahleděl na strop a pronesl  na situaci sentenci, kterými byl znám.


  Moudrý člověk hodnotí ostatní lidi podle sebe. Opak ale může být pravdou. Oni nemusí být moudří.


  Jen jedna věc je cenná na světě  aby člověk strávil život v pravdě a spravedlnosti.


  Pius si mezi tím nechal přivolat  ceremoniáře a poručil mu vyhlásit, že císař hodlá pozměnit pořadí hostiny a na přání snoubenců jim budou v tuto chvíli předány dary.


  Sotva to pořadatel  svým zvučným hlasem vyhlásil, hosté zmlkli a pozornost obrátili k císařskému stolu.


  Na Piův pokyn otroci odkryli látky z jednotlivých stolů.


  Pojďme si všechny ty dary prohlédnout. Potom budeme pokračovat v hostině, prohlásil císař a vstal jako první. Pomohl vstát i manželce Faustině a přešel ke stolkům.


  Tyhle dary jsou pro vás oba, jsou společné, tyto jsou pro tebe, Marku a Faustino, tato sada patří jen tobě.


  Jak hosté postupně procházeli kolem, dary na stolku vzbuzovaly stále více otázek. Všichni je obdivovali, ale málokdo věděl co obnášejí. Až senátor Cornelius se zeptal přímo.


  Cézare, proč zrovna tyto dary k zásnubám?


  Drahý senátore, na odpověď mám tady u sebe odborníka na slovo znalého. Vidíte všichni ty kartičky  u jednotlivých kousků? To jsou příběhy spojené s těmito nádhernými uměleckými díly. Flavius Laeca vás s nimi seznámí.


  Darů bylo hodně a některé opravdu hodnotné. Sady drahých kamenů, perel, skříňky  ze vzácných dřev, předměty ze slonoviny, zlata, bronzu, stříbrná zrcadla, drahé látky, hedvábí, bylo radost na to vše pohledět.


  Snoubenka Faustina mladší se zakoukala do kolekce šperků, které její otec Pius označil za  osobní dar. Brala jednotlivé kousky do ruky, podrobně si je prohlížela a nakonec neodolala a vše na sebe navěsila. Všichni přítomní jí začali skládat poklony a i sám Marcus ji políbil na tváře s dovětkem, že jí to úžasně sluší. Typ šperků opravdu její mládí a krásu jen podtrhl.


  Marcus pohlédl na své dary  a oči se mu rozzářily. A když vyndal z pouzdra jeden ze svitků a namátkou rozbalil, nadšeně se na Flavia obrátil s poděkováním.


  Nádhera, Epiktétos, Rukojeť: Rozpravy, originál přímo samého autora, nu Flavie, jak jsi věděl, že to je moje parketa?


  Hned se začetl a pokračoval.


  Poslouchejte,


  Nechtít co není, a chtít co je, a budeš spokojen.


  Nebo,


  Nežádej, aby se věci děly jak chceš, ale chtěj, aby se věci děly tak, jak se dějí a bude ti v životě dobře. Nádhera! Musím si na přečtení udělat trochu času.


  Svitek uklidil do pouzdra a sáhl po dalším a dalším.


  No ne, Lucius Annaeus Seneca, Epistulae morales ad Lucilium… a tady  Zenon z Kitia, poslouchejte, to je myšlenka: Klidu se nejlépe dosáhne lhostejností k radostem i slastem.


  A tady Panaitios a Poseidónios! Flávie, to je pro mě obrovský dar! Stoikové!


  Flavius skromě stál vedle Pia, který se nad Markovou chválou usmíval.  Všichni věděli, že Marku Aureliovi se dostalo vysokého vzdělání od nejlepších soukromých učitelů. Jak v rétorice, tak ve filosofii, kterou si nadevše oblíbil a často se choval i při svém mládí jako životem zkušený filosof.


  Hosté se po prohlídce darů vraceli na své místa u hodovních stolů. Když se všichni napili na zdraví snoubenců, senátor Cornelius se opět dožadoval vysvětlení, co vlastně ty Piovy dary znamenají.


  Tak vážení, asi nadešel čas, abychom vám přiblížili příběh  těchto darů. Flavie, můžeš všechny naše hosty seznámit co jsem vlastně snoubencům daroval? obrátil se Antoninus Pius na Flavia. ten se postavil před hodující a poručil  jednomu z otroků, aby přinesl sošku ženy z alabastru, jemně  hlazenou do vysokého lesku.


  Vážená společnosti, než začnu vyprávět, musím se s vámi podělit o jeden důležitý moment. Když mě Cézar pověřil, abych mu navrhl dary pro snoubence, měl jsem zamotanou hlavu.  Jako vždy, jak činím, seznámil jsem svoji ženu s problémem a ona navrhla řešení.


  Vysvětlím o co nám dnes jde. Slavíme společně zasnoubení dvou mladých lidí a přejeme jim  přízeň bohů, štěstí, dlouhý život a také zdraví. A má žena Julie prohlásila.


  Flavie, musí to být o lásce se šťastným koncem. Snoubenci jsou na počátku své cesty za šťastným životem.


  A tak jsem sáhl do bájí a mýtů o bozích a opravdu našel příběh, který dobře skončí. Budu používat řecké názvy, ale nebojte, všichni budete rozumět.


  Je to příběh o bohu Erótovi a Psýché.


  Na jeho další pokyn otroci přinesli deskový obraz s nádherně namalovanou dvojicí, nahého mladíka objímajícího dívku částečně zahalenou ve zlatém šatě, sousoší líbajících se milenců, sochu bohyně Afrodity  rozmlouvající se svým synem Erotem, deskový obraz  opět s bohyní spolu se synem a nádhernou dívkou, Erótovou ženou. Oba obrazy byly namalovány velmi realisticky se všemi detaily těl i s neobyčejně umělecky provedenou drapérií.


  Flavius ukázal na mramorové sousoší a začal vysvětlovat.


  Zde vidíte rozhovor bohyně matky se svým synem, na tomto nádherném obraze je zachyceno setkání Erota a Psyché, bronzové sousoší zachycuje chvíle jejich lásky a odevzdání a na posledním obraze bohyně přijímá Psyché za svoji snachu. Vážení hosté, připijme na lásku mezi bohy i mezi lidmi, na lásku snoubenců a já budu vyprávět.


  Všichni zdvihli poháry směrem ke snoubencům i darům, protože zobrazovaly bohy, byť s řeckými jmény.


  Flavius se posadil na okraj lůžka a začal vyprávět.
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  Před mnoha lety žil král a královna, která svému manželovi porodila tři dcery. Nejmladší z nich byla i nejkrásnější. Jmenovala se Psýché. Byla tak krásná, že ji lidé považovali za samotnou bohyni lásky Afroditu a přinášeli jí oběti, jako by byla božského rodu. Někteří dokonce tvrdili, že je krásnější než sama  Afrodita, že se zrodila nová bohyně.


  To skutečnou bohyni Afroditu samozřejmě rozzlobilo. Zavolala si svého syna Eróta a poručila, aby ji potrestal svým šípem. Šíp neměl Psýché přinést radost, ale naopak strasti.


  Jdi a pomsti mě! Zasáhni Psýché, aby se zamilovala do nejhoršího muže a aby po jeho boku byla nešťastná.


  Erós vzal svůj luk a šípy a vydal se k paláci, kde Psýché bydlela. Když ji však bůžek lásky uviděl, byl ohromen její krásou  a matku neposlechl.


  Přes všechnu krásu  dívka šťastná nebyla. Její sestry se vdaly, ale o ni nikdo zájem nejevil, nikdo se o ni neucházel.


  Král tušil, že se na jeho dceru hněvají bohové a proto poslal posla  do Delf, aby mu věštkyně poradila co mají dělat.


  Věštba pravila:


  Oblékni Psýché do pohřebního roucha, to bude její svatební šat. Odveď ji na vrchol skály za palácem. Tam si pro ni přijde ženich. Není z lidského rodu a dovede ukrutné věci.


  Všichni krásnou dívku vyprovodili z domova s pláčem. Dívka ale na skálu vystoupila sama, plna strachu z budoucnosti.


  Místo ženicha však přiletěl lehký větřík Zefyr, uchopil ji do náruče a odnesl do údolí plného květin, jasu a krásné vůně. V údolí stál nádherný zámek ze zlata stříbra a slonoviny a  protože nikde nikdo nebyl,dívka se osmělila a vstoupila dovnitř. Procházela komnatami, nikoho však nenašla. Všude viděla drahé a krásné věci. Když už unaveně usedla do křesílka s měkkými poduškami, ozval se hlas někoho neviditelného.


  Buď vítána Psýché. Nemáš se čeho bát. Vše, co zde vidíš je tvé. Máš-li jakékoli přání, vyslov je a mí neviditelní služebníci ti je splní. Ale mou tvář nesmíš nikdy spatřit. Proto k tobě přijdu jen v noci a jen potmě se mnou můžeš rozmlouvat.


  Neviditelní služebníci svýma neviditelnýma rukama připravili bohatou tabuli a lázeň a než se Psýché nadála den příjemně uběhl. Večer nemohla usnout, plna zážitků, seděla ve tmě ložnice  a čekala na dění příští. Vtom se vedle ní ozval známý hlas.


  Zamiloval jsem se do tebe, Psýché, miluji tě. Jsem tvůj manžela, ale jak jsem již řekl, nesmíš mě nikdy spatřit. Proto za tebou budu chodit jen v noci.


  Psýché slíbila, že se  nikdy nepokusí svého manžela spatřit. První noc si povídali a vyprávěli skoro až do rána. A jak dny a noci ubíhaly, dívka se na jeho příchod těšila čím dál víc. Konečně poznala chuť a vůni polibků na svých rtech, pocítila  něhu a rozkoš hlazení a doteků, pocítila na svém těle nádheru tělesné lásky. Tak ubíhal den za dnem v hojnosti, ale v samotě.


  Rodiče dávno svou dceru oplakali, přesvědčeni, že se jí stalo něco hrozného. Její sestry chodily na sráz, odkud ji Zefyr odnesl. naříkaly a plakaly.


  Psýché jejich pláč uslyšela a prosila svého muže, aby je mohla pozvat na návštěvu. Dlouho nechtěl o návštěvě slyšet, až podlehl naléhání své krásné ženy.


  Dobře tedy. Mám ale jednu podmínku. Nesmíš za žádných okolností prozradit, žes mě nikdy neviděla


  Dívka radostí celá uzardělá vyslal  Zefýra, aby její sestry přinesl. Ukázala jim celý zámek, neviditelní služebníci jim připravili hostinu a sestry začaly Psýché závidět tou nejtrpčí závistí.


  Neprozradily rodičům ani manželům, že sestru našly a když se k ní opět vrátily vyptávaly se tak dlouho na jejího manžela, až z ní vymámily, že jejím manželem je mladý muž, který je zrovna na lovu.


  Při další návštěvě sester však na svou první výmluvu zapomněla a tvrdila, že její muž je starý a nemocný a nemůže přijímat návštěvy. Sestry pochopily, že svého muže nezná.


  Proto začaly plakat a zapřísahaly jí, že ho musí spatřit, protože je to určitě zlý drak, který usiluje o její život. Ještě jí poradily, aby mu uřízla nožem hlavu, až netvor usne. Psýché se lekla a tak sestrám jejich domněnku potvrdila.


  Večer si chovala pod postelí nůž a kahan s olejem a když znavený manžel po milování usnul, rozsvítila a podívala se na něj. Jeho krása jí vzala dech, protože poznala boha Eróta. Byla tak překvapená, že neuhlídala olej ve svítilně, ten ukápl Erótovi na rameno a ošklivě ho popálil.


  Erós se probudil a beze slova se zvedl , aby odletěl pryč do tmy. Zoufalá Psýché ho zachytila za nohu a po chvíli se již oba vznášeli v oblacích. Brzy však ztratila sílu a hrozilo, že se neudrží a pádem se zabije.To zamilovaný Erós nemohl dopustit a tak ji opatrně snesl na zem. Hořce jí vyčetl její zradu a opustil ji.


  Psýché byla zoufalá. Dala se na cestu domů. Sestrám se svěřila se svým trápením, ty ji naoko politovaly, ale potom obě ihned běžely na skálu a poroučely Zefyrovi, ať je odnese za svým pánem a skočily ze srázu. Zefyr je však nezachytil a obě se zabily.


  Zoufalá dívka bloudila světem a hledal svého manžela.


  Bohyně Afrodita se to dozvěděla  a strašně se rozzuřila. Nejenže Erós  Psýché nepotrestal, ale místo toho se do ní zamiloval a dokonce s ní čeká dítě.


  Nechala si Psýché přivést k sobě. Zavedla ji do svého chrámu. Kdyby dívka věděla, co ji čeká, neposlechla by bohyni a nepřišla by. Vztek a běsnění bohyně neznalo mezí. Sama z ní rvala šaty a vlasy, a nechala ji zbičovat. Když se vyřádila, řekla.


  Ano, Erós je u mě, ale nesetká se s tebou. Možná, že když  splníš mé  úkoly, uvidím, co by se dalo dělat. Zadám ti několik úkolů, které splníš a tak si zachráníš alespoň holý život.


  Aby se jí pomstila, dala jí tedy první úkol.


  Smíchala hromadu pšenice, ječmene, máku, prosa a čočky a poručila jí, aby to vše do rána roztřídila. Psýché nad úkolem plakala a naříkala, tak úpěnlivě, že se nad ní mravenec, který šel právě kolem slitoval, zavolal na pomoc své bratry a pomohli jí vše do rána roztřídit.


  Při druhém úkolu, měla nabrat do misky vodu z černého pramene, spadajícího přímo do podsvětí. Když přišla k prameni, vysunuli se z děr okolo něho obludní draci. Její utrpení vzbudilo soucit v orlovi a ten se snesl z oblak za ní. Popadl do zobáku misku, nabral vodu a vrátil se k ní.


  Třetí úkol byl neméně obtížný. Afrodita ji vzala na břeh řeky a řekla.


  Vidíš ten posvátný háj? V háji se pasou ovce a jejich vlna svítí jako zlato. Přines mi chomáč té vlny.


  Když Psýché v zoufalství běžela k háji kolem řeky, smiloval se nad ní rákos a poradil jí, aby počkala, až budou ovce podřimovat a sesbírala chomáče vlny, které uvízly v houštinách.


  Poslední úkol byl nejtěžší.


  Afrodita jí dala krabičku, kterou  jí vládkyně podsvětí Persefona měla naplnit zázračnou mastí. Mastí by potřely Erótovo spálené rameno, jak tvrdila.


  Psýché bylo opět těžko. Jedinou cestu, kterou k Persefoně znala, byla cesta smrti. Vystoupala tedy na věž, ze které chtěla skočit. Probudila však k soucitu i věž a ta jí poradila, jak úkol splnit.


  Vezmi si s sebou dva medové koláčky a do úst si dej dva penízky. Cestou s nikým nemluv. Kerberovi, strážci podsvětí, dej jeden koláč a on tě pustí dovnitř. Převozník Charón si vezme z tvých úst jeden peníz. Až ti Persefona krabičku naplní, vrať se zpět. Trojhlavému psu hoď druhý koláček a Charónovi podej druhý peníz. Nikomu na cestě nepomáhej. A hlavně, krabičku neotvírej.


  Psýché vše do puntíku splnila a celá rozradostněná běžela za bohyní Afroditou. Krabička se jí však zdála lehká. Lekla se, že krabička je prázdná a tak nadzvedla víčko a podívala se dovnitř. V krabičce však nebyla mast, ale podsvětní spánek smrti a Psýché padla k zemi.


  Když se to Afrodita dozvěděla,  zaradovala se a doufala, že její krásná sokyně usnula navždy. Podcenila však cit svého syna k této dívce. Erós se ji vydal hledat. Když ji našel, setřel z ní spánek smrti, vrátil ho do krabičky a jemným bodnutím svého šípu lásky Psýché probudil a letěl zpátky k matce. Prosil Afroditu, aby Psýché odpustila, ta ale byla neoblomná. Erós zašel i za bohem Diem a vše mu vyprávěl. Slíbil mu, že jestliže mu dovolí pojmout  Psýché za právoplatnou manželku, opatří Diovi nejkrásnější milenku na světě. Zeus se u bohyně přimluvil a dal dívce napít z poháru nesmrtelnosti. Tím jí povýšil ze smrtelné ženy na bohyni a jejich manželství požehnal. Nakonec se s Psýché usmířila i Afrodita, odpustila jí a vlídně přijala i vnučku, která se po čase narodila. Svatba i hostina na Řeckém Olympu se konala převeliká.
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  Flavius dovyprávěl a nechal dojemný příběh doznít. Posluchači měli o čem přemýšlet, protože Flavius se vypracoval na dobrého rétora a vypravěče. Po chvíli dodal.


  Tento příběh končí usmířením. Usmířením mezi oběma hlavními hrdiny, usmířením i s ostatními. Láska nakonec došla naplnění a já  bych si v této chvíli přál zakončit své vyprávění přáním. Přáním snoubencům, aby i jejich vztah byl plný lásky a odpuštění, usmíření a  aby nad nimi naši bohové vždy drželi ochrannou ruku.


  Ale myslím, že nyní bychom měli začít oslavovat!


  Uklonil se k císařskému lůžku, uklonil se k darům, tak jak byl vždy nakonec zvyklý a úplně naposled se poklonil Marku Aureliovi a po jeho boku ležící Faustině.


  Když si sedal  na své místo, kdesi ze společnosti se ozvalo volání.


  Bravo, Flavie, připojujeme se k tvému přání.


  Někteří hosté začali tleskat, někteří své přání hlasitě zvolávali. Flavius se položil na lehátko a  matka Marka Aurelia, Domitie Lucilla, mu osobně podala pohár s vínem.


  Mladý muži, napijte se, určitě vám při vyprávění vyschlo. Musím říci, že jste ty dary vybral dobře. I s tím příběhem.


  Položila mu  svoji dlaň na paži a usmála se na něho.


  A ještě něco. Flavie, víte, že jste neskutečný a neobyčejný mladý muž? Teprve dnes jsem pochopila pověsti, které vás provázejí v římské společnosti. A musím říci, že právem. Můj syn Marcus i císař Pius jsou vámi nadšeni. Ode dneška jsem vámi nadšená i já.


  Řím
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  Hlediště arény Cirku Kolosea bylo nabyto diváky. Předchozí  vozatajské závody je rozvášnily a prostorou se nyní rozléhalo volání a nebo nadávky fandů  jednotlivých  závodících barev. Na startovní čáře stály připraveny  tři quadry a Rufova dvojka, spřežení pouhých dvou koní,  tak jak s nimi  závodil od samého počátku své závodní dráhy. Často s tímto spřežením o dvou koních vítězil, protože tvrdil, že nezáleží na množství zapřažených koní, ale na jejich výcviku. A svým koňským miláčkům dopřával jen těch nejlepších trenérů. Možná právě proto velice často závodil v zelené barvě císaře římského a cézara, Antonina Pia, tak jako tomu bylo dnes. Pius sám seděl v císařské lóži a slíbil mu po závodě audienci i s bohatou odměnou, když vyhraje první místo.


  Rufus se nemohl soustředit.


  V noci toho moc nenaspal. Petronila si naříkala na bolesti v břiše a zádech a často měla nucení na močení, takže jí nádobu vždy raději přinesl a zase odnesl, aby se nenamáhala a nemusela chodit na záchod až do domu. Ráno byla celá rozlámaná a on se rozhodl po svém, uchopil ji do své svalnaté náruče  a odnesl  k paní Julii. Cítil ve všech kostech, že dnes přišel ten den, dnes se mu určitě narodí druhý potomek. Jen aby Petronila byla v pořádku! Jen aby přežila porod bez komplikací!  Vždyť je tak dětská, drobná. Jak velké to dítě může být?  Posledně se porodní bába mračila, když ji vyšetřovala. Dokonce Rufovi řekla, že je zvíře, vybrat si tak mladou dívku a přivést ji do jiného stavu, on, takový obr kolohnát!


  Po očku sledoval startéra a své soupeře. Starosti mu dělal jen mladík v červených barvách, protože mu Rufovi fanoušci donesli, že se ve stájích chvástal, že dnes určitě vyhraje on a za každou cenu. Startér a hlavní rozhodčí závodu se pod delfíny ještě o něčem dohadovali a tak se Rufus  v myšlenkách zatoulal zpět k Petronile. Bohové, dejte, ať vše dopadne dobře…! Ta dívka si  zaslouží lepší a klidnější život. Za ten rok dokazovala, jak si Rufa váží, říkala, že se do něho zamilovala i přes ten velký věkový rozdíl, a svým jemným dívčím půvabem dokázala Rufa úplně pobláznit. Opravdu ji skoro nosil na ramenou. V lázni jí pomáhal s omýváním, natíral její tělo osobně vonnými oleji, staral se, aby měla všeho dostatek. A když se jí bříško nadouvalo, šel tak daleko, že se staral i o její tělesné potřeby. Někdy ho za to plísnila, ale Rufus nedal a ve svém snažení pokračoval dál.


  Než odešel do cirku, chvíli poslouchal brblání porodní báby a to ho ještě víc vyvedlo z míry. Tušil, že bába asi něco skrývá. Co když to není tak, jak ona nedopověděla? Co když před ním opravdu něco skrývá?


  Konečně fanfára ohlásila začátek závodu. Startér máchnutím praporku odstartoval a závodníci vyrazili po oválu arény vpřed. Díky své nesoustředěnosti Rufus odstartoval jako poslední. Rozkročil se na plošině  závodního vozu a opratě třímal v obou rukách. V první zatáčce se mu podařilo předjet bílého vozataje. Jelo se na dvanáct kol. Začal tedy přemýšlet nad strategií, kterou by dnes měl použít. V čele závodníků se držel onen ambiciózní mladík v červených barvách. Na rovince byl modrý stejně rychlý jako Rufovo spřežení. Protože jel ve vnitřní dráze, v obloucích byl rychlejší a svému soupeři prozatím účinně blokoval jízdní dráhu. Delfíni každým klesnutím odměřovali počet kol. Konečně se v devátém kole při otočce podařilo Rufovi v zelených barvách zaútočit a svého soupeře, navzdory útoku po vnější dráze, předjet. Fanoušci zelených začali jásat. Naopak fanoušci modrých pískali ze všech sil.  Rufus si opratě omotal proti svému zvyku na pravé zápěstí a do levé uchopil bič.


  Slunce do té doby planoucí na bezmračné obloze zastřel mráček a na arénu padl stín. Rufus vzhlédl k obloze a okamžitě věděl, že je něco špatně. To špatně mohlo znamenat jen jediné!


   Ne Petronilu ne, Jove Kapitolský, Vestiny služebnice, Velká Matko bohů ne… Vezměte si raději mě, bohové, prosím! Ona si zaslouží žít… Už jednou jsem ztratil vše…


  Cítil, že se odehrává něco závažného, něco co zasahuje do osudu jak jeho, tak Petronily.


  Koně slyšeli jeho hlas a považovali to za pobídku k větší rychlosti. Na předposlední rovince vyrazili ze zatáčky nezadržitelně vpřed.


  A tehdy se to stalo.


  Mladík toužící po vítězství za každou cenu byl právě na stejné úrovni s vozem Rufovým. Náhle své spřežení pobídl a vychýlil dráhu svého závodního vozu. Snažil se narazit do soupeřova vozíku a zabránil mu tak v předjetí. Závodní vozy se srazily svými koly a v té rychlosti nevydržely, kola obou závodních vozů se rozpadla na kousíčky. Vůz červeného se převrátil a přirazil závodníka do písku arény. Zelenému závodníkovi přitom praskla oj, jak se vůz vymrštil do vzduchu a Rufus zbavený opory byl katapultován do prostoru. Díky tomu, že si omotal pečlivě opratě kolem  pravého zápěstí, uhánějící spřežení ho po dopadu do písku vleklo a smýkalo jím až do příští  zatáčky. Zde se je podařilo pomocným silám zachytit.


  Jen tak tak stačili odnést stranou Rufovo tělo a modrý závodník proběhl zatáčkou vítězně do cílové rovinky.


  Rufus byl v bezvědomí odnesen do podzemních kasemat k ošetření.
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  Jak na tom to děvče je? zeptala se Julie a otírala Petronile pot z čela. Bába něco zahuhlala a pak ji požádala.


  Paní, můžeme na chvíli do atria? Musíme si promluvit o samotě.


  Petronila se opřela o lokty a ustrašeně na ně pohlédla. Co se děje? Děje se něco? Tak mi odpovězte!


  Hned, jen chvilku počkej. Musíme si ještě něco připravit…, chlácholila ji Julie a obě vyšly ven.


  Paní, nevypadá to dobře! Plod je v příčné poloze a je nutno ho obrátit. Zkusím to ještě jednou z vnějšku a když to nevyjde, pokusím se ho obrátit vevnitř. Ta malá je ale moc úzká. Mám obavy, aby se jí rodidla neroztrhla. Mohlo by dojít k ošklivému krvácení. A potom až se bude zbavovat placenty… No, uvidíme potom.


  Julie na ní zaraženě zírala neschopná slova. Že by se Rufův životní příběh opakoval i tentokráte?  Úradek bohů asi opět zapracoval. Když to dobře dopadne, ona sama dá bohům velikou oběť. Rufus i ta dívka byli přece tak sympatičtí, že je pomalu v rodině nebrali jako propuštěnce, jako otroky.


  Vím, že asi po vás budu chtít moc, ale slibte mi, že pro tu malou uděláte všechno, co budete považovat za možné! Ano?


  Bába meretrix  se na ni dlouze dívala a o čemsi přemýšlela. Posléze kývla a dodala.


  Dobře paní, dnes si sáhnu na dno všeho svého umu a znalostí. Jestli se to povede, i já dám bohům velikou oběť. Jako dík za pomoc. Pojďme.


  Když se vrátily zpět, Petronila zahlásila, že stahy v břiše jsou častější a má nucení k tlačení. Bába ji odkryla a prohlédla porodní cesty. Byla rozevřená v očekávání. Znovu vyšetřila polohu plodu a snažila se hlubší masáží toho tvorečka uvnitř natočit do správné porodní polohy. Nešlo to tak, jak si přála. Julie s další otrokyní otíraly Petronile čelo a ochlazovali jí prsa. Dívka dýchala mělce, krátce a poměrně rychle. Náhle zaúpěla a z vnitřku těla jí vytryskla plodová voda.


  Pojď sem, ukliď to a otři jí. Vy paní jí masírujte hráz, takhle, ano? To jí pomůže, změkčí jí a umožní více a snadněji porodní cesty roztáhnout. Ty mi přines kousek mýdla, vodu na umytí a také trochu vody, na potom,  na pití pro rodičku. A rychle. Nyní jde o čas.


  Všechny pomocnice se rozprchly jako když do nich střelí. Bába vytáhla ze svého vaku měšeček a do poháru s vodou odsypala trochu hnědozeleného prášku a míchavým pohybem poháru se snažila, aby se vše náležitě rozpustilo.


  Na , děvenko, vypij to. Uleví se ti!


  Julie ji poctivě masírovala a nyní zvědavě vzhlédla.


  To je opium. Možná ji uvolní, určitě zbaví bolesti, možná pomůže. Ještě nikdy jsem k tomuto kroku nepřistoupila. Uvidíme paní.


  Petronila naříkavě sténala a hekala. Meretrix si umyla ruku a klekla si mezi nohy rodičky.


  Paní masírujte dál. Já se pokusím plod otočit.


  Vsunula svoji ruku dovnitř a i když ji měla docela úzkou, dívka zanaříkala bolestí. Bábě vystoupil pot na čele, jak se snažila  přivést porod do správných kolejí. V místnosti se náhle sešeřilo. Jedna z pomocnic přinášejíc další vodu oznámila.


  Venku se slunce náhle zakrylo velikým mrakem. To vypadá jak boží znamení. A vyděšeně se po přítomných rozhlédla, co když to opravdu bylo znamení bohů? Nikdo však jejím slovům nevěnoval pozornost.


  Konečně bába ruku vytáhla a druhou pohladila Petronilu po vlasech. Děvenko, můžeme jít na to. Až ucítíš stahy a nucení na tlačení, tak tlač! Dýchej mělce a krátce!


  Od té chvíle se zdálo, že vše probíhá normálně a přesně tak jak má. Za chvilku se objevila hlavička a nebyla tak velká, jak se bába obávala. Dítě vyklouzlo na svět, zkušený hmat mu pomohl k dechu a malý človíček dal o sobě vědět celému domu svým pláčem. Pomocnice ho omyly a paní Julie dítě osobně položila Petronile do náruče.


  Co vlastně mám za potomka? zeptala se unaveně a prstem pošťuchovala malinkou ručičku. Julie se usmála a popřála jí.


  Gratuluji ti, máš syna. To bude Rufus rád! Co jste vlastně chtěli za miminko?


  On říkal, že mu je to jedno, ale nedávno prohodil, že by raději chlapce. Vzpomínky na to jeho děvčátko ho poslední dobou hodně pronásledovaly.


  Tak vidíš! Bohové na vás nezanevřeli. Julie otřela Petronile čelo.


  Jakmile se malý narodil, dívka se uklidnila, ne však porodní bába. Zachmuřeně sledovala pupeční šňůru táhnoucí se z pohlaví.


  Děvenko, až pocítíš další nucení, tak dojde na placentu. Jestli máš žízeň nebo hlad, můžeš obého trochu dostat. Ale ne moc. Protože opium účinkuje, já tě nyní ošetřím. Omyji ti trhliny a vypláchnu tě pro jistotu i uvnitř. Ale to až po placentě. Jestli chceš, můžeš si malého přiložit k prsu. Pít ještě nebude, nemáš ještě mléko, ale tyto první chvíle jsou pro děti důležité.


  Julie se přidala a vysvětlovala novopečené mamince, jak se její dvojčata snažila od první chvíle sát, aniž i ona také mléko neměla.


  Bába mezi tím poroučela svým pomocnicím.


  Přineste mi džbánek horké vody a jemné plátno, které nebylo ještě použité. Máte něco takového? obrátila se na Julii. Ta kývla hlavou a vydala příkazy, kam se mají obrátit. Porodní bába pokračovala.


  Něco na zamíchání, také naprosto čisté a dobře vypláchnutou nádobu s dlouhým hrdlem. Nejlépe skleněnou láhev. Vypláchněte ji několikrát vařící vodou! Vše sem přineste.


  Podívala se na Petronilu, která úspěšně malému vpravila bradavku do úst a  drobeček se snažil sát. Nad tím pohledem se pro sebe usmála. Ale pronesla pravý opak myšlenek.


  Tak, děvenko, jsme na poloviční cestě. Připravím ti roztok na výplach dělohy, abys nedostala infekci. Budou to samé bylinky. Máte nějaké doma, paní?


  Julie pokývala hlavou na znamení souhlasu. V Římě se takové věci nacházely snad v každém domě.


  Nemám dost heřmánku, jitrocele, přesličky a hlavně šalvěje. Seženete to?


  Julie poručila jedné ze starých otrokyň, pomocnic, aby zaskočila do kuchyně za Filematií a požadované přinesla.


  Vytlačování placenty začalo a porodní bába se opět plně Petronile věnovala. Pozorně sledovala jak vše postupuje a když to co se děje zvážila dle svých zkušeností, rozhodla se, že děvčeti určitě výplach udělá. Měla by jí tím zbavit i všech zbylých kousků plodového lůžka a všech zárodků podporujících poporodní horečky.


  Děvče,  dala jsem dneska v plen všechny znalosti a zkušenosti, které jsem až dosud posbírala. Snad bohyně Februa zasáhne v tvůj prospěch. Doufám, že tě mládí nezradí.
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  Rufa v podzemí přenesli do velkého sálu, kde se za svitu pochodní kolem něho shromáždila skupina mužů. Vozataj měl stále pravou ruku ztuhle nataženou podél hlavy, v rameni s obrovským otokem. Půlku obličeje měl hluboce rozedřenou, jak byl vláčen koňmi, přišel o oko,  tržnou ránu na břiše a obě nohy rozedřené hlavně na stehnech, na kolenou a nártech skoro až na kost. Flavius ho držel za zdravé zápěstí a chtěl mu  poskytnou slova útěchy, když tu se kruhem diváků prodral mladý muž a hned začal poroučet.


  Ustupte! Kdo tu nemá co dělat, tak pryč! A ty louče přineste blíž!


  Jeho dva pomocníci, kteří ho následovali,  mezi tím přinesli poblíž stůl, na kterém si muž rozložil nástroje a při tom si prohlížel Rufovo tělo.


  Hmm, ruka stále vykloubená, na stehnech maso přihrneme, rány vyčistíme. Co půjde zašít, zašijeme.Tak co svalovče, myslíš, že moji péči vydržíš? No ano, určitě ano, rozhodně prohlásil, když odřízl z hrudi část oděvu a zahlédl tu obrovskou jizvu. Od klíční kosti až ke kyčli.


  Flavius mladíka zmateně sledoval, že přehlédl i Marka Aurelia a začal ho vnímat až tehdy, když mu položil ruku na rameno.


  Flavie, nemusíš mít starosti. Rufa se ujme nejlepší lékař, jakého kdy Řím měl, přestože je tak mladý. Seznam se, lékař Galenos osobně. Má bohatou praxi v těchto věcech, protože se hodně věnoval zraněním gladiátorů. Nechme ho nyní konat  svoji práci.


  Marcus i Flavius odstoupili a jen přihlíželi. Galenos potichu vydával rozkazy a jeho svalnatí pomocníci je vykonávali. Odkudsi si přinesli kus silnějšího kůlu, vložili ho zraněnému pod rameno a paží zapáčili dolů. Než Rufus stačil vydat sten, bolestí omdlel. Rameno ale s lupnutím skočilo zpět a Galenos je omakal a zkusil rozsah jeho pohybu. Fungovalo ztuha, ale fungovalo.


  To jsi udělal to nejlepší cos mohl, protože čištění ran není až taková zábava, pronesl k omdlelému Rufovi, když pomocníci i on sám začali vymývat bylinkovým roztokem rozedranou pokožku. Pracovali poměrně rychle, ale naprosto pečlivě. Tam, kde to šlo, přiložili obvazy a přiměřeně rány stáhli k sobě. Galenos se věnoval hlavně hlubokým ranám, začal je sem tam dokonce sešívat jehlou a tenkou nití. Potom vše několikrát po sobě omýval roztokem.


  I tak to trvalo dlouho. Když se napřímil a ohlédl se po Markovi a Flaviovi a vyslovil  k nim rozhodnutí. Kývl na Flavia.


  Pane, vy jste majitel? Ze studijních důvodů si ho ponechám asi tak týden v péči. Potom vám ho pošlu domů. Odměnu mi můžete poslat až podle výsledku. Ale tenhle hromotluk bude žít a určitě se uzdraví.


  Marcus Antonius si asi mladého muže vážil, protože i když chtěl ještě něco říci, rychle ho přerušil.


  Promiň, Galene, zapomněl jsem ti představit svého přítele, Flavia Antonia Laecu, příslušníka jezdeckého stavu a bohatého obchodníka s antikvou. A ten, koho ošetřuješ, je Rufus vozataj v císařských barvách. To jen pro úplnost.


  Galenos se Markovi uklonil, a dodal.


  Vznešený, když je to tak, spokojím se s vaší náklonností, abych ve vás vzbudil důvěru k mým schopnostem.


  Flavius se však k rozhovoru přidal.


  Doktore Galéne, odměnu pro vás přichystám. A děkuji za svého propuštěnce. Je to vlastně římským občan, pronásledovaný nepřízní osudu. Celé odpoledne přemýšlím nad tím, co se vlastně stalo! Tak zkušený vozataj a taková srážka? To snad opravdu zasáhli bohové…


  Marcus Aurelius se chystal k odchodu, ale ještě se zeptal.


  Jak dopadl ten mládenec závodící v červených barvách? Doktore, prohlížel jsi ho?


  Ano, mrtev okamžitě. Obruba vozu mu přerazila vaz. Tenhle dopadl trochu lépe. No ale nyní bude vzbuzovat ještě větší hrůzu, než dosud.
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  Julie celá nervózní vyčkávala návratu obou mužů. Setmělo se, byla vydávána večeře, porodní bába vykonala všechny úkony, co slíbila. Zapálila  kahan  s vonným olejem před domácím bůžkem a před sochou Junony. To pro jistotu, aby byli bohové přístupnější. Znovu rodičku prohlédla a prohlásila, že dnes u dívky bude hlídat.


  Julie od svých dětí občas odběhla k Petronile, občas se vrátila do svých místností ke kojným, kterým již před drahnou chvílí předala napůl nakojené děti. V poslední době už tolik mléka pro oba neměla.


  Z atria uslyšela vrátného otroka, jak hlasitě vítá svého pána.  Plná zážitků z odpoledne, z porodu maličkého, z problémů, které bába naznačovala,  běžela Flaviovi v ústrety a hned se mu vrhla do náruče. Flavius ji k sobě přitiskl a dlouze políbil. Když se od sebe odtrhli, Julie se zarazila. Její muž přišel sám.


  Kde je Rufus? zeptala se znepokojeně.


  Flavius se jí díval do očí a smutně vysvětloval.


  Rufus měl v posledním závodě kolizi s jedním závodníkem. Vlastě ten závodník mu záměrně zkřížil dráhu a oběma se rozbila kola. Ten mládenec  byl mrtvý na místě, náš Rufus byl ještě koňmi vláčen půl arény, než je dozorci zastavili. Utržil těžká zranění! Ošetřil ho sám doktor Galén, známý Marka Aurelia. A nechal si ho u sebe, prý potřebuje větší péči, aby se mu rány nezanítily. Ani nechci předpovídat, jak bude Rufus vypadat. Ta zranění vypadala vážně.


  Chudák Petronila. Rufus ani neví, že má syna!  Petronila dnes odpoledne porodila. Byl to těžký porod a porodní bába se rozhodla, že dnes v noci u ní ještě zůstane.


  Co jí řekneme? Máme ji rozrušovat? Nebo jí to řekneme až ráno? Flavius myslel nahlas.


  Flavie, jestli se bude ptát, tak jí musíme říci alespoň proč nepřišel domů. Bude to rozhodně lepší, než ji nechat v nevědomosti. A také se očekává, že se na to malé půjdeš podívat. Narodilo se ve tvé domácnosti.


  Máš pravdu. Pojď Julie, jdeme za Petronilou, přivítáme nového římského občánka.


  Petronila ležela vyčerpaně na lůžku, záda podložená několikero polštáři. V náručí svírala zabaleného chlapečka a něžně ho houpala. Když Flavia s Julií uslyšela přicházet, s radostným očekáváním upírala oči do dveří.


  Flavius hned ve vchodu zahlaholil.


  Tak děvče naše, gratulujeme ti k synovi! Vidím, že se máte dobře a že vám nic neschází. Mohu si malého pochovat a přivítat ho do rodiny?


  Než se Petronila rozkoukala, Flavius si ho zkušeně vzal do náruče a zdvihl si ho před obličej.


  Tak vítej mezi námi, chlapče!


  Petronila se usmívala, ale náhle její úsměv pohasl. Zjistila, že s nimi nepřišel Rufus.


  Její tmavé oči se rozšířily a ve tvářích pobledla a vyhrkla: Kde je Rufus? Proč nepřišel s vámi, pane!


  Flavius jí předal dítě do náruče a sedl si na trojnohou židličku vedle postele. Oči novopečené matky se rozšířily ještě víc až ve tváři vypadaly jako obrovité talířky. Rozrušeně čekala, co jí pán odpoví.


  Flavius honem rychle nevěděl, z kterého konce začít, takže Petronila  se sténavě zeptala.


  Rufus… něco se mu stalo? Je… je… mr… žije? koktala celá vyděšená.


  Julie ji vzala chlácholivě za ruku a Flavius vysvětloval.


  Rufus se účastnil i posledního závodu a tam mu jeden ze závodníků vjel do dráhy a závodníci se srazili. Má hodně poranění, ale žije. Doktor Galenos, takový mladíček, prohlásil, že si ho po několik dnů ponechá ve své péči a až uzná, že mu nehrozí nebezpečí ze zanícených ran, pošle nám ho domů.


  Bohům díky, on tedy žije…, šeptala dívka stále dokola. Po chvíli vznesla rozhodné prohlášení.


  Chci ho vidět! Kdy ho budu moci vidět? a snažila se posadit. Bába meretrix zasáhla.


  Děvenko, ještě nemáš vyhráno, tak se uklidni, a zatlačila ji do polštářů.


  Vstaneš nejdříve tak za dva nebo tři dny. Až ti to dovolím! Dělám všechno možné, abys neodešla do podsvětí k Plutovi a ty bys mi to takhle kazila?


  Flavius se k bábě přidal.


  Petronilo, myslím, že Rufus má na několik dní dělat sám co se sebou. Jeho zranění jsou na celé půlce těla, jak ho koně vláčeli arénou. Doufejme, že Galenos ví co mluví. A hlavně, že ho vyléčí!


  Julie se obrátila na porodní bábu.


  Kdyby něco, ihned nás vzbuď. Pošleme ti sem ještě jednu ženu, abyste se mohly vystřídat a odpočinout si. Určitě toho máte za dnešek dost. A ty Petronilo, snaž se usnout také. I ty si musíš odpočinout. Ta druhá žena ti děťátko pohlídá.


  Pohladila Petronilu po vlasech a společně s Flaviem odešli do svých komnat.
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  Ke  vchodu do Kolosea, do prostor  vymezených gladiátorům, dorazily obě nosítka s určitým zpožděním.  Důvodem zdržení bylo bujaré a hlučné procesí,  které na počest své bohyně Kybelé pořádali její kněží a kněžky. Její slavnosti byly v Římě mezi lidem velmi oblíbené, protože veřejné obřady na její počest měly extatický charakter a vždy končily chrámovými orgiemi.


  V prvních, císařských nosítkách,  polehávala Faustina mladší, snoubenka Marka Aurelia, v druhých cestovaly Julie s Petronilou a malým synkem. Faustina jak Markovi, tak Flaviovi slíbila, že ženy osobně doprovodí, aby se s nimi náležitě zacházelo, když se dozvěděli, kde po dobu ošetřování Galenos Rufa ubytoval.


  Stráž šesti praetoriánů hlídala jejich bezpečí. Po cestě i uvnitř budovy Cirku.


  Ženy i se stráží vstoupily do podzemních prostor. Otroci, kteří na ně čekali s pochodněmi jim svítili na cestu.


  Když došli ke kobkám, ve kterých gladiátoři většinou očekávali chvíle před odchodem do arény, přidal se k nim i sám Galenos.


  Vítejte urozené dámy v království gladiátorů. Jak jsem byl informován, rády byste navštívily zraněného vozataje. Pojďte za mnou, obývá jednu z cimer tamhle na konci chodby. Gladiátoři, ustupte stranou, procházejí dámy císařských rodů!


  Obořil se na skupinku čtyř mužů, kteří  přicházeli jednou z bočních chodeb vedoucích z arény. Pravděpodobně tam nacvičovali souboje, protože byli zpocení, zaprášení a byl cítit jejich pach síly, brutality a mládí.


  Faustina se zastavila a nasála vůni mužů. Rozšířenýma očima hltala jejich svalnaté postavy, zejména toho světlovlasého, mohutného mladíka, pravděpodobně gala. Jako pravá Římanka měla v oblibě jak gladiátorské hry, tak i jejich protagonisty, gladiátory. Přistoupila k mládenci a dotkla se jeho mohutných bicepsů.


  Máš nějaké jméno? otázala se chraptivým hlasem.


  Gladiátor se uklonil a s úsměvem pronesl.


  Sergio, má paní.


  Sergio? Budeš bojovat  při následujících hrách?


  Určitě budu vybrán! Můj lanista mě chce v brzké době představit. obecenstvu Kolosea. Prozatím jsem zápasil jen ve venkovských arénách.


  Faustina mu promnula svaly a pěstí ho bouchla do hrudníku. Sergio zatnul  mohutné prsní svaly a ženina pěstička jen odskočila.


  Dobrá, siláku. Budu ti fandit a držet palce, abys vyhrál.


  Mladík si ji prohlížel rozzářenýma očima.


  Paní, mohu znát vaše jméno?


  K čemu? Když se podíváš do císařské lóže, vždy mě tam při svých zápasech uvidíš!


  Gladiátor ji chytil za ruku, až dívka  hlasitě vydechla.


  Paní, ke komu se mám obracet ve svých  modlitbách?


  To už se na něho obořili jak doktor Galenos, tak praetoriáni, kteří je doprovázeli.


  Cháme! Okamžitě dej tu ruku pryč. Svým dotykem znesvěcuješ samotnou dceru našeho císaře, cézara  Antonina Pia!


  Sergio ji pustil jako žhavé železo, svezl se do kleku a sklonil před ní hlavu.


  Paní, prosím za odpuštění, nechtěl jsem vám ublížit! Odpusťte mi…


  Faustina mu položila  dlaň na hlavu a prsty mu pročísla blonďaté vlasy.


  Dobrá, odpouštím ti. Pojďme dál. Jsme tu za jiným cílem.


  Gladiátoři ustoupili o něco zpět do chodby a malý průvod pokračoval v cestě.


  Zde leží náš marod. Podej mi tu pochodeň ať mohu dámám posvítit. Musím říci, že náš muž je na tom stále lépe a lépe. Vlastně, proč jste sem přišly tak brzy?


  Vstoupili do malé místnůstky. Na zemi na otepích slámy překryté tlustou pokrývkou leželo Rufovo tělo. Když slyšel, že se někdo blíží, namáhavě se posadil.


  Petronila vstoupila celá roztřesená jako poslední a malého drobečka si přitiskla k tělu. Rozšířenýma očima sledovala otce svého dítěte.


  Rufus měl jednu stranu obličeje a hlavy zafačovanou, obvaz mu zakrýval pravé oko. Plátnem byla stažena i jeho pravá ruka, celý bok i obě nohy odshora až dolů.


  Nejdříve si je prohlížel apaticky, jako by je nepoznával.Levé oko vytřeštěně jezdilo pohledem z jednoho na druhého. Konečně se jeho pohled zastavil na Petronile a na malém uzlíčku, který svírala v náručí. Dívce se začaly z očí valit  slzy proudem, pomalu došla k Rufovi a podávala mu  pečlivě zavinuté dítě. Rufus se nepohnul, nenatáhl se po chlapečkovi, díval se chvíli Petronile do očí, chvíli se díval na malý obličejík. Petronila děťátko přivinula k hrudi a tiše řekla.


  Rufe, to je tvůj syn. Máš syna. Je krásný a je stále hladový. Bude z něho určitě veliký mužský.


  Rufus ale nereagoval. Nastalo ticho, nikdo nevěděl, co říci, jak dál. Konečně promluvil Galenos.


  Vznešené dámy, tento muž utrpěl i poměrně vážný úraz hlavy a jak je vidno, na nic si nevzpomíná, co bylo před tou kolizí. Budete na něho muset pomalu, chce to čas, aby si na všechno vzpomněl. Takovouhle věc jsem již zažil několikrát. Říkám tomu ztráta paměti. Jak říkám, chce to čas, on si určitě vzpomene, až přijde do míst, kde byl doma. Dobře se hojí a rány mu nehnisají. Myslím, že ho ze své péče propustím za čtyři, pět dní. Nejsme tu mnoho co platní, navrhuji, že bychom mohli nyní odejít. Zítra vašeho Rufa přestěhuji do lepší ubytovny. Nyní potřebuje hlavně slunce.


  Petronila plakala a štkala tak úpěnlivě, že ji Faustina vzala kolem ramen a utěšovala.


  Petronilo, už neplač. Rufus, otec tvého dítěte žije a to je nejdůležitější. Uvidíš, až si doma synka pochová, určitě si vzpomene. Pojďme, tady zatím nejsme nic moc platné.


  I Julie se přidala  a snažila se dívku uklidnit a odvést na chodbu. Galenos svého pacienta poplácal po zdravém rameni a s pochodní v ruce také kobku opustil. Rufus se neloučil, nepronesl jediného slova.


  Když se chodbou poněkud vzdálili, z místnosti, kde ležel se ozval chrčivý výkřik plný žalu, ale možná i naděje. Všemi ten úpějící hlas otřásl.


  Bohové, děkuji, bohové děkuji, že jste moji oběť přijali!
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  Flavius vstoupil do císařského sálu pln očekávání. Opět se mu dostalo pozvání, tentokráte od samotné císařovy manželky Faustiny starší. Byl zvědavý, proč byl pozván nyní. Ústní vzkaz totiž vypadal tajuplně. Jako první ho zahlédl Marcus Aurelius. Vstal z lehátka, poupravil si tógu a šel ho přivítat.


  Vítej, Flavie, jsme všichni rádi, žes pozvání přijal.


  Flavius se uklonil císaři i Luciu Verovi a přešel k císařově manželce. I jí se uctivě uklonil a podal jí malý balíček.


  Cézarovno, děkuji za pozvání a k díkům mi dovol, abych ti věnoval malý dárek. Pro radost dnešního dne.


  Faustina mladší, snoubenka Marka Aurelia se zvědavě natáhla k matce.


  Ukaž, mami, cos dostala za dar.


  Zatím co dar rozbalovala, Flavius se naklonil i k ní a řekl.


  Krásné dámy nemohu vynechat, i pro vás mám nějakou maličkost. Vytáhl malou krabičku a podával ji dívce. Ta po ní lačně sáhla a s chutí otevřela. Vybalila krásný zlatý prsten s velikým rubínem uprostřed. Její matka z balíčku vyndala  zlatý náhrdelník posázený žlutými kameny. Uvnitř prostředního kamene zahlédla jakéhosi komára.


  To je nádhera, to jsou opravdu krásné a podivné kameny, že Flavie?


  Ano, paní, tohle je výrobek severských galů, jsou z dalekého severu, z břehů studeného moře. Tyto kameny pojmenovali již Řekové, říkali jim elektron.


  Cézar Antoninus Pius na Flavia zahrozil.


  Flavie, tak se mi zdá, že nám naše ženy rozmazluješ. Jen aby neměly stále větší nároky.


  Manželka se po něm ohnala rukou a hned si náhrdelník pověsila na krk.


  Jdi ty, vždyť je to roztomilý mladý muž. Ví jak projevit úctu ženě v takovém postavení.


  Obrátila se na Flavia a pokračovala.


  Abys dlouho netápal, císař na počátku roku ustanovil úřad archigalla jako nejvyššího představeného kultu Kybely pro celou říši. A já ho požádala, aby pro nás, pro císařskou rodinu provedl obřad  taurobolium, protože velkou bohyni matku z Frýgie uctívám a jsem její horlivou vyznavačkou. Dnes večer bude obřad pro nás a pro pár přátel v jejím chrámu na Palatinu. Už jsi byl bohyni zasvěcen? Ne? Tak dnes máš možnost s několika dalšími.


  Flavius se posadil na lůžko, které mu při řeči gestem nabídla. Marcus Aurelius se posadil vedle něho.


  Příteli, řekni nám, jak se má náš vozataj. Galenos mi sdělil, že ho úspěšně vyléčil a poslal domů. Slyšel jsem, že se stal otcem?


   Přišel právě včas, abychom mohli uspořádat devátého dne po narození jeho syna rituální očistu. Všechno jsem musel vykonat sám. Rufus vypadá, jako by mu bohové odňali duši. Stále posedává, nemá žádnou jiskru, o malého neprojevuje zájem a přitom vím, jak se na to děcko těšil… Kdyby mu Petronila neporoučela aby jedl, snad by ani nejedl…. Musím se doktora Galena zeptat, jestli se s tím dá něco dělat. Vím, říkal, že to chce čas. Ale je to smutné, vidět takového člověka v takovém stavu. Dokonce se nechce ani přiblížit ke koním! A to vím, jak si zakládal na tom, že jim rozumí


  Já nezapomenu na ten výkřik, když jsme byli s Julií a Petronilou v Koloseu. Byl.. byl… tak plný zoufalství i radosti…, vmísila se do rozhovoru Faustina mladší.


  Antoninus Pius vstal.


  Myslím, že jsme všichni a už se začíná šeřit. Měli bychom vyrazit do Kybelina chrámu.
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  Císařská rodina i s přáteli byla uvedena do chrámové síně Kyselina kultu na Palatinu. Po stranách hlavní lodi byly výklenky ozářené věčným světlem kahanů a v každém se nacházela nějaká socha,  podoba fryžské bohyně Kybelé, Matky bohů, Magna Mater.


  V zadní části chrámu se vypínala nadživotní socha bohyně Kybelé, sedící na trůně po jehož stranách stáli kamenní lvi a bohyně je drbala v hřívách. Na hlavě měla vysokou čapku, která spíše připomínala kus hradebního opevnění. U nohou jí ležel posvátný kámen, černý kamenný obelisk, zasvěcený Kybelé a na základě věštby převezený sem do Říma už před drahnými lety.  Před trůnem byla vybudována podlaha z dřevěných trámů v podobě hustého mřížoví. Ze dvou stran vedly pod tuto podlahu úzké schody, tudy se scházelo dolů, do obezděné jámy. Sem byli zaváděni zasvěcenci z řad  frygů, budoucích kněží a kněžek, ale  i laikové, budoucí zasvěcenci kultu bohyně. Na levé straně chrámové síně vystoupil na vyšší podstavec hlavní představený bohyně, archigall, ustavený samotným císařem Piem. Kolem něho posedávali hudebníci a hudebnice s flétnami, tamburínami, chrastítky, píšťalami.


  Podle nařízení se kněžími kultu bohyně Matky bohů , galli, mohli stát pouze a jenom Frygové. Římanům byla účast v kněžských kolegiích zakázána. Oběti se mohli konat pouze podle římského ritu, nikoli východního, protože podle fryžského kultu v rámci orgií byla prováděna rituální kastrace kněží a znetvořování těla kněžek. Ale i tak k tomuto sebepoškozování budoucích kněží docházelo.


  Nazí kněží a kněžky stáli po pravé straně trůnu bohyně.


  Hosté byli usazeni na nevelké koberečky  přímo před oltářem. Archigall zdvihl ruku a na tento pokyn  začali hudebníci hrát pomalou tichou melodii, která podbarvovala veleknězův hlas. Obřad vždy začínal vyprávěním příběhu o vzniku bohyně Matky.


  Zeus usnul a nechal ve spánku své semeno vytéci na zem. Z toho povstal časem démon s obojím stydkým ústrojím, s ústrojím muže i ústrojím ženy.To byl androgynický  Agdistis. Bohové jej  spoutali a uřízli mu mužské pohlaví. Tak se z démona stala Velká Matka, Kybelé, bohyně plodnosti, dravé zvěře, divoké přírody a hor. Z odhozeného mužského údu povstal mandlovník. Když dozrály plody, nalezla strom dcera říčního boha Sangaria. Utrhla jeden plod a zastrčila si ho do ňader. Otěhotněla a porodila nádherného Attida, Kyselina miláčka, syna i manžela. Ten byl později stižen šílenstvím a sám sebe v jednom ze svých záchvatů vykleštil. To byl první Kybelin kněz, první gall. Bohužel na ránu, kterou si způsobil,  zemřel. Protože to byl bůh vegetace, celá příroda začala odpočívat a chřadnout, zastavila se v bujném růstu. Když ho zdrcená bohyně našla, oživila ho, Attis vstal z mrtvých a ujal se opět  vlády nad vegetací.


  Velekněz se odmlčel. Obřad pokračoval obětováním býka. Na jeho pokyn byl býk do sálu přiveden.Kněží ho zručně připoutali na dřevěný rošt. Hudebníci na své nástroje zesílili vyhrávání melodií, hudba se stala vodítkem pro křepčení nahých kněží a kněžek kolem obětiště. Od davu se odpoutali kněz a kněžka a přistoupili k hostům mystérií. Bez ptaní vybírali nové zasvěcence a stavěli je před schody vedoucí do podzemí. Ženy vlevo, muže vpravo. Hudba působila nesmírně sugestivně a Flavius, který byl vybrán ještě s dvěma dalšími Piovými hosty si začal v jejím rytmu podupávat. Chrámovou síň naplnilo i býkovo temné bučení, neboť zvířata dokáží  vycítit svůj konec. Marně trhal hlavou a snažil se hrabat svázanými kopyty.


  Kněz mužům naznačil, aby si odložili šat a sestoupili dolů. Na druhé straně tak učinily i ženy vedené kněžkou. Dole v jámě bylo sice dost šero, nicméně vidět bylo. Oba kněží je shromáždili v místě, kde mělo dobytče hlavu.


  Nahoře zatím hudba zesilovala, tanec Kybeliných služebníků nabíral na obrátkách. Do všeho toho hluku se zařízlo mohutné  bolestné býkovo zabučení. Teprve později se Flavius dozvěděl, že jeden z kněží provedl býkovu rituální a zástupnou kastraci a varlata odložil před černý kámen symbolizující samotnou bohyni Kybelé. V ten samý okamžik druhý kněz býkovi podřízl hrdlo a adepty zasvěcení skrápěla teplá býčí krev. Po chvíli bučení a dupot  býka odeznělo. Kněz naznačil mužům a kněžka ženám, že mohou jámu opustit a vystoupit vzhůru. Akt zasvěcení rituálním obětování býka skončil. Flavius byl celou situací zmámen, zmámen vůní čerstvé krve, hudba mu odnášela myšlenky kamsi do říše bohů.


  Archigall do hluku vykřikl silným hlasem oznámení, že bůh Attis se znovu narodil. Na tento signál začala další fáze orgií. Přítomní se pro tento moment stávali kněžími a kněžkami samotné Kybelé. Hosté byli rozebráni podle pohlaví jednotlivými kněžskými zástupci chrámu a sexuální orgie za obnovu a růst nové vegetace, úrodnost polí a plodnost žen propukla v plné síle po všech koutech a částech Kybelina chrámu.
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  Petronila vrhla usoužený pohled na Rufa, vyndala malého z kolébky, rozhrnula chitón a přiložila ho k prsu. Křik se okamžitě proměnil v mlaskavé dudlání.  Pohladila ho prstem po tvářičce a dívala se jak saje. Když začal při pití usínat, usoudila, že má dost a ucítila, že ho bude muset přebalit. Položila synka na lůžko a Rufovi poručila.


  Rufe, přines mi džbánek s vodou a čisté hadry. Musím malého přebalit! Vodu naber v bazénku. Tam je teplá. Rufe, slyšíš?


  Až na druhé vyzvání hromotluk vstal a odloudal se k do  místnosti s bazénem pro vodu. Když se mu něco poručilo, většinu věcí vykonal, ale beze slov, bez jakéhokoli náznaku zájmu. Ani o dítě neprojevoval zájem.  Petronila si posteskla. Bohové mu v cirku opravdu sebrali duši!


  Chlapečka rozbalila, částečně očistila jeho zadeček. Nyní by ho potřebovala omýt a  Rufus s vodou nikde. Dítě si zatím vychutnávalo volnosti trháním ručičkama a kopáním nožičkama.


  Tak Rufe, kde jsi? zahučela Petronila a stoupla si mezi dveře místnosti.


  Rufe, tu vodu!


  Jedním okem raději sledovala svého synka, aby nespadl z lůžka. Z místnosti  s bazénem k ní dolehl nějaký hlomoz a zvýšené hlasy. Nevěnovala jim pozornost, nicméně se zarazila, když k ní Rufa přiváděli dva z mužských otroků domácnosti.


  Co se stalo? vyhekla otázku, protože v ten moment zjistila, že chlapeček se mrskáním dostal nebezpečně k okraji a skočila k němu, aby ho zachytla.


  Když Rufa dovedli do místnosti, posadili ho ke zdi na kobereček. Otázku zopakovala.


  Petronilo, našli jsme Rufa u bazénu, jak leží na zemi. Asi byl v tom místě rozlitý olej, či co a Rufus asi uklouzl. Musel se pořádně uhodit do hlavy, protože mu trochu teče krev. Řekneme to pánovi, mělo by se to ošetřit.


  Dívka se na Rufa nešťastně podívala a obrátila se k mužům.


  Prosím vás, poslala jsem ho pro vodu, teplou vodu z bazénu, abych mohla malého umýt. Přinesli byste mi ji?


  Mladší z obou kývl a odběhl pro džbán vody, který tam hromotluk zanechal.


  Obrátila se na otce svého dítěte a zeptala se ho.


  Rufe, jsi celý? Nestalo se ti nic?


  Nic, zachrčel jeho hlas a dodal, pořádně jsem se bouchl do hlavy!


  Petronila oněměla a s rozšířenýma očima ho sledovala.


  Rufe, ty mluvíš?


  Proč bych neměl mluvit? Vždycky jsem mluvil, ne?


  Do dveří vešel Flavius.  Zaslechl jeho poslední slova.


  Tak to se velice mýlíš! Pamatuješ si, co se stalo? Jsi s námi již déle než týden a nikdo  za tu dobu neslyšel jediné tvé slovo. Vůbec jsi nemluvil a také jsi o nic neprojevoval zájem. Tak se nediv našim otázkám! Víš, kdo je tohle, a tohle? ukázal na dívku a  dítě.


  Rufus stále trochu potřásal hlavou, jako by chtěl čehosi se zbavit a na děvče upřeně zíral svým levým okem. Nerozhodně si začal osahávat jak hlavu, tak tváře a pečlivě zjišťoval rozsah zafačování obličeje. Petronila si nerozhodně přešlápla z nohy na nohu.


  Jediné mužovo oko zacílilo na mrskajícího se drobečka.


  To dítě, to dítě… tys nezemřela… to je tvé dítě…


  Flavius mu položil ruku na rameno a pevně ho sevřel.


  Rufe, je i tvé! Tys jeho otcem. Máš syna. A tvé dítě je Římským občanem, jak sis přál.


  Veliký muž si klekl k lůžku a neuvěřitelně dlouho si dítě prohlížel. Náhle mu z volného oka vytryskla veliká slza. Další a další se mu koulely po tvářích. Petronila k němu přistoupila a přitiskla se nohou k jeho mohutnému stehnu rozbrázděnému sotva zahojenými jizvami. Památka na závody z cirku.


  Bohové, děkuji vám, vzali jste moji oběť!


  Náhle mu vše došlo, všechno se mu vybavilo v paměti, onen den závodů, srážka s vozem toho bláznivého mladíka, očekávání Petronily. Vybavil se mu ten zvláštní pocit, který ho přepadl, když slunce zakryl mrak, že Petronile hrozí nebezpečí, i jeho výzva bohům a bohyním.


  Potřebuji se podívat do zrcadla. Můžeš mi nějaké donést? obrátil se na staršího otroka. Flavius se přidal.


  Přines nějaké a sděl paní Julii, že Rufus nabyl vědomí.


  Otrok zakýval na souhlas a odběhl. Zatím co druhý přinesl džbán vody. Petronila se ujala kojencovy očisty. Omyla mu zadeček, osušila ho a znovu  zabalila do čistých hadříků. Kopat nožičkami už nemohl, o to víc se snažil mrskat ručičkami. Flavius se posadil na roh lůžka a znovu si prohlížel svého mohutného pomocníka.


  V tom vtrhla do místnosti Julie. Popadla Rufa za ramena a natočila si ho obličejem k sobě.


  Je to pravda, bohové ti vrátili duši?


  Ano, paní, při pádu u bazénu jsem se praštil do hlavy a najednou jako bych měl jasno. Najednou jako bych se probudil z nějakého snu.


  Otrok přinesl menší zrcadlo. Kus leštěného bronzu.


  Když si ho Rufus přebíral, rozhlédl se po přítomných.


  Pane, paní, Petronilo, je toho daleko víc, než v tuto  chvíli řeknu. Nicméně bych rád, abyste věděli, že při těch závodech jsem najednou věděl, že se mé Petronile děje něco špatného, že o ni mohu přijít, tak jako jsem už o ženu jednou přišel. Vyzval jsem bohy, aby si vzali raději mě! Přijali mou oběť! Zaplatil jsem. Sám jsem zvědavý, co si bohové vzali za výměnu za její život. Petronilo, nebudu se divit, když už se mnou nebudeš chtít žít, můžeš mě i opustit. Nebudu se zlobit a nebudu ti stát v cestě za štěstím. Jsi tak mladá...! A jestli budeš chtít, postarám se o vás, o tebe… i toho malého, mého syna!


  Všichni se zarazili. Vlastně po celou dobu, co byl mezi nimi, nikdy nesundal ten kus hadru, ve kterém skrýval svůj obličej. I v Cirku byl docela zafačovaný.


  Petronila kousek odstoupila a snažila se něco říci. Zmohla se jen na jeho jméno.V ten okamžik totiž sundal obvaz a ukázal všem, co pod ním skrýval. Julie si zakryla úlekem ústa, Petronila strnule s vytřeštěnýma očima poměřovala rozsah zranění. Půlka obličeje byla zbrázděná hlubokými, ještě rudými jizvami, ne plně zahojenými. Pří pádu z vozu přišel o oko a prázdný důlek, stále ještě mokvající, zrůdně přitahoval zraky všech přítomných. Rufus natočil zrcadlo a prohlédl se v něm. Prohlížel se zprava, zleva a když se na svá zranění vynadíval, zrcadlo odložil a vzal stále ztuhlou Petronilu za ruku. Upřel na ni své jediné oko.


  Děkuji bohům, byla to dobrá výměna. Moje tvář za tvůj život! Děkuji bohům…, přitiskl si  její ruku na čelo.


  Petronila se začala třást. Náhle se nadechla a z hloubi její duše vyšel tak bolestný výkřik, že obsahoval doslova vše, co nešlo říci slovy. Přitiskla si jeho mohutnou hlavu na břicho, naříkala a plakala tak bolestně a hlasitě, že se její nářek rozléhal po celém domě.


  Zdálo se, že ruch a život se v domě zastavil a tiše naslouchal  jejímu žalu.
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   Ceremoniář již znal Flavia důvěrně a tak se nyní jen hluboce uklonil.


  Pane, oba cézarové vás očekávají. Rádi by s vámi prodiskutovali některé otázky, které jsou pro ně důležité. Následujte mě, prosím.


  Pohledem ještě přejel mohutnou Rufovu postavu. Zaujala ho hlavně čelenka ve vlasech, která  se přes pravou půlku obličeje  rozšiřovala a zakrývala tak utrpěné zranění. Bez téhle klapky přes prázdný oční důlek Rufus neudělal ani krok. Nosil ho i do postele, aby zbytečně neděsil Petronilu.  Dobrý nápad a rada mladého doktora Galena. I Petronila si už zvykla na jeho vzhled a smířila se se situací. V mohutných tlapách svíral menší  koš zakrytý proutěným víkem.


  Doufám, že nebudeme rušit. Cézar si přál vidět nové zboží, které došlo minulý týden. Pronesl Flavius.


  Ne pane, docela vás očekávají. Řekl bych, že si chtějí cosi ověřit.


  Prošli několika sály a ceremoniář je zavedl k vysokým dřevěným dveřím, vedoucím do soukromých prostor císaře Antonina Pia.


  V menším sále, než byly ty předešlé, seděla skupinka mužů ve slavnostních tógách. Byli zběžně rozsazeni na lůžkách kolem  ústředního stolku s malým pohoštěním. Když Flavius vešel do místnosti, císař zvedl ruku k pozdravu a Marcus Aurelius dokonce vstal, aby návštěvníka osobně přivítal.


  Vítej Flavie, právě jsme o tobě mluvili, hlaholil Antoninus Pius ze svého místa.


  Pánové senátoři, přátelé, tohoto muže jezdeckého stavu určitě znáte! Flavius Antonius Laeca!


  Flavius se ukláněl jednotlivým hostům císaře. Znal je všechny, neboť všichni přítomní již byli jeho zákazníky. Jen doufal, že byli spokojeni. Někteří ano protože se tvářili i spokojeně  a u těch u kterých si nebyl jist, ti se tvářili neutrálně. Od císařova lůžka vpravo na něho upřeným zrakem hleděl drobnější snědý muž v bělostné tunice.


  Marcus Aurelius došel k Flaviovi a poklepal mu na přivítanou na rameno. Přitom si všiml, jak se oba muži přeměřují.


  Flavie, asi osobně neznáš Ailia Aristeida, řeckého rétora, toho času na návštěvě v Římě. Aristeide, to je Flavius Laeca.


  Muž na lůžku řecky pronesl.


  Vidím, žes u dvora oblíben. Zdravím tě i já.


  Flavius, aniž si to uvědomil mu také řecky odpověděl.


  I mě těší, vážený řecký rétore. Doufám, že se vám u nás v Římě líbí?


  Aristeides jen povytáhl obočí, ale už se jen usmíval. Marcus Aurelius  přistoupil k Rufovi, který  svého pána následoval.


  Rufe, dovol mi po dlouhé době stisknout ti ruku. Doufám, už kvůli tobě, že bohové vše vrátili do svých kolejí. Už jsi plně zdráv?


  Stiskl mu obrovitou dlaň a Rufus jen zašeptal.


  Ano, cézare. Už zase plně funguji. Bude to jen horší s mým závoděním v cirku. Mám jen jedno oko a rád bych ho využil v práci pro pana Flavia.


  Aurelius  ho poplácal po rameni a naznačil mu, že může použít lehátka vedle svého pána. I on byl v římské společnosti znám jako Flaviův vozataj.


  Otrokyně podala  nově příchozímu hostovi pohár s vínem a opět se vrátila na své místo u vchodu do místnosti.


  Cézar Antoninus Pius pozdvihl ten svůj směrem k Flaviovi.


  Připijme našemu dalšímu  členovi diskusního kroužku.  Flavie, víme, že jsi prosperující obchodník. Pověz nám, svými slovy, z čeho podle tebe prosperita vychází.


  Flavius se zarazil. Nikdy nebyl cvičený ve vynášení soudů, v rétorice či filozofii. Nyní má posoudit jaké vlivy zasahují do toho, že jeho obchody se hýbou, že obrat  zboží stoupá. Podrbal se na oholené bradě a znovu upil z poháru. Všichni na něho upřeli svoji pozornost. Když zdvihl oči, spatřil usměvavou tvář Marka Aurelia. Dokonce mu kývl na podporu a přimhouřil oko.


  Přiznám se , cézare, že se takhle cítím zaskočen. Přinesl jsem ti další ukázku svého zboží a místo toho povedu filozofickou debatu s daleko zkušenějšími rétory a filozofy, než jsem já.


  Marcus Aurelius se opřel o loket a  pohár pozdvihl jeho směrem.


  Flavie, již několikrát jsem ti zdůraznil, že rád poslouchám tvé neškolené úvahy, které mi přinášejí více informací, než bych dostal od jiných. Kdybych chtěl rétoriku, řeknu si Corneliovi Fronto nebo Herodu Attikovi. Kdybych se chtěl pobavit o filozofii, dojdu si za Juniem Rostikem, Nikomachem Apolloniem.  Myslím to opravdu upřímně!


  Flavius se začervenal ve tváři a znovu se zadíval na dlaždicovou podlahu sálu.


  Dobře, bude to neučesané, jak mě myšlenky napadnou. Proč můj obchod prosperuje?


  Důležité je uvědomit si, že v současné době Římská říše nevede žádné války. Říkáme, že je mír. Tím jsou v různých částech říše občané uklidněni, nemusí se bát o své domovy, pěstují obilí, zeleninu, ovoce, dobytek, ovce, je dostatek potravy.


  Lidé obchodují, směňují věci, zboží a chtějí se mít dobře.


  Chtějí se také obklopit krásnými věcmi. Doma, na fóru, všimněte si bohaté výzdoby chrámů a svatyní. Zde v Římě se soustřeďuje výkvět naší společnosti. Občané se ve větší míře věnují i kultuře a umění. Vidím to právě na svých obchodech s vázami, umělecky zpracovanými stolními deskami, sochami, šperky, honosným nádobím, látkami a dalšími a dalšími věcmi. Použil bych slova, že rozšiřujeme po celé naší říši civilizaci.


  Bravo, Flavie, a pak, že nejsi filozof! Rozšiřovat civilizaci jde jen za určitých podmínek a určitými lidmi. Tady… ale pokračuj. Měl bys ještě nějakou připomínku? Marcus Aurelius raději zmlkl.


  Všiml jsem si, že provincie se snaží nám, Římu, přiblížit, napodobují věčné město Řím. Lidé se sdružují do určitých středisek, zlepšují se obchodní možnosti. Já jich využívám v řeckých Athénách, egyptské Alexandrii, ale i v menších  oblastech, v Pafu, Antiochii, Berytu, Massalii, Lugdunu a dalších a dalších. I v Sýrii, v městských státech je vidět pokrok podle vzoru Říma.


  Všiml jsem si, jako čerstvý zasvěcenec bohyně Kybelé, že všechny kulty bohů jsou rovnocenně uznávány, podporovány, uctívány.


  A co by bylo možno ještě udělat?


  Údržba a rozvoj vodovodů, vodních nádrží,  oprava městských budov, parky, silniční sítě a rozšiřování přístavů , lázní, divadel, knihoven, výstavba nových chrámů!


  Flavius se odmlčel a pozdvihl pohár, aby mu byl naplněn.


  Marcus Aurelius upřel zrak na svého adoptivního otce. Pius se tvářil zadumaně a probíral se svou upravenou bradkou. Přemítal o Flaviových slovech.


  Aristeides se na lehátku posadil a  slavnostním hlasem  začal deklamovat.


  Můj příteli, neučesané a prosté, ale z toho promlouvá ten nádherný první prožitek čistého poznání. Je vidět, že jste velmi bystrý muž!


  Věru, že všichni nyní říkají, že země je matkou všech a všem společnou vlastí, to jste vystihl ve zkratce opravdu nádherně. Nyní Řek  i barbar, římský občan i cizinec může říci, že se může pohybovat jako by šel z vlasti do vlasti. Nic mu nenahání strach, úzká nebo písčitá cesta. Poušť a neschůdné hory, ani nesmírná širokost řek, ani jiné barbarské národy. Stačí být Římanem, či spíše jedním z vašich poddaných. Změřili jste obydlený svět, rozličnými mosty přepásaly řeky, hory jste srovnali, aby byly sjízdnou zemí, pořádkem a kulturním řádem jste všechno zcivilizovali.


  Když ukončil svoji řeč, vstal a uklonil se Antoninu Piovi a Marku Aureliovi. Potom se uklonil všem přítomným.


  Pius se pousmál a začal namítat.


  Aristeide, myslím, že na oslavné ódy je příliš brzy. Před námi leží ještě veliký kus cesty, vést říši k rozkvětu. Ale zatleskejme našemu Flaviovi. Při jeho řeči jsem si uvědomil řadu věcí, kam budu muset napnout své úsilí. Děkuji ti Flavie.


  Všichni přítomní zatleskali a Flavius pocítil silné vnitřní rozporuplné napětí z takového úspěchu před nejvyššími představiteli Římské říše. Pius vstal, došel k němu a  přátelsky mu položil ruku na rameno.


  Omlouvám se Flavie, za to zdržení. I když nejsem aktivním vyznavačem pouhých materiálních věcí, nyní jsem vážně zvědavý na tvé zboží. Máš k němu nějaký příběh? Opravdu máš zase nějaké pěkné kousky? Pojďme se na chvíli ztratit do mé pracovny.


  Flavius se zamračil a tiše odpověděl.


  Cézare, tentokrát je to opravdu jen zboží. K tomu mé příběhy nepatří. Ale příště mohou být.
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  Rufus přišel z kovárny hodně pozdě. Voněl i páchl potem, kouřem dřevěného uhlí a ostrým pachem žhavého železa. Petronila seděla v jejich ložnici na rohu lůžka a čekala. Nakrmeného synka již dávno odnesla k Filematii a požádala ji, jestli by ho dnes po část noci nepohlídala. Nutno říci, že co Petronila prožívala bolestné období s němým Rufem,  začalo být Filematii děvčete líto a snažila se jí pomáhat, tak jako další ženy ve Flaviově domácnosti. Docela si chlapečka zamilovala a dokázala si sním dlouho a dlouho hrát a chovat ho.


  Co tu tak smutně sedíš? A kde je náš syn? Zeptal se překvapený Rufus.


  Poprosila jsem Filematii, aby ho na chvíli pohlídala. Chtěla jsem být s tebou sama. Nechceš něco k jídlu?


  Nemám hlad, jen bych se potřeboval umýt. Myslíš, že můžu použít vanu v koupelně?


  Asi jo, půjdu se zeptat. Petronila vstala a chystala se odejít.


  Počkej, půjdu s tebou rovnou. Dnes jsem opravdu utahaný.


  Odešli do lázeňské místnosti, kde v tuhle chvíli nikdo už nebyl. Petronila nanosila do mramorového širokého a hlubokého koryta něco vody a potom gestem Rufa pobídla ke koupeli. Rufus odhodil svůj špinavý šat a natočen levou stranou zrakům Petronily, vstoupil do vody a posadil se na dno. Petronila vanu obešla na jeho pravou stranu, tu zjizvenou a zraněnou. Odložila svůj chitón a nahá si stoupla k Rufovi do vody. Těsně před něj, stála mezi jeho nohama a mlčky se na něho dívala. Přestože měl skoro půl obličeje zakrytý, zbylá půlka vyjadřovala úžas a svým způsobem obavy a strach.


  Petronila se natáhla po jeho pásce na hlavě a chtěla mu ji sundat. Rufus zběsile uchopil okraje vany, trhl hlavou a skoro zařval přeskakujícím hlasem.


  Ne, Petronilo, to ne!


  Dívka se trochu stáhla, nicméně zůstala před ním stát jako samotná bohyně Venuše. Mlčela, dívala se mu do tváře a v očích měla vlhký soucit. Potom tiše, opravdu  tiše promluvila.


  Když jsem měla rodit, bylo mi stále hůř a hůř. Modlila jsem se k Junoně, Vestě, bohyni Velké  Matce bohů. Už jsem nemohla ani naříkat. Cítila jsem, že umřu a bylo mi to všechno tak líto… V ten okamžik se v místnosti setmělo, stalo se, že se slunce schovalo za černý mrak. Tak mi to říkali. Já pocítila, že mě cosi vzalo za srdce. Náhle se vše jakoby zázrakem obrátilo. Říkal jsi, že jsi věděl, jak je mi zle, že umírám a že jsi udělal smlouvu s bohy. Věřím ti. Abych mohla žít, bohové si vzali kousek tebe. Nemám právo hodnotit činy bohů, jen přijmout jejich zkoušky. A tak ti chci říci, že jsem strašně ráda, že náš syn nebude sirotek, že mám muže, který se o mě bude starat i nadále a já budu moci být jeho ženou. Rufe,  musím tě vzít takového, jakého mi tě bohové dali. A já jsem jim vděčná, že tě mám.


  Znovu se naklonila a vzala do prstů pásku, aby mu ji sundala. Chytil ji za ruce a snažil se ji zadržet.


  Ne, Petronilo, prosím… ne…


  Ano, Rufe,  jak dlouho se chceš přede mnou  schovávat? Jak dlouho se chceš skrývat? Musím to udělat…


  Přesto, že ji držel, pásku mu sundala a odložila stranou, protože byla vyrobena z velmi jemné kůže a nesměla se namočit.


  Prázdný důlek bez oka uhrančivě přitahoval její zrak. Rufus se na ni svým okem vyděšeně díval a hledal v její tváři sebemenší náznak odporu nebo hrůzy. Petronila zůstala vážná, jen si vzdychla a začala ho kouskem mýdla mydlit a omývat.


  Když dospěla až dolů, mezi jeho nohy, záměrně ho začala dráždit.  Rufus se jen otřásl, ale nereagoval tak, jak očekávala.


  Jsem stále ještě tvoje žena. Můžeš být spokojený…


  Rufus sklopil tvář a zadíval se na její jemně ochmýřené pohlaví.


  Nebo raději mi chceš políbit pramen studně života?  Blýskla očima a dodala s lišáckým pohledem.


  Její slova napjatou atmosféru uvolnila. I on se usmál, vztáhl ruku a vzal dívku za levé prso. Když ho  ve své dlani sevřel, možná trochu víc, vystříklo na něho mateřské mléko. Petronila to okomentovala po svém.


  Snad  jsi přeci jen nedostal hlad? Znova se usmáli a Rufus ji začal hladit po tváři.


  To je moje Petronila. Vidím, že jsi stále stejná…, začal pomalu roztávat.


  Když usoudila, že jeho úd je dostatečně připravený a tuhý, nasedla na něj zepředu, nohama ho objala  kolem pasu. Nechala se obejmout jeho mohutnými pažemi a sama Rufa objala kolem krku. Tělesným spojením se její vzrušený výdech spojil s Rufovým, který zněl bolestně, ale i úlevně. Začala se pomalu pohybovat. Vrcholné rozkoše dosáhla přeci jen dřív a tak si u svého muže vypomohla rukou. Když ve své vášni vybuchl v mohutných výstřicích, přestal se ovládat a nahlas naříkavě sténal. Petronila ho přestala dráždit. Pohlédla na  svá zacákaná prsa, pohlédla na Rufa a s hlavou na stranu řekla: Vidíš? Nepřipomíná ti to něco? To byla zase jednou potopa!


  Pohlédla Rufovi do jeho oka a šeptem se zeptala: Máme od této chvíle zase jeden druhého?


  Flaviovy stíny
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  Nalej mi pořádný pohár, děvko! Zvolal Aristidus, když se odvalil z těla nevěstky a natáhl k mladé dívčině ruku. Dívenka se starala o dostatek nápojů v téhle uzavřené společnosti stejně starých mladíků a jejich sexuálních společnic. Pět mladých mužů z rodin římské aristokracie a ze  senátorských rodin si vyrazilo do nevěstince za zábavou. Přejel pohledem dva ze společníků, Glaucia a Macrina, kteří na vedlejších lůžkách v pravidelném rytmu pracovali svými údy nahým nevěstkám mezi nohama. Ty se hlasitým sténáním a hekáním snažily činnost  mládenců  podněcovat tak, aby mladíci dosáhli co největší slasti.


  Doufám, že naléváš nemíšené víno, jinak uvidíš co s tebou udělám! zavrčel Aristidus než se napil. Upil doušek a víno vyprskl dívce na chitón. Barbarským pitím nemíšeného vína začali svou zábavu a nyní byli všichni už notně opilí.


  Fuj, co si ty mrcho myslíš? Jasně jsem říkal nemíšené víno! vychrstl zbytek nápoje na dívku a vysoukal se na své nejisté nohy. Jeho přítel Faont se zašklebil a vykřikl.


  Měli bychom tu malou naučit móresům! Co jí takhle naplácat na holou?!


  Aristidus ji chytil za ruku, džbán  jí vytrhl a odhodil stranou na mozaikovou podlahu.  Smýknul dívkou na své lůžko.


  Faonte, podej mi tamhle tem provaz! Ukážeme jí, zač je toho loket, když nás neposlouchá!


  Dívka začala naříkat.


  Pánové, prosím, já za nic nemůžu, to nařídila mamá! Prosím, neubližujte mi…


  Faont jí poměrně neobratně svázal ruce a trhl s ní, aby  se na lůžku natáhla. Pátý společník Sabinus se zachechtal a z nedalekého lehátka se k jejich činnosti přidal jen radami, protože jeho pyj právě ústy opracovávala jedna  z jejich společnic.


  Aristide, pořádně jí udělej, ať si to na dlouho pamatuje! Nenecháme se přeci uskrovňovat a balamutit takovouhle malou děvkou!


  Aristidus se opilecky zamotal, nicméně z nebožačky ležící na břiše jediným mocným škubnutí strhl to málo látky, co na sobě měla. Raději se posadil vedle ní a poplácal ji po zadečku.


  No vida, to je ale prdelka! Hned si na ní zatancuju!


  Popadl svůj pás, který odložil, když začal laškovat s nevěstkami a napřáhl se k ráně div nepřepadl. Rána zasvištěla a dopadla přes obě půlky dívčiných hýždí. Ta v šoku a v leknutí z náhlé bolesti vyrazila srdceryvný výkřik. Aristidus jí vyplácel na záda, na hýždě, kam rána padla, tam padla. Po chvíli už děvče jen neartikulovaně naříkalo. Záda a hýždě měla pokryté rudými pruhy, které rychle fialověly, mnohde hrana pásku při nepodařené ráně  její jemnou kůži prosekla.


  Tak, já tě varoval, a ještě se podíváme, co umíš, po výprasku  trochu radovánek, tak!


  Popadl ji za  levou nohu, zvihl jí nahoru, takže se dívka musela natočit na bok, vykasal si tuniku a svůj falus jí hrubě zabořil do odkrytého lůna. Dívka vykřikla bolestí. Panna sice nebyla, ale Aristidus se choval neurvale a zvířecky. Když si v křeči orgasmu ulevil, otřel se do jejího šatu a přidal ještě jedno plácnutí přes zadek.


  Jestli chceš, Faonte, můžeš jí to taky udělat. Ta bude jen ráda, že jí  muži z lepších rodin, jako jsme my, věnujeme pozornost.


  Pánové se baví dobře? Jak se tak dívám, bude váš účet o něco větší! Tohle nebylo domluveno předem. Ale vaše spokojenost je naší spokojeností. A navíc ten nepořádek! Tohle víno jde dost špatně smýt!


  Mladíci si  ani nevšimli, že mezi lehátky stojí sama majitelka  nevěstince ve společnosti dvou obrovitých svalovců. Matrona máchla rukou a poručila dívce.


  Zmiz odtud, hned!


  Uslzená  a stále plačící a naříkající dívka se vyhrabala na nohy a s rukama ještě svázanýma provazem vyběhla z místnosti. Faont už ho dávno pustil z rukou.


  Vy jste nám nechala nalévat míšené víno! Jasně jsme žádali o nemíšené, po barbarském způsobu. Podvedla jste nás! A vaše děvky skoro nic nevydrží…, zaútočil Aristidus.


  Když jsem vás kontrolovala před dvěma hodinami, vypadalo to úplně jinak, že mladý pane? Musím vás upozornit, že mé dívky jsou na tomto břehu Tibery nejlepší! A jsem tu také proto, že domluvená doba uplynula.  Nyní se budeme věnovat přízemnějším věcem. Jako například placení… Takže pánové dělá to čtyři sta sesterciů za každou hodinu a za každého z vás… celkem 4 hodiny, takže to máme osm tisíc sesterciů. Tisíc bolestného pro malou, dohromady tedy devět tisíc.


  Aristidus v opilosti zůstával poněkud pozadu. Nestačil tak rychle vstřebávat slova  majitelky. Napřímil se a škytl něž promluvil.


  Stará, to chceš říct, že já lžu? Ty mě do očí říkáš, že lžu, když říkám, že tvý děvky nic nevydrží?!


  Jeho kamarád Macrinus se k němu dopotácel a vzal ho kolem ramen.


  Aride, kašli na to, tady se mi už přestalo líbit. Půjdeme o dům dál. V Subuře vím o jednom výborném pajzlu. Pití tam roznášejí úplně nahatý holky!


  Cože? Tolik sesterciů? bouřil se i Glaucius, který navázal na slova bordel mamá.


  No ano, pohoštění bylo podle vašeho přání a nemíšeného vína jste vypili…


  majitelka se líbezně usmívala a máchla rukou naznačujíc velké množství.


  Pánové jsou z lepších rodin, takže takové malé výdaje jsou jistě pro vás zanedbatelné. A nad to, pánové, můžete si domluvit i jiné kratochvíle, než dneska. Trestání nebylo ve scénáři!


  Oba svalovci postoupili o něco kupředu.


  Macrinus  zhodnotil situaci i  stupeň opilosti svých kamarádů a jako jeden z nich, s vůdčími ambicemi mezi nimi, zavelel.


  Pojďme kluci, madam má pravdu, Stejně jsme to tu přetáhli. Zaplaťme a pojďme si ještě užít do hostinců v Subuře!


  Opilecky a váhavě se sbírali a požadovaný obnos pohodili na Faontovo lůžko. Majitelka se líbezně usmívala a ukázala směrem k dveřnímu otvoru, kudy před chvílí vyběhly její prostitutky.


  Mí pomocníci vám pomůžou dostat se v pořádku na vzduch, prosím.


  Mladíci vyklopýtali z místnosti a chodbami se nakonec dostali ven před vchod nevěstince. Majitelka, pokud ji mohli vidět, se usmívala. Když zašli, zamračila se a sevřenými rty ucedila.


  Spratkové rozmazlení, já si tak nechám ničit zboží!
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  Chladný půlnoční vzduch je zasáhl jako rána do hlavy. Ještě než sestoupili ze všech schodů na ulici, Faont se pozvracel a ostatní pod vlivem dávivých zvuků k tomu neměli daleko. Aristidus se zapotácel a vykřikl.


  Kluci, chce se mi chcát, bábě jedný to tu pokropíme! Začal močit a moč rozstřikoval kolem sebe.


  Dávej pozor blbče, mále jsi mě pochcal  obořil se na něho Sabinus, když od něho odskakoval. Konečně přestali a zvrávorali na silnici. Vydali se podél  úzkého oválu Cirku Maximus  mezi Kapitolem a Palatinem po via Nova na via Sacra a doleva zamířili na silnici do Subury. Právě když míjeli Forum, Aristidus se zarazil a zadíval se do leva , na cestu vedoucí z Kapitolu.  Mezi  ponocujícími římskými obyvateli i vysloveně takovými, kterým denní světlo nesvědčí pleti, si razila cestu skupinka ozbrojenců doprovázející houfec zahalených žen. které se držely jedna druhé. Aristidus šťouchl do Macrina.


  Hele, vidíš? Tamhle vedou holky! Kdo to může být?


  Glaucia máchl rukou.


  Kluci, domluvili jsme se, že půjdeme ještě do Subury. Kašlete na ně! Jde s nima šest strážců!


  Od kdy tobě vadí nějaký stráže? utahoval si z něho Faont.


  Možná by stálo za to je vyzkoušet? Vy zabavíte strážné a my je prohlédneme. Sabinus by si dal říct, že? vzal svého kumpána kolem ramen. Ten se svatým nadšením přitakal.


  Kluci, tak do toho, bude to určitě zábava. Do hampejzuj můžeme přijít o něco později, ne?!


  Vrávoravě se rozeběhli ke skupince a zahradili jí cestu. Trochu jim spadla čelist, když uviděli prvního muže co nesl  velikou, jasně zářící lampu. Byl to robusní chlap, obrovské svaly, levou polovinu obličeje kryla černá páska. Faont, který vystřízlivěl trochu rychleji než jeho druhové se zarazil. Muž zdvihl lampu a  hlubokým hlasem je oslovil.


  Občané římští, ustupte. Doprovázím na cestě domů majetek ctihodného příslušníka jezdeckého stavu, Flavia Antonia Laeca!


  Přesto, že to bylo kousek od Kapitolu a Palatina, noc milosrdně ukrývala nejrůznější individua. Kolem houfce se začali stahovat  noční obyvatelé.


  Hoši, pozor, pohotovost! Dívky, držte se pohromadě! zavelel jednooký. Ostatní  uchopili své zbraně a snažili se z nich udělat alespoň náznak obranné hradby. Svalovec podal lampu nejbližší dívce za sebou.


  Drž ji a za žádnou cenu ji nepouštěj. Tohle zvládneme!


  Uvolnil si ruce  a hůl, o kterou se dosud při chůzi opíral, uchopil uprostřed. Svůj meč zatím nechal v pochvě u pasu.


  Mládenci nyní trochu ustoupili, nicméně opilý Aristidus se nehodlal jen tak vzdát. Zejména, když si všiml dalších postav, které je obklopovaly kolem dokola.


  No tak, máme dýky, tak co se bojíte? Kluci, na ně! Plížil se kolem houfu jako vlk kolem stáda ovcí. Náhle vyrazil kupředu a bodl po jednom z ochránců. Ten před ranou ustoupil do strany a zaútočil svojí zbraní, holí. Aristidus v opilosti jen tak tak  uskočil. To už zaútočili i jeho čtyři kamarádi. Náhle se chumel útočníků zvětšil. Nočňátka se přidala na stranu útočníků. Ozvaly se duté rány a výkřiky bolesti. Rufus, jednooký, byl to opravdu on, svoji jednotku vycvičil dobře. Jeho muži se nenechávali strhnout bojem a nevzdalovali se  příliš od skupiny dívek, kterou nyní ochraňovali. Náhle ze tmy přilétly dva kameny a zasáhly dívčí postavy. Dívka, která se snažila držet lampu byla zasažena a pustila ji, aby se chytila za zraněnou hlavu. Celá scéna nyní byla ozářená jen ubývajícím měsícem. Jednooký hromotluk se rozpálil. Přeci nemůže předstoupit před svého pána a říci, že dívky nedokázal ubránit?!  Zuřivě  doslova zařval.


  Tak a dost! Malé kolo! Jeho lidé věděli, co to znamená. Seskupili se blíže kolem dívek a nechali jednat svého velitele. Ten rozvášněn kmital svojí holí kolem sebe, vykročil kolem dokola houfu  a na co dosáhl, to udeřil. Nekoukal na sílu úderů, jen dohlížel na to, aby každý zasáhl. Než obešel polovinu kruhu, tmavé postavy začaly mizet, stahovaly se pryč do tmy. S úlevou konečně zaslechl dusání pretoriánské hlídky, která přibíhala od Palatina. O něco později se začala s pochodněmi blížit hlídka z Kapitolu. Když  hlídky dorazily, kromě raněných a možná i mrtvých se zde nikdo nezdržoval. Rufus se konečně zastavil a z hole si otřel krev protivníků. Když našel jejich lampu a od prvního vojáka  ji rozžal, zavelel k odchodu.  K veliteli praetoriánů se obrátil s vysvětlením.


  Veliteli, Rufus s doprovodem odchází do sídla Flavia Antonia Laecy. Byli jsme přepadeni. Kdyby bylo cokoliv potřeba, najdete mě u mého pána, kterému sloužím. Nyní ale odcházíme.


  Poté se obrátil na svůj houfec.


  Jste všichni v pořádku? zeptal se a přelétl své lidi i dívky. Jedna z nich ležela na zemi v bezvědomí a z rozražené hlavy jí crčela krev.
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  V domě Flavia Antonia Laeca vládlo zděšení. Když praetoriánská hlídka přivedla Rufa se svými pomocníky a dívky přinesly jednu z nich v bezvědomí, všichni v domě byli na nohou. Stalo se již několikrát, že byl průvod Flaviových děvčat obtěžován, nikdy však nebyli napadeni způsobem, jako tomu bylo nyní.


  Paní domu  prohlédla dívky, které byly zraněné a potom raději všechny nahnala do koupelny s bazénem, kde jim  dvě zkušené ženy, ranhojičky tohoto domu, rány ošetřily. Když omývaly obličej a tělo bezvědomé otrokyně Thesis, konečně i  ona procitla. Rána na hlavě jí přestala krvácet a dívka se jen matně pamatovala co se stalo.


  Paní Julie ihned vyslala Rufa za Flaviem, aby ho informoval o přepadení skupiny. Dívky jedna přes druhou paní Julii líčily co se vlastně odehrálo, jak  k přepadení došlo. Právě, když přidávaly další podrobnosti, vběhl do místnosti pobledlý Flavius.


  Julie ho přivítala objetím.


  Flavie, už jsem zařídila ošetření děvčat. Některá mají bodné rány na nohou a na rukách, nejhůře na tom je Thesis. Má roztrženou kůži na hlavě a byla dlouho v bezvědomí. Před chvílí zvracela, ale myslím, že když zůstane v klidu, bude vše dobré. Dívky se o ní postarají.


  Opravdu jste všechny v pořádku? Jak se to mohlo stát? kroutil hlavou Flavius. Samozřejmě, že od Rufa si vše nechal vyložit i s mnoha podrobnostmi. Přesto se se situací nemohl smířit. Napadení v takové blízkosti Kapitolu a  Palatina! Kdo to mohl udělat? Co to bylo za lidi? Přemítal, jestli Rufus opravdu viděl jen ty mladíky, když potom  přiznal další útočníky.  Přemýšlel, co by měl v tuto chvíli dělat. Oznámit vše kvestorovi nebo rovnou  městskému praetorovi? Nebo se raději půjde poradit s cézarem Markem Aureliem, který je mu shovívavě nakloněn? Rozhodl se, že ráno snad bude moudřejší.
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  Obřad ranního pozdravení probíhal podle přísného uspořádání. Přítomní, klienti, kteří přišli pozdravit svého patrona, v tomto případě Marka Aurelia, cézara, byli rozděleni podle svého společenského postavení. Flavius postával spolu s dalšími členy jezdeckého stavu stranou, vedle klientů z řad senátorů, římské nobility a bohatých obchodníků. Popotahoval si tógu s příslušným pruhem značícím jezdecký stav a občas si přeleštil prsten na svém ukazováku. Slavnostně ustrojeni byli všichni účastníci obřadu. Když měl přijít na  řadu, v rozčilení listiny, které sebou přinesl, sroloval do ruličky a zase je narovnával. Konečně ceremoniář vyvolal jeho jméno. Flavius vyšel před cézara sedícího ve vyřezávaném, mohutném křesle a hluboce se uklonil. Marcus Aurelius mu pokynul.


  Děkuji ti Flavie za účast, ale když na tebe pohlédnu, vidím v tvé tváři starosti. Je to tak?


  Vznešený cézare, máš pravdu. Stojím před tebou a přicházím nejen k rannímu pozdravení, ale i s pokornou žádostí.


  Marcus Aurelius si poposedl a zpozorněl.


  Copak, něco se stalo?


  Ano, předevčírem a dnes jsem dostal listiny s obžalobou podanou dvěma senátory. Potřeboval bych vaši patronskou pomoc. Celá situace je trochu zamotaná a chtěla  by mé podrobné vysvětlení. Mohu tedy doufat s vaší pomocí?


  Marcus si otřel tvář a obrátil se na ceremoniáře. Vyměnili si potichu několik slov, načeš na pokyn cézara k Flaviovi přistoupil palácový otrok.


  Pane, následujte mě. Císař vás vyslechne ve své pracovně ihned po skončení obřadu ranního pozdravení.


  Flavius se uklonil, Marcus Aurelius pokývl hlavou a ceremoniář vyvolal další jméno. V pracovně se posadil na čtyřnohou židličku, na stolku rozbalil své listiny a dal se znovu do čtení. Než cézar přišel, přečetl je dvakrát. Flavius povstal a znovu shrábl listiny. Marcus Aurelius se posadil ke svému pracovnímu stolu a naznačil, aby si Flavius přitáhl židličku na sezení k němu.


  Takže, milý Flavie, o co se tu jedná? Raději začneme systematicky od začátku.


  Dveře se otevřely a do místnosti vstoupila otrokyně s tácem, džbánkem a poháry. Když jim nalila, Flavius  si svlažil rty a začal vyprávět.


  Nejprve v krátkosti. V úterý, před dvěma dny jsem  předváděl na Kapitolu několika senátorům kolekci babylónských šperků a šperků dovezených z Egypta. Samozřejmě, že jsem k tomu účelu použil své dívky. A jako vždy, jsem je pod vedením Rufa po akci odeslal se stráží šesti mých otroků domů, do Esquilina, kde mám svoji usedlost s dílnami. Kousek od křižovatky, přímo pod  Fórem a Palatinem, byl můj průvod napaden  pěti mladíky, kteří se vrhli hlavně na dívky. Skoro okamžitě se prý připojili tlupy nočních kreatur a snažily se unést mé otrokyně. Rufus má své strážné dostatečně vycvičené, takže ho poslechli, srotili se kolem dívek a odráželi útoky. Když kdosi vrženým kamenem zasáhl jednu moji otrokyni do hlavy tak, že omdlela nebo rovnou upadla do bezvědomí, Rufus se rozběsnil a ten  dotírající dav rozehnal. Částečně pomohlo, že se blížila hlídka praetoriánů. Mí lidé na nic nečekali a okamžitě pokračovali v cestě domů.


  Marcus Aurelius pokyvoval hlavou a dal doplňující otázku.


  To je poměrně jasný příběh. V čem je tedy problém?


  Flavius rozvinul listiny a řekl.


  V tom, že hlídka našla na místě střetnutí několik omráčených osob a tři mrtvé. Dva z nich byli synové ze dvou známých senátorských rodin. Rodiny na mě podaly žalobu, protože já jsem majitelem strážních otroků a  podle žaloby jsem odpovědný za smrt těch mladíků.


  Nějakou chvíli byli oba muži potichu a přemýšleli. Marcus Aurelius vstal a poručil.


  Flavie, písemně sepiš celou událost, všechny podrobnosti! Sepiš výpovědi tvých strážných a dívek. A Také výpověď Rufovu! Potom mi to hned všechno pošli. Kdy je předvolání k praetorovi?


  Pozítří, v deset hodin dopoledne. První jednání a čtení žaloby. Asi bych  si měl sehnat nějakého advokáta?


   Flavius nechal otázku vyznít do ztracena.


  Marcus Aurelius zavrtěl hlavou.


  Nemusíš, sám tě budu obhajovat a také podle tvých podkladů připravím protižalobu. Tvé otrokyně určitě utrpěly nějakou újmu, že? Je smutné, když mladí Římané ztratí takovým způsobem život. Před praetorem se však pravdy dobereme! Uvidíš!


   Flavius vstal  a chystal se k odchodu.


  Ano, pět mých otrokyň bylo pobodáno, jedna má rozbitou hlavu  po zásahu kamenem. Dodal na vysvětlenou.


  Dveře do pracovny se rozlétly a dovnitř vtrhla Markova snoubenka Faustina. Neohlížejíce se vlevo ani vpravo, nehledíc na návštěvu, spustila plačtivým tónem.


  Ach, Marku, Marku, Sergio onemocněl a za čtyři dny se budou pořádat hry, kde měl vystoupit. Slíbil mi, že na moji počest po dvanácté zvítězí! A nyní prý leží, nemůže jíst a jen zvrací. To ho určitě někdo otrávil, já to vím…


  Marcus Aurelius se snažil gestem zastavit ten vodopád slov, ale povedlo se mu to až když Faustina ztratila dech.


  Drahá, jak vidíš, mám tu s naším přítelem Flaviem jednání. Pozdrav se s ním.


  Až nyní si dívka všimla ustaraného Flavia. Protože spolu v poslední době často komunikovali a Faustina byla dokonce několikrát navštívit jeho ženu Julii, přistoupila k němu a nastavila mu tvář k polibku. Flavius ji uctivě políbil na obě tváře.


  Ach, promiňte, nechtěla jsem vyrušit, ale ta zpráva mě tak rozrušila, neměla jsem to honem komu říci.


  Flavius se podíval z Faustiny na Marka a zeptal se.


  Sergio je ten mladý, galský gladiátor?


  Odpověděl Marcus Aurelius.


  Ano, ten, má snoubenka je jeho veliká fanynka. Nesmí chybět na žádných hrách, kde on vystupuje!


  Ach tak, pokývl Flavius a dodal,  myslím, že vás nechám o samotě a půjdu se zařídit podle vaší rady, cézare.


  Když už byl kousek za dveřmi, doprovázel ho rozmrzelý hlas mladíka, který své snoubence vyčítal její nezdvořilé chování a snažil se skromě vypočítat cnosti budoucí manželky budoucího vládce Říma.
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  Když  otrok, dveřník, ohlásil hosta, Flavius si pohrával s malým synkem Markem Antoninem. Nastrkoval mu do pěstičky prst, poté na něho dělal  různé obličeje tak dlouho, až na dětské tvářičce vyloudil úsměv. Dcerku Faustinu Domnu mezi tím krmila kojná..


  Pane, máte naléhavou návštěvu. Nějaký mladý muž, prý s vámi potřebuje bezpodmínečně hovořit ve vážné záležitosti.


  Se mnou? A neříkal co chce?  Kupec?


  Neřekl bych. Na kupce nevypadá.


  Kde je nyní?


  Nechal jsem ho v atriu. Studuje tam sochy domácích bůžků.


  No dobře, jdu si s ním promluvit. Ať mi do pracovny připraví víno a malé pohoštění.


  Ano, pane, vyřídím to v tricliniu. Filematii.


  Flavius vešel do atria a spatřil, jak  host právě velice zblízka studoval sochu bohyně Afrodity, Venuše. Když uslyšel jeho kroky, trhl sebou, napřímil se a na příchozího se usmál. Byl mladší něž Flavius a měl hezký úsměv. Tmavokaštanové vlasy měl nakadeřené po řeckém způsobu. Tvář byla hladce oholena a leskla se po vonných olejích. Působil velmi sympatickým dojmem. I jeho hlubší hlas působil příjemně.


  Flavius Antonius Laeca?


  Ano, kdo jste vy a co si přejete?


  Lucius Licinius, úředník ve službách císařské kanceláře a právníka Sexta Aelia.


  Ach, uniklo ze rtů Flaviovi. Hned se však opanoval a zeptal se.


  No, co vás ke mně přivádí?


  Náplní mé práce je zabývat se naplňováním teorií poznání, za použití radikálního empirismu, respektive senzualismu. Snažím se vnímání jednotlivin, se kterými přicházím do styku, a své konání, posunout až na hranici vědy. Díky dialektice využívám také při své práci formální logiky, především nauky o pojmu, soudu a úsudku.


  Flavius nerozuměl ani  jedinému slovu. Jeho obličej asi mluvil za něho a mladík se znovu usmál.


  Prostě řečeno, konám pro městského praetora určitá vlastní šetření v určitých případech. A nyní jsi pro mě případem ty!


  Flavius se zakoktal.


  My… my se… my se známe?


  Ano, již půl minuty. Myslím, že tykání nám oběma prospěje a povede rychleji k cíli. Pátrám po určitých informacích.


  Informacích? Všechno co jsem mohl, tak jsem sepsal a předal Marku Aureliovi.


  Vím, s tím tvým svědectvím mě osobně seznámil. Byl jsem cézarem pověřen k tajnému prošetřování. Tobě to v tuto chvíli říci mohu, ale kdybychom se někde viděli venku, neznáme se, jasné? Nikdy jsme se nepotkali!


  Pán domu jen zmateně zakýval hlavou. Pak se znovu zeptal.


  Co tedy potřebujete, potřebuješ?


  Tak za prvé, potřebuji si prohlédnout zranění těch dívek, za druhé vidět zbraně, kterými se tví otroci bránili a za třetí mluvit s tím vůdcem, Rufem.


  Flavius znovu pokýval hlavou a zavolal do prostoru.


  Ulpio, sezvi všechny dívky do mé pracovny, hned teď! Pojďme, asi tam už bude pohoštění. Prošli do peristyla a  vstoupili do místnosti, které Flavius říkal pracovna. Krátce na to sem vstoupilo všech osm dívek.


  Mladík Lucius se obrátil a bylo na něm vidět, že mu dalo velikou práci, aby na ně nezíral s otevřenými ústy. Tolik ženské krásy na jednom místě! Něco si pro sebe potichu mumlal. Hned se ale sebral a rázně se chopil slova.


  Tak, jste tu všechny? vy které jste byly zraněné, ustupte sem po moji pravici, vy, které jste nezraněné zůstaňte u dveří.


  Pět dívek se postavilo po jeho pravici. Mladík všechny hltal očima a pokračoval v řeči.


  Váš pán ví, že potřebuji vidět  a posoudit vaše zranění. Takže prosím, ukažte mi místa, která máte zraněná.


  Dvě k němu natáhly ruce a ukázaly na hojící se jizvy na předloktích a ramenech. Bylo patrné, že rány nejsou hluboké a již se začínají hojit. Některé byly ještě pokryté sraženou krví, některé se již vylouply a byly viditelně červené. Také ohodnotil způsob vzniku zranění, totiž, že byly způsobené bodnými zbraněmi, jak zauvažoval například dýkou či nožem.


  Dvě z dívek zdvihly své tuniky a ukázaly zranění na stehně a jedna vysoko na boku. Mládenec se ale jejich krásou rozptylovat nenechal. Zranění prohlédl a opět si něco pro sebe zabručel.


  Pátá dívka Thesis poklekla a sklonila hlavu tak, aby si mohl na lebce prohlédnou kousek vyholených vlasů, kde měla ránu. Stále ještě nevypadala dobře. Ani rána, ani dívka. Nějak se nechtěla hojit.


  Děkuji vám. Jiné zranění jste neutrpěly?


  Pane, kdyby kolem nás nebyli naši ochránci, myslím, že bychom dopadli hůř. Ty mladíci se chovali jako dobytek. A to ta nebohá zvířata urážím.


  Dost Ulpio. Pan Lucius se již s vašimi výpověďmi seznámil. Jestli je to vše, můžete jít,  poručil Flavius.


  Když dívky odešly, Lucius se posadil na krátké lehátko vedle stolku.


  Hmm, děkuji Flavie, dost mi to pomohlo. Nyní bychom si mohli promluvit s tím tvým velitelem Rufem.


  Flavius ho nechal zavolat. Lucius si sedl tak, že dveřním otvorem viděl na přicházející. Jestli ho příchod Rufa překvapil, nedal to na sobě znát. Vedle hřmotného velikého chlapa cupitala něžná mladá dívenka. Tak patnáct, šestnáct let, pomyslel si. Na levém předloktí si přidržovala malého chlapečka. Pravou rukou svírala mužův malíček. vypadalo to,jako by ho přiváděla a měla všechno pod kontrolou. Když vstoupili do místnosti, než mohl kdokoli z přítomných něco říci, dívka spustila.


  Pane, přišla jsem vám říci, že Rufus za nic nemůže! Je sice trochu veliký a má moc síly, ale je také něžný a umí být velice milý…


  Flavius zasáhl.


  Počkej, Petronilo. Nikdo Rufovi ubližovat nebude, stejně už vše vypověděl do písemného doznání. Děkuji ti, ale nyní nás nech samotné.


  Dívka sklopila hlavu a tiše špitla.


  Dobře pane, zajdu zatím za paní Julií.


  Zajdi, Rufus si tě tam vyzdvihne, jdi.


  Rufus zůstal stát a upřel své oko na mladého muže. Ten se mu upřeně zadíval do obličeje a chvíli s ním sváděl souboj výdrže pohledů. Když ani jeden zrak nesklopil, mládenec neznatelně kývl.


  Dobře, vojáku. Jmenuji se Lucius Licinius a jsem zde, abych si ověřil nějaké maličkosti přepadení osobně. Četl jsem tvoji výpověď, takže přímo k věci. Byl jsi také zraněný? Ukaž mi svá zranění.


  Rufus máchl svojí tlapou.


  Ech, pane, to nestojí za řeč. Už jsem byl zraněn vážněji. Odhrnul si krátké rukávy tuniky  a Luciovi své rány ukázal.  Typicky škrábnutí způsobené dýkou či nožem, tedy bodné rány.


  A tví strážníci jsou také zranění?


  Ano, pane, ale také jen drobná poranění. Naše mastičkářka vám to může potvrdit.


  Kolik jste měli mečů, nebo jste použili dlouhé dýky, nebo jiné chladné zbraně?


  Pane, když vycházíme do terénu, skutečně ozbrojený jsem jen já! Nosím legionářský meč, z nostalgie. Klasický, se širokou špičkou. Všichni jsme jinak ozbrojeni dřevěnými holemi. Dlouhými jako postava každého z mužů.


  Holemi? Pouze holemi? v Luciově hlase zazněla nedůvěra.


  Ano, sám jsem své muže vycvičil a všichni jsou dobří. Jeden můj voják zvládne s holí až osminásobnou převahu útočníků. Rychle si dokáží  vymoci převahu.


  A ty, byl bys ochoten ukázat své umění, kdybych tě o to požádal? Proč nosíte  k obraně jen hole?


  To jako teď hned?


  Ne, ne, později, u soudu. Ty jsi, jestli tomu rozumím, římský občan?


  Ano pane, dlouhý čas legionář, nyní ve službách Pana Flavia Laeca.


  A ta dívka, to je…?


  Rufus se začervenal jako jablíčko.


  To je moje žena, také svobodná občanka propuštěnkyně…


  Takže to dítě…


  Je můj syn, živý a zdravý, díky bohům…, uklonil se do prostoru.


  Lucius si vše v hlavě srovnával. Když došel ke svým závěrům, vstal a napřáhl svoji pravici k Rufovi.


  Gratuluji ti k takové ženě a k synovi. Děkuji ti, dnes je to vše. Jen přijď s panem Flaviem k soudu. A vezmi si svou hůl. Bude to potřeba. Ještě poslední dotaz, co tě tak rozlítilo, že jsi začal tou holí útočníky kosit a decimovat?


  Rufus podávanou ruku stiskl, jen středně silně, nicméně Lucius se jen zakřenil. Na poslední otázku odpověděl.


  To máte tak. Už drahnou dobu dávám pozor na pánův majetek. A těch pět lumpů si myslelo, že si mohou všechno dovolit. Zpupně se podněcovali, aby nás napadli. Vrhli se na ty chuděrky jako rozzuření psi! Měl jsem zasáhnout dřív. Ale najednou se tam vyrojili ti darebáci ulice a k těm pěti se připojili. To už bylo zle. Ale věděl jsem, že do příchodu hlídky praetoriánů vydržíme. A když ten kámen chudinku Thesis zasáhl, ztratil jsem trpělivost. Nikoho jsem nešetřil. Ani těch prvních pět útočníků. Ti vlastně lehli jako první.


  Všech pět?


  No nejsem si jistý, ale řádil jsem jako splašený býk. Naše dívky si to nezasloužily.


  Dobře, Rufe, děkuji ti za upřímnost. Vážím si toho. Mimochodem, byl jsi výborný vozataj. Rád jsem tě v cirku povzbuzoval a držel ti palce.


  Lucius se usmál a překvapený Rufus raději odešel za svojí ženou. Takže měl také fanouška!


  Tak, už mohu jít. chtěl se Lucius loučit.


  No a co ty zbraně? Oni opravdu nosí jen hole. Bylo to vlastně na můj popud, že kdyby k něčemu došlo, je škoda v míru prolévat zbytečně krev římských občanů.


  To souhlasím a děkuji za pohostinství. Věřím každému slovu vašeho muže, Flavie.


  My si zase vykáme? zeptal se Flavius překvapeně.


  Ne, to bylo z úcty k tvé osobě. Nashledanou u soudu.
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  Marcus Aurelius si poopravil tógu a zarazil se těsně před dveřmi do soukromých komnat své snoubenky. Na koberečku před nimi klečela osobní otrokyně Faustiny. Nakláněla hlavu a poslouchala dění za dveřmi, takže se skoro přicházejícího muže lekla.


  Kde máš paní,  Foebe?


  Dívka se začervenala ve tvářích a špitla mu pod nohy.


  Je uvnitř, pane.


  Marcus se zaposlouchal. Z druhé strany slyšel hlas své snoubenky a jakési další zvuky.


  Je tam sama? Přišel jsem ji pozvat na společnou večeři s jejím otcem.


  Dívka se přikrčila a místo odpovědi pokývala hlavou.


  A co ty zvuky? Co se děje? Odpověz mi!


  Pane, když potichu  vejdete, budete vidět sám. Tohle trvá už nějakou dobu. Několik dní. Vždy musím místnost opustit… Vejděte potichu…


  Marcus Aurelius  pootevřel dveře a tiše vklouzl dovnitř.  Překvapením jen na sucho polkl. Na lůžku před malým oknem ležela Faustina, hlavou ke dveřím, proto na příchozího neviděla. Chitón měla  rozhalený, takže ležela nahá, nohy roztažené a pokrčené. Levou rukou si do svého lůna pravidelně zasouvala jakýsi předmět, pravou rukou si laskala hned jedno ňadro, hned bradavku druhého. Přitom sténala, hekala a vykřikovala jméno muže. Marcus si okamžitě uvědomil, že je to jméno onoho galského gladiátora, Sergia, který Faustině učaroval při návštěvě Kolosea. Nebylo to jinak možné! Jeho snoubenka je jistě očarovaná, když vyvádí takové věci!


  Faustina pokračovala ve své činnosti a pomalu se blížila k vyvrcholení. Náhle se vypjala do mírného obloučku, své pohlaví, obrostlé tmavými chloupky, zdvihla vzhůru, aby vzápětí klesla zpět v orgastické extázi. Její  podbřišek se trhaně svíral, prsa se lehce otřásala,  přesně ve vlnách docílené rozkoše.


  Mládenec došel skoro až k lůžku, když ho Faustina konečně zaregistrovala. V leknutí trhla látkou oděvu a snažila se rychle zahalit. Docela zapomněla, že v pochvě má stále předmět, kterým se dráždila a utěšovala.


  Marcus se posadil na okraj lůžka, odkryl jí přirození a předmět vytáhl, aby si ho prohlédl. Byla to nápodoba mužského falu vyrobeného ze dřeva a do hladka vyleštěného. Faustina ještě zrychleně dýchala a nyní se začala trochu červenat. Marcus jí pohlédl do očí.


  Faustino, můžeš mi to vysvětlit? Tohle děláš proto, že ti nestačím? Proč tohle děláš?


  Faustina se opřela o lokty a svoji dlaň položila na Markovu ruku. Zahanbeně  začala odpovídat.


  Marku Aurelie, tohle s tebou nemá co dělat. Mám tě ráda a jsem ráda, že jsme snoubenci. Budu ti dobrou ženou, uvidíš. Ale ten galský gladiátor na mě nějak moc zapůsobil. Možná jsem dokonce ráda, žes mě takhle přistihl. Jsem toho plná a pomalu jsem ve své duši všemi těmi myšlenkami zahlcená a cítím se zavalená a otupělá. Musím myslet jen na jedno, na toho gladiátora Sergia! Vniká do mých myšlenek a snů už ne jen v noci, ale i ve dne. Pomyšlení na jeho svalnaté tělo, na jeho světlé vlasy a modré oči mě úplně ochromují! Vím, že se nikdy nedostanu do jeho tělesné blízkosti, vím, že jako budoucí žena cézara stojím ve společnosti úplně jinde, na vrcholu,  ale nemohu si pomoci. Musím říci, že nikdy nebyl mým milencem a vím, že nikdy ani nebude. Tak se alespoň tímto způsobem uvolňuji a na chvíli zaženu  jeho ochromující vidinu.


  Marcus ji pohladil po tváři.


  Chudinko Faustino, takhle to nechat nemůžeme. On tě snad opravdu očaroval a bude nejlepší zeptat se na řešení bohů. Možná boha nejvyššího, Jova Kapitolského. Ještě dnes večer zajdu do chrámu a přinesu smírnou oběť a vyžádám si u věštců radu. Jsem s tebou zasnouben a jednou budeš má žena! Manželka vládce poloviny světa, manželka cézara  Marka Aurelia Antonina. Nyní se ale oblékni, přišel jsem ti říci, že nás tvůj otec Pius pozval  na společnou večeři. Pojďme tedy. A řešení tvé situace nech na mě.
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  V den zahájení procesu se Flavius cítil vyčerpaně a unaveně. Ještě v předvečer se rozhodl navštívit Marka Aurelia v paláci, ale jeho návštěva byla odmítnuta s odůvodněním, že dotyčný v paláci není, že kamsi odešel a nikdo neví, kdy se vrátí. Neuspokojila ho ani Julie, i když se mu věnovala po svém očištění ze čtyřicetidenního ženského znečistění porodem, s vášní a s  plným nasazením.


  Také mu na náladě nedodala praetoriánská hlídka, která  ráno vpadla do Flaviova domu  s povolením magistrátu a v poutech odvedla všechny otroky a otrokyně, které se oné noci střetnutí zúčastnili. Prý z důvodů budoucího svědectví u soudu. Zůstalo mu jen potvrzení o převzetí věci.


  Když přišel na magistrát, do síně, kde mělo být jednání zahájeno, přišel s velikým předstihem. Ke svému zklamání ale zjistil, že Marcus Aurelius ještě nedorazil. Zato žalobci se na své straně síně naparovaně procházeli a o čemsi potichu  a důvěrně rozprávěli se svými právníky. Marcus Aurelius dorazil těsně před zahájením vlastního procesu a hned se snažil vysvětlovat.


  Já vím, Flavie, já vím, jdeme poměrně pozdě, ale za to tě mohu potěšit, že je vše v pořádku. Máme zde Rufa? Aha, tamhle stojí. Dobrá. Mimochodem, představuji ti našeho iuris consulti Sexta Aelia, právního poradce, císařské kanceláře a jeho pomocníka Lucia Licinia, ale toho  již znáš. Neboj, slíbil jsem, že tvoji obhajobu převezmu. Budu tvůj advocatus. Proto jsem také zde!


  Pomocník městského praetora pro věci trestné ohlásil jeho příchod.


  Praefectus praetorio , praetor, který bude předsedat tomuto řízení se v čele síně posadil na vyvýšeném místě na mohutnou židli a na stolní desku si před sebe položil jakési dokumenty. Jeho pomocník udeřil paličkou do malého gongu. Městský praetor zahájil líčení.


  Jak vidím, obě procesní strany se zde účastní osobně, takže zahájíme vlastní řízení. První procesní úkon, podání žádosti o povolení žaloby, proběhl bez účasti strany obžalované. Protože se sešlo více žádostí, rozhodl jsem v řízení divinatio, kdo bude hlavním žalobcem a ostatní žadatelé se k této hlavní žalobě připojili. Formálním žalobcem se stal senátor  Pomponius Maternus a jeho společníky pak  senátor Autistius Vetus a obchodník  Maulius Volens. Vzhledem k tomu, že se na mě obrátila obžalovaná strana také s podáním proti obžaloby sepsané císařskou kanceláří a předané v daném termínu před zahájením procesu, navrhuji aby všechna formální podání byla zapsána do seznamu žalobců. Okamžitě poté můžeme zahájit vlastní proces. Vznáší někdo námitku proti tomuto postupu?


  Ani jedna ze stran se neozvala.


  Dobrá, po provedeném zápisu můžeme zahájit  představením dnešní poroty, čtením  jednotlivých žalob, výslechem svědků, výslechem otroků na mučidlech, případně podáním dalších listinných důkazů.


  Praetor se zadíval směrem ke svému pomocníkovi, který prováděl zápis do velkého svazku listin. Když kývl, praetor pokračoval v řeči.


  Vzhledem k zúčastněným stranám a jejich postavení, stav senátorský a stav jezdecký, byli do poroty navrženi tito senátoři a jezdci… Potom začal předčítat jména porotců, kteří přicházeli do sálu postraními dveřmi a usedali na lavice porotců, vlevo i vpravo praetora. Oproti ustálené zvyklosti v trestných případech, kdy jich bylo jmenováno padesát z řad zapsaných občanů, bylo tentokrát navrženo patnáct porotců římské nobility. Osm senátorů a sedm ze stavu jezdeckého.


  Opět se ozvala otázka, zda obě strany s výběrem souhlasí. Ani tentokrát se námitky neozvaly.


  Dobrá, takže  můžeme zahájit vlastní proces řečí žalobce. Prosím senátore Pomponie.


  Pomponius Maternus vstal upravil si svoji bělostnou tógu a zvučným hlasem začal přednášet svoji žalobu.


  Popsal skupinku pěti mladých Římanů, kteří se rozhodli vyrazit za zábavou do podniků u řeky Tibery a společně oslavit blíže nerozvedené důvody svého  setkání. Poté s tragickým hlasovým nasazením popsal  jejich cestu za další zábavou, když mířili do čtvrti Subury. Popsal, jak při setkání s Flaviovou skupinou se z mladické bujarosti a nevázanosti chtěli přesvědčit, zda  ty dívky, které ve skupince viděli,  jsou z blízka stejně hezké, jako jim  připadaly z dálky. Samotné střetnutí popsal jako agresivní napadení chlapců, včetně jeho syna, strážními otroky majitele a žalovaného jezdce, Flavia Antonia Laeca, známého obchodníka s antikvou. Zdůraznil i úlohu velitele Rufa a jeho napadení jak hochů, tak i diváků, které hlomoz  přilákal na místo střetnutí. Sdělil, že po ohledání místa pretoriánskou hlídkou, byli nalezeni tři mrtví, mezi nimi i jeho syn, navíc oloupeni o všechny peníze a zlato, co u sebe v tu chvíli měli.  Svoji řeč zakončil velice emocionálně.


  …Vážený soudce, praetore, umíte si představit bolest otce, který ztratil syna takovým způsobem. Protože zahynuli všichni tři ze zlovůle a zákeřnosti Flaviových otroků, žádám tento soud o spravedlivé potrestání viníka, jímž je nade vší pochybnosti majitel otroků, Flavius Antonius Laeca. Žádám jako náhradu za smrt mladíků zabavení jeho majetku a  vyslovení zákazu pobývání Flavia  Laeca na půdě města Říma.


  Soudce praetor se zadíval  na senátora,  který si opět sedal na lavici žalobce.


  Bude žalující strana povolávat k potvrzení žaloby nějaké svědky?


  Ano, oba zbylé hochy a velitele praetoriánů, který na místě nalezl mrtvoly. A také úředního ohledávače zabitých z Kolosea, kterého jsem pozval, aby tělo mého syna i ostatních prohlédl. V předsálí čekají na výslech svědků.


  Dobře, pozvěte nejdříve oba mladíky, kteří byli na místě střetnutí.


  Praetorův pomocník se brzy vrátil zpět do sálu s oběma svědky. Mladíci se postavili před soudcův stolek.


  Výslech byl zahájen žádostí, aby oba mladí mužové popsali události té noci, zejména od chvíle, kdy se rozhodli, že zajdou do hostinců ve čtvrti Subura. V podstatě neřekli nic moc k samotnému střetnutí, jen tvrdili, že si chtěli dívky prohlédnout z blízka a strážci i onen  jednooký obr je v zápětí napadli a oni jako první padli pod ranami obrova kopí. Pak si prý jen pamatují, že je vojáci křísili a hlídky je odvedly do jejich domovů.


  Když byl k výslechu povolán velitel praetoriánské hlídky, potvrdil v hrubých rysech to, co už bylo řečeno jak žalobcem, senátorem, tak oběma mladíky. Dodal že na místě střetnutí bylo nalezeno patnáct omráčených osob. Při bližší prohlídce pak zjistil, že oni tři mladíci byli mrtvi a okradení. Také zdůraznil, že ihned po jejich příchodu se muž, který velel strážným otrokům prohlásil jako Rufus, římský občan ve službách Flavia Laeca, římského jezdce. Poté celá skupina pokračovala v cestě domů a byla doprovázena pretoriány určenými k jejich další ochraně. Také připomněl, že jedna z dívek byla zraněna na hlavě vrženým kamenem. Na úplný závěr své řeči sám od sebe sdělil, že na místě nebyly nalezeny žádné zbraně, jen bezvědomé a mrtvé osoby.


  Soudce ho nato poslal pryč a povolal posledního svědka obžaloby.


  Svědek se soudci i porotcům představil.


  Jsem římským občanem. Jmenuji se Postumius Tuberus a vykonávám funkci úředního ohledávače mrtvých v cirku Koloseu…


  Praetor ho přerušil otázkou.


  Jak dlouho tuto funkci zastáváte?


  Tento rok to bude již deset let.


  Můžete tedy říci, že máte s mrtvými bohaté zkušenosti, že? Jak jste se dostal k ohledání tří mladíků, i senátorova syna?


  Vznešený praetore, byl jsem vyzván posly zde přítomného senátora  Pomponia Materna  zda bych neprovedl ohledání těla jeho mrtvého syna a jeho přátel…


  V tu chvíli se k Flaviovi naklonil Marcus Aurelius  a zašeptal.


  Flavie, nyní se dostáváme k meritu věci. Svědek žaloby sám potvrdí naši nevinu. Možná nebude ani potřeba svědectví Rufovo. No ještě si to promyslím.


  Flavius se tvářil nedůvěřivě a uštvaně. Jestli soudce rozhodne, že je vinen, přijde o všechno! K sakru s majetkem, přijde o ženu o děti a to mu ubíralo energii víc, něž cokoli jiného.


  Soudce pokračoval.


  Vydal jste své svědectví i v písemné formě?


  Ano, vše jsem sepsal.


  Senátor Pomponius a vstal a svědkovu výpověď doplnil.


  Vznešený praetore, listiny svědectví jsou součástí podané žaloby.


  Dobrá, zařadíme je mezi listinné důkazy.


  V tom  se postavil i Marcus Aurelius  a zdvihl pravou ruku na znamení, že chce něco říci.


  Vznešený, rád bych v tuto chvíli vstoupil do výslechu  tohoto svědka.


  Praetor se napřímil.


  Cézare, je to nutné? Jeho výpověď je již zahrnuta v písemné podobě v protokolech procesu.


  Vážený soude, učení stoi nám říká, že sudba je totéž co božstvo, božské podstaty a totéž co kauzální nexus, příčinný svazek, pevné řetězení příčin a účinků a vše, i lidské jednání sudbě podléhá. Já bych rád v této chvíli zdůraznil tu poslední část kauzálního řetězce, účinky. Proto bych rád položil otázku, která vychází  z Postumiových bohatých zkušeností založených na empirickém základě.


  Dobrá vznešený cézare, položte svoji otázku.


  Marcus se obrátil na svědka.


  Postumie Tubere, říkáte, že jste všechna tři těla ohledal.


  Ano, cézare, prohlédl jsem jejich zranění.


  Dobře. Jako zkušený muž, mohl byste našemu soudu říci o jaká zranění se jednalo?


  Jistě, těla jsem prohlížel velice poctivě. Zde přítomný senátor Pomponius mi to může potvrdit. Smrt u všech tří nastala po bodných zraněních do hrudníku.


  A podle vašich zkušeností, můžete odhadnout, jakou zbraní ta zranění byla vykonána?


  Senátor Pomponius se na své lavici vymrštil a vykřikl.


  Vážený praetore, tohle je hypotetický úsudek. Náš svědek nebyl na místě a nemůže tudíž říci jakou zbraní byla vražda spáchána.


  Marcus Aurelius se pousmál.


  Dobrá, zeptám se svědka jinak. Ale upozorňuji, že jeho svědectví je založeno na bohatých zkušenostech z gladiátorských her. Tedy popište nám ta zranění.


  Každé tělo mělo dvě zranění. Obě vždy smrtelná. Jedna rána byla vedena na hrudník, zasáhla přímo srdce, druhá zepředu do krku. Byla tak hluboká, že přeťala krční páteř. Takovým způsobem se zabíjejí poražení gladiátoři, pokud tak obecenstvo rozhodne, jenže v cirku  jsou takové rány vedeny zezadu. Tyhle byly vedeny zepředu. Jo a velikost… no rány byly velice úzké, takže odhaduji, že byly provedeny nějakým nožem, či úzkou dýkou. Řekl bych takovou, co užívají nájemní vrahové.


  Aurelius pokýval hlavou a poděkoval svědkovi za vysvětlení.


  Takže pro tuto chvíli děkuji svědkovi obžaloby. Můžeme pokračovat v procesu.


  Když se posadil na své místo, Flavius se na něho polohlasně obrátil.


  Jsem  z toho zmatený. Proč jste se tak podrobně vyptával na jejich zranění?


  Aurelius se pousmál.


  Neboj, Flavie, pravda vyjde najevo. Už brzy. Lucius Licinius odvedl dobrou práci. Že ano právníku?


  Vedle sedící Sextus Aelius poplácal svého pomocníka Lucia po zádech.


  To bych řekl! Nebojte Flavie, obhajobu jsme si připravili opravdu pečlivě. Nic nám neuniklo.


  A nyní navrhuji, abychom přistoupili k výslechu otroků, kteří byli na místě incidentu. Kratičkou chvilku vyčkejte, než mí pomocníci ve připraví. Výslech bude proveden v této místnosti, před vašimi zraky, před zraky poroty.


  Pomocníci začali přinášet mučící nástroje do levé části procesní síně a povolaný hlavní carnifex, kat, si je rozkládal na nízké lavice. Stráže zároveň přivedly Flaviovy otroky a otrokyně. Zejména dívky byly vyděšené, měly svázané ruce a  byly připoutány k dlouhému provazu , za který je strážný přivlekl. Choulily se k sobě a některé se v obavách i třásly po těle. Otroci měli ruce svázané za zády , na krku měli nasazený kožený obojek, jehož očkem také procházel provaz, k němuž byli připoutaní.


  Z místa, kde až dosud Rufus stál, se oddělil a předstoupil před Flavia. Ten, když viděl, jak s jeho majetkem  strážci zacházejí, ve tváři zbledl. Hromotluk Rufus se sice ke svému pánovi naklonil, mluvil však dosti hlasitě.


  Pane, je to nutné? To musí být všichni předhozeni na mučidla? I ty holky? Vždyť za nic nemohou. To ony byly napadeny!


  Flavius jen upřeně zíral na svá děvčata. Rufovi však odpověděl Marcus Aurelius.


  Rufe, nevím, jak dalece znáš náš právní systém, ale je psáno, že svědectví otroka je platné jen tehdy, když je získáno na mučidlech. Apriori se předpokládá, že otroci si budou vymýšlet a nebudou říkat pravdu.


  Rufovo oko zablýsklo vnitřním ohněm.


  Vznešený cézare, to není spravedlivé, vždyť ty holky jsou oběti, také utrpěly zranění! A nyní je ještě budou mučit, aby řekly pravdu? To opravdu nemá co dělat se spravedlností! Já je uchráním před napadením a tady je budou mučit! S těma holkama se zachází u pana Flavia  jako v bavlnce! Víte jak si na nich ti katovi pomocníci smlsnou?! Co když budou mít po mučení trvalé následky? Rány, jizvy, nevratná poranění?! Proč nemohu svědčit já, římský občan? Já jsem ty darebáky srazil! Já je přemohl!


  Bledý Flavius se zadíval prosebně do Aureliových očí.


  Jestli je budou mučit, přijdu o tu nejcennější devizu, do které jsem investoval. Jak potom budu moci ukazovat a nabízet své zboží? Zjizvenými děvčaty? Budou je bičovat, možná je budou pálit!


  Marcus Aurelius vstal a obrátil se na Sexta Aelia.


  Můžeme s tím něco udělat?


  Myslím, že si půjdeme promluvit s praetorem. Mučení otroků nemusí být povinné, jestliže existují takové důkazy, které ty výpovědi obejdou. Sice se tu jedná o smrt synků ze vznešených rodin, nicméně myslím, že k objasnění střetnutí a následných událostí bude stačit Rufovo svědectví. Pojďme cézare. Vysvětlíte soudci situaci, hlavně s těmi děvčaty.


  Předstoupili před praetora a tiše mu sdělovali svá vysvětlení. Praetor chvilku kroutil hlavou, ale když se potom všichni tři ohlédli na zdrceného Flavia, výraz jeho tváře praetora obměkčil. Pokynul hlavou a naznačil, že budou dále pokračovat v procesu bez výpovědí otroků na mučidlech.


  Marcus Aurelius a Sextus Aelius  usedli na svá místa. Flavius se zhroucený zeptal.


  Tak co, vyslyšel vás?


  Oba jen mlčky pokynuli hlavou. To se již praetor rozhovořil.


  Vážení porotci, strano žalující, strano žalovaná. Vzhledem k tomu, že svědectví otroků bylo podáno v listinné podobě, potvrzené císařskou kanceláří, a protože strana žalovaná má důležitého svědka celé události, v tuto chvíli upouštím od výslechu otroků a povolávám jako svědka velitele Flaviovy strážné jednotky, Larcia Rufa, římského občana. Předstupte!


  Rufus se zašklebil a jeho tvář působila ještě hrůzostrašněji. Aniž si to uvědomil, zatnul několikrát své mohutné bicepsy, takže se mu svaly jen zavlnily. Všichni v sále ho se zvědavostí pozorovali, zejména členové poroty. Došel před soudcův stůl, zatnul ruce v pěst a napřímil své mohutné tělo.


  Svědku, prokažte svoji totožnost! Rufus přešlápl u nohy na nohu  a spustil.


  Jmenuji se Lartius Rufus, ale nechávám si říkat jen Rufus. Jsem římským občanem, jsem ženatý, má žena je také římskou občankou, propuštěnkyní, a naše dítě je také svobodným občanem. To jen pro úplnost, aby někdo nezpochybňoval mé svědectví! Má slova může potvrdit pan Flavius Laeca, u kterého nyní přebývám a sloužím mu. Zajišťuji ochranu jeho domu, všech osob a majetku.


  Vysvětlete soudu, jak jste se dostal k obžalovanému římskému občanovi  Flaviovi Laecovi.


  Řeknu to jen krátce. Byl jsem legionářem a při mé poslední bitvě v Sýrii jsem byl  velmi vážně zraněn. Přežil jsem a vrátil se po propuštění zpět do Říma. Měl jsem ženu, ale zemřela mi při porodu.  Dostal jsem se do dluhů a abych věřitele poplatil, nechal jsem se dobrovolně prodat jako otrok. Tam mě můj pán Flavius vykoupil, zaplatil mé dluhy a já u něho začal pracovat. Od samého počátku jsem se staral o bezpečnost jeho rodiny, jeho domu, jeho majetku. Když si pán pořídil tamhle ty otrokyně, z úradku bohyně Venuše, sestavil jsem jednotku o deseti mužích a vycvičil je v sebeobraně po východním způsobu boje. Jestli chcete, mohu vám to ukázat přímo zde!


  Tentokrát vstal Sextus Aelius a zdvihl pravou ruku, aby se přihlásil o slovo.


  Vážený soudce, jako iuris consulti vznešeného cézara Marka Aurelia, bych pokročil ve výslechu svědka a přistoupil rovnou k našemu problému. Když slovutný soud dovolí…


  Praetor se zaklonil, opřel se o vysoké opěradlo a naznačil, že Aelius může pokračovat.


  Takže Rufe, znáš támhle toho muže sedícího po boku tvého pána?


  Ano, poznávám ho, navštívil mého pána přede dvěma dny.


  Za jakým účelem?


  Abych mu dopodrobna vyprávěl, co se tehdy odehrálo.


  Sdělil jsi mu všechny skutečnosti v tomhle případu?


  Ano, sdělil.


  Dobrá, půjdeme nyní rovnou k věci. Vždy doprovázíš pánovy otrokyně, když je pan Flavius s nimi venku za obchodem?


  Vždycky ne, ale ten večer jsem je doprovázel osobně.


  Rufe, mluvil jsi o jakémsi východním způsobu boje? Co to je za způsob boje?


  Rufus se usmál.


  Naším obraným prostředkem je hůl. Hůl z tvrdého dřeva, dlouhá asi jako dospělý muž.


  Ten večer jste měli ještě jiné zbraně? Železné, bronzové, bylo naznačeno, že jste měli kopí?


  Už jsem tamhle tomu muži vypověděl, že ozbrojený chodím pouze já. Nosím legionářský  meč. Ze sentimentu a jako vzpomínku na bývalé časy. Jinak tihle muži jsou mí žáci a dokáží se holí ubránit až osminásobné převaze útočníků.


  Ty tvrdíš, že žádné jiné zbraně, jako třeba nože nebo dýky nenosíte, ano?


  Je to tak, náš pán, Flavius si to nepřál, a nepřeje, zejména když viděl, co dokážeme s touto zbraní.


  Takže onoho večera jste neměli kopí?


  Ne pouze ty hole.


  Ještě jednu věc nám vysvětli. Na místě našla hlídka patnáct bezduchých těl. Čí to byla práce?


  Pane, když ti mladíci zaútočili  na naši skupinku,  přidali se k nim  darebáci, nočňátka, žijící hlavně a většinou pouze v noci. Bylo evidentní, že chtěli naši skupinu rozehnat a holky pochytat, ucítili výhodnou příležitost! Jak by asi otrokyně dopadly, je vám jistě jasné! Pak přiletěly ty kameny a chudinku Thesis zranil jeden na hlavě. Protože ještě žádná hlídka nebyla v dohledu, propadl jsem zuřivosti a trochu se neovládl. Těch omráčených bylo daleko víc. Mezi prvními jsem odrovnal ty chlapečky. Moc práce mi to nedalo, protože a to jsem si uvědomil až potom, že byli notně opilí. Proto neměli pud sebezáchovy a ještě se navzájem podněcovali do útoku na dívky, na naši skupinu.


  Uvedl jsi tohle všechno v písemné výpovědi?


  Ano, pane, před advokátem císařské kanceláře.


  Aelius se obrátil na soudce a prohlásil.


  Vznešený soudce, ta výpověď je přílohou k naší protižalobě. Myslím, že kauzalita případu je jasná, díky hlavnímu svědkovi, a prokázána. Vzhledem k tomu, že strážci neměli jiné zbraně, nemohli ani spáchat čin, ze kterého je můj klient obžalován. Navíc by to ani nestačili, protože ještě za Rufova řádění přiběhla hlídka praetoriánů. Svědectví jejich velitele tu už zaznělo. Po možných vrazích se budeme muset poohlédnout někde jinde. Jistou stopu již můj pomocník Lucius Licinius nalezl a doufám, že vážení senátoři budou s námi na dopadení vraha či vrahů spolupracovat.


  Praetor vstal a slavnostní hlasem pronesl: Přerušuji tento proces na půl hodiny. Poté přednesou své závěrečné řeči jak strana žalující, tak strana obžalovaná. Vážení porotci si mohou poté vyžádat doplnění některých faktů, včetně výslechu otroků či dalších svědků navržených oběma stranami. Porotci poté posoudí  všechny aspekty celého případu a nakonec bude vynesen rozsudek.


  Bude strana obžalovaná trvat na projednávání své protiobžaloby?


  Sextus Aelius vstal a odpověděl.


  My využijeme přestávky k tomu, abychom vysvětlili žalující straně situaci a budeme se snažit, bez ohledu na rozsudek, najít konsenzus přijatelný pro obě strany.


  Na praetorův pokyn jeho pomocník udeřil do gongu a přestávka byla zahájena.
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  Flavius nikdy neholdoval nemírnému pití, ale dnes večer na oslavu osvobozujícího rozsudku  si zavdal vína o trochu více, než normálně. Marcus Aurelius byl dobrý advocatus,  přesvědčil porotu, že vlastně všechny důležité informace již zazněly a není  potřeba dalších svědectví. Když potom Sextus Aelius oběma senátorům a obchodníkovi, coby žalobcům, vysvětlil, k čemu došli jeho pátrači, žalující naznačili ochotu stáhnout svoji žalobu, jestliže jim císařská kancelář vyjde s vyšetřováním případu vstříc a bude je i nadále průběžně informovat o postupu. Což Sextus Aelius rád slíbil, protože sám chtěl ty darebáky pohnat před spravedlivý soud a spravedlivé odsouzení za vraždy.


  Oslavy se zúčastnili všichni členové Flaviovy domácnosti. V tricliniu bylo veselo, ozývalo se stále znova blahopřání pánovi domu k osvobozujícímu výroku soudce  praetora, tak dlouho, až se Flavius unavil a zalezl do své ložnice, kterou stále ještě obýval sám. Další průběh  případné oslavy nechal pod dozorem své ženy. Když si v ložnici klekl před soškou bohyně Venuše, zdálo se mu, že ožila, že se na něho usmívá. Zdálo se mu, že se vlní, ladně kroutí rukama a naklání hlavu sem a tam. Potom si uvědomil, že to bude všechno jen výmysl jeho opilého mozku. Už skoro usínal, když se ozvalo jemné zaklepání na dveře. Mátožně zdvihl hlavu. Než ale stačil odpovědět, dveře se otevřely a do místnosti vplulo všech jeho osm otrokyň, krásek, se kterými rád předváděl své prodejní představení. Klekly si k posteli a hlavy sklonily až k zemi.


  Co je, co se děje? zahuhlal blábolivě.


  Jako vždy, když bylo něco nutné projednat, mluvčím děvčat se stávala Ulpia. Pozdvihla hlavu a zadívala se na ležícího Flavia.


  Pane, požádaly jsme vaši ženu o možnost vám poděkovat. Ten zážitek na soudu si budeme pamatovat až do smrti. Chtěly jsme poděkovat i Rufovi, za to, že se nás zastal, ale Petronila rázně prohlásila, že za nás za všechny dneska bude děkovat ona. Prý tak dlouho, kolik nás, otrokyň, je, osmkrát.


  Několik dívek, nadšených tou představou, se zahihňalo.


  Flavius malátně zdvihl hlavu.


  No dobře, a co já s tím? Také mi dalo práce, přemluvit mé advokáty, aby zasáhli.


  My jsme to viděly, my to víme, a proto se vám chceme odměnit všechny najednou, usmála se Ulpia a blýskala očima jako mlsná kočka..


  To bych rád věděl, co jste zase vymyslely. Nebylo už toho dneska dost?


  Pane, uvidíte…


  Flavius zavřel oči, protože zrovna v tu chvíli se místnost trochu zavlnila a zhoupla se. Proto také přeslechl lehký šustot odkládaných šatů. Příjemné hebké ruce ucítil na svém těle vzápětí. Chtěl se nadzdvihnout, ale dívky ho zatlačily do lehu a než se nadál, přišel o svoji tuniku. Když ucítil na svém údu čísi ústa, nadzdvihl hlavu a zamžoural ve slabém světle kahanu, co se vlastně děje. Oči se mu otevřely dokořán! Kolem něho klečelo osm nahých otrokyň a hladily a líbaly celé jeho tělo. Každá si vzala za cíl jednu jeho končetinu, část těla,  Fatima mu opracovávala přirození a Trivia, římská otrokyně, se k němu sklonila a začala mu líbat obličej. Donutila ho zavřít víčka, takže klesl zpátky na matraci postele a nechal na sebe jejich dotyky působit. Hladily ho po rukou, nohách, stehnech, ramenou, břichu, líbaly ho a jezdily po něm jazyky s takovým nasazením, že ačkoli byl opilý, brzy vystříkal všechnu svoji mízu. Opět zašustění a jeho úst se chopily jiné rty, sály mu je, jemné doteky ho skoro vzápětí opět vzrušily. Jeho údu se chopila další ústa a začala pracovat na nové tvrdosti. Flavius sténal a naříkal blahem, které nikdy nezažil, protože tohle bylo velice senzitivní a intenzivní. Opět se mu dostavil orgasmus, tentokrát zaplavil něčí ústa.


  Už se mu vůbec nechtělo oči otevírat a kazit si tak slast, kterou vnímal opravdu celým povrchem těla. Další zašustění, jak vyrozuměl, další výměna dívek. Polibky ho částečně zbavovaly dechu, ale zároveň ho dostávaly stále blíž k extázi. Jeho tělo se třáslo v lehkých záchvěvech, cítil, že nemá jedno centrum slasti, cítil celým povrchem těla. Bylo neuvěřitelné, že i když už  byl zbaven veškerých zásob semene, stále znovu a znovu dosahoval orgasmů vyvrcholení. Úplně smyslově zahlcen jen v pravidelných intervalech vyrážel steny rozkoše. Konečně se k jeho tělu mučenému  doslova rozkoší přitiskly teplé tvary dívčích těl. Hřály ho a tiskly se k němu v náhlé nehybnosti. Unaveně otevřel oči a zhluboka vydechl.


  Vy moje potvůrky, doufám, že se to už nebude nikdy opakovat. Chcete se mě snad zbavit? Umilován k smrti! To bylo neuvěřitelné! Nevím, jestli bych ještě jednou něco takového vydržel.


  Odpověď  našla opět jejich mluvčí, Ulpia.


  Náš pane, za svůj jedinečný přístup k nám, za to, že jsme nebyly vyslýchány mučením, jste si zasloužil jedinečný zážitek. Víte, to Ananké! Babylóňanka. Jednou prý to zakusila v Babylónském chrámu. Když to fungovalo na ženy, proč ne na muže? Ale nyní vás necháme odpočívat. Dobrou noc, pane.


  Flavius skoro nevnímal. Byl tak vyčerpaný a měl pocit, že tohle je snad poslední chvíle jeho života.
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  Této noci si ale musel ještě někdo něco zařídit. Marcus Aurelius.


  S jeho snoubenkou to bylo horší a horší. Její posedlost gladiátorem Sergiem se prohlubovala, až se z ní stala obsese. Marcus ji nechal hlídat otrokyněmi ve dne v noci, ale nebylo to nic platné. Snažil se ji tělesně uspokojit, ale jak mu hlásily otrokyně, její tělesná únava a uspokojení trvalo jen krátce. Vzápětí se i třikrát až pětkrát každé noci vracela ke svým praktikám a vyvolávala Sergiovo jméno. Protože šeptanda už mezi palácovými otroky rozšiřovala nejrůznější pikantnosti z Faustina nočního života, uznal, že je nejvyšší čas a že zasáhne podle rozhodnutí věštby hlavního kněze Jova Kapitolského. Vykonal smírnou oběť již před časem, a haruspex, věštec, mu vyložil odpověď na jeho trápení se snoubenkou.


  Dnešní noci vykoná další smírnou oběť! Oběť za navrácení Faustininy duše zpět jejímu tělu.


  Blížila se polovina noci, když jejich nosítka zastavila před průčelím Kybelina chrámu, chrámu Matky bohů. Z temných stínů vrat se vynořil sám velekněz Kybely, aby je přivítal. Stráž praetoriánů jim vytvořila za svých těl bezpečnou uličku ke vchodu a Marcus pomohl Faustině vystoupit. Zcela zahalena pláštěm s kapucí svírala jeho ruku s určitým strachem z budoucího dění, protože Marcus Aurelius jí toho moc neřekl. Prohlásil pouze, že dnes budou plnit vůli bohů, kterou jim věštci zprostředkovali. Jednalo se o soukromou akci césarovu, a tak v chrámu osvětleném pochodněmi a lampami bylo jen několik kněží a kněžek bohyně Kybely. Ruku v ruce oba aktéři došli k obětní jámě. Tam se k nim velekněz obrátil čelem a oslovil Marka Aurelia.


  Vznešený, kněží boha Jova Kapitolského mi sdělili jeho věštbu ku pomoci tvé snoubence. Jsi s ní plně seznámen?


  Ano, odpověděl mladík.


  Jsi seznámen s každou částí a každým krokem přinášené oběti?


  Ano.


  Dnešní den budu ku pomoci přivolávat samotnou bohyni Kybelé, Matku bohů a při úderu zvonu vykonám osobně oběť bohyni. Ty poznáš svoji pravou chvíli  při druhém úderu zvonu. Potom naplň Jovovo proroctví. Nyní se odevzdejte do rukou mých pomocnic a pomocníků!


  Faustina ze všech těch příprav byla rozrušená. Něco se má stát a ona neví, co se vlastně bude odehrávat. To neznámo bylo i takové nahánějící strach. Strach z temnoty obřadu. Marcus jí nic nenaznačil, nic jí neřekl. Trochu vystrašeným hlasem proto položila otázku.


  Co se bude asi dít? Jaká je připravena oběť usmíření?


  Velekněz blýskl očima po Markovi. Ten vzal Faustinu za ruku a pohladil ji.


  Věštba prohlásila, že máme vykonat smírčí oběť a ve chvíli, kdy budeme pokropeni krví oběti, musíme se sexuálně spojit a provést  rituální soulož k poctě bohyně Kybelé. Věštba praví, že potom ti bude tvá duše navrácena a budeš uzdravena, neboť jsi nemocná, napadená démonem zkázy. Tak to bude!


  Velekněz poodešel na okraj dřevěného trámoví nad obětní jámou a dal znamení rukou.


  K Faustině přistoupily dvě zcela nahé kněžky. Marka se ujali dva nazí kněží. Každého zvlášť odvedli ke vchodu do obětní jámy. Jednoho vpravo, druhého vlevo. Vchod pro ženy, vchod pro muže. Oba účastníky obřadu zbavili  ošacení a zcela nahé je uvedli po schodech do podzemí. Faustina sešla dolů o něco dříve, takže když Marcus sestoupil, uviděl svoji snoubenku v záři několika kahanů, jak sedí na jakémsi sedátku v prostoru, kde nahoře bude vykonána žertva. Kněží Marka přivedli před Faustinu, stál  docela blízko mezi jejíma roztaženýma nohama, aby se také nacházel v prostoru, kde bude kapat krev oběti. Už nyní, v napjaté chvíli tajemného obřadu a příštího dění, ho začala nahota snoubenky vzrušovat.


  Nahoře začal velekněz vzývat bohyni Kybelé v původní řeči Frygů. Jeho hlas stoupal a klesal v podivné zpěvavé tónině. V jámě zaslechli, že hlas velekněze byl přerušen příchodem oběti. Dupot, jakési dušené výkřiky a sténání. Vše pronikl chvějivý úder zvonu. Za dusavých trhaných záchvěvů podříznuté oběti se dolů vyřinula a kapala v tenkých čůrcích krev. Kapala na sedící Faustinu, část  zasáhla i Marka Aurelia. Dívka se smysly plně napnutými nasávala pach teplé krve, rukou se dotkla lepkavých krůpějí na prsou a část si rozetřela po těle.Chřípí se z pachu krve zachvělo i Markovi. Když pohlédl na svůj vztyčený úd, zjistil, že ho má také zmazaný obětní krví. Přesně podle věštby. Krev kapala, stékala stále pomaleji a byla lepkavější  a chladnější. Když se proud zmenšil na pouhé malé kapky, ozval se druhý úder zvonu. Na to kněží přiskočili k Faustině, na sedátku ji zvrátili dozadu a ze svých rukou jí vytvořili jakousi opěrku pod záda. Kněžky uchopily její lýtka, pozdvihly je, široce jí roztáhly stehna, aby mládenci umožnily co nejlepší přístup k vagíně.


  Marcus Aurelius přistoupil blíž a potřísněným údem se zabořil do tělesných hlubin své snoubenky. Blikající kahance, pach lepkavé krve, vytvářel neobyčejně dusnou a agresivní atmosféru, která oba dva doslova vybičovávala k sexuální extázi. Prostorou se rozléhaly mlaskavé zvuky na sebe narážejících pohlaví, Faustinino i Markovo sténání brzy vše přehlušilo.


  Konečně se mládenec zachvěl v křečovitém orgasmu, doprovázený hlasitým výkřikem.


  V tu samou chvíli ucítil, že své vrcholné rozkoše dosáhla i Faustina. Přitiskla se divoce k jeho tělu a v pase ho objala nohama i rukama. Kněží a kněžky ustoupili stranou. Do jámy dolehl hlas velekněze.


  Nyní musíme obřad zakončit rituálem očištění. Tím  bude věštba naplněna a ženě navrácena její duše.


  vystoupili vzhůru a jejich doprovod je odvedl do malé síně při hlavní lodi, kde byli oba obřadníci omyti a zbaveni krve oběti. Třebaže se Marcus rozhlížel po obětišti, tělo oběti, gladiátora Sergia, neboť to byl on, kdo měl svojí krví naplnit věštbu,  již bylo odstraněno.


  Poté jim byl navrácen oděv a Marcus i Faustina se vrátili, doprovázeni stráží, do paláce.


  Ať to bylo zásluhou bohyně Kybely, nebo Jova Kapitolského, ať to bylo zásluhou věštby, nebo lidskou obětí  a nebo díky sexuálním zážitkům ze samotného temného obřadu, od druhého dne si Faustina na objekt své posedlosti nevzpomněla.


  Oslavy Saturnálií
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  Flavius Antonius Laeca vstoupil do apoditeria, svlékárny, a od sloužícího otroka převzal  malý klíček od skříňky, aby si mohl uložit svůj oděv. Zároveň dostal bederní roušku a velkou plátěnou osušku na zabalení. Svlékl se, věci si uložil a skříňku zamkl. Roušku odložil také a jen se zahalil do bělostného prostěradla. Cíp si přehodil přes rameno. V tom z postranního frigidaria, chladné lázně, vstoupil do svlékárny senátor Alfenus Varus. Když zahlédl Flavia, jak nerozhodně postává před vchody do dalších vnitřních prostor lázní, zahalekal na něho.


  Zdravím, Flavie Laeco, také sis přišel odpočinout? Kam máš namířeno?


  Flavius ho pozdravil pozdviženou pravicí. Alfenus Varus byl poměrně rozumný muž, spíše konzervativních názorů, majitel rozsáhlých pozemků nedaleko Říma. Jeho rodina patřila již dvě století k římské nobilitě a řada jejích členů zastávala řadu významných funkcí.


  Také zdravím senátore, právě jsem přišel  a přemýšlím, kam se vydat nejdříve. Nechci se tu moc zdržovat, protože blížící se svátky Saturnálií mi dávají zabrat. Za tři dny, které zbývají do svátků, musím ještě vyskladnit  mnoho zboží. Navíc jsem dnes dopoledne poslal Minuciovu zakázku do jeho domu. Musím říci, že letos jsem vyprodal skoro všechno zboží.


  Senátor se při vyslovení toho jména ušklíbl. Minucius Augurinus byl tak jako Flavius členem jezdeckého stavu, náhlý zbohatlík, obohacující se na vybírání berních daní v Galii a předním Hispánsku, tak jak mu, vyššímu dohlížejícímu úředníkovi, určila císařská kancelář. V Římě neměl moc dobrou pověst. Drby, které o něm kolovaly mezi lidem, ho označovaly za hrubého, despotického člověka, nemajícího slitování, jak se samotnými občany, tak i jeho vlastními  otroky. Z obchodního přátelství se snažil dát Flaviovi dobrou radu.


  Příteli, jestli jím budeš pozván na hostinu, neber s sebou nikoho ze své rodiny. Jeho hostiny mají pověst perverzních a bouřlivých oslav všeho druhu. Už jsi nějakou jeho hostinu navštívil?


  Flavius se ušklíbl, zavrtěl hlavou na znamení že ne a  na obličeji vytvořil ošklivou grimasu.


  Senátore, pozdě přichází tvá rada. Už jsem dostal pozvání a pro manželku též. Oslava na zakončení Minuciova roku a jak mi před chvílí jeho posel sdělil, také oslava na úspěšné uzavření obchodního jednání. Myslím, že si nemohu dovolit odřeknutí účasti. Pozítří ji pořádá ve svém domě.


  Ehm, co si zakoupil tentokrát?  Vypráví se o něm, že jeho umělecký vkus postává až někde  na periferii. Když bychom to přirovnali k městu, s nadsázkou by se dalo říci až za hradbami. Co?


  Tak nějak Vare. Myslím, že se bude chtít co nejdříve pochlubit  co největšímu množství známých. Myslím, že ani ty neutečeš a hostině se nevyhneš!


  Doufám, že manželku nebudeš brát sebou. Slyšel jsem, že čekáte dalšího potomka. Jak na tom paní Julie je? Snáší těhotenství dobře? Ale pojďme si posedět dovnitř. Kam se chystáš? Já už se osvěžil v chladné lázni. Půjdeme rovnou do caldaria, horké lázně?


  Ano, rád bych se tam přesunul. Budu muset lázeň urychlit.


  Vešli do oddělení, které naplňovala pára. Řada mužů, senátorů, jezdců i prostých občanů posedávala na vyhřívaných kamenných lavicích. Někteří se občas šli opláchnout do horké vody v bazénu, jiní se přesunuli do tepidaria, místnosti s vlažnou vodou.


  Senátor Varus se zastavil u skupinky několika důstojných mužů a Flavius toho využil a šel si do bazénku zaplavat. Poté se zahalil do svého ručníku, rozloučil se se senátory a vydal se do sálku vedle palestra, hřiště, kde si našel volného maséra. Nechal se namasírovat, natřít vonnými oleji, potom si u lazebníka nechal zastřihnout a upravit účes a celkem spokojený se vydal do svého domu na Esquilinu. Když tak přemýšlel o Minuciovi Augurinovi, byl docela rád, že vybrané zboží korintských váz s erotickými motivy poslal již dopoledne po svém pomocníkovi Polybovi a nemusí je ještě předvádět se svými děvčaty. Kdo ví, co by toho Minucia ještě napadlo.
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  Město Řím se za vlády císaře Antonina Pia a jeho spoluvládce, adoptovaného syna Marka Aurelia rozrůstal neobvyklým tempem. Po velkém požáru v roce 64 našeho letopočtu, za vlády císaře Nera, bylo vydáno císařským ediktem nařízení, že veškeré stavby prováděné na území města budou  postavené z kamene, cihel a betonu. Tím, že se předejde budoucím požárům, tak jak  se tomu stalo tehdy, protože valná část staveb byla dřevěná. Bohatí Římané, ať se jednalo o staré šlechtické rody, nebo další bohatou římskou nobilitu, senátory, jezdce a bohaté obchodníky, se předháněli v budování okázalých příbytků se vším pohodlím. S vodovodem, teplou a studenou vodou, splachovacími záchody, centrálním vytápěním. Také výzdobě se věnovala velká pozornost, místnosti byly vyzdobovány malovanými obrazy, nástěnnými malbami, mozaikami, a to jak na podlahách, tak i na stěnách, kouzlo dotvářelo množství soch a zlacených sloupů.


  Jeden takový rozsáhlý dům si postavil i Minucius  Augurinus. Díky majetku a svým známostem, i mezi římským podsvětím,  získal v severní části Quirinalského pahorku, poblíž Serviových hradeb, rozsáhlé pozemky. Dům byl velkolepý, přeplácaný a vyzdobený s opravdovým nevkusem. To zaznamenali i jiní, kteří neměli tolik uměleckého vkusu, jako Flavius Laeca.


  Když Flavius vcházel do vestibulu, přidali se k němu dva pozvaní senátoři. S oběma se dobře znal, protože s nimi uzavřel již několik obchodů k jejich veliké spokojenosti. Vážil si jejich  přátelského vztahu. Zároveň byli velkými fanoušky jeho nových metod nabízení zboží pomocí houfce krásných dívek. Tenhle nápad měl v Římě velkou popularitu.


  Vážení senátoři, vidím, že ani vy jste nevyklouzli z Minuciových sítí. Proslýchá se, že dnešní hostina v předvečer Saturnálií bude opravdovým vyvrcholením jím pořádaných hostin v letošním roce. Jen jsem zvědavý v jakém duchu se ponesou. Podle drbů, které o něm kolují, myslím, že bude slavnost opravdu bouřlivá. Raději jsem si zajistil doprovod. Můj velitel stráže, Rufus, mě dokáže ochránit za každé situace, sdělil senátorům, když si podávali ruce na přivítanou. Senátor Cassius Vaellinus se zaškaredil a prohlásil.


  V současné době je Minucius  jedním z nejpřednějších mužů jezdeckého stavu. Jeho okázale vystavované bohatství mu prozatím ušlapává cestičku v římské společnosti. Ale nevím, zda to také není cesta na druhý břeh  řeky Styx! Dělá se nepostradatelným jak v císařském paláci, tak mezi svobodnými a jak jsem slyšel i mezi skupinami v  římském podsvětí. A je také známo, že má dobrou paměť a neodpouští.


  Flavius naklonil pochybovačně hlavu na stranu. Senátor Cassius si toho všiml a rychle potichu dodal.


  Jedna z věcí, proč jsem tady je, že bych nerad někdy dostal na fóru v tlačenici dýkou do zad nebo abych přišel domů a dům byl vykradený, či abych nebyl označen za nepřítele státu. Pro něho je všechno možné! Ale Flavie, raději bych se domluvil, protože máme velký kus cesty společné, můžeme se k vaší hlídce připojit, až budete z hostiny příhodně odcházet?


  Flavius se zatvářil vážně a pokývl na znamení souhlasu.


  Samozřejmě, pánové, ale hleďme, pán domu nás osobně vítá  ve vchodu do peristyla.


  V hloučku popošli ke vchodu místnosti, kde se konala hostina. Po levé straně stál sám Minucius s manželkou. Sotva spatřil příchozí, usmál se. Vztáhl ruce, vítal je a představil své ženě.


  Vítejte, vážení senátoři i ty Flavie Laeco. To je ten náš obchodník, který nám připravil neskutečné potěšení, vysvětloval své ženě. Jeho manželka byla mladá a krásná žena. Na Flavia se usmála a přitiskla své tváře na jeho v náznaku polibku.


  Ty vázy jsou neuvěřitelně vzrušující, opravdu, pronesla s úsměvem. Flavius se jí uklonil a dodal.


  Však také něco takového v celém Římě nenajdete. Jde o obrovskou raritu. A stálo mě to dost úsilí, abych mohl takovou objednávku  zrealizovat.


  Minucius se při jeho slovech usmíval a nadouval pýchou tváře. Flavia blahosklonně poplácal  po rameni.


  Však si toho příteli vážíme, odveď pána k našemu lehátku. Bude čestným hostem této oslavy! poručil opodál stojícímu otrokovi. Vydal i rozkazy pro usazení obou senátorů, a potom se obrátil k dalším příchozím, aby je osobně uvítal.


  Flavius byl odveden k lehátku uprostřed rozsáhlé sloupové síně. Kolem byla rozestavena další hodovní lůžka, uspořádaná vždy po třech do jakési široké a mělké podkovy. Když se tak rozhlížel a v duchu rychle počítal, hostina byla uspořádána alespoň pro sto padesát občanů. Výkvět Říma! Poznával řadu věhlasných i důležitých osob.


  Otrok ho posadil na čestné levé místo na lehátku. Bude sedět přímo vedle hostitele. Jestlipak posadí manželku vedle něho, nebo ji ponechá na místě po své pravé ruce? Flavius se zamračil, když si uvědomil, že po celou dobu bude Minuciovi tak blízko, a rozhlížel se kolem. Řada lůžek již byla obsazena hosty, mezi nimi se proplétaly zcela nahé otrokyně a otroci chlapci a roznášeli pití. Zlaté a stříbrné poháry vybraným a váženým hostům, bronzové všem ostatním. Před Flaviem se poklonila mladičká dívka s chlapcem. Jak si všiml, dívce mohlo být tak třináct, čtrnáct let. Bylo na nich vidět, že  oděni do nahoty nejsou poprvé.  Dívka mu na tácku nabízela zlatý pohár a chlapec se vláčel se džbánkem vína.


  Prosím, pane, vaše víno…


  Flavius v tuto chvíli neměl na víno ani pomyšlení. Pozorně sledoval dění, skladbu hostů, sledoval otroky, kteří připravovali  hostinu. Odmítavě máchl rukou a odpověděl.


  Ještě ne, až za chvíli. Nyní nemám na pití pomyšlení. Myslím, že se to v pánově přítomnosti lehce dožene, že?


  Po jeho odmítnutí dívka zbledla a viditelně se zachvěla, až poháry na tácku o sebe zacinkaly. Chlapec po něm vrhl vzdorovitý pohled i když byl také ustrašený. Tiše promluvil tak, aby to slyšel jen on. To ovšem v tom hluku bylo docela snadné.


  Pane, náš pán si nás  dnes vybral k osobní obsluze a obsluze jeho osobních hostů. Když přijde a uvidí, že nemáte pohár s vínem, nechá nás oba zbičovat, že jsme vás dostatečně neobsloužili!


  Flavius se zarazil. Chlapec vypadal upřímně a oba na něho hleděli s pokorou a bázní. Nicméně chlapcovu odvahu obdivoval. Natáhl ruku po poháru a nechal si nalít víno. Upil a znovu se rozhlédl kolem.


  Minucius již asi všechny důležité hosty přivítal, protože právě přicházel, stoupl si doprostřed širokého půlkruhu a zatleskal rukama. V sále se hladina  hluku snižovala, jak utichal hovor. Všichni se napjatě zadívali na pána domu. Minucius doširoka rozpřáhl paže, jako by chtěl všechny přítomné najednou obejmout a zvučným hlasem zahlaholil.


  Přátelé, vítejte na dnešní hostině, kterou vzdáme čest nastupujícím svátkům Saturnáliím! Protože již zítra se budete věnovat svým domovům, dovolil jsem si vás pozvat v předvečer zahájení oslav Saturnálií, vás, mé přátele a nejbližší, na skromnou oslavu věnovanou našim bohům, abychom je společně uctili pravými a nefalšovanými slavnostními hody. Samotnému bohu Saturnovi jsem již v chrámu obětoval a vyžádal si jeho přízeň na dnešní večer. A nyní dovolte, aby vás můj pořadatel seznámil s vlastním programem…


  Vykročil ke svému lůžku, kde se již povaloval Flavius a usedla i jeho manželka. Pořadatel předstoupil před obecenstvo a začal deklamovat.


  Jako první chod vám bude rozdáno víno na přípitek našemu hostiteli, váženému  Minuciovi Augurinovi, a na přípitek oslavných bohů. Přejeme našemu hostiteli veškerou možnou přízeň bohů, Fortuny, Vesty, Saturna i Jova Kapitolského, jakož i všech dalších bohů římských v jeho dalším životě, úspěch a zdraví.


  Minucius se usmíval na všechny kolem, stál vedle svého lůžka a nechal si od chlapce nalít víno. Jeho manželka zatím obdivně připíjela svému manželovi a nastavila svůj pohár k doplnění. Chlapec nahnul džbánek trochu moc rychle a víno do poháru vyšplíchlo. Žena mu uštědřila políček, jen to mlasklo.


  Co děláš, dávej si pozor, mohl jsi mě celou zlít, mizero malej!


  Hoch se přikrčil a zacouval raději za lehátko.


  Všichni si připili na váženého Minucia Augurina.


  Jako druhý chod si vám dovolíme předložit občerstvení z potravin získaných z celého světa.


  Jakmile pořadatel máchl rukou, do sálu vstoupili otroci a nesli jednak dřevěné podstavy stolků a vždy dva siláci nesli stolní desku, na které byly rozloženy příslušné dobroty. Ty se sestávaly z pečených ptáků, bažantů, sluk, kuřat, ozdobených pštrosími péry a jinými barevnými ozdobami. Flavius rozpoznal ještě plameňáky, labutě a husy, křepelky a holoubata. Vše vypadalo šťavnatě, lákavě vonělo to  tak, že dostal hlad. Když před hodující bylo všechno položeno, sám hostitel přítomné vyzval.


  Nu přátelé, nenechte se pobízet. Toto je jen malá část dnešní hostiny, proto se šetřete… Obrátil se i na Flavia, gestem ruky ukázal na stolní desku. Nu, milý Flavie, nenech se pobízet. Jsou to opravdu samé dobroty.


  Sám šel příkladem a utrhl si z jedné pečeně stehno a začal ho okusovat. Občas si ulomil z malého moučného bochánku sousto, a tím je zajídal. Flavius se také nenechal dlouho pobízet. Okusil od všech pečených ptáků, co na stole byly. Sousto sem, sousto tam.


  Když se najedl, rozhlédl se kolem, kde je otrokyně, aby si mohl umýt ruce. Dívka mu již misku na umytí nabízela. Voda voněla citrónem a mátou a na hladině plavaly růžové okvětní lístky. Flavius si povzdechl. V tuto roční dobu lístky z růží? To muselo stát sesterciů! Chlapec mu podal pruh bílého plátna na utření rukou. Jiná otrokyně mu vložila do dlaně další pohár s vínem a chlapec mu vrchovatě dolil z kratéru.


  Na vzdáleném konci sálu, v prostoru upraveném pro vystoupení hudebníků, kejklířů a akrobatů bylo veselo. Najatí umělci se předváděli, žonglovali s nejrůznějšími předměty, hudebnice, většinou nahé, předváděly hru na nejrůznější nástroje, bylo možno obdivovat umění hadích žen, které se nerozpakovaly splétat se do nejrůznějších tělesných pozic, vystrkujíce na hodovníky svá pohlaví. Několik nahých mužů a mladých žen, natřených červenou hlinkou na cihlovo, předvádělo své akrobatické kousky zakončené strnulými pózami jako nápodobou soch.


  Sálem se nesla polohlasná debata mezi hodujícími, čas od času někdo vykřikl  přípitek na počest pána domu a hostitele, Minucia Augurina, nebo na další významné hosty. V takovém případě si všichni připili a symposiarchos dohlížel, zda si všichni zavdali řádně. Ale tohle nebyla obyčejná hostina, která byla na počest boha Bakcha mnohdy přítomnými účastníky pořádána. Tohle byla oslava bohatství hostitele s cílem omráčit přítomné množstvím jídla, pití a bohatých darů, které ještě měly přijít na pořad. Inu, obřad Saturnálií!


  Po nějakém čase pořadatel předstoupil před přítomné hosty a hlasitým voláním oznámil další chod hostiny. Tentokrát přišly na řadu dary lesů, polí a luk.


  Za úderů gongů přinesli otroci velikou dřevěnou plošinu a položili ji doprostřed před hodující. Vzápětí na to přineslo dvanáct svalovců železný rožeň, na němž bylo napíchnuto pečené tělo obrovitého býka. Zavěsili vše na trojnožky, postavené na obou koncích plošiny. Hosté ztichli a všichni se na lůžkách napřímili, aby jim nic z dění neuniklo. Minucius tleskl a na ten pokyn pořadatel vyvolal osobního kuchaře Minuciova domu.


  Otrok přistoupil k pečeni a dlouhým nožem rozpáral zašitou břišní dutinu. Jako když se protrhne hráz, na plošinu se v páře vyhrnulo osm tučných pečených prasat, několik pečených beránků a dalších pečeně, které ani nešly poznat. Na kuchařův pokyn osm otroků rozpáralo břicha osmi pečených prasat a do světla lamp se vynořovala pečená selátka, beránci, kůzlátka a další kusy pečených mas.


  Hosté  údivem ztichli. Pak se ale ozval bouřlivý potlesk a pochvalné výkřiky.


  Tohle Minucie ještě nikde nebylo vidět. Bravo! natočil se k němu Flavius.


  Minucius se opět zatvářil pyšně. Bylo na něm vidět, že chvála mu přináší potěšení.


  Z vedlejšího lůžka se ozval senátor a známý rétor Fúrius Dionýsius Philoca.


  Musím říci, že jsem o takové hostině pouze slyšel, že se odehrála dobře před takovými osmdesáti lety, nožná i před delší dobou, v době panování císaře Nerona…


  Minucius stále rozdával úsměvy na všechny strany a blahosklonně kynul obdivovatelům. Senátorova slova však slyšel, a tak s hranou skromností dodal.


  Bez mučení přiznávám, že mě na tohle přivedl můj  řecký otrok, učitel rétoriky mého syna. Jen kdybych si mohl vzpomenout na  jméno toho člověka, o kterém to bylo…


  Paní domu pokynula pohárem a přidala se k debatě.


  Drahý, myslím, že to byl nějaký Petronius, tak se myslím jmenoval. Popisoval takovou hostinu ve své knize…


  No ano, drahá, máš pravdu, Maio, podej mi vodu na umytí! poručil otrokyni klečící po straně lehátka. Když byl obsloužen, poručil, aby otroci roznášeli kusy pečení  podle přání jednotlivých hodujících. S počtem vypitých číší stoupal i hluk. Na třetím lůžku polehávající senátor Aemilius Pons, trhající mastnýma rukama vepřovou pečeni  s plnými ústy  oslovil hostitele: Minucie, jak tě znám, tak jsi nám připravil určitě ještě nějaké překvapení. To bys nesměl být ty, abychom odcházeli bez toho, že jsme měli oči navrch hlavy. Ty tvoje děvenky opravdu povzbuzují chuť k jídlu, prohlásil a kusem pečeně plácl po nahém zadečku kolem procházející mladou, nahou,dívku. Vlekla kratér velký a naprosto plný vína a bylo vidět, že je na ni příliš těžký. Jak se mladičká dívka lekla plácnutí, vyjekla a poposkočila. Zakopla ale o čísi nohy nebo snad o hranu lůžka, váha kráteru ji převážila a dívka vylila celý obsah nádoby na hodující v třetím čestném lůžku. Všichni tři muži před ní byli mžiku vínem mokří od hlavy až k patě, oděvy nenapravitelně znehodnocené a zmazané červeným vínem. Osazenstvo kolem zatajilo dech. Všichni natahovali krky a čekali, co se stane. Děvče zbledlo tak, že by se vněm krve nedořezal, skoro bez ducha sledovalo napáchanou spoušť a vydávalo kňučivý zvuk. Viditelně se nekontrolovaně třáslo  po celém těle.


  Aemilius Pons s koktáním mumlal dušeným hlasem omluvy, že nechtěl, aby se tohle stalo. Nikdo, ani Minucius ho však neposlouchal. Hostitel se vztyčil se na lehátku a zařval.


  Larentie, Larentie, okamžitě ke mně!  Odkudsi se jako duch zhmotnil správce jeho usedlosti a domu.


  Larentie, okamžitě to nech uklidit, vezmi mé hosty do koupelny a poskytni jim nějaký oděv pro další chvíli. A tuhle potrestej. Ne v kobce, ale tamhle v rohu všem na očích. Pořádně a se vším všudy na konci. Musí to být odstrašující příklad!  Murény už mají hlad!


  Nikdo sice nevěděl o čem hostitel mluví, ale přesto všem přeběhl po zádech mráz.


  Na Larentiův pokyn jako když do otroků střelí. Podlaha byla v mžiku utřená,  mokré lůžko vyměněné a hosté byli otroky odvedeni do koupelny, aby se umyli a převlékli. Dívku odvlekli za sálu za jejího zoufalého nářku.


  Minucius vstal a upoutal na sebe pozornost.


  To nic přátelé, omlouvám se za tuto nehodu. Nyní je vše napraveno a myslím, že můžeme v hostině pokračovat. Abych vás odměnil za trpělivost, dovolte mi, abych vám předal malé dárečky k oslavě Saturnálií. Nuže, pořadateli!


  Na pokyn vstoupili mezi hodující otroci a otrokyně s koši a z nich rozdávali účastníkům hostiny drobné dárky zabalené v kouscích látek. Dívky otrokyně rozdávaly dárky ženám, mužům otroci. Hostitel se obrátil na Flavia s úsměvem a lusknutím prstů přivolal pořadatele slavnosti. Něco mu pošeptal a k Flaviovi pronesl.


  Milý příteli, pro tebe mám připraven osobní dárek. I já umím ocenit, když mi druhý vyjde tak vsříct, umím ocenit kvalitu, kterou jsem obdržel, viď drahá. Málo platné, ta sbírka na mě udělala obrovský dojem. Myslím, že si podle některých námětů necháme udělat nástěnné mozaiky. Viď drahá…, vzal svou ženu za bradu a na pozdvižená ústa ji políbil. Manželka mu polibek vrátila a svoji dlaň mu položila vysoko na pravé stehno, takže se ho dotýkala v rozkroku. Minucius pokračoval ve svém monologu.


  Podívej, Larentius ti předá můj dar. Stálo mě to hodně přemýšlení, čím bych se muži tak kultivovanému, jako jsi ty, odměnil. Zejména, když máš k takovým věcem přístup jako první. Nu, podívej se… Ukázal na dřevěnou skříňku, kterou před Flavia položil hostitelův správce.


  Vodu na umytí rukou! poručil si nejdříve a otrokyně mu nabídla misku s vodou a chlapec mu podal osušku.


  Celkem zvědavě otevřel víko a rozhrnul tenké plátno. Přesto, že se s krásnými věcmi setkával každodenně, vydechl úžasem.  Na dně ležely ve třech přihrádkách tři zlaté poháry. Když vyndal na světlo ten prostřední a pozdvihl ho, hosté kolem okolních stolů ztichli a pozorně ho sledovali. Flavius si natočil stěnu poháru před oči a zkoumal mistrovsky provedený reliéf.


  To je… to je bohyně Venuše, jak vystupuje z mořských hlubin… a tady určitě se svým synem Erótem…


  Hodující kolem jejich lehátka zahučeli obdivem. Flavius pohlédl na Minucia a pohár uložil, aby vyzdvihl druhý. Uvědomil si, že i tento má překrásně zpracovaný reliéf  opět s námětem božské Venuše. Bohyně s milencem na jedné straně a s manželem Vulkánem na straně druhé. Na opačné straně byla znázorněna scéna, kdy manžel  svoji manželku  přistihl při záletech a spoutal ji i s milencem kovovou sítí.


  Minucius se pyšně usmíval.


  Tak co, líbí? Flavie, to jsou náměty s tvojí patronkou, jak všude prohlašuješ. Ať ti slouží…


  Minucie, cítím se zahanben, takový nádherný dar… Ten si uložím na opravdu čestné místo…


  Hostitel na chválu jen máchl rukou a dělal, jako by to vše bylo samozřejmé. Nyní se ale zase Flavius cítil tak trochu zavázaný. Minucius dodal.


  Až zase uděláme nějaký obchod, upravíš mi cenu a bude. Je to jednoduché… Vida, jak jednoduché, pomyslel si Flavius.


  Hostina se dostala do fáze, že hodovníci, díky vypitému vínu, ztráceli svoji  škrobenost, dobré jídlo a nahota otroků také udělala své. Sem tam se muži i ženy začali více věnovat svým tělům, někde někteří začali bezostyšně souložit, ať již s dámami na lehátcích, někteří si odchytili Minuciovi otrokyně. Některé z nich se nechtěly podvolit a tak sem tam bylo slyšet svištění Larentiova biče a nářek otrokyň. Hovor tak byl doplňován další kulisou. V tu chvíli zasáhl sám hostitel.


  Přátelé, ještě není tak pozdě a já bych vám rád ukázal něco nevídaného. Všichni budeme pozítří  oslavovat uznávanou bohyni Eponu a já si pro vás přichystal malé překvapení!


  Během jeho proslovu došlo k malému upravení prostoru na druhém konci sálu. Otroci nanosili rekvizity a  postavili malý hájek s mýtinou. Na Minuciův pokyn se ozvala veselá hudba, zpěv a zvláštní dusot, jakoby koňských kopyt. Hosté ztichli, mnozí přestali ve své činnosti a valná většina z nich se na lehátkách posadila, aby lépe viděla.


  Na mýtinu vtančily za zvuků panovy flétny, píšťal a lyr zcela nahé driádky a za sebou vedly malé stádečko koní. Ale jakých koní! V kohoutku nebyli vyšší, než několik stop. V čele jela po ženském způsobu na strakatém hřebečkovi dívka představující bohyni Eponu, na konci stádečka ji následoval muž sedící na bílé kobyle. Kolem poskakovali fauni, s nohama obalenýma kozí kůží, všichni s mohutnými údy v plné erekci a další ženy s věnci  upletenými z trávy a větviček keřů a stromků. Díky živé hudbě koníci poskakovali, pobíhali po prostoru mýtiny, hrabali kopyty a nebo jen pokyvovali hlavou do rytmu.


  Od jednotlivých stolů se ozýval potlesk a blahopřejné volání pánu domu. Senátor Aemilius Pons zcela uchvácen vykřikoval.


  Neskutečné, Minucie, odkud vlastně máš takové koně? Něco takového jsem ještě neviděl.


  Flavius se natočil ke svému hostiteli.


  Vážně, Minucie, odkud jsou?


  Přátelé, pochlubím se vám. Jsou dovezeni z ostrovu Británie. Tam je tohle plemeno koní chováno, jako u nás pěstujeme ty velké! Ale sledujme představení!


  Až na hřebečka a bílou kobylu byli ostatní koně odvedeni. Hudba spustila svoji rychlejší verzi. Fauni začali pronásledovat dryády a ženy s věnci, když je chytili zmocňovali se jich před zraky hodujících ve všech možných pozicích.. Sál naplnily výkřiky, řev, jekot obětí, nářek i sténání některých protagonistů. Po zemi se válely jednotlivé dvojice, občas se z chumlu vynořila žena, občas muž. Nicméně připravili půdu pro další představení. Bohyně Epona pohladila svého hřebce a začala ho laskat a dráždit, až se objevil jeho úd v celé kráse. Zpracovávala ho rukama, obírala svými ústy a když uznala jeho dostatečnou pevnost, klekla si pod něj a úd do sebe částečně zasunula. Snad v extázi do sebe zasunula polovinu hřebcova  údu. Hřebec dupal kopyty, pofrkával a tiše ržál.  Bílá kobyla stříhala ušima a vzrušeně potřásala hlavou. I jí se mělo dostat pozornosti. Tentokrát od muže, který na ní přijel. Dvě z dryádek pomohly mužově obrovitému falu dosáhnout neuvěřitelných rozměrů, načeš ho zcela ponořil do kobylky a začal s ní obcovat.


  V sále se zdálo, že erotické dusno vystoupalo na maximum. Nahota otroků a otrokyň, sexuální běsnění na improvizovaném jevišti před nimi…


  Všichni vzrušeně a přerývaně dýchali při sledování divokých souloží a napodobovali stenání a hekání. jednotlivých aktérů. Mnozí z hodujících se opět začali věnovat přerušené činnosti, tentokrát s ještě větším zaujetím.


  Přestože by si Flavius nikdy nic takového nepřipustil, protože něco takového viděl poprvé, divoké orgie ho nesmírně vzrušily. A jak se tak rozhlížel kolem, ostatní na tom nebyli o moc lépe. Však se také většina věnovala nápodobě toho, co sledovali před sebou na druhém konci sálu. Minucius si všiml jeho pohledu, odtrhl se od své manželky, která napůl nahá se věnovala jeho údu a chraplavě na Flavia zachrčel.


  Chceš holku nebo tohohle kluka?


  Flavius nejdříve nechápal, ale hostitel otázku zopakoval ukazujíc na děvče Miu, otrokyni, a chlapce otroka, kteří je při hostině obsluhovali. Flavius ukázal na dívku.


  Dobrá a ty neřáde pojď sem! Posloužíš mé paní a já si  užiju tebe!


  Chlapec se zatvářil zoufale a po kolenou se přišoural mezi Minuciovu manželku a svého pána. Žena si mezitím vykasala tuniku a nastavila své pohlaví chlapci. Jak ona, tak i pán domu chlapce hladili mezi nohama, až dosáhli kýženého výsledku erekce a pán domu popadl chlapce za krk a  přinutil ho, aby s manželkou začal obcovat. On sám za chlapce zaklekl a začal si užívat jeho zadnice. Přitom ho pobízel ranami dlaní, po stehnech a hýždích i po zádech, k rychlejším pohybům.


  Flavius, zaujat tou podívanou, skoro nadskočil, když ucítil na svém vzrušeném falu dotyk hebkých  dívčích rukou. Dívenka ležela mezi jeho nohama, dívala se mu upřeně do obličeje a v prstech žmoulala jeho úd.


  Pane,  děkuji vám, že jste na mě ukázal. Vynasnažím se vám ve všem vyhovět! Jak si mě budete přát?


  Mluvila tak potichu, že jí skoro nerozuměl. Také v tomhle momentě netušil, proč mu děkuje, že si ji vybral. Posadil se a stále ještě se rozmýšlel, co děvčeti odpovědět. Atmosféra v sále jiskřila  a  kolem něho se rozpoutaly a probíhaly nefalšované orgie. Tak tohle byly ty slavné hostiny Minucia Augurina!


  Když neodpovídal, dívka  problém vyřešila po svém. Tuniku mu rozhalila do pasu, ještě párkrát si pohrála s jeho údem a potom na něho zepředu nasedla. Když svoji zvlhlou ulitku na něho narazila a začala se pohybovat sem a tam, Flavius pocítil skoro ulehčení duševního napětí tímto tělesným cvičením. Děvče ho objalo kolem krku, svými drobnými prsy se tisklo k jeho hrudi a zkušeně a pravidelně se pohybovalo. Flavius si vychutnával sílící pocit slasti, zavřel oči a nechal vše na dívce. Ta nějakým svým šestým smyslem vycítila příchod jeho orgasmu, sesmekla se z něho, jeho pyj si zastrčila do úst, sála a jazykem ho olizovala. V té chvíli Flavius s naříkavým stenem nejvyššího vyvrcholení  doslova vybouchl dívce do úst a zcela je zaplnil svým semenem. Ještě chvíli ho její ruce třely a hladily. Dívka upřeně pozorovala jeho obličej, jestli byl pán opravdu spokojen.


  Víno, podej mi víno, odstrčil konečně její ruku.


  Vedle na lůžku Minucius stále pokračoval ve svém uspokojování. Až nyní pochopil, proč chlapec zbledl a zoufale se zatvářil a děvče mu děkovalo, že si ji vybral on.


  Pochopil, že pán domu a hlavní hostitel dnešního dne, patří mezi ty muže, kteří se uspokojí především proto, že mohou sledovat, cítit a hlavně způsobovat druhým bolest. Utrpení druhých mu dělalo dobře. Nyní  se nechal od zmláceného a zbičovaného chlapce opracovávat ústy, přičemž odkudsi vyloveným krátkým bičíkem mu znovu zasazoval rány přes hýždě, stehna i záda. A prudkostí úderů opravdu nešetřil. Chlapec začal naříkat, protože na mnoha místech už měl kůži protrženou a z ran začal krvácet. Minucius ho bičoval o to víc.


  Jestli budeš řvát, pamatuj, že tě mohu dát na převýchovu a sám na to dohlédnu. Sádky mám plné murén! Pod touto pohrůžkou chlapec okamžitě zmlkl a jen přidušeně sténal bolestí. Maje pánův úd v ústech jako roubík


  Konečně došlo i k jeho uspokojení, takže se pán svalil do polštářů a zprudka oddychoval.


  Flavius se naklonil k dívce, která se choulila a třásla  u jeho nohou a poručil.


  Podej i svému pánovi pohár!


  Když tak chtělo děvče učinit, přetáhl Minucius hocha po zádech a  rozkázal zvýšeným hlasem.


  Tu jsem nechal tobě, doufám, že tě uspokojila, jinak se se zlou potáže! Tenhle lenoch se musí hýbat, Hybaj, víno, nebo tě nechám na konci hostiny přivázat vedle té potrestané


  Nutno říci, že jeho hrozba zapůsobila neuvěřitelnou silou. Mžiku byl hochem on i jeho paní obslouženi čerstvým, chlazeným vínem.


  Pořadatel vyhlásil přestávku, které mnozí hodovníci využili k vyprázdnění svých vnitřností a žaludků a  plných měchýřů. Flavius byl nucen se zařídit jako ostatní a tak mohl obdivovat sedátko latríny vyrobené z dlouhého mramorového hlazeného pásu. Komfort byl i v tom, že v místnosti se nacházela řada nádob na omytí po vykonané potřebě.


  Čas se vlekl a asi hodinu před půlnocí začala druhá část hostiny. Znovu přišli otroci a otrokyně s koši a opět se rozdávaly dárky. Flavius tentokrát obdržel dvě sousoší koňské bohyně Epony. Opět vyvedené ve zlatě. Musel svému hostiteli přiznat přeci jen určitý vkus, protože by sám určitě lépe nevybral. Ale pak si uvědomil, že si tyhle dárky Minucius nechal od někoho poradit. Musel uznat, že ten někdo, jeho, Flavia asi opravdu dobře zná. O to se začal cítit stísněněji a neklidněji. Dárky byly opravdu skvostné.


  Na bronzových talířcích se podávaly další chody. Bažantí a paví mozečky, jazýčky pečených plameňáků, nakládané houby a olivy a řada vařených pokrmů v pikantních omáčkách, včetně uzených ryb a nejrůznějších uzených druhů mas.


  Mnozí hodující již byli notně opilí a nasycení, a tak výzva pořadatele skoro zanikla v hluku hlasitých rozhovorů a debat.


  Protože se hostina nachýlila do své druhé poloviny, náš laskavý pán vám nabídne další dráždivou podívanou. Potrestání otrokyně, která trestuhodným činem znesvětila poklidnou hostinu v předvečer svátku Saturnálií. Vzpomínky na zlatý věk lidstva. A protože by nemohla být otrokyně během svátků potrestána, využijeme nynějšího času předvečera svátků k provedení trestu. To vše do dnešní půlnoci tak, aby náš bohabojný pán dodržel veškeré tradice a nařízení ohledně Saturnálií.


  Od vedlejšího lehátka se zdvihl opilý senátor Aemilius Pons a přivrávoral  před hostitele. Komíhal se na nejistých nohách a blekotavě orodoval za otrokyni, kterou vlastně svým činem odsoudil.


  Vznešený.. ý Minucie… e, jdu orodovat ze to děvče, máme před sebou svátek Saturnálií, buď velkomyslný a odpusť jí trest. Vlastně nevím, jak ji chceš potrestat, ale mám dojem, že jsem to zavinil já. Kdybych ji nep…


  Vznešený Aemilie, rozhodnutí, koho mám potrestat a koho ne, kdy mám trestat a kdy ne,  si ve svém domě určuji já! Potrestám ji exemplárně, aby se mí otroci příště takových věcí vyvarovali! Vrať se, prosím, na své místo, odsekl břitce pán domu a širokým gestem ukončil debatu.


  No… já… já  jen… že… škyt…  Senátor se zamotal a opilecky se odvlekl na své místo.


  Hostina pokračovala, ale protože mnozí slyšeli Minuciova tvrdá slova senátorovi, začali střízlivět. Otroci roznášeli další a další chody mas. Mísy ovoce, sýrů, pečení, sladkostí, koláčků. Kolem pobíhali chlapci a dívky s nádobami a hojně všem dolévali. Proto všeobecné pozornosti ušlo, že do sálu byla přivlečena k potrestání otrokyně, která vylila kratér na pánovy hosty. Až když se otrokyně Mia začala u Flaviových nohou třást tak viditelně, že si toho všiml, zdvihl oči a pohlédl k protější straně sálu. Zdálo se, že vzduch opět zhoustl, tentokráte v očekávání věcí příštích. Kdo jen trochu znali Minucia Augurina, tušil, co bude následovat. Takových ovšem bylo málo.


  Larentius a čtyři otroci právě uvazovali dívku provazy za ruce mezi dva sloupy naproti hodujícím. Dívka tiše štkala a naříkala, protože měla v ústech roubík. Když ji za roztažené ruce zdvihli nad podlahu, na Larentiův pokyn z ní jeden z otroků strhl krátký chitón. Trochu ji spustili níž a dva muži ji uchopili za nohy, roztáhli je doširoka proti obecenstvu, zbylí dva muži k ní střídavě přistupovali a začali ji znásilňovat. Dívka spustila dušený nářek.


  Pán domu se napřímil a zařval na svého správce.


  Larentie, tak sakra, vyndej jí ten roubík, ať se pokocháme jejím zpěvem! Mám ti snad také věnovat takovou pozornost?!


  Larentius honem rychle svoji chybu napravil a sálem se rozlehl ničím nedušený dívčin nářek.


   Pak se vyměnili a tak pokračovali ve znásilňování, dokud se všichni na dívce čtyřikrát nevystřídali. Síní se rozléhal nářek znásilňované naplno. Někteří hosté dráždivou podívanou převedli ve vlastní zábavu a na mnohých lehátcích se zase obcovalo docela veřejně.


  Larentiovi pomocníci poté trestanou zavěsili roztaženýma nohama vzhůru a hlavou dolů a dva další otroci ji začali šlehat krátkými pružnými biči. Jeden záda, druhý přední část těla. Rány často dopadaly i na dívčino pohlaví, prsa. Bolestný řev otrokyně se rozléhal prostorou a se stoupajícím počtem krvavých ran se měnil na neartikulovaný nářek a sípání. Náhle ztichla a bylo vidět, že omdlela. Flavius se zamračeně rozhlížel kolem. Minucius veškeré dění sledoval napjatě, rozšířenými nozdrami a široce otevřenýma očima,  ve tváři se usmíval a bylo na něm vidět, že to bičování mu přináší přímo tělesnou slast.


  Síň utichala a hosté s napětím sledovali tohle nové krvavé divadlo. Tolik se to podobalo polední přestávkové zábavě  na hrách pořádaných pro obyvatele Říma.


  Jeden z otroků přinesl poměrně velkou mísu s vodou a dívčinu hlavu do ní ponořil. Chvíli se nedělo nic, nicméně zanedlouho se její tělo s trháním chtělo osvobodit z mokrého živlu, aby mohla opět nabrat dech. Otrok nádobu s vodou odsunul právě včas, aby se neutopila. Otrokyně s kuckání prskala, hlasitě lapala po dechu a sténala.


  Na Larentiův pokyn otroci s důtkami odstoupili a na scénu přišel další otrok, který pro Minucia vykonával katovské řemeslo. Rozbalil své kožené pouzdro s mučícími nástroji a do ruky uchopil nožík s velmi ostrou čepelí. Hodovní síň ztichla a zdálo se, že nikdo ani nedýchá. Mnozí diváci již tušili, čím budou zpestřeny další dívčiny chvíle.


  Flavius odvrátil pohled stranou. Byl Říman a byl na takové podívané zvyklý, protože obdobné krvavé rituály byly součástí polední přestávky při pořádání her a gladiátorských zápasů, ale nyní byl přesvědčen, že tohle trápení je zbytečně přehnané. Byl přesvědčen, že divadlo je pořádáno spíše něž kvůli otrokům pro pána domu, který se v něm viditelně vyžíval.


  Brutální podívaná pokračovala. Kat dívku začal bodat ostrým hrotem a zasazoval jí mělké rány po celém těle a na citlivých partiích pohlaví a prsů.. Přesto, že rány nebyly hluboké, tělo se začalo pokrývat krvavým závojem.


  Konečně přistoupil k dalšímu mučení, z dívčina těla, za jejího plného vědomí, vyřezával a stahoval pruhy kůže. Nakonec si nožík vyměnil za velký, dlouhý tesák a dvěma řezy zbavil dívku prsů. Zoufalý nářek opět utichl, dívka omdlela. I tentokrát ji vzkřísili a kat, když se přesvědčil, že je při vědomí, pokračoval.


  Jeden z otroků podal katovi galskou sekeru a kat mučené tělo zbavil po kouskách obou horních končetin a pravé nohy. Teprve potom své oběti podřízl hrdlo jako při oběti a zbavil ji tak konečně útrap a života.


  Minucius, vzrušený podívanou na nejvyšší míru, se opět nechal od chlapce obsloužit, dokonce dvakrát za sebou, a zbavit se napětí ve slabinách. Při tom hojně používal k pobídce svého biče.


  Atmosféra hostiny se nyní vyznačovala značnou rozpačitostí. Přispěl k tomu i pach krve trestané dívčiny i podívaná, kdy kat před zraky hodujících rozsekával končetiny i trup na malé kousky. V závěru rozťal na dvě půle hlavu.


   Po uvolnění se Minucius napil z poháru a pronesl do sálu.


  Krásné zakončení hostiny. Ani jsem nečekal, že to bude tak napínavé. Přátelé, myslím, že se hostina vydařila a my se můžeme spokojeně rozloučit. A ty čubko, proč se nestaráš o mého hosta?! obořil se na otrokyni u Flaviových nohou a přetáhl jí po zádech bičíkem.


  Milý Minucie, vše je pořádku, právě jsem ji odstrčil, když vykonala, co měla.


  Flavius se na hostitele široce usmál. Uvědomil si, že nadešel čas, aby odsud zmizel. Při tom pohlédl na tři balíčky položené vedle sebe a vzdychl.


  Jsi velkorysý hostitel a já budu tvým dlužníkem. Ale rád bych se omluvil, víš, že jsem manželku nemohl pro její stav přivést s sebou. Není jí dobře a já mám o ni opravdovou starost. Ty bys měl také určitě o svoji krásnou manželku starost.  Mám nyní problém, jak tvé dary všechny poberu… Přeci se s tím nepotáhnu sám…, přiťukl si s Minuciem na přípitek.


  Minucius se na Flavia široce usmál.


  Proč by ses s tím harampádím měl tahat? Dal jsem ti dispozici přece tuhle děvku. Ona ti pomůže!


  Děkuji ti, to je velmi milé. Docela mě příjemně svojí péčí překvapila.


  Hostitel se znovu usmál.


  Byl jsi s ní spokojen? Vím, že v tvé domácnosti jsou ještě hezčí otrokyně.


  To ano, ale tohle bylo něco nového, zalíbilo se mi její mládí a její umná dovednost v těhle věcech. V poslední době jsem neměl čas shánět si takovou zábavičku.


  Minucius se zatvářil velkoryse.


  Tak víš co? Já ti ji daruji. Hned  po oslavách nechám vyhotovit darovací listinu…


  Ale to přeci nejde, Minucie, nebudu tě připravovat o majetek…, bránil se Flavius.


  No tak, Flavie, jsi můj přítel a díky támhle té jsem v dobrém rozmaru. A navíc si užiju, až jejím masem nakrmím své murény. Věděl jsi, že maso murén, krmených lidským masem, je potom daleko jemnější a chutnější? Čas od času jim popřeji. Už jsi takovou murénu jedl? Jednu ti pro chuť pošlu!


  Flavius svoji odpověď schoval v přípitku. Když hostitel za řeči máchl rukou k místu popravy,  i on tam stočil zrak. Kat právě sbíral kusy dívčina těla a skládal je do košíku, aby je odnesl všechny najednou.


  Konečně to byl ten pravý popud odejít. Vstal a uklonil se Minuciově manželce i pánu domu.


  Dobrá tedy,  děkuji ti za dary, ale dovol mi, abych ti po oslavách poslal také darem malou pozornost. V lednu potom čekám z Řecka zásilku pozemní cestou, a tam se určitě najde několik kousků do tvé sbírky. Dostane  alespoň nějaký plášť? Nerad bych její nahotu ukazoval v noci tak veřejně. Ukázal na darovanou otrokyni.


  Minucius si přivolal Larentia a vydal příslušné rozkazy. Otrokyně dívku oblékly v kratičkém okamžiku.


  Flavius se rozloučil ještě jednou i s manželkou hostitele a okolními hosty. Nahlas se všem vymlouval  na stav své těhotné manželky a na oko přísně poručil své nové otrokyni, aby vzala všechny balíčky i skříňku s dary a následovala ho. Před hodovní síní už bude připraven Rufus se svými strážci. A na cestu zpět plně využije nosítek.


  Jakmile ostatní viděli Flavia odcházet, začali se také sbírat k odchodu a loučit. Hodovní síň se poměrně rychle vyprázdnila.


  Venku již Rufus se svými muži čekal u najatých nosítek. Všichni svého pána uctivě pozdravili a pomohli mu nastoupit.


  Flavius kývl na dívku a rozhodl.


  Pojď sem! Nastup si!


  Když se usadil a dívka se mu schoulila v nohách, zeptal se jí.


  Jak se jmenuješ? Opravdu je tvé jméno Mia?


  Ano, můj pane, dotkla se rty jeho nohy. Po chvíli zdvihla zrak a pohlédla Flaviovi do očí takovým tázavým pohledem, že i v tom příšeří si toho všiml.


  Nu, co je? Co máš na srdci? Dívka okamžitě zrak sklopila a zašeptala.


  Můj pane, mohu mít jednu otázku? když kývl, sebrala odvahu a zeptala se.


  Opravdu jste mě přijal jako dar? Jsem vaše otrokyně?


  Ano. Sama jsi slyšela svého minulého pána. Jsi mým majetkem.


  Druhá otázka byla ještě tišší.


  Můj pane, budete mě také mučit a bít?


  Flavius se zarazil. Ta otázka byla zcela jasná. Uvědomil si, jakou pověst po Římě Minucius  Augurinus má. Ostatně sám viděl jeho chování na vlastní oči. Byl to vlivný, ale nebezpečný člověk vyžívající se v mučení a  krutosti.


  V mé domácnosti se udílejí tresty jen za hrubé prohřešky. A ty je dělat určitě nebudeš. Nemám pravdu?


  Ne pane. Moc se budu snažit. Jestli opravdu patřím vám, řekněte mi, jak se vám mám odvděčit, že jste si mě vzal z tohohle prostředí. Tam jsme byli trestáni i za sebemenší maličkosti. A běda, když pán neměl svůj den! Co pro vás mohu udělat? Prosím…


  Flavius ji poslouchal a v duchu vrtěl hlavou. Slyšel o mnohých pánech, kteří se svými otroky zacházeli hůř než se svým dobytkem na venkově. Začal vzpomínat, kde a o kom slyšel podobné zvěsti. Dívka si ticho vyložila po svém a chtěla se mu odvděčit také po svém. Připlazila se mezi jeho nohy. Než se nadál, vysvobodila ze záhybů oděvu jeho úd a začala se mu plně svými ústy věnovat. Když dospěl k vrcholu  slasti pomyslel si, že alespoň udělal dobrý skutek, který se mu tak hezky odměnil. Obrazy z hostiny se mu však  stále honily hlavou, i potom, co se cítil zbavený celovečerního napětí.


   



   



  3


   



  Flavius vstoupil do tablina, kde se svojí ženou Julií přespávali. Bylo již po půlnoci, ale v místnosti se svítilo. Těhotná paní domu si tentokrát svůj stav užívala. Netrpěla tolik, jako při těhotenství prvém. Sice pospávala na posteli, ale na Flavia čekala. Probrala se právě, když vstoupil do místnosti následován Rufem, nesoucím balíčky a neznámou dívkou.


  Dobrý večer, má drahá, jak se cítíš? přivítal se s ní polibkem a pohlazením po tváři. Julie však zvědavě pokukovala po dívce.


  Budeš si něco přát, než si půjdeme lehnout? začala zdaleka, i když byla zvědavá na manželovo vyprávění. Flavius se k ní posadil na lůžko. Dívka se na zemi schoulila vedle jeho nohou.


  Nakonec bych si dal něco ovocné šťávy. Víno už nemohu ani vidět a jídlo teprve ne! Rufe, tyhle věci odlož tamhle na stolek a děkuji ti. Vrať se konečně k Petronile. Určitě tě také čeká.


  Rufus se uklonil, poděkoval a popřál dobrou noc. Julie přivolala svoji osobní otrokyni Paelu a vydala příslušné rozkazy k občerstvení pána.


  Jí také přines pohár, určitě má žízeň, ukázal Flavius bradou na schoulenou dívku u svých nohou.


  Ano, pane, usmála se Paela a odkvačila do kuchyně pro objednané pití.


  Julie významně pohlédla na dívku. Flavius se konečně plně uvolnil a dal se do vysvětlování.


  Naše nová otrokyně, Mia. Dostal jsem ji na hostině darem od Minucia Augurina. Darovací listinu prý doručí hned po svátcích, až otevřou kanceláře. Jestli chceš, daruji ti ji. Určitě by se ti hodila ještě jedna osobní otrokyně.


  Julie si dívku prohlížela. Byla poměrně hezká, vypadala zdravě, ale zakřiknutě. Promluvila na ni  a její hlas zněl ostřeji, než by chtěla.


  Ty se jmenuješ Mia? A zdvihni hlavu, když s tebou mluvím.


  Dívka se schoulila ještě víc, hlavu však zdvihla, nicméně stále hleděla do země.


  Podívej se na mě, to je rozkaz! poručila Julie.


  Dívka se na ni podívala a ustrašeně se chvěla.


  Omlouvám se, paní, nechtěla jsem vás rozzlobit. Náš pán nám vždycky nakazoval, že v jeho přítomnosti musíme vždy hledět do země. Jinak nás potrestal.


  Julie se tázavě zadívala na  svého manžela.


  Julie, je tu hodně co vysvětlovat. Všechno pochopíš, až ti vše budu dopodrobna vyprávět. Jedno mohu říci hned. Šeptanda a pověsti o Minuciově charakteru a činech nelhaly. Ostatně podívej, co mi dal za dárky k oslavě saturnálií. Podej mi tu skříňku, poručil Mie. Když mu ji podala, vyndal na světlo všechny tři zlaté poháry. Julie si je nedůvěřivě prohlížela a pak ohodnotila.


  To snad ani  nemůže být dar! To bude určitě něco chtít.


  Paela přinesla občerstvení, nalila pánovi a paní a jeden pohár podala i nové dívce. Ta s vděčností přijala a hluboce a žíznivě se napila. Julii docela to gesto dojalo.


  Chudinko, nemáš hlad?


  Dívka odložila prázdný pohár vedle sebe a zavrtěla hlavou.


  Ne paní, šeptla. Flavius se zamračil.


  Nelži, musíš mít hlad, protože si vůbec neuvědomuji, že po dobu hostiny by někdo z jeho otroků snědl byť jen kousek sousta. Určitě musíš mít hlad! Paelo vezmi ji do kuchyně a nakrm ji. Paela pokývala hlavou a naznačila Mie, že půjdou. Dívka se sklonila ještě níže a v uctivé pokloně řekla.


  Pane, byla jsem vám darována a nesmím se od vás odloučit. Vždy musím být připravena splnit všechna vaše přání. Tak to můj bývalý pán nakázal.


  Místností se rozhostilo ticho. Flavius trochu vyvedený z míry se zadíval na Julii a ta zase na něho. Potom se sesmekla na okraj postele a nohy spustila na podlahu. Trochu podrážděným hlasem poručila.


  Tak moment, holka! Tadyhle pán je tvým pravým pánem a daroval tě mně, jako osobní otrokyni. Takže mě budeš na slovo poslouchat! Paelo, vezmi ji do kuchyně, dej jí najíst, potom ji vykoupej a dej jí nějaké noční roucho. Tuto noc přespí u tebe. Potom se domluvíme, co dál. V tomhle domě neplatí nějaké rozkazy nějakého Minucia! Tady rozhodujeme my! Je ti to jasné!


  Otrokyně se přišourala k Juliiným nohám, políbila jí nárt a se skloněnou hlavou zašeptala.


  Ano, paní, ve všem vás budu poslouchat. Jen mě prosím netrestejte a nezlobte se na mě. Budu opravdu hodná…


  Julie jí položila ruku na hlavu a cítila dívčino napětí a lehké chvění strachu.


  Ještě něco! Víckrát mi nemusíš líbat nohy. Když to uděláš ještě jednou, nechám tě zbičovat. Rozumíš?


  Ano paní, nebudu už líbat vaše nohy. Jinak budu potrestaná. Julie ji pohladila po hlavě.


  Dobře, já si na takové věci nepotrpím. Mám ráda, když mě mí otroci poslouchají a plní naše rozkazy. A teď už jděte.


  Paela vzala Miu za rameno a lehce se uklonila.


  Ano, paní vše bude splněno. Má postel nám bude pro dnešek stačit. Vejdeme se na ni obě.


  vyvlekla dívku ven z místnosti.


  Flavius se napil osvěžující chladné šťávy. Julie se napila také, potom si záda podložila polštáři, pohodlně  se rozvalila a pohladila si vystupující bříško.


  Tak, spánek je pryč. Nyní bych opravdu neusnula, dokud mi vše nevypovíš. Její chování je opravdu zvláštní. Ráno, vlastně dnešní ráno, 17. prosince, je věnováno Saturnovi a my si konečně jednou pospíme. Polybos vše zařídí. Již jsem s ním večer probrala zítřejší den, tedy dnešní den,  a přípravu  hostiny.


  Flavius jí poděkoval polibkem, zbylé polštáře zabral pro sebe, pohodlně se usadil a všechno Julii podrobně vyprávěl. Popsal jí Minuciovo chování i chování jeho ženy, popsal orgie k svátku bohyně Epony a skoro makabrózní  marnotratnost jednotlivých chodů hostiny. Zmínil se o potrestání  otrokyně, ale s ohledem na Juliin stav vynechal skoro všechny krvavé detaily popravy v závěru hostiny.


  Když uléhali ve vzájemném  objetí, Julie jen tiše a spíše pro sebe pronesla.


  Nyní jejímu chování rozumím. Chudák holka. Ale je dobře, že se dostala k nám. Já už si ji vezmu na starost a vychovám si ji.
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  Polybos ráno zjistil, že pán a paní domu ještě spí. Nařídil proto, aby po celém domě bylo dodržováno ticho a klid a jako správce Flaviovy domácnosti se ujal všech příprav na nadcházející svátky. Dohlížel na zabalení jednotlivých dárků, které připravil  pro své otroky Flavius, dohlédl na přípravu hostiny na dnešní den a společně s Rufem obešel všechny hospodářské dvory a dílny, včetně skladů, a zkontrolovali, zda je vše zabezpečeno proti vzniku náhodného požáru a proti lupičům. Chůvy vzaly obě dvojčata, Marka a Faustinu, syna a dceru pána a paní domu na ranní procházku, aby své rodiče nerušily a navíc přibraly i syna Rufova. Paela také představila Miu při snídani jak Polypovi, tak všem zúčastněným, jako novou osobní otrokyni paní Julie. A když vykonaly ranní toaletu, Paela zavedla dívku do ložnice pána a paní, a tam ji po svém vzoru usadila na měkký kobereček u zdi v očekávání, až se spáči probudí.


  Když se konečně Julie probudila a zdvihla hlavu, s potěšením patřila na obě dívky, jak klečí u stěny a šeptem, tak aby je nerušily, si o něčem povídají. Sotva Mia spatřila, že se na ni paní dívá, ihned se  schouleně uklonila s pohledem upřeným do země. Paela ale do ní šťouchla a polohlasně ji upozornila.


  Hloupá, jak chceš vidět, co naše paní právě teď potřebuje? Dívej se na ni.


  Správně Paelo, paní potřebuje vstát. Julie se jen ztěžka rozmotávala z noční pokrývky a trochu neohrabaně se snažila sesunout z postele. Paela okamžitě vyskočila a pomáhala své paní vstát. Mia  se k ní okamžitě připojila z druhé strany.


  Ano, to je ono, dvě pomocnice jsou opravdu lepší než jedna, pochvalovala si Julie. Přitom stáhla noční přehoz i ze spícího Flavia. Ihned zaznamenala jeho ranní erekci a patřičně to okomentovala.


  Uf, podívejte se na něho. Zajímalo by mě, co se mu asi zdá. To byly ty orgie včera tak málo divoké, že je opět při chuti? Já musím na záchod a jestli se okamžitě neumyju, bude se mi celý den zdát, že smrdím potem. Paelo, ty se o pána postaráš, že?


  Julie se ale zarazila a pohlédla na Miu.


  Poslechni, jak to vlastně bylo s těmi posluhami? Nu?


  Mia se  neodvážila podívat Julii do očí.


  Paní, když pán ulehl na lehátko mého bývalého pána, ten mi nakázal, že musím jeho hostu ve všem vyhovět. Obsluhovala jsem svého nového pána, držela mísu na umytí rukou, dolévala víno a tak. A když začalo to představení, můj bývalý pán se vzrušil a dal mému novému pánu vybrat, jestli chce chlapce, nebo mě. Dostala jsem přednost a můj nový pán si vybral mě. Tak jsem ho mohla uspokojit a ve všem mu vyhovět…, koktala Mia.


  Julie povytáhla obočí. Pochopila, co se asi všechno odehrálo. Rozhodla ihned.


  Ne Paelo, postará se o něho Mia. Ty bys samou příležitostí zvlčila. Starost o pána necháme tentokrát Mie. Víš, co se od tebe očekává?


  Dívka pohlédla na pánův vztyčený falus a potom pohlédla na Julii.


  Mám tedy… mám pána uspokojit?


  Ano, rozumíš dobře. Jsi ještě panna?


  Mia jen zavrtěla hlavou na znamení, že už ne.


  Dobře, tak mi Paelo pomoz, dnes jsem nějak víc unavená. Obě dívky jí pomohly, protože se Julie dnes opravdu jen batolila, a když ji vyvedly ze dveří, Mia se vrátila k lůžku. Sundala si domácí chitón a klekla si na lůžko vedle svého pána. Snad to bylo jejím upřeným pohledem, Flavius se zavrtěl, otevřel oči a zadíval se na ni. Když viděla, že ji trochu vnímá, řekla.


  Paní mi přikázala, abych se o vás postarala a položila mu ruku na tvrdý úd. Flavius byl ještě  rozespalý, nicméně určitě roztoužený, protože si ji stáhl pod sebe bez jakýchkoli rozpaků a bez dlouhých příprav do ní vstoupil. Dívka byla kupodivu vlhká a očekávala ho, takže když se začal pohybovat, sama mu ke zvýšení slasti aktivně pomáhala. Netrvalo dlouho a lůno své otrokyně zalil bílou záplavou. Poté ho dívka otřela kusem plátna, oblékla si opět chitón a sama poklekla na kobereček u zdi. Tentokrát své oči od nového pána neodvrátila. Flavius se ještě chvilku slastně rozvaloval a pomalu se probouzel k plnému vědomí.


  Mio, bylo to něžné, myslím, že budeš velkou konkurencí Paele. Má paní ji občas používá k povzbuzení mé chuti. A také, když se už obává o svůj plod, postará se, abych netrpěl nouzí.


  Dívka se mírně uklonila a pronesla.


  Jsem ráda, že je můj pán se mnou  spokojený. Ráda vám budu vždy sloužit. Co mohu pro vás ještě udělat?


  Už jsi byla na snídani?


  Ano, pane, Paela mi již ukázala, kde co v tomto domě je. Mám vás omýt?


  Omýt? Dojdu se vykoupat sám. Dnes vlastně začínají oslavy Saturnálií. A kam že šla Julie?


  Paní odešla na záchod a do koupelny. Prý se cítila hodně zpocená a já se o vás měla postarat.


  Dobře, postarej se o paninu noční nádobu, na záchodě teče proudící voda, tak ji vypláchni a umyj a opět ji zde ulož. Potom přijď do jídelny, když víš, kde to je. Představím tě své domácnosti.


  To už udělal onen pán… správce, nemohla si vzpomenout na Polybovo jméno.


  Polybos? Ten opravdu neztrácí čas. Tak, jdeme, jdu se nasnídat. Mé děti tu nebyly?


  Děti? otázala se udiveně Mia.


  Ano, máme dvojčata. Chlapce a dívku. Asi jsou s chůvami a někde si hrají.


  Odešel za svým a dívka  se chopila nádoby na moč, aby paní domu nemusela v noci stávat a chodit na záchod, který byl zbudován stranou domu. Když vše zařídila podle rozkazu se pomalu došourala do jídelny, kde v dnešní den byli už skoro všichni obyvatelé Flaviova domu, včetně propuštěnců a otroků, shromážděni. Vše bedlivě pozorovala. Hlavně si všímala jiného ovzduší, které v tomto domě vládlo. Bylo to tak jiné oproti domu Minucia  Augurina. Zde nevládlo žádné napětí, žádná atmosféra strachu a přece všichni dávali najevo úctu, jak pánovi domu, tak jeho ženě. Když spatřila Julii, klekla si vedle ní na podlahu a podala hlášení.


  Paní udělala jsem vše, co jste nařídila i to co nařídil pán. Nyní jsem vám k dispozici.


  Všichni v místnosti se na ni zaraženě zadívali. Pokorně skloněná hlava v pokorné otrocké pozici. I ona sama cítila, že sem vnesla v tuto chvíli určité, nepatřičné napětí.


  Julie si ji chvíli prohlížela a pak plácla na sedadlo lavice vedle sebe.


  Posaď se vedle mě. Nemáš hlad? Vezmi si ještě trochu jídla. Co pán? Byl spokojený?


  Mia se strnule posadila na kraj lavice a uždíbla si kousek koláčku.


  Pán mě pochválil a řekl, že je spokojený, jak jsem mu posloužila.


  Julie se na ni znovu podívala se šibalským úsměvem.


  Opravdu? A nespal on při tom? Kdo ví, jaké měl představy!


  Všichni kolem ní na tvářích vyloudili úsměv. Zejména si všimla úsměvů na tvářích osmi nádherných dívek, které seděly pospolu u vedlejšího stolu.


  Nejdříve se díval, ale pak oči opravdu…


  Mio, to je pořádku. Nebudeme to nyní rozmazávat. Víš vůbec, jak se u nás Saturnálie slaví? Co je to za oslavy? Vy jste je tam neslavili? Odváděla řeč Julie. Diváci kolem se očividně bavili, protože tušili, o co tu kráčí a o čem paní mluví.


  Julie použila pouhého slůvka tam, ale všichni už věděli, o co se jedná. Dokonce si šeptem vyprávěli některé drobnosti a postřehy z hostiny, které se jejich pán včera také účastnil. Zprávy se v římských domácnostech šíří rychle!


  V tom do místnosti vtrhly tři děti následované oběma chůvami. Asi čtyřletý chlapec a dívka přiběhli k Julii a radostně se na ni zavěsili.  Druhý chlapec odběhl k dívce stále ještě mladé, která  na ruce chovala velmi malé děťátko.


  Mami, mami, na procházce jsme viděli průvod se šelmami. Převáželi je na Martovo pole do toho nového cirku. Mě se líbil lev, měl takovou obrovskou hřívu, hlaholil chlapec.


  A mě se líbila ta antilopa s dlouhým krkem, ta ho měla táákle dlouhý, rozmachovala se holčička, aby ukázala, jaká to byla ohromná délka. Když zaregistrovali vcházejícího Flavia, vrhli se obě děti k němu. Oba dva mu šplhali po těle, že je musel najednou vzít do náruče.


  Nezlobte tatínka, chtěly zasáhnout chůvy, ale Flavius jen potřásl hlavou.


  Tak se chlubte, poručil a spustil tím brebentění jednoho přes druhého.


  Opět vše vypověděly a poté se obě vymanily z jeho náruče. Jejich společník, také chlapec se s vážnou tváří držel za lem tuniky své mlaďoučké matky a ostatní dvě děti tiše sledoval. Bylo vidět, že zdědil otcovu zádumčivou povahu.


  A co ty, jaké zvíře se líbilo tobě, Larcie? zeptal se Flavius hošíka.


  Mě to zvíře s obrovským rohem na nose. Bylo tlusté ještě víc než prase! prohlásil důležitě.


  Všichni se tomu prohlášení upřímně zasmáli. Mladá maminka přistoupila i s chlapcem k nové otrokyni a představila se.


  Já se jmenuji Petronila. Můj muž je támhle ten hromotluk, co vás přivedl dnes nad ránem domů.


  Mia se ohlédla na muže, svalnatého, mohutného, prošedivělého s koženou páskou přes půl tváře. Až za denního světla si uvědomila, jaký jde na ni z něho strach, zvláště, když sevřel své mohutné dlaně…


  Petronila si uvědomila, jak asi na ni při prvém setkání její muž působí, a tak ji začala chlácholit.


  Je to obr, ale je nejhodnějším mužem pod slunce. Jemu se vyrovná jen náš pán. Když řeknu, Rufe, nos mě na rukách, tak mě bude nosit v náručí.. No tak Rufe, kolikrát ti to mám poručit? Dupla si nožkou.


  Ke všeobecnému veselí se k ní muž přikolébal a vyzdvihl ji ve svém náručí vysoko do výše i s malým kojencem.


  Já chci taky, tati, drápal se na něho malý Larcius.


  No, Petronilo, ještě že uznáš, že jsem tak dobrý jako on, culil se Flavius,  koukám, že jsem mohl dopadnout hůř. Ale když se tak na tebe dívám, byl opravdu čilejší než já. Nás to teprve čeká… Položil ruku Julii na bříško a pohladil ho.


  Petronila se vysmekla z Rufovy náruče a stoupla si před Flavia. Ve tváři měla ruměnec z rozpaků.


  Pane, tak jsem to nemyslela. Já mám Rufa nakonec ráda. A jsem ráda, že mohu být ve vaší domácnosti a pracovat pro vás…


  Flavius ji poplácal po rameni.


  Vždyť já vím, já ti rozumím. Prostě není nad Rufa na celém světě! Často si to myslím i já!


  Malé začalo plakat a Petronila se stáhla stranou, aby zjistila, co mu schází. Došla k tomu, že má asi hlad, tak si sedla do koutku, vyndala prs a začala ho kojit.


  Ovzduší bylo nabito očekáváním. Shromážděné osazenstvo se začalo bavit, ozvaly se různé poznámky na jednotlivé přítomné.


  Ve všeobecném veselí začaly padat různé vtípky, vyprávěly se kratochvilné příběhy a zábavy se zúčastnili vlastně všichni, včetně všech přítomných otroků. Jeden starší otrok, truhlář, předstoupil dopředu před Flavia, v ruce držel pohár s kostkami  a provokativně s nimi chrastil.


  Pane, nechcete pokusit Fortunu jestli máte štěstí ve hře, nebo v lásce?


  Než mohl Flavius odpovědět, zahnala máchnutím ruky pokušitele sama Julie.


  Můj muž nebude hrát, protože by prohrál všechno své jmění. Totiž, takové má štěstí v lásce! Má mě ne? Většina přítomných se rozesmála, nicméně všichni svorně pokyvovali hlavou. Julie byla všemi uznávanou paní domu a její slovo platilo, jako slovo pána.


  Mia se zamyslela nad tím, co viděla a slyšela. Bylo to tak jiné a uvolňující. A přesto zde vládla kázeň a řád. Ale pořádek nebyl vynucený bičem nebo důtkami, nadávkami a ponižováním a popravami, kterým mnohdy museli přihlížet všichni členové Minuciovy domácnosti.


  Flavius se neudržel a přede všemi políbil svoji paní na tvář.


  Když se Mia opět rozhlížela, viděla na tvářích kolem sebe jen chápavý úsměv a dobrou pohodu.


  Má paní má pravdu. Dobrovolně nebudu hrát! Máme všechno připraveno na odpolední hostinu? Bude vše navařeno a napečeno? Já jsem si uvědomil, že musím zabalit ještě několik dárků. Takže jestli je všechno v pohodě, máte dnes volno a užijte si ho podle svého. Svátky Saturnálií budeme slavit tak, jak se slavit mají.


  Rozhlédl se kolem sebe. Všichni kývali hlavami na souhlas a někteří si začali sedat do lavic.


  Já si půjdu odpočinout, jsem dnes nějak unavená. Paelo, Mio, půjdete se mnou? Dneska to není příkaz.


  Obě děvčata vyskočila a Paela řekla.


  Ano paní, půjdeme s vámi. Když budete něco potřebovat, zařídíme to.


  V tu chvíli Mia otevřela dokořán oči a nevěřila svým uším. Julie totiž pronesla dostatečně hlasitě.


  Dobře, tak vám děkuji.
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  Moes, Flaviův  řecký otrok a pomocník, rozbalil dva balíčky odložené stranou od balíčků ostatních.


  Pane, tohle jsme vybírali všichni tři. Paní Julie, Polybos a já. Myslíte, že se jim budou líbit?


  Flavius nahlédl do krabičky a začal z jedné obsah rozkládat po desce. Okamžitě poznal, že tyto dárky jsou pro jeho syna Marka. Sada hliněných figurek zvířat, domácích, lesní zvěře z Galie a divoké zvěře z Afriky, figurky koníků s postavou bohyně Epony i bez ní. Byly glazované, barevné a vypadaly jako živé.


  Jsou krásné, tím, že dneska viděl divoká zvířata, se mu to bude určitě líbit. Co říkáš? Kde jste jich vzali takové množství?


  Ty vyráběli v hrnčířské dílně. Už od  září, pane. Jsou hezké, že?


  Flavius ještě přehlédl zbytek skříňky. Replika gladiátorské dýky v koženém pouzdru, několik figurek  mužských postav připomínající legionáře, závodní vůz tažený trigou,  zlatý amulet pro starší chlapce na zlatém řetízku, flétničky, několik měděných rolniček. Vrátil všechno zpět a rozbalil druhý balíček, také to byla skříňka.


  Vyndal několik panenek s různými hliněnými hlavičkami s propracovanými obličeji  a hliněnými údy, oblečené do opravdových miniaturních tunik a chitónů. Nejvíc ho zaujala sada miniaturního nádobí a něco kusů ovoce vymodelovaných z hlíny a opět glazovaných ve skutečných barvách.


  Kdo tohle vyrobil? To nádobíčko je opravdu věrné…


  To Petronila, pane, je úžasně šikovná. Co získala praxi u zlatníků a pasířů, dokáže vyrábět neuvěřitelné věci. Ale myslím, že pro vaši dcerku bude tohle nejoblíbenější hračka.


  Stáhl plátěný přehoz z poměrně velikého předmětu. Flavius si s údivem prohlížel otevřenou repliku římského domu o třech poschodích s místnostmi vybavenými nábytkem, dokonce i malými obrazy.


  Moesi, no tohle! Jak jste to přede mnou mohli zatajit? Je to nádhera!


  Však jsou truhláři na tenhle výrobek patřičně pyšní, pane. Povedlo se jim to. A asi nejhezčí bude tahle panenka. Podívejte, dá se posadit do jakékoli polohy.


  Moes vytáhl z vedlejší krabice na loket a půl velkou panenku a předvedl Flaviovi, co všechno dokáže.


  Salús, dcerka Petronily je ještě malá, pro tu jsem osobně vybral řadu chrastítek a dřevěných hraček, aby si cvičila prstíky


   Máte také něco pro malého Larcia?


  Jistě, pane, podívejte, přitáhl si Moes další koš.


  Tohle mu vyrobil Rufus, tohle v hrnčířské dílně a s truhláři.


  Flavius nahlédl do koše. Usmál se nad skutečným kovářským nářadím, vyrobeným z kovu,  bojový vůz, malá replika legionářského meče a několik hliněných figurek afrických zvířat. Zajímavé byly dřevěné repliky vodovodu a několika mostů, které se musely umně složit podle zářezů, které do sebe zapadaly.


  Pro vašeho synka máme obdobnou skládačku z dřevěných kostek, ale je jich o trochu víc. Dají se z toho postavit i věže. Přiznám se, že jsme to s Polybem zkoušeli a dost jsme se u toho vyřádili.


  Ještě musíme najít něco pro naši novou otrokyni. Přišla k nám do domu doslova a do písmene nahá. Řeknu sice Julii, aby jí obdarovala nějakými šaty, ale chtěl bych, aby měla také něco vysloveně svého.


  Pane, všiml jsem si, že má propíchnuté ušní lalůčky. Z našich zásob bychom určitě vybrali sadu náušnic a k tomu třeba náhrdelník? navrhoval Moes.


  Dobře, vyber nějaké bronzové, osázené skutečnými kameny. Náhrdelník je také dobrý nápad. Tak to připrav a nešetři na ní.  U Minucia neměla moc pohodlný život. Nejvíc jsem naštvaný, že mě po celou dobu hostiny Minucius uplácel nejrůznějším způsobem, abych se cítil zavázán za jeho takzvané přátelství. V podstatě se ve svém panství chová jako zrůdný tyran. Moesi, musel jsem mu za tu dívku nabídnout nějaký dar. Pamatuj na to, Po oslavě svátků mu musíme něco poslat. Jeho ženě pošleme několik utěšovatel, oni si na takové věci asi potrpí, alespoň myslím, a podívej se, jestli nemáme skladem nějaké lascivní sošky. To se mu totiž velice líbí.


  Dobře, pane, budu na to pamatovat a podívám se. Něco vám připravím k předvedení. Domluvím se i s Polybem.


  Ano, pamatuješ si pro koho všechno ty dárky máme?


  Ano, pane, myslím, že můžeme jít odpočívat.
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  O Saturnáliích slavených v období 17. až 23. prosince jako vzpomínka na zlatý věk lidstva, kdy si všichni lidé byli rovni, platila řada doporučení i omezení pro život společnosti. Hned první den služební otroci dostávali od pánů domu symbolicky jednodenní svobodu a byli zváni ke stolu panstva. Byl to den plný veselí, den žertů a aprílových vtípků, včetně těch, které vymysleli otroci. Často taková symbolická svoboda končila až 19. prosince.


  O Saturnáliích nesměla být zahajována válka a nesmělo se trestat. Úřady a obchody byly  uzavřeny a lidé si většinou rozdávali dárky. Pořádaly se domácí hostiny, a když se jich zúčastnili hosté, často byli obdarováváni jako všichni ostatní.


  O Saturnáliích bylo také zvykem hrát v kostky, zatímco pro zbytek roku  to bylo považováno za neslušné.


  Hostina ve Flaviově domu začala pozdě odpoledne. Aby bylo více prostoru, byly stoly z jídelny přeneseny do peristylu a rozestaveny tam. Přestože v tomto dni mohli otroci sedět se svými pány, otroci tohoto domu vyhradili svým pánům čestná místa v samotném čele hodujících. Ostatně zachovali zasedací pořádek platný i v jiných dnech roku, jako důkaz úcty ke svému pánu  Flaviovi a paní Julii. Protože by nebylo tolik lehátek, jako při klasické římské hostině, přistavili ke stolům lavice používané v jídelně i jinde a doplněné měkkými poduškami a rozestavěné tak, aby se všichni vešli. Po stranách ústředního stolu se rozsadili ostatní, vždy podle zastávané funkce v domácnosti. Muži se ujali nalévání nápojů, ženy připravily stolování a vlastní jídlo.


  Když se do místnosti vkolébala paní Julie , následovaná Paelou a Miou, bylo vše k hodování připraveno. Kdyby nebylo dvojčat a malého Larcia, panoval by v prostorách klid. Dětské hlásky ale štěbetaly jako o závod a neustále se na něco vyptávaly, přecházely v ostré výkřiky a hlasité halekání. Obě chůvy i Petronila měly stále co dělat.


  Konečně pán domu vstal a zaťukal několikrát svým pohárem o stolní desku. Všichni ztichli. Bylo zde zvykem, že pán měl na úvod hostiny krátké slovo.


  Vidím, že jsme zde všichni, kteří patříme do naší společnosti. Mohu popravdě říci, že jsem rád, že uplynulý rok proběhl bez větších problémů, že Petronila porodila tentokráte bez problémů nového potomka, že jsme v naději a očekávání věcí příštích. Jak vidíte, příští rok mě čeká důležitá událost, narození mého nového syna, nebo dcery a já již nyní prosím bohy, aby nad námi drželi ochrannou ruku. A když se tak dívám a vzpomenu si na ranní slova Petronily, přiznávám veřejně, že Rufus byl rychlejší a čilejší než já. Druhého potomka již má.


  Poslední větou záměrně celou slavnost odlehčil. Však se také všichni chytli na udičku.


  Petronila, chovající v náruči nedávno narozené miminko, ve tvářích zčervenala, právě tak jako Rufus a všichni v místnosti se zasmáli pánově poznámce i červenajícím se manželům.


  Přál bych si, aby se nám vyhnuly všechny zlé nemoci a aby nám Fortuna odsypala trochu svého štěstí. A tak vám všem přeji dobrou chuť. Nejdříve hostina, potom se budou rozdávat dárky.


  Hovor se rozproudil a posléze umlkal, protože se všichni věnovali hodování s plným nasazením. Všichni tři nejmenší jídlu ale moc nedali. Po nějaké chvíli je sezení u stolu přestalo bavit a začali po peristylu pobíhat sem tam. Hlavně Marcus se každou chvíli zastavil u matky nebo otce a vyzvídal, kdy už se budou rozdávat dárky.


  Konečně bylo sklizeno ze stolů, Moes s několika muži přinesli koše plné dárků. Když začal rozdávat, ozvaly se i poznámky od jeho druhů.


  Moesi, opravdu si pamatuješ, komu co patří? Nebudeme muset udělat veřejný trh, aby si každý vybral, co měl dostat? Amos by možná potřeboval  pravou ruku, vypadá to, že má obě levé… Lamile dej určitě utěšitele…


  Žerty a peprné poznámky se ozývaly po celou dobu. Když byli všichni až na Miu a Flaviovu rodinu obdarováni, byly přineseny poslední koše s dárky.


  Tak, děti, pojďte sem všichni tři a ty Mio sem pojď také, poručil Flavius a vyznačil místo, kam si měli stoupnout. Když se přiloudaly, Moes se zatvářil velice přísně a s vážným obličejem se zeptal.


  Marku, Faustino a Larcie, jestlipak jste se v uplynulém roce chovali  dobře a nezlobili? Kdyby ne, asi by si to bohové s dárky rozmysleli, nebyly by dárky!


  Děti kulily oči, zrakem vyhledávaly pomoc svých rodičů, a když viděly, že i oni se tváří vážně, vrtěly hlavičkami na znamení, že nezlobily. Moes se zeptal.


  Neslyším, co říkáte. Tak zlobily, nebo nezlobily?


  Larcius šťouchl do Marka a zašeptal mu něco do ucha.


  Tak řekni to ty…, doporučoval Marcus.


  Larcius na něho pohlédl, pohlédl na jeho sestru a potom upřel svůj pohled na Moese. Docela jasným hlasem prohlásil.


  Myslím, že jsme nezlobily. A jestli, tak určitě né moc. Že jo, mami?


  Peristylem se rozlehlo úsměvné pochechtávání. Moes  to nevydržel, usmál se také a řekl.


  Bohové se na vás dívají a vidí. Protože jste upřímní a přiznali jste pravdu, za to vás odmění. Tenhle koš je pro tebe Marku, tenhle je pro Faustinu a tenhle je pro tebe Larcie. Tak se podívejte.


  Děti se vrhly ke košům, strhly z nich pokrývku a začaly vyndávat na podlahu jejich obsah. Flavius přistoupil k dcerce a pohladil ji po vláskách. Právě z  koše vytáhla repliky kuchyňského nádobí.


  Faustino, aby se ti lépe hospodařilo, objevil se ještě jeden dárek. Podívej…


  Stáhl přehoz, pod kterým se skrýval dřevěný domek s místnostmi. Dívenka vykulila oči a vyjekla.


  Jééé… to je také moje? Vidíte to, vidíte to… mami, tati, vidíte to…


  Její dětinská a upřímná radost byla nefalšovaná a málem přítomným vehnala slzy do očí. Tyhle děti byly ve Flaviově domácnosti jediné, takhle malé.


  Konečně vyložily celý obsah košů na zem, klekly si do toho zmatku a braly do rukou hned to, hned ono. Marcus si začal sestavovat do skupin zvířátka, Larcius zkoušel kovářské náčiní a bouchal s ním do dlaždic, Faustina skládala panenky a nádobíčko do domečku.


  Když se Flavius nabažil pohledu na dětskou hru, obrátil se k novému přírůstku do domácnosti. Mia vypadala rozechvěle, nevěděla, proč musí takhle přede všemi stát, zdálo se jí, že je na pranýři. Moes pánovi strčil do ruky balíček zabalený do plátna a Flavius dívce pohlédl do tváře. Otrokyně se však dívala do země a oči se neodvážila zdvihnout.


  Já a Julie jsme si nechali svá překvapení až na konec. Nyní ty Mio, podívej se na mě. V dnešní den nesmí být v mém domě žádný bez dárku. A i když jsi tu krátce, zasloužíš si také pozornost. U nás se nevyžaduje poslušnost z donucení, hrůzy a utrpení. Vyžaduji poslušnost dobrovolnou, vyžaduji plnění povinností tak, že není třeba krutých trestů, na jaké jsi byla zvyklá. Je to tak? obrátil se na přítomné. Odpověděli mu sborem.


  Ano, pane, je to pravda.


  Myslím, že jsi asi ještě nevlastnila něco, co by bylo jen tvoje, že?


  Dívka zavrtěla hlavou, že ne.


  Tady máš dárek od nás. Ber ho jako by byl od nás všech přítomných.  Dobře nám služ a vítej v mém domě.


  Když jí podal balíček, dívka se mu vrhla k nohám, popadla jeho ruku a začala ji líbat. Flavius ji ale za paži pozdvihl ze země a jemně ji popostrčil, aby se posadila na své místo. Když kráčela mezi osazenstvem k Paele, někteří ji poklepali na rameno, někteří ji poplácali po zádech.


  Mia rozbalila balíček na stole a vyzdvihla z něho do světla krásné náušnice a náhrdelník. Otáčela dárkem sem a tam, nechala barevné kameny blýskat ve světle paprsků.


  Když se nabažila blýskavé hry, odložila je zpět a rozhlédla se po obličejích, které ji bedlivě pozorovaly. Zjistila, že některé pohledy jsou upřímné, některé vyjadřují soucit. Když sevřela náhrdelník a náušnice v hrsti, poprvé se rozhlédla po bytostech kolem sebe bez obav a s nadějí.


  Náhle jí z očí vytryskly bohaté proudy slz, ale nebyl to pláč utrpení a zoufalství. Její pláč byl osvobozující.
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  Bylo po svátcích. Flavius  ve své pracovně právě řešil s Rufem, Polybem a Moesem obchodní otázky, když tu dveřník ohlásil posla Minucia Augurina.


  Pane, můj pán posílá podle vaší dohody darovací listinu. Mám vám vyřídit, že doufá, že jste s darem spokojený. V případě, že ne, můžete dar kdykoli vrátit, nebo se ho zbavit.


  Děkuji za starostlivost a prosím, vyřiď svému pánovi, že jsem na výsost spokojený. Že mu děkuji a když už jsi tady, využiji tvé přítomnosti a pošlu mu také slíbeny dar. Moesi, přines to ze skladu! poručil.


  Moes odkvačil a po chvilce se vrátil s koženou krabicí, poměrně těžkou a podal ji poslovi. Flavius  dodal.


  Pozdravuj ode mě svého pána a řekni, že doufám, že se mu dar bude líbit. Pokud ano, mohu se v Řecku a v Asii poohlédnout po dalších kouscích. Tentokrát zlatých. Také by to byl dobrý základ pro sbírku. Můžeš odejít,


  Poručil a dveřník posla opět odvedl do vestibulu.


  Polybos mezi tím zkontroloval darovací listinu, jestli je napsaná správně a neobsahuje nějaký svazující dovětek. Ale byla v pořádku.


  Pane, listina je v pořádku, bez nějakých dovětků a omezení. Holka může být ráda, že je u nás.


  Flavius převzal listinu, prohlédl si ji také a pak ji odložil do police, kde skladoval důležité listiny.


  Proč myslíš, že má být ráda?


  Polybos se zachmuřil.


  Pane, po Římě jdou zvěsti o té Minuciově hostině. Vy jste tam byl. Opravdu se to vše, co se povídá, opravdu se to odehrálo?


  Flavius mužům  stručně vylíčil průběh hostiny. Nyní s krvavými podrobnostmi nešetřil, protože ho některé obrazy v myšlenkách stále pronásledovaly. Když je s ním budou sdílet, nebude si připadat tak osamocený.


  To je ale…, koktal Rufus a snažil se o odsuzující výrok. Flavius ho ale přerušil.


  Můžeme opravdu soudit jeho činy? Co když on nás vidí také jinak a kroutí nad námi hlavou?


  Ale pane, z jeho činů vyplývá, že život otroka pro něho nic neznamená, protože si může pořídit další. Vyžívá se v brutalitě, pořádá marnotratné hostiny a orgie… to vy, pane,… namítl Polybos, ale nedopověděl své úvahy.


  Ano, skutková podstata je taková, jaká je. Polybe, ať tě ani nenapadne mě s ním poměřovat! Už jenom tou myšlenkou bych se cítil pošpiněn. I když jsem Říman, vyznávám úplně jiné hodnoty než moc, bezmeznou vládu nad bytostmi, nemám v oblibě utrpení. A také znám skutečnou hodnotu života, peněz, skutečnou hodnotu práce a hodnotu práce odborníků, byť by to byli otroci!. Podívej se na naše hospodářství. Také jsi se musel hodně naučit a dokážeš  naši výrobu vést stále k lepším výsledkům, společně dokážeme náš obchod neustále rozšiřovat a budovat. A na to já sázím. Proč bych se měl, proboha, vás, zkušených, zapracovaných otroků, propuštěnců a nebo občanů, kteří pro mě pracují, zbavovat jen tak pro nic? Pro ukojení svých choutek? Myslím, že na poli římských cností bych hluboce klesl! Já přeci římské cnosti vyznávám a vždy se je snažím dodržovat. Přiznávám, že si beru za příklad našeho panovníka, císaře Antonina Pia a spoluvládce Marka Aurelia. To jsou hodnotní představitelé římského lidu a římské společnosti. Právem stojí na jejím vrcholu a právem jsou všemi ctnostmi  naším zářným příkladem.


  Mrkl na Rufa, protože i jeho, jako svobodného římského občana do své řeči zahrnul. Polybos, propuštěnec,  kýval hlavou.


  Pane, je vám jasné, že takovýhle pohled římského občana na jeho úlohu ve společnosti je jedinečný a v Římě asi velmi vzácný? Možná za nějakou dobu… i když jste připomněl císaře a Marka Aurelia…


  Flavius se zamyslel a srovnával si těkavé myšlenky do určitého řádu. Ve filozofii se nikdy necítil plně doma. Když si je srovnal, potom s úsměvem dodal.


  Chceš tím snad říci, že jsem nenormální Říman? Když si tak své činy a svoji práci srovnám a porovnám některé věci se skutečností, někdy k takovému závěru dospívám.


  Chrám Augusty Faustiny
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  Flavius Antonius Laeca se protáhl a otevřel oči. Nohama se dotkl něčeho teplého pod přehozem, kterým se přikrýval při spánku. Když nadzdvihl hlavu, spatřil, že na kraji lůžka jsou zachumlány jeho otrokyně Paela a Mia, tisknou se k sobě a se zrůžovělými tvářemi jsou ještě unášeny vlnami spánku. Tiše oddechovaly a vůbec netušily, že je jejich pán pozoruje. Když stočil pohled doprava, na poličku se zlatou a mramorovou soškou bohyně Venuše, jeho božské patronky, zdálo se mu, že se v kalném světle brzkého rána  obě usmívají. To ho potěšilo. Ten úsměv si vyložil tak, že nad ním bohyně stále drží svoji ochrannou ruku. Z dálky zaslechl jakýsi ruch a pláč malého synka Aelia, který se před měsícem narodil. Povzdechl si. To právě mířil na pláních Boiotie do města Argos. Zaslechl i vzdálené hlasy dvojčat, Faustiny a Marka.  Potichu vstal,  rychlým pohybem si natáhl domácí tuniku a zamířil ke dveřím. Veřeje sice trochu zavrzaly, ale dívky se jen zavrtěly a spaly dál. Musel uznat, že i když se vrátil z cest po Řecku již předevčírem, teprve dnes v noci mu tyhle dvě věnovaly svá těla jako pozornost místo Julie. Jeho manželka byla po porodu ještě v období, kdy je prohlášena za nečistou.  Ani netušil, jak byl sexuálně vyhladovělý. Jejich hrátky se protáhly opravdu hodně přes půlnoc. A i když spal málo, cítil se nyní v plné síle.


  Když vešel do atria, potkal ho Rufus ještě s jedním otrokem, strážcem.


  Dobré ráno, pane, obešli jsme celou usedlost a všechno je v pořádku. Budete mě dnes potřebovat?


  Flavius si zívl na celé kolo, poděkoval za pozdrav a zeptal se.


  Rufe, už jsi snídal? Dnes už asi nestihnu přijímání u Marka Aurelia, ale poslal bych tě s dopisem, zda bych se u něho mohl zastavit. A případně u cézara Pia. Z tebe budou mít v paláci alespoň respekt! poplácal ho po mohutném, svalnatém  rameni a dodal.


  Rád bych jim vyslovil soustrast k úmrtí Piovy manželky Faustiny. Jak jsem slyšel, stalo se to krátce po tom, co jsme s Polybem odjeli na cesty.


  Rufus přitakal mrkáním svého oka.


  Pane, můžu vyrazit hned, jestli chcete. Pokloním se cézarovi možná ještě před koncem slyšení. Čím dříve vyjdu, tím  dříve přinesu odpověď.


  Tak dobře. Jdu napsat list, přijď za mnou do pracovny. Najím se až potom.


  Ano, pane, jen to oznámím Petronile a přijdu za vámi.


  Flavius se usmál. Rufus a Petronila! Kdo by řekl, že jim to spolu tak půjde? Včera mu Rufus s hrdostí ukázal dva závodní vozy, které spolu vyrobili, co byl na cestách. Zejména výzdoba ho uchvátila. Vytvářela ji Petronila a Flavius nešetřil chválou. Bylo také proč.


   Právě dopisoval arch pergamenu , když vešel Rufus a za ním Polybos, jeho pomocník, bývalý propuštěnec.


  Dobré ráno, tak jste dorazili? zdvihl hlavu  pán domu.


  Dobré ráno, pane, právě jsme přijeli se šesti povozy se zbožím. Nechal jsem je zatím zavést na čtvrté nádvoří a Rufus mi tam poslal strážné. Cesta byla docela nekonečná. Ještě štěstí, že loď doplula až k přístavišti dole na Tibeře. Nakládali jsme od časného rána. Udělal jsem dobře, že jsem přístavním hlídačům zaplatil. Pane, nevěřil byste, co se tam seběhlo pobudů a flákačů!


  Tak fajn, Polybe, jdi se najíst a potom  dohlédni na vykládku do toho velkého skladiště vedle kovářského přístřešku. Docela rád bych co nejdříve našel koš s  dary pro oba cézary.


  Děkuji, pane, postarám se o všechno. Myslím, že dokonce vím, na kterém voze je máme uložené, pokyvoval hlavou Polybos.


  Už víš, co se v císařské rodině stalo? Manželka vládce Pia,  Faustina starší, zemřela. Právě posílám Rufa s dopisem za Markem Aureliem, jestli mě přijme. Přeci jen jsem byl pryč pět měsíců. Stalo se toho moc!


  To jsem slyšel, pane, a prý také máte syna!


  Ano, narodil se před měsícem. Včera jsem ho přijal za vlastního a nechal zapsat na v Jupiterově chrámu do seznamů. Julie mu dala jméno po mém dědovi. Aelius. Rufe, tak tady je dopis. Řekni, že bych je opravdu rád navštívil. Jdu si také něco sníst. Dneska budeme mít hodně práce.


  Když muži odešli, Flavius si uvědomil, že jeden svazek listin si včera vzal k sobě do ložnice a zanechal ho na poličce u bohyně. Když otevřel dveře,  údivem se zastavil. Obě dívky ještě ležely v posteli a slastně spaly ve vzájemném obětí. Začal přemýšlet, jak se nyní zachová. To, že mu poskytují tělo, když potřebuje, ještě neznamená, že budou lenošit. Od toho přeci otrokyně jsou, aby pánovi sloužily! Zatvářil se přísně, u lůžka se rozkročil a hlasitě houkl.


  Tak dost! Co to má znamenat! Vstávat a pracovat! A hned!


  Sám byl překvapen, jak hlasitě zařval. Hlasitý rozkaz udělal divy. Okamžitě dívky vyburcoval ze spánku, ale pravděpodobně spaly ještě příliš tvrdě, protože se skulily z postele, rozplácly se  u Flaviových nohou a jejich oči se marně snažily zaostřit. Uvědomil si, že vůbec nevědí, co se děje, a možná ani kde jsou. Zatím co Paela stále zírala se sklopenou hlavou do podlahy, Mia se roztřásla, popadla Flavia za nárt nohy a začala vydávat kňučivé a naříkavé zvuky. Flavius jí chtěl vyburcovat k vědomí a tak ji nevědomky přísným hlasem oslovil.


  Mio, dost!


  Zvuk jeho hlasu měl ten účinek, že Mia začala vydávat zvířecí vytí. Sklonil se k ní a uchopil ji za paži. Chtěl ji pozdvihnout z podlahy. Po tomto doteku spustila naříkavou litanii.


  Pane, pro... prosím za prominutí… už to nikdy neudělám… Prosím, nebijte mě… Udělám všechno, co si budete přát… pane…


  Překvapený Flavius se zamračil. Byla u něho již tři čtvrtě roku a ve vypjatých chvílích se chovala stále takhle vyděšeně. Myšlenka na Minucia Augurina, který neuvěřitelným a krutým  způsobem zacházel se svými otroky, mu znechutila ráno. Paela byla chováním své kolegyně také velmi vystrašena, takže se k naříkání Mii připojila.


  Flavius stále držel dívku za paži a snažil se ji posadit na postel, ale ta se křečovitě držela jeho nohy. Protože nechal dveře otevřené, nářek otrokyň přilákal z hlouby domu diváky. Hlas přicházející Julie je však rozehnal, jako když do nich práskne bičem.


  Co se to tu děje! Už ať jste pryč!


  Se synkem v náručí vešla do místnosti. Udiveně si prohlížela naříkající dívky. S otázkou se obrátila na svého muže.


  Flavie, co se to tu vlastně děje? Paelo, hned toho nech a pochovej mi syna!


  Flavius pustil Miinu paži a posadil se na kraj postele. Paela, stále nahá, na Juliin pokyn vyskočila a převzala malého Aelia a skrčila se s ním stranou u zdi. Naříkání Mii se pomalu tišilo. Julie otázku zopakovala.


  Tak co se stalo?


  To je moje vina, pronesl Flavius. Holky tvrdě spaly a já na ně houkl, aby vstaly a šly pracovat. No a takhle to dopadlo.


  Julie se sklonila k Mie a lehce jí pozvedla hlavu.


  Podívej se na mě! řekla klidným hlasem.


  No tak, podívej se mi do očí a odpověz mi. Už tě někdy, co jsi u nás, pán potrestal bičem?!


  Dívka, oči zalité slzami, se na ni podívala a jen zakroutila hlavou na znamení, že ne.


  No tak vidíš! A můžeš mi říci jediný důvod, proč by s tím měl nyní začínat?


  Paní, my jsme zaspaly, zasloužíme si potrestání, zašeptala tiše otrokyně.


  Julie se napřímila a všechny tři obhlédla svýma jiskrně zelenýma očima.


  A kdy jste vlastně šli spát? Byl s vámi pán spokojený?


  Mia se rozškytala  a mezi vzlyky odpověděla.


  Hodně po půlnoci. Pán se nemohl nabažit…


  Dost! přerušila ji Julie, to je pánova věc! Tak vidíš, šly jste spát pozdě! Když jste nakonec pána uspokojily, tak je všechno v pořádku! A už ho pusť, obě se oblékněte a mazejte do jídelny! Co nejdříve se u mě budete hlásit. Mio, doufám, že tohle je naposledy, cos takhle vyváděla. Jestli se to bude opakovat, vrátím tě osobně Minuciovi a jistě víš, co by to znamenalo! U nás tě nikdo bít nebude! A už jděte!


  Dívka se opět rozklepala, třásla se a po tvářích jí tekly proudy slz. Znovu sklonila hlavu až k zemi, tentokrát před Julií.


  Paní, neposílejte mě pryč. Já už budu hodná! Udělám všechno, co mi přikážete! Prosím, ne k bývalému pánovi, prosím…


  Tak dobře, oblékni se a jdi. Nepošlu tě Minuciovi.


  Ach, má paní, jste tak hodná a laskavá, udělám pro vás všechno na světě…


  Julie si převzala od Paely synka a máchla na ně rukou ukazujíc ke vchodu. Paela i Mia vyskočily, oblékly si své chitóny a  vyběhly z místnosti. Julie se posadila vedle zamyšleného Flavia.


  Prosím tě, můžeš mi přiblížit, co se stalo?


  Flavius si otřel tvář, objal Julii kolem ramen a pomalu začal vyprávět.


  Nevím, proč jsem se tak zachoval, ale když jsem se vrátil pro tamhle ten svazek listin, holky ještě spaly a já na ně zakřičel. Byly rozespalé a  Mia si asi neuvědomila, kde je, myslela si určitě, že je u Minucia Augurina. No a začala takhle vyvádět. Kdyby totiž byla opravdu u něho, měla by proč.


  Jak to? To se k nim chová tak, že z něho mají takovou hrůzu? Na Mii je to stále ještě vidět.


  Víš, když jsem  Miu přivedl k nám domů a vyprávěl jsem ti o hostině, tak jsem vynechal skoro celý závěr. Krvavý závěr. Nechtěl jsem tě rozrušovat, protože jsi čekala malého.


  Abych tomu rozuměla, tak mi všechno pověz nyní. Už jsem porodila.


  Flavius ji pohladil po vlasech a začal vyprávět o dívce otrokyni, kterou senátor plácl po zadku, dívka pak zakopla a zlila Minuciovy hosty vínem a jak ji pán domu za to nechal popravit co nebrutálnějším způsobem ještě ten den, před půlnocí, před slavnostmi Saturnálií.


  Julie tiše naslouchala.


  Tak už tomu rozumím! Minucius se chová jako zvíře a jeho otroci z něho mají takovou hrůzu, že i tahle chuděra to má hluboko v sobě. Nedivím se, že kvůli každé maličkosti hysterčí. Bude dlouho trvat, než si uvědomí, že něco takového jí od nás nehrozí.


  V tom se v atriu ozval Rufův hlas.


  Nevíte, kde máme pána? vyvolával.


  Tady jsem, u sebe! ozval se Flavius. Julie vstala.


  Jdu také k sobě. Je dobře, žes mi vše vyprávěl. Budu na ní pracovat. Rufus ti něco přinesl?


  Ano, určitě dobré zprávy. Nechal jsem se pozvat k našim cézarům, abych Piovi vyslovil soustrast se smrtí Faustiny. Vždyť jsem tu nebyl, když zemřela.


  Julie se na Flavia usmála pokývala hlavou a vyšla z místnosti, synka v náručí. Flavius popadl svazek listin a vyběhl také. Málem vrazil do Rufa.


  Pojďme do mé pracovny. Tak mi všechno povíš. Dali ti odpověď?


  Ano, nesu vzkaz od samotného Augusta Pia.
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  Pretorián doprovázející Flavia se zastavil u stráže před dveřmi do soukromých komnat císaře a vládce Římské říše Antonina Pia. Stráž příchozí pozdravila a okem  loupla  po Flaviově doprovodu. Za ním totiž šel mohutný Rufus a nesl na rameni koš s dary.


  Pusťte vznešeného Flavia Antonia Laeca dovnitř a ohlaste ho. Host přichází na pozvání samotného císaře!


  Jeden ze strážných otevřel dveře a jako shodou náhod se jimi právě chystal projít ven adoptivní syn císaře Pia Marcus Aurelius. Sotva spatřil, kdo přichází, rozjasnil tvář v úsměvu a zvolal.


  No to jsou k nám hosté, kde se tu Flavie bereš? Konečně ses tedy vrátil!


  Výsosti, cézare, před dvěma dny jsem se vrátil z cest po Řecku. Dozvěděl jsem se tu smutnou novinu a hned se přicházím cézarovi Augustovi poklonit.


  Tak to se s tebou musím vrátit, abychom si popovídali. Abych také slyšel nějaké novinky. Pojďme dál.


  Prošli do menšího sálu a pokračovali do místností v hloubi paláce. Marcus otevřel mohutné, krásně zdobené dveře a zahalekal.


  Otče, podívej koho ti vedu!


  U pracovního stolu seděl císař a rozmlouval se dvěma muži nad nějakými plány. Když vzhlédl, šel svého hosta osobně přivítat.


  Vítám tě, Flavie, pojď dál. Jsem rád, že jsi přišel. Alespoň budu mít ještě jednoho kritika. Přejdeme raději vedle.


  Skládám uctivý pozdrav svému vládci a zároveň skládám hold zesnulé Augustě Faustině. Když jsem se tu novinu předevčírem dozvěděl, docela jsem bolestí nad takovou ztrátou oněměl.


  Pius se zarazil a Flavius v jeho očích zahlédl přemíru vláhy. Napřímil se a znovu ukázal na vchod do vedlejší místnosti.


  Děkuji ti, Flavie, stále jsem si ještě nezvykl, že má žena už tady není. Ještěže mi vladařské povinnosti nedopřávají času na více smutku. Říše je veliká a  já i můj spoluvládce Marcus máme stále co dělat.


  Prošli do místnosti a zamířili k rozestavěným lehátkům kolem nízkého stolku vykládaného perletí a slonovinou. Ulehli na ně a otroci jim podali poháry s vínem. Flavius neodolal a vykládanou desku lehce prsty pohladil. Intarzie zpodobňovala ptáky a plody země. Byl to kousek nádherného díla. Marcus to zahlédl a rozesmál se.


  Koukám, že v sobě obchodníka s archiváliemi nezapřeš! To je dar numidského krále, když nám přišel do Říma složit hold.


  Opravdová nádhera. Ale ani já nepřišel s prázdnou. Rufe, podej mi koš.


  Mohutný svalovec mu k lůžku přistavil koš s dary a opět ustoupil. Flavius začal vyndávat balíčky a rozkládat je na stolek, přitom je doprovázel slovy.


  Jsou to jenom skromné malé dárečky. Jen taková pozornost z cest pro naše panovníky. Tohle je pro vás cézare a tohle pro vás Marcu.


  Rozdělil  osm balíčků na polovinu a před každého vládce je posunul. Pius byl nejvíce zvědavý a hned jeden popadl. Vybalil dřevěnou krabičku  a otevřel ji. S ohromením se zadíval dovnitř.


  Jak víš, stále jsem se té mořské krásy nenabažil. To je nádherný skvost! Ta barva! Ta velikost! Odkud je ta perla?


   Našel jsem ji sice v Alexandrii, ale všechny kousky, které jsem vám přinesl pocházejí z teplých moří dálného východu. Alespoň mi tak bylo řečeno.


  To už i Marcus Aurelius rozbalil své dárečky. Obdivoval nádherně opracované smaragdy a rubíny, v jednom balíčku byl dárek pro jeho snoubenku. Překrásný pár zlatých náušnic.


  Drahý Flavie, dnes u příležitosti dokončení stavby chrámu zasvěceného mé drahé, senátem zbožštělé Faustině, pořádáme malou oslavu. Jistě se zde zdržíš? Já ti ukážu plány a můžeme spolu probrat i výzdobu. Vždyť vím, že těmto věcem rozumíš! lákal ho sám Antonius Pius.


  Flavia tohle pozvání zaskočilo, protože to nečekal, nicméně souhlasil s tím, že zůstane, ale že musí Rufa poslat domů se vzkazem manželce Julii. Když Rufus odešel, ostatní přítomní popíjeli víno a oba cézarové poslouchali Flaviovy postřehy z cest. Vyptávali se na řadu věcí a ani se nenadáli, že čas značně pokročil.


  Otče, ty mu jistě chceš nyní ukázat plány Faustinina chrámu a budete probírat jaká výzdoba by byla nejlepší. Já musím ještě něco dodělat a potom za vámi přijdu do hodovního sálu.


  Marcus se zdvihl a aniž by se loučil odešel.


  Pius rozložil smotané plány a zasvětil Flavia do stavby chrámu.


  Vybral jsem pěkné místo. V severní části Fora Romana, u cesty Via Sacra. Chrám vypadá nádherně. Však si něco takového má manželka zaslouží.


  Opravdu vypadá vznešeně a honosně. Bude se tam skvěle vyjímat! nadšeně přizvukoval Flavius.


  Hmm, to jsi ještě stavbu neviděl na vlastní oči! Chrám je postaven na vyvýšené plošině z pelerina. Předsíň chrámu tvoří šest sloupů vepředu a dva po stranách. Každý je vyroben z jednoho kusu sedmnáct metrů dlouhého bílého mramoru a je vyveden v korintském řádu. Sloupy nesou velká kladí, v prostředku je vytesán nápis ve dvou řádkách. Holedbal se cézar.


  Nápis, cézare? podivoval se  Flavius.


  Představ si! Je to na doporučení senátu. Je tam vytesáno: Božskému Antoninovi a božské Faustině z rozhodnutí senátu.


  Flavius si prohlížel znovu a znovu nákresy a musel uznat, že stavba je to překrásná. Hlavně ho zaujaly basreliéfy horních říms zdobené gryfy s různými svícny.


  Moc se mi to líbí. Augusta  Faustina si něco takového opravdu zaslouží. Tím se dostáváme k výzdobě. Jaká je vaše představa, cézare? zeptal se Flavius.


  Chrám je zasvěcen Faustině, a tak jsem si myslel, že by výzdoba byla tvořena především sochami. V čele celly by stála socha Faustiny v nadživotní velikosti, aby se jí mohli obdivovatelé a příznivci poklonit. Po stranách by byly vystaveny sochy menší, sochy božstev, která měla ráda. Víš, že byla vyznavačkou  matky bohů, bohyně Kybely a dalších.


  Flavius si vše rovnal v hlavě a pokyvoval na souhlas. Náhle se upřeně zadíval Piovi do tváře.


  Cézare, moc mě mrzí, že jsem nemohl  splnit slib, který jsem vaší manželce dal. Slíbil jsem jí překvapení a také jsem ho přivezl. Dovolte, abych to překvapení předal v chrámu a ozdobil její sochu před zasvěcením. Myslím, že to bude nejlepší způsob, jak vaší manželce poděkovat za její přízeň, kterou mi a mým blízkým za života věnovala.


  Pius si ho opět prohlížel s očima plnýma slz. Hluboce si povzdechl.


  Flavie, takhle jsem si to nepředstavoval. Myslel jsem, že po dobu mého panování mi bude věrně stát po boku a pomáhat mi v těžké službě říši. Víš, přiznám se ti, že bych raději žil na poušti s ní, než v takovém nádherném paláci bez ní! 


  Posmutnělý Flavius si povzdechl také. Ale upřímné přiznání cézarovo mu bylo nepříjemné. Když člověka ovládne naplno žal, je to vlastně jeho niterná a osobní záležitost. Uvědomil si, že cézar je také jen člověk, že vlastně těžce prožívá ztrátu takové milé ženy. Uvědomil si, že Faustina to s Piem, jako žena, opravdu uměla. Jak by se asi choval on, kdyby přišel o svoji Julii.


  Do místnosti vstoupil otrok a ohlásil, že příprava malé hostiny je připravena. Pius vstal z lůžka, sbalil  nákresy  a řekl.


  Pojďme, při hostině mi prozradíš, co je to za překvapení. A máš opět nějaký příběh?


  Mám. Ale všechno prozradím až v den zasvěcení. Jsem ochoten to vyprávět i v chrámu, před  sochou Faustiny. Třeba to také uslyší.
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  Flavius se vrátil poměrně pozdě a než vyslechl Rufovo hlášení, promluvil si s Julií, prohlédl si spící dvojčata a dohodl s Polybem práci na příští den, cítil se opravdu unavený. Když vešel do své ložnice, kde nyní opět přespával, překvapením pozdvihl obočí. Vedle postele na koberečku klečela jeho otrokyně Mia. Dívala se na něho široce rozevřenýma očima a sledovala každý jeho pohyb. Tiše ho při příchodu pozdravila.


  Dobrý večer, pane.


  Dobrý večer, co tu, Mio, děláš? zeptal se a usedl na postel.


  Pane, přejete si víno? pronesla opět tiše a podávala mu ze stolečku plný pohár.


  Flavius ho vzal do ruky a napil se.


  Nu, co tu děláš? Neodpověděla jsi mi. Zeptal se znovu.


  Mia se mu stále dívala do obličeje a bylo na ní vidět, že mu něco chce říci, že k dalším slovům sbírá odvahu. Flavius ji chvíli nechal, napil se vína a čekal. Konečně se dívka rozhodla promluvit a vysvětlit svoji přítomnost.


  Dnes se mnou mluvila paní Julie. Vysvětlila mi spoustu věcí. Řekla mi, že musím rozlišovat mezi životem u bývalého pána a mezi životem u vás, pane. A tak jsem vás přišla poprosit o odpuštění za své chování.


  Flavius se usmál a prohodil.


  Jestli tě to uklidní, mé odpuštění máš mít. Doufám, že všechno už bude v pořádku.


  Dívka s pootevřenými ústy hltala pánova slova. Stále mu upřeně hleděla do obličeje. Náhle  z koberečku vstala a postavila se těsně před Flavia.


  Děkuji vám, pane. Jste na mě velice laskavý a hodný a já bych vám to chtěla splatit. Nemám nic než tohle…


  Vztáhla ruce ke sponce na rameni, rozepnula ji, chitón nechala splynout na zem a vystoupila z něj. Trochu zčervenala ve tvářích, stála však se svěšenýma rukama, svoji nahotu neskrývala. Flavius  si ji prohlížel, jako by ji viděl poprvé, přestože toto tělo znal již důvěrně.


  Dívka pohodila hlavou a  zatřásla svými vlasy, které se jí rozestřely po zádech. Ňadra se jí dmula zrychleným dechem, ruce se jí lehce chvěly.


  Flavius pomalu přesouval svůj pohled z její tváře na tmavé dvorce prsou, uprostřed nichž začaly vzrušením tuhnout bradavky. Pohledem přejel po plochém bříšku  a vystouplých kyčelních kostech a zastavil se na jemně ochmýřeném venušině pahorku. Chloupky decentně zakrývaly stydké pysky a škvíru pohlaví. Z jejího těla dýchalo zdraví a mládí.


  Ještě jednou se napil s očima upřenýma na nabízenou nahotu, pohár odložil a vstal. Když  dívce položil dlaně na ramena, trochu se zachvěla  a to jemné zachvění ho okamžitě nebývale vzrušilo, právě tak jako dotek hebké kůže. Úd mu trčel kupředu a napínal látku tuniky. Dívka k němu vztáhla beze slova ruce a vymotala jeho tělo z oděvu. Poté poklekla, jemně uchopila pyj do ruky a vložila si ho do úst. Jazykem masírovala žalud, rty  svírala a zase povolovala při pohybech  po jeho povrchu sem a tam.


  Flavius zavřel oči. Únava se pomalu rozplývala a čím více ho dráždila, jeho touha rostla stále víc. Náhle mu její dráždění nestačilo, chtěl se okamžitě ponořit do hlubin jejího těla. Vyzdvihl ji do stoje, obrátil k sobě zády a přinutil ji rozkročenou k předklonu. Jediným dotekem falu našel vchod do vlhkého a rozpáleného lůna. Rychle, až surově, do ní vstoupil celý a naráz. Mia se zhoupla kupředu a vydala naříkavý výkřik. Flavius, zanořený až po samý kořen falu, na nic nečekal a začal jí lůno pravidelnými pohyby zpracovávat. Když se dostal do fáze, kdy mu činnost nepřinášela více rozkoše, zvolil jinou polohu. Položil dívku na postel, zdvihl jí nohu a z boku se znovu vnořil do jejího těla. Mia ze sebe vyrážela stále silnější a silnější sténavé výkřiky. Uchopil její ňadra, hladil je a prsty žmoulal  tuhé bradavky. Děvče náhle slastně zanaříkalo a otřáslo se orgasmem. Bříško se jí vlnilo a  vnitřní svaly pochvy masírovaly Flaviův úd v nových a nových vlnách. Na chvíli přestal  s pohyby a vychutnával si ženské vnitřní chvění. Když Mia zklidnila svůj dech, položil ji na záda, nohy jí široce roztáhl a tělem  mezi ně zalehl. Znovu se hluboko zasunul a slastný hlasitý dívčin výdech ho opět vzrušil o něco víc. Hluboce zanořený zůstal v nehybnosti, pánví ji zatlačoval do matrace postele. Po chvíli se začal pomalu vysouvat a zasouvat až na doraz, postupně zvyšoval rychlost svých pohybů až jeho šourek rytmicky narážel do dívčiných hýždí pod sebou. Její výkřiky a sténání mu prostupovaly tělem a Flavius cítil, jak jeho rozkoš stoupá a stoupá až vrcholu nejvyšší slasti. Hluboce zanořený vybuchl v mohutných, horkých výstřicích, které Mie přivedly druhý orgasmus. V jednu chvíli na tělo pod sebou vysíleně padl, ale když dívka začala hekat a sténat pod jeho vahou, zase se nadlehčil, uvědomil si, že ji zalehl a ona nemůže dýchat. Konečně se z ní skulil a přitiskl se k jejímu boku. Děvče leželo se zavřenýma očima a snažilo se rytmus dechu uklidnit. Flavius jí  položil ruku na prsa, lehce je hladil přejížděje dlaní  z jednoho ňadra na druhé a hrál si s bradavkami. Stále se nemohl nabažit hebkosti dívčího těla.


  Když se oba zklidnili, Flavius se nadzdvihl na lokti a upravoval dívce vlasy, i když to nepotřebovaly. Prohlížel si její obličej, hladil ji po tvářích, po víčkách a dotkl se prstem rtů. Trochu se zarazil, protože se takhle důvěrně nechoval k žádné své otrokyni. Hlazení a důvěrné doteky měl vyhrazeny pouze pro manželku, pro Julii. Nyní ale neodolal, cítil k dívce něžnou příchylnost. Pomyslel si, že je to všechno asi pod vlivem předchozích událostí a atmosféry, kterou vyvolala její ranní hysterie a nynější nahota.


  Mia otevřela oči a tiše vydechla.


  Pane…


  Flavius jí přitiskl prsty na rty a další slova zarazil.


  Neříkej nic. Myslím, že sama cítíš, jak moc jsi mi poděkovala. U toho zůstaneme. Přiznávám se, že dnes to vše prožívám nějak jinak, že to byl  i pro mě  hluboký zážitek, na který jen tak nezapomenu. Měla bys už jít. Jinak bude Paela žárlit a já tady žádné rozepře mezi vámi nechci.


  Mia vstala a oblékla si svůj oděv, klekla u postele a Flaviovi se uklonila.


  Děkuji vám pane, že jste mi dal ještě jednu příležitost.


  Potom uchopila Flaviovu ruku a políbila ji. Než se vzmohl na nějaký odpor či pokárání, vyběhla z místnosti a on zůstal sám se svými představami právě prožité naplněné slasti.
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  Flavius se zastavil před chrámem a se zdviženou hlavou si prohlížel výzdobu. Na sloupech uviděl tváře bohů, basreliéfy říms byly bohatě zdobené různými podobami fantastických zvířat a jakýchsi dekorativních zpodobení svícnů. Sloupy bělostně svítily v odpoledním slunci. Po schodišti vystoupal do předsíně a po několika krocích vešel hlavními pootevřenými dveřmi do vnitřku chrámu. Okenním otvorem nad dveřmi proudilo dostatečně světla a navíc na stěnách visely nástěnné lampy. Naproti dveřím se za menším cihlovým oltářem s mramorovou deskou tyčila Faustinina socha v nadživotní velikosti. Dokonale propracovaná a leštěná, s nádherným, detailně propracovaným  mramorovým účesem shlížela na příchozí, kteří se jí přišli poklonit. Flaviovi se zdála podoba její tváře dokonale vystižena, vypadala tak, jak ji znal za života.


  Když se rozhlédl kolem sebe, byl nadšený užitým mramorovým obložením desek, jejich bělostně šedivou kresbou. Ve výši hrudi se kolem dokola celly táhl pás hnědavého mramoru, který jednolitou stěnu šedi rozděloval. Zářil obdivuhodnou kresbou, kde různé barvy hnědi vytvářely a připomínaly fantastické stavby lidských domů a božských chrámů. Ve výši okna  byl kolem celé stavby podobný pás, tentokrát však nebyl jednolitý a skládal se ze zelených a narůžovělých desek mramoru  s výraznou černou kresbou. Hladkost stěn přerušovalo na delších stranách šest sloupů vyrobených stejným způsobem jako sloupy vnější.Částečně byly zapuštěny do obložení stěn. Tyto sloupy vytvářely jednotlivá pole, v nichž byly umístěny sochy bohů a bohyň, těch, které zesnulá Faustina uctívala. Celkový dojem působil harmonicky, jednotlivé součásti chrámu se doplňovaly. K honosnosti přispíval i zlacený kazetový strop.


  Z úvah ho vytrhl hlas kněžky za jeho zády.


  Pane, chrám je ještě pro veřejnost zavřený. Vysvěcený má být až ke konci měsíce, v den narození svaté Augusty. Nyní se dodělávají poslední úpravy.


  Flavius se poměrně mladé ženě v bílé tunice uklonil.


  A právě proto jsem zde. Flavius Antonius Laeca. Když jsem na jaře odjížděl na cesty, slíbil jsem Augustě překvapení, které jí dám darem. Před měsícem jsem se vrátil a překvapení připravila Faustina mě. Odešla do říše mrtvých. Ale já jsem zvyklý své sliby plnit. Proto jsem cézara Pia požádal, abych si směl chrám prohlédnout co nejdříve a připravit ony dary. Oni vám to neřekli?


  Když se představil, kněžce zasvítily oči a usmála se.


  Ach, Flavius Laeca, ano, sám Marcus Aurelius při dnešní kontrole mi o vás říkal. Z jeho rozkazu vám mám ukázat vše, co si budete přát. Promiňte mi mé chování, že jsem vás nepoznala. Jmenuji se Altea a vykonávám funkci vrchní velekněžky Faustinina chrámu.


  Flavius máchl rukou, že je nedorozumění zažehnáno a znovu se zadíval na sochu Faustiny.


  Vznešená Alteo, protože budu potřebovat vaši pomoc, prozradím vám své malé tajemství, co hodlám připravit pro zasvěcení chrámu Augusty Faustiny. Především musíme sochu zahalit do látky. Diváci přijdou v očekávání a trocha napětí jim neuškodí. Nesmí se to dozvědět ani císařové! Vážu vás slibem samotné Augusty! Ano?


  Altea si položila prsty ruky na srdce, dotkla se svých rtů a vztyčenou rukou k soše pronesla.


  Slibuji na samotnou zbožštělou  Augustu Faustinu!


  Dobrá, takže poslouchejte, co mám v úmyslu. Budu potřebovat ještě několik lamp. Ty budou rozestavěny tak, aby…
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  Když  Flavius vešel do místnosti, které říkal pracovna, s údivem pohlédl na svoji ženu Julii. Seděla zabraná nad štůskem papírových archů a  pisátkem s kovovým hrotem si zapisovala poznámky, do sloupců řadila čísla. Ani si nevšimla, že někdo vstoupil. Až jeho hlas ji přinutil zdvihnout oči.


  Julie, ty zde? Snad nepracuješ? Čemu se to vlastně věnuješ?


  Julie se usmála, ženským pohybem si odhrnula vlasy na stranu a její zelené oči zasvítily spokojeností.


  Ale měla jsem chvilku klidu, malý spí, tak jsem si řekla, že urovnám záznamy o zboží, co jste přivezli. Hodně věcí už je podchyceno, ale na ty důležité a malé věci se nedostalo tak rychle.


  No, já to zadal Polybovi a Moesovi. Oni ti to neřekli?


  Můj manželi, řekli, ale já je vyhnala, aby podchytili v záznamech skutečný stav a počet věcí. Nevím, proč jsme perly a drahokamy nechali až na konec. A ještě jsem přišla na jednu nesrovnalost. Podívej se, co má tohle znamenat?


  Z hromádky vytáhla dva archy a nastavila mu je před oči. Flavius poznal, že se jedná o soupis darů  zemřelé Faustině.


  Tedy, Moes říkal, že se vyznáš v účetnictví a že jsi mu dávala zabrat. Já mu nevěřil. No dobře, musím s pravdou ven. To je seznam darů, které jsem přivezl Faustině a nyní bych jí je rád věnoval při zasvěcení jejího chrámu. Už jsem v tom podnikl nějaké kroky.


  Papíry odhodil na stolek, sklonil se k Julii a zahltil ji šťavnatým, dlouhým polibkem na ústa.


  Aha, pronesla žena, když popadla dech.


  O tom mi ještě povyprávíš!


  Ve dveřích se objevila chůva s malým ranečkem, který vydával fňukavé zvuky. Každým nádechem sílily a přecházely v nespokojený pláč.


  Mám povinnost, ale prosím tě, nepřehrabuj se mi v papírech. Přijdu si to dodělat! poroučela.


  Převzala synka, pošimrala ho na bradičce a pláč zesílil. Tak už konečně dej pít! Odkryla svůj prs a velkou bradavku strčila synkovi do pusinky. Mžiku bylo ticho, ozývalo se jen hlučné sání a mlaskot.


  Flavius ženu a dítě chvíli pozoroval a pak se rozhodl k odchodu.


  Zajdu za Polybem a Moesem, řekl a odešel za svými spolupracovníky v obchodních záležitostech.
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  Chladné ráno prosvěcovaly první paprsky, ale Julie byla již dlouho vzhůru. Ležela na boku, sledovala spícího Flavia a přemýšlela o snu, který ji vlastně svojí skutečností až probudil. Ve snu ji totiž navštívila sama zesnulá manželka cézara Antonina Pia, Faustina. Nevěděla, jak se to stalo, ale seděly spolu v císařském paláci, popíjely chlazenou ovocnou šťávu a Julie své společnici vyprávěla o svých potomcích.


  Víno ještě nemohu. Pro tohoto druhého synka mám stále dost mléka. S dvojčaty to bylo horší. Musely mi vypomoci kojné.


  Faustina se na svůj protějšek usmála.


  Má drahá a ty se divíš? Vždyť přeci byly dvě hladové pusinky. A také, často se při prvním dítěti stává, že žena nemá dost mléka. Se mnou to bylo také tak. Víš, je nyní důležité dbát, aby se dožily dospělosti. Byla bych nerada, aby tě potkalo to co mě. Smrt dětí je vždycky bolestná. Pius to také těžce nesl…


  Julie se zavrtěla a pohodlněji se  na lehátku opřela. Takové řeči neměla ráda.


  Myslím, že Flavius by to také těžko nesl. Má děti rád. A asi má rád i mě… nejenom jako matku jeho dětí…


  Faustina se usmála.


  Sledovala jsem vás už tenkrát v cirku, víš, když jsi čekala dvojčata. Patříte k sobě, to je bez jakýchkoli pochyb. Flavius je jistě hodný a čestný muž. Rozumí svému obchodu a je úspěšný. Celý Řím ho zná. Však také má hodně závistivců! Někdy mi připadal, jako můj Pius za mlada.


  Julie zvážněla a nesměle se zeptala.


  Mohu se něco zeptat? Něco hodně osobního, Augusto?


  Děvče, vynech oficiálnosti. Jsme jako dvě přítelkyně, které se sešly na kus řeči.


  Tedy, jaké je to žít s císařem? Bylo to pro tebe hodně těžké? Vždyť on musí myslet nejen na svou ženu, ale také na dobro své říše! A Římská říše je tak rozsáhlá! Flavius mi nedávno ukazoval nejnovější mapy a zasvěcoval mě do jejich tajů. Bylo to složité!


  Faustina upila svého moku a rozvážně pokývala hlavou.


  Děvče, něco ti prozradím. Ale nesmíš o tom mluvit. Cézar Pius je docela obyčejný mužský. A já byla docela obyčejná žena. Byla jsem si vědoma jeho postavení a respektovala jsem ho. Také má cnosti i necnosti. Ženě stačí trochu nadhledu, dát muži najevo svoji důvěru, trochu obdivu a laskavostí, trochu vášnivého sexu a máš ho docela v hrsti.


  Ano, to je asi pravda. Faustino, ukláním se tvému umění! Už je to tři čtvrti roku, cos nás opustila a Pius o tobě neustále mluví.


  Chudáček malý, ještě za mě nemá náhradu?


  Po pravdě, ani náhradu nehledá. Myslím, že se plně věnuje správě říše a Markovi Aureliovi a Faustině mladší.


  Faustina se protáhla a zavrněla jako kočka.


  Bude to mít těžké, byla jsem mu dobrou ženou. Julie, něco ti opět  prozradím, byla jsem mu více milenkou, než ženou. Muži na to tak rádi skočí! Můžu-li být osobní… osobní rada… zařiď se podle toho…


  Do jejich rozhovoru se vloudil vzdálený ruch a hlomoz. Julii se v tu chvíli obraz Faustiny zavlnil a ona si uvědomila, že už nespí, leží na lůžku vedle spícího Flavia a že je vlastně vzhůru. To čeho měla plnou hlavu se jí zdálo jako skutečnost. Opravdu byla navštívit Faustinu? Rozprávěly spolu? Vždyť všemu rozuměla, vše slyšela, vše bylo tak skutečné! I nápoj chutnal tak, jak ho znala z císařského paláce.


  Znovu pohlédla na spícího  muže po svém boku. Klidně oddechoval, hruď se mu zdvihala a klesala, tvář se blaženě usmívala. Julie náhle propadla svému okamžitému nápadu.


  Pomalu stáhla ze spícího lehký přehoz, kterým se na noc přikryli. Odkryla plně jeho nahotu a posadila se, aby si Flavia mohla co nejlépe prohlédnout. Stále to byl kus svalnatého, dobře formovaného mužského. Trochu se zavrtěl, ale spal dál. Julie po něm najednou zatoužila, jak nikdy před tím. Zatoužila po tom teplém těle, zatoužila po dotecích a ukojení. Vztáhla ruku mezi jeho nohy a do dlaně uchopila váček s varlaty. Lehounce jej žmoulala a hladila. Pravidelné oddechování skončilo. Flavius však oči neotevřel. Julie položila druhou ruku nad mužův pyj, na podbřišek a lehounce ho hladila. Upřeně pozorovala úd, jak tuhne a vzpřimuje se. Vtom zahlédla Flaviovo pootevřené oko. Lesklé, ospalé ji pozorovalo. Když ho opět zavřel, Julie z rozmaru brnkla o falus a pozorovala jeho komíhání. Z toho komického pohledu se zachichotala. Flavius ochraptělým hlasem pronesl.


  Tak, já ti jsem k smíchu?


  Julie se mu vrhla na hruď, opřela se o něho ňadry a dlouze ho políbila.


  Myslíš? Zatím to vypadá komicky, ale musím prověřit, jestli je tvůj nástroj v pořádku! Nejlépe hned, co říkáš?


  Flavius nic neříkal, jen ji se zavřenýma očima hladil po rameni a zádech. Vyhoupla se tedy rozkročmo na mužova stehna, těsně před trčící úd. Vzala ho do prstů, oddálila od svého podbřišku a několikrát ho pustila, aby jí po cestě zpět mlaskavě pleskl o břicho.


  Hmm, kvalita ucházející, pružnost dobrá, zkusíme tedy pracovní aktivitu.


  Nadzdvihla se a falus si zavedla do lůna. S hlasitým výdechem plně dosedla.


  Nevěděl jsem, že si ráda hraješ, řekl Flavius a rukama ji uchopil za boky. Julie po porodu již ztratila hodně ze své nadváhy, nicméně byla i nadále trochu plnější a měkčí. Flavius  s rozkoší zabořil prsty do boků a mnul její tělo postupně výš a výš. Julie se na něm začala pohybovat. Předklonila se a své dlaně opřela o milencovu hruď. Její plné prsy se pohupovaly Flaviovi před obličejem. Neodolal a oběma rukama kroužil kolem levého ňadra. Palci občas zavadil o velké, ztuhlé bradavky a tento dotyk vždy vyloudil z Juliiných úst slastný výdech. V jednu chvíli stiskl prs trochu víc a na hruď mu vytryskl pramének mateřského mléka. Začal hladit druhé ňadro stejně jako to prvé před tím. Opět  prs zmáčkl a dočkal se dalšího praménku mléka. Julie mu ho po těle roztírala. Přitom se usmívala.


  A pak, kdo je hračička a rád si hraje! Hele, nechceš snad, aby náš syn hladověl? Dodala, když jí zmáčkl  obě ňadra najednou a upřeně sledoval efekt, který tím vyvolal. Přestal si hrát a opět Julii uchopil za boky a jemně je žmoulal. Žena začala dýchat rychleji a vydávala hekavé steny. Flavius jí jednou rukou přejížděl prsty po podbřišku a palcem druhé lehce masíroval její citlivou  bobulku u vchodu do vagíny.


  Konečně se Julie vypjala, tělem jí prostoupil křečovitý třas. Zahlcena mohutným a dlouho trvajícím orgasmem vyrážela naříkavé výkřiky slasti. Na konec padla vysíleně na Flaviovo tělo a stále proniklá jeho falem, znovu  začala pohybovat pánví, aby si vychutnala všechny dozvuky rozkoše. Plně uspokojená po chvíli sklouzla z jeho těla a přitiskla se mu k boku. Políbila muže na tvář, a když viděla pyj stále trčící do prostoru, dodala.


  Nemohla jsem si pomoct. Ale neboj, nejsem sobecká…


  Sklonila se nad Flaviovými slabinami, opět uchopila do dlaně váček a do úst hrot pyje. Pracovala jazykem, rty, sála hluboko ponořený úd. I Flaviovo tělo reagovalo na dráždění svým způsobem. Zanedlouho se roztřáslo narůstající slastí a při jednom hlubokém zasunutí  Flavius v několikeré křeči zalil Juliino hrdlo bílou záplavou své mízy. Julie za hlasitého kuckání Flaviův dar spolykala. Ještě chvíli držela v dlani stále se poškubávající falus a sledovala, jak vadne a ochabuje. Když ho pustila, otřela si ústa hřbetem ruky a znovu se položila po Flaviův bok.


  Víš, kdo za tohle může? Faustina! Měla jsem sen. Navštívila jsem ji v císařském paláci, mluvili jsme spolu. Ani tomu nemohu uvěřit, že jsem se před chvilkou tak chovala. Byla to její rada. Jsi spokojený?


  Flavius otevřel oči a pohlédl jí do napjaté a výrok očekávající tváře.


  Co vím, nikdy jsi neměla tak silný a dlouhý orgasmus. Bylo to všechno tak unášející a úchvatné, že musím říci, že jsem ještě nikdy něco takového nezažil. Snad jen v Afroditině chrámu v Pafu. Ale tam to byla bohyně, bohyně lásky.


  Julie se spokojeně usmívala. Prstem jezdila Flaviovi po hrudníku a stále roztírala své mateřské mléko.


  Faustina svého manžela milovala. Byla mu dobrou ženou. Proto na ni Pius stále myslí. Chtěla bych, aby mezi námi to bylo také takové…


  Flavius ji k sobě pevně přitiskl plnou silou a políbil ji na čelo a do vlasů. Slova, která vyslovil, zašeptal. Prozradím ti tajemství, ale nikomu to neříkej! Lásko, nemohu se tě nabažit. Žijeme spolu již několik let, máme tři děti, ale já stále slyším tvůj hluboký, trochu chraplavý hlas, který mě na jedné oslavě oslovil. Ráda vás poznávám osobně, hodně jsem už o vás slyšela. Pamatuješ? A tvůj nezapomenutelný úsměv!


  Já nezapomenu na tvůj dar. Po všech těch mých řečech o tom, jak máš předvádět své zboží, jsem předstoupila před hodující společnost oděná jen do šperků a nahá!


  No, však jsi také oslnila všechny přítomné. Kdybys slyšela ty řeči, které kolovaly Římem! Určitě jsi zaznamenala, jaký byl o tvoji osobu veliký zájem!


  Ani mi to nepřipomínej. Stejně jsi nad všemi zvítězil TY! Nikdy jsem toho nelitovala! Miluji tě!


  Miluji tě, zazněla jeho odpověď, jako ozvěna.


  Lehounce, opravdu lehounce, jako motýlí let ve slunečním jasu, se jejich rty dotkly v polibku. V tom hebkém dotyku bylo obsaženo vše, láska, něha, obdiv, touha, naplnění. Pečeť lásky.


  Julie si položila hlavu na Flaviovo rameno, rukou mu objala hrudník a stehno přehodila přes jeho slabiny. S plně ukojenými smysly zavřela oči a snažila se vnímat jen svoje vnitřní pocity. Ani si neuvědomila, že přešla plynule do náruče spánku.


  Opět spatřila cézarovu zesnulou manželku Faustinu. Ta tentokrát nic neříkala, jen se mile usmívala. Julie vnímala její blyštivé, živé oči, ruku, která jí pohladila po vlasech a hlavu, která souhlasně pokyvovala.


  Když se vytrhla opětně z dřímoty, mysl jí zahltila její jediná myšlenka, kterou tu kývající hlavu oslovila.


  Udělala jsem to správné? To byla ta rada?
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  V sále, ve kterém zasedal senát, se pořádala oficiální státní slavnost zbožštění Augusty Faustiny, po které následovalo zasvěcení nově postaveného chrámu zesnulé manželce císaře. Tato událost přitáhla do Říma všechny  osoby v oficiálních, státních funkcích.  Na pódiu před senátem usedli členové císařovy rodiny a po stranách čestní hosté slavnostního jednání. Vyslanci východních království, prokonzulové všech provincií Římské říše. Funkce ceremoniáře a úředníka, který celé jednání senátu řídil vzal na svá bedra nejstarší senátor Constatius Trebonius Gallus.


  Předstoupil před shromáždění a ujal se slova.


  Vznešení cézarové, Antonie a Marcu, vážená Faustino mladší, senátoři, jezdci, prokonzulové jednotlivých provincií, vyslanci  v hlavním městě naší říše, Římě. Dostalo se mi nevýslovné cti předstoupit před vás a řídit dnešní slavnostní shromáždění za účelem oslav naší  zbožštělé Augusty Faustiny, manželky cézara Pia a plným právem i matky samotného svatého města Říma a Římské říše. I po své smrti nás vede k smělým činům, jak dokazuje milosrdný akt jejího manžela, našeho vznešeného a všemi milovaného císaře, cézara, Antonia Pia! Skromně připomenu  nadaci pro výchovu osiřelých dívek, která právem nese jméno Faustiny, puellae Faustinianae.


  Kdo se chce ke mně připojit s oslavnou řečí, může nyní. Prosím ctihodné senátory, aby se přihlásili do rozpravy.


  Když ukončil svoji řeč, bylo chvíli ticho. Nicméně  se lavicemi senátorů šířil polohlasný hovor a zanedlouho se již hlásili první řečníci. Někteří zůstávali na svých místech, někteří pro podtržení svých slov sestoupili před shromáždění. Začal maratón chvalozpěvů na zesnulou.


  Ještě dobře, že začátek jednání byl určen již na ráno. Mnozí se cítili být pověřeni vystoupit před ostatními a podělit se o svoje vzpomínky, názory či jen drobné postřehy ze života císařského páru. Některé řeči byly dojemné, některé opakovali, co již řekli jiní, některé byly jen prázdným plkáním a ztrátou času všech. Konečně nastalo ticho a přes výzvy Trebonia Galla se nikdo nepřihlásil. Tehdy se zdvihla jedna ruka a mladý muž sestoupil do kruhu před přítomné.


  Mladík se uklonil vládcům Říma, uklonil se senátorům a ostatním přítomným a zvučným hlasem se představil.


   Vznešení cézarové, vážení senátoři a členové jezdeckého stavu i vy vážení přítomní občané, hosté, muži, ženy.


  Jmenuji se Flavius Antonius Laeca, to možná řada z vás ví, a dostalo se mi té cti, abych zakončil jednání senátu informací, která vás jistě bude zajímat. Když jsem před půl rokem odjížděl na obchodní cesty, slíbil jsem  manželce našeho císaře, za svého života bohabojné ženě, matce, manželce, jednoho z předních vládců naší říše, dar, který by jí byl hoden. Proto tu stojím, před vámi, abych svůj slib, daný za jejího života, splnil.  Vždy se snažím své sliby plnit.


  Jak mnozí z vás ví, když předávám své zboží do vašich rukou, často je vystavuji a přikládám k němu nějaký konkrétní příběh, který se k té věci váže.


  Tentokrát ale svůj zažitý postup obrátím. Vypovím příběh a až teprve potom, v chrámu,  bude před vámi odhalena ona skutečnost, tak řečeno dar bohů, se kterými nyní jistě Faustina sedí po jejich boku. Můj příběh nebude jen prostým příběhem, ale také paralelou mezi dvěma událostmi, dvěma životy, bohů a lidí, ovlivněné osudem spředenou nití.


  Flavius se odmlčel a pohledem přejel po tvářích. Zaznamenal, že už jenom svým úvodem všechny zaujal. Nadechl se a začal vyprávět.


   



   



  8


   



  Zeus si hlasitě oddychl. Manželka Héra jako vždy vyvolala hádku a když na manžela vychrlila všechny jeho hříchy, mrštila po něm zlatým pohárem a hostinu opustila. V podstatě si oddychli všichni přítomní. Žárlivost a neustálé výstupy Héřiny je už unavovaly. Byly stále stejné.


  Diův bratr Poseidon pozdvihl pohár jeho směrem a připil na Héřin odchod.


  Bratře, Tritón mi říkal, že tě viděl, když jsi unášel Európu a že Héra má zase důvod k žárlivosti. Tentokrát to vypadá na pořádnou hádku.


  Hefaistos se naklonil nad stolek a zvědavě se zeptal.


  Jak se mu to povedlo? Prozraďte to! Herme, tys byl určitě při tom! Zeus máchl rukou.


  Raději se přiznám sám. Myslel jsem, že nebylo svědků! Tentokrát jsem se proměnil v býka.


  Erós se zachichotal.


  Dal jsem si záležet! Kdybyste viděli, jak blaženě umí sténat, když mu Európa věnčila rohy květinami a když mu Hermes dívku posadil na hřbet, byla to podívaná přímo božská!


  Afrodita si marnivě natáčela své dlouhé lokny na prst a uštěpačně se zeptala.


  To je novinka! Stálo to děvče za nové kolo hádek? Měla alespoň dobrý původ?


  Poseidon se napřímil a zamračil se. Dokonce svůj pohár prudce odstavil na stůl.


  No dovol, bohyně lásky! Můj  a Libyin syn že nemá božský původ? Sám jsem mu poradil, aby opustil Egypt a odešel do země Kanaán a vládl městu Tyr. Jeho pět synů a dcera Európa jsou pokračovatelé v mé linii. V linii mořského boha Poseidóna.


  Bohyně Athéna se na lehátku převalila na bok a podívala se na svého otce.


  Otče, kam jsi ji ukryl tentokrát? Neboj, mi to Héře neřekneme.


  Zanechal jsem ji na Krétě. Poblíž města Gortyna. Tam jí budu moci snáze najít vhodného manžela.


  Artemis ležící vedle Apollóna se zadívala na Dia upřeným pohledem.


  Doufám, že jsi ji nenechal bez ochrany. Znáš Héru!


  Neboj, dal jsem jí k dispozici bronzového muže Talóa, hlídacího psa Laelapse a oštěp, který nikdy nemine cíl. To by mělo prozatím stačit.. Než ji Héra vyslídí, provdám ji. Už mě, jako ženich,  napadl krétský král Asterius.


  Zeus se zatvářil povýšeně a potěšeně. Uždiboval ambrosie a nechal si od Ganymeda dolít pohár nektarem. Hermes se posadil a do osazenstva pronesl.


  Musím upozornit, že Agénór poslal své syny, aby Európu hledali. Naštěstí  nevědí, kam jsi Európu odvezl na svém hřbetě. Zeus poručil.


  Takže, milý Herme, zařiď, ať to tak zůstane. Děvče zůstane na Krétě.


   



  Flavius se odmlčel a přelétl své diváky rychlým pohledem. Ani mu nedocházelo, proč začal právě touhle roztržkou mezi nejvyššími bohy řeckého panteonu. Pak si situaci uvědomil. Spojení světa bohů a světa lidí. Tak jako spojení nejvyššího vládce Říma cézara a zbožštělé Augusty Faustiny. Rozhlédl se po přítomných a pokračoval.


   



  Tímto činem Diovým, únosem Európy,  se ještě více propojil svět bohů a lidí. Agénórovi synové opravdu svou sestru nenalezli. Foinix se vydal na západ, procestoval Libyi a svoji pouť zakončil v místě, kde založil Kartágo. Sice se po smrti svého otce vrátil do Kanaánu a dal mu  nový název Foinikie. Kilix dorazil do země Hypachajů, která přijala jeho jméno, Kilikie. Fines se usadil na poloostrově Thynie, oddělující Marmarské moře od Černého moře. Thassos se usadil na ostrově Thassos v Egejském moři, který také přijal jeho jméno. Nejdéle cestoval poslední ze synů, Kadmos. Když dorazil do delfské věštírny, obrátil se na Pýthii o radu, kde dále hledat sestru. Věštba byla ovšem úplně jiná, než očekával. Pýthie, sedící na své trojnožce a žvýkající listy vavřínu mu sdělila.


  Kadme, síla osudu je mocná a vůle bohů se již uskutečnila. Přestaň hledat svoji sestru, protože úradek a přání bohů jsou jiná. Byl jsi vybrán, abys vykonal ještě mnohé slavné činy. Jdi svou cestou a na ní potkáš krávu s bílou skvrnou na čele, která ještě nepoznala jařmo. Tam, kde tato kráva ulehne, tam založ město a hrad.


  Kadmos poslechl a opravdu potkal vypodobněnou krávu. Se svými druhy ji následovali pláněmi Boiotie. Jednou se zastavila a ulehla. Bohužel, jak se ukázalo, v okolí nebyla voda. Kadmos poslal své druhy, aby ji hledali. Ti našli pramen  až v hluboké jeskyni, kterou naneštěstí hlídal a vodu chránil obrovitý had s dračí hlavou. Ten v mžiku všechny Kadmovy druhy rozsápal.


  Když se nevraceli, Kadmos se je vydal hledat. Když spatřil onu děsivou spoušť, začal sám s hadem bojovat. Po lítém a těžkém boji ho zabil.Nešťastný a unavený seděl před jeskyní, když tu se mu zjevila bohyně Athéna.


  Nesmutni, nesu ti radu. Abys získal své pomocníky, vytrhej z dračí tlamy všechny zuby a zasej je na pole. Pojď budu tě doprovázet.


  Na pláni  Kadmos zasel dračí zuby. Z nich okamžitě vyrostli vojáci a začali mezi sebou bojovat. Když jich zůstalo pět nejsilnějších, Athéna jim poručila, aby složili zbraně a přísahali věrnost svému novému pánu a veliteli, příštímu králi Kadmovi.. Tam, kde kráva padla, Kadmos na radu delfské věštírny založil město Théby, jedno z nejznámějších řeckých měst. A v něm pevnost Kadmiu a kolem města mohutné hradby se sedmero branami.


   



  Flavius se opět odmlčel, aby nabral dech. Opět se rozhlédl po posluchačích. Všichni ho sledovali, protože očekávali dění věcí příštích. Pustil se opět do vyprávění. Prostorou se rozléhal jeho hlas velice jasně a dunivě.


   



  Všichni bohové bez rozdílu shlíželi na své lidské potomstvo přívětivě. Pozornosti se dostalo i králi Kadmovi. Rozhodli se, že mu za manželku dají jednu dívku ze svého středu, krásnou Harmonii, dceru boha války Area a bohyně krásy a lásky Afrodity. Svatba byla velkolepá, za účasti samotných bohů. Ale jak to u bohů bývá, ve své přízni Kadmovi se rozdělili na dvě soupeřící strany. Na jedné nepřející Ares, kterému Kadmos zabil hada s dračí tlamou a Artemis, kvůli svým  mnohým sporům s bohyní lásky Afroditou a na druhé bohyně Athéna, která ráda pomáhala Areovým protivníkům.


  Kadmos a Harmonia žili dlouho šťastně, ale nebylo jim osudem dopřáno těšit se společně ve stáří ze svých dětí.


  Vraťme se, prosím, do současnosti. Faustina a cézar Pius. Žili šťastně, milovali se, stali se spojením božství a lidského. Tak jako Kadmos a Harmonia. Podobné osudy. Já se ale nyní zmíním ještě o jedné věci.


  Na svatbě Kadma a Harmonie snesli svatebčané manželům mnoho vzácných darů. Nevěstinu hlavu zdobila skvostná čelenka ze zlata, ze stejné dílny pocházel nádherný náhrdelník a dva náramky. Zejména náhrdelník okouzloval svým zpracováním všechny svatebčany. Proč také ne, když materiál na výrobu přinesl sám Poseidon z hlubin moří a  Hefaistos byl vskutku excelentní  božský kovář umělec.


  Flavius se rozhlédl po plně obsazeném senátu. Přítomní stále čekali na informaci o daru, který připravil a který všichni uvidí až po odhalení sochy v chrámu.


  Nebudu se zabývat helénskými dějinami jednotlivých příslušníků Kadmova rodu, nebudu zde probírat mytologii spojenou s kdysi bohatým městem Thébami. Jen zdůrazním, že dary předané bohy manželce Kadmově Harmonii opravdu přetrvaly věky. Na jejich stopu jsem narazil v samotném městě Argu, kde potomci prvního krále Kadma našli útočiště. Nyní zdobí sochu jedné z největších a nejváženějších žen v dějinách římských.


  Vážená císařská rodino, vážení senátoři, vážení členové jezdeckého stavu, vyslanci, hosté a občané města Říma! Pokorně před vámi stojím a prosím, abych mohl říci:


  Dar Augustě Faustině, dar božské, je darem nás všech, darem vděčných obyvatel Říma její vznešené památce.


  Flavius se uklonil přítomným a skromně poodstoupil stranou. Chvíli bylo hluboké ticho. Po chvíli se z řad senátorů ozval potlesk, který sílil a proměnil se v bouři ovací. Všichni přítomní svoji vůli podpořili uctivým povstáním, kdy stáli i všichni členové císařovy rodiny. Jen Antonius Pius, dojatý zůstal sedět ve svém křesle a se smutným výrazem pokyvoval hlavou.


  Celá slavnost, díky podpoře senátu, dostala  nálepku posvěcení z vůle lidu.
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  V celle chrámu Augusty Faustiny bylo plno. Dovnitř se ale vešli jen členové rodiny Anetina Pia, vybraní senátoři z řad přední nobility Říma, jezdci, několik vyslanců a kněžky Faustina chrámu. Dvanáct jich stálo v půlkruhu kolem zahalené sochy, před nimi osamoceně postávala velekněžka. Prostora chrámu byla ozařována plameny bronzových lamp, umístěných tak, aby vrhaly své světlo na zahalenou sochu trůnící uprostřed zadní strany prostory. V přední řadě stál Flavius s manželkou Julií, která se mezi hosty vmísila před malou chvílí. Vonná kadidla vytvářela pod stropem lehce plynoucí mlhu, vznikla neopakovatelná atmosféra napětí a očekávání. Velekněžka předstoupila před Antonina Pia, uklonila se mu a vyzvala císaře, aby ji následoval. Prošli polokruhem kněžek a předstoupili před sochu.


  Cézare Imperátore, vy, jako jediný Pontifex Maximus máte nejsvětější právo odhalit sochu chrámu zasvěceného božské manželce Faustině. Prosím, zatáhněte za tento provázek!


  Do ruky mu vložila poměrně tenké lanko obarvené na rudo a Pius za ně zatáhl. Látka zakrývající sochu Faustiny v nadživotní velikosti se zavlnila a pomalu a ladně se sesouvala k zemi. Když dospěla až dolů, kněžky ji bleskurychle sbalily a uložily stranou. Ale nikdo je nesledoval. Všichni jako uhranutí zírali do tváře té, kterou znali za živa jako milou manželku svého cézara. A bylo se na co dívat.


  Koruna jemně propracovaného účesu byla zdobena nádhernou čelenkou, vyrobenou ze zlata a vykládanou perlami a drahokamy. Barevné kamínky jiskřily v mihotavých paprscích, zlato jasně zářilo. Když se objevil náhrdelník, připjatý soše kolem krku, mnozí se neubránili hlasitému výdechu překvapení. Byl dostatečně velký, takže pokrýval celou hruď sochy. Obě zápěstí zdobily masivní zlaté náramky. Ale co poutalo zraky všech přítomných, nebyly ani tak šperky, ale  safíry, modravé drahokamy, vsazené soše do očních jamek. Ty jí dodávaly až magického vzhledu živosti a díky osvětlení se zdálo, že oči jiskří životem.


  Pius jako první poklekl  před sochou na jedno koleno. Vzápětí ho napodobili všichni účastníci  bohoslužby přítomní v chrámu.


  Velekněžka předstoupila před oltář a na její pokyn snášely  chrámové služebnice obětiny, jak si Pius přál, v úvodu veskrze nekrvavé. Na ně dojde při jiných příležitostech. Znovu byly zapalovány vonné tyčinky z myrhy a vzácných dřev. Poté velekněžka provedla veškeré zasvěcovací obřady ve jménu Augusty Faustiny.


  Když  byla socha odhalena, Julie nad tou krásou až křečovitě uchopila Flavia za ruku.


  To jsou ty dary podle odložených seznamů? zašeptala mu do ucha.


  Flavius jen kývl na souhlas. Rozšířenýma očima si přeměřoval své dílo a snažil se na něm najít nějakou chybu, nebo slabinu. Musel si přiznat, že socha ho ohromila, i když ji sám  osobně zdobil,  potom hodnotil své dílo a opět je zakrýval za pomoci chrámových služebnic.


  Marcus Aurelius, drže za ruku svoji snoubenku Faustinu mladší, se naklonil těsně k Flaviovi.


  Flavie, to je tvé dílo? To je opravdu dar bohů Kadmově družce Harmonii?


  Ano, cézare. Ten náhrdelník byl v Argu uchováván věky, vlastně od války Sedmi proti Thébám.. Stálo mě to dost energie a  přesvědčování, abych ho získal, jak jsem tehdy myslel, pro živou ženu. Ale určitě není čeho litovat. Tedy myslím to tak, že Faustina je i posmrtně určitě ráda, že obdržela takový dar. Věřím tomu, že její duše je nyní s námi  Marku, co říkáte na ty oči?


  Marcus Aurelius znovu přelétl pohledem sochu,  pokýval hlavou a zaškaredil se.


  Flavie, to o duši mi silně připomíná řeči té sekty křesťanů. Nicméně abych byl upřímný, pohled na takto ozdobenou sochu mé matky ve mně vyvolává hluboké emoce. Tohle je opravdu důstojná oslava.  Věřte, že před senátem přednesu osobně žádost o udělení vysokých poct pro Flavia Laecu za zásluhy o vládnoucího císaře a o Římskou říši. Tohle totiž předčilo veškerá moje očekávání. Myslím, že i Pius mi dá za pravdu. Podívej, jak je uchvácený krásou Faustininy sochy!


  Flavius pohlédl koutkem oka na klečícího císaře. Upřeně se díval soše do obličeje a tiše si pro sebe něco mumlal. Neslyšně, jen v duchu. Navenek to tak vypadalo, protože přitom lehce pohyboval rty. Julie mu znovu stiskla ruku a přitiskla se k němu.


  Flavie, jak se ti podařilo získat tyhle věci a jak to, že jsi mi o nich nic neřekl?! Muselo to stát celé jmění!


  Flavius naklonil ústa k její hlavě a náhle ji letmo políbil do vlasů.


  Přiznávám, že to nebylo laciné, nicméně se mi majitele podařilo vypátrat a přesvědčit, že tyto šperky nejsou jen tak pro někoho, ale pro ušlechtilou ženu, skoro bohyni. A to jsem netušil, že jsem měl v tu chvíli pravdu. Když jsem prozradil jméno, pro koho je ta krása určena, věci se daly rychle do pohybu.


  Marcus Aurelius, stojící vedle, poslouchal, co si Flavius s Julií šeptají, a když zazněl závěrečný chór  zpěvu kněžek chrámu, zašeptal i on dvojici klečící vedle něho.


  Flavie, jestli se senát ukáže nehodný  k udělení poct, osobně se zasadím, aby naše císařská rodina na tuhle chvíli nezapomněla.
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  V tricliniu panoval čilý ruch, protože paní domu se rozhodla uspořádat pro svého manžela malou oslavu. Očekávala ho každou chvilku, a tak pobíhala od atria tablinem až do peristylu, do triclinia a kuchyně  a zpět. Na ruce držela malého synka, který díky houpavému kolébání spal spánkem nevinných. Z kuchyně umístěné v přístřešku na prvním nádvoří, do které se vcházelo nově vybudovaným vchodem z jídelny, triclinia, se rozlévaly vůně pečených a vařených pokrmů. Julie se rozhodla, že společně uctí rozhodnutí senátu, kvůli kterému byl Flavius pozván do císařského paláce k císaři Marku Aureliovi. Kolem ní se přehnala Mia, zelená v obličeji, snažila se co nejdříve doběhnout na latrínu. Bylo jí zase špatně od žaludku. Julie jen zkrabatila čelo starostí. Dnes ráno, po podobném dávení nad ranní pochoutkou z ryb Miu pořádně v yzpovídala a zjistila, jak se co má. Otrokyně Mia byla těhotná. A Julii bylo také jasné, kdo je otcem toho dítěte. V myšlenkách se vrátila zpět k zasedání senátu v Hostiliově kurii na Foru. Netrpělivě již čekala na Flaviův návrat, aby se dozvěděla, jak všechno dopadlo. Flavius byl, jako příslušník jezdeckého stavu, pozván na jednání jako host. Konečně zaslechla dveřníka, jak vítá hlasitě příchod svého pána. Vyběhla manželovi naproti do atria, kde ho také nalezla, doprovázeného mohutným Rufem. O něčem si povídali. Když Rufus spatřil Julii, poodstoupil s úklonou stranou. Flavius roztáhl paže, aby ji na přivítanou lehce objal.


  To je dobře, že jsi už tady! Než začne hostina a oslava, stačíš se ještě vykoupat a natřít vonnými oleji. Už jsem vše zařídila. Také jsem pozvala několik našich přátel. Hostinu uspořádáme v peristylu. Máme tam více místa. Julie ho políbila za řeči na tvář. Flavius zrozpačitěl.


  Hostinu? My pořádáme hostinu? To nebylo nutné. Alespoň jsi mohla počkat, až přijdu ze zasedání paláce! řekl vyčítavým tónem v hlasu. Julie se zamračila. Okamžitě poznala, že se něco nemilého stalo. Však to již z Flavia vytáhne! Nicméně nyní odvolávat hostinu bylo nemožné. Co by si jejich přátelé pomysleli? Ráno pozvání,  večer odmítnutí. Musela ho povzbudit.


  Dobře, řekneš mi všechno, co se událo. Nicméně hosté jsou pozvaní, příprava je v plném proudu a navíc, neměli jsme vůbec čas soukromě oslavit zasvěcení Faustinina chrámu. Naší hostiny se účastní totiž i Faustina, snoubenka Marka Aurelia. Slíbila, že se dostaví. I to je důvod k radosti. Víš co, půjdu s tebou do lázně a tam si popovídáme. I já mám pro tebe jednu novinu. Opálie! Opálie, pohlídej mého syna! zavolala na chůvu, aby jí mohla synáčka předat. Chůva se objevila jako vítr, převzala malého a odnesla si ho do Juliiny ložnice, aby ho uložila do jeho postýlky.


  V lázni i Julie odložila šat a vešla do bazénu za Flaviem. Posadila se na schod, mořskou houbou plnou vody otírala Flaviova záda.


  Tak jak to v senátu probíhalo? pobídla ho k vyprávění. Flavius si nejdříve nabral vodu do dlaní a chrstl si ji do obličeje. Pak si pomalu vytíral vodu z očí.


  No, senát se řídil programem sestaveným pro dnešní jednání. Vystoupení Marka Aurelia bylo naplánováno  jako první po polední přestávce. Všechno bylo v pořádku a Marcus právě ve své řeči dospěl do části, kdy hodlal přednést své návrhy, když bylo prvnímu senátorovi, princeps senatus, doručeno důležité poselství. Vyhlásil tedy krátkou přestávku a pozval senátory ze skupiny quorum, včetně Marka Aurelia, na jednání v zákulisí. Když se vrátili, princeps senatus  vyhlásil změnu programu a k vystoupení Marka  se vyjádřil, že se vrátí na některém z nejbližších senátních zasedání. Byl jsem odložen ad acta!


  Prosím tě, co bylo tak důležité, že jsi byl vyřazen z programu? zeptala se Julie a začala Flaviovi omývat ramena a hruď.


  No, musím uznat, že zprávy byly důležité. V provinciích Judei a Syrie Cylicie došlo k nějakým nepokojům. Víš, že v Judei to vře již od té doby, co byl za vlády císaře Tiberia ukřižován jakýsi Kristus, kterého uznávají jako svého boha křesťané.Nepokoje prý byly rozsáhlé a vážné. Senát se musel rozhodnout, zda císaři doporučí posílit tamní legie dalšími jednotkami a odkud je přesunout. Arménia je pod stálým tlakem  hord severních národů, Asyria též a o nic lépe se nevede ani v Dacii. Takhle se má celá situace.


  Julie tiše naslouchala. Vzala za lýtko levou Flaviovu nohu, pozdvihla ji z vody a začala ji pečlivě drhnout. Přes  podbřišek  pokračovala v drhnutí pravé nohy, aby nakonec houbou zamířila mezi Flaviovy nohy. Tam ale použila pouze ruku a s potěšením sledovala, jak svého muže rozpaluje. Brzy  mu tvrdý úd čněl kupředu. Flavius neodolal a uchopil Julii za prsa. Hladil je, začal zrychleně dýchat. Ani Julie nezůstávala pozadu. Objala svého muže kolem krku a zepředu si mu sedla s roztaženýma nohama na klín. Ani se nemusila moc snažit, protože jí do lůna pyj lehce pronikl, aniž se ho jeden či druhý dotkl. Přitiskla se k Flaviovi, našla jeho ústa k dlouhému polibku a začala pravidelně pohybovat pánví. Za chvíli již oba sténali stoupající rozkoší. Přesto, že jí vyvrcholení přišlo dříve, pokračovala v pravidelných pohybech dál. Když v jednu chvíli zaťala  nehty do mužových zad, došlo i na něho, aby si ve výstřicích vychutnal svůj díl slasti vyvrcholení.


  Když se oba omývali podruhé,  Flavius si vzpomněl, že mu Julie chtěla sdělit také nějakou zprávu.


  Co jsi mi to chtěla říci? Co pro mě máš za novinku?


  Julie ho vzala vzadu na hlavě za vlasy a zatahala za ně.


  No, nevím, co na to budeš říkat, ale vědět bys to měl.


  A co jako?


  Julie se odmlčela a stále mu hleděla do očí.


  Týká se to Mii. Dnes  se mi to všechno složilo. Tak jsem ji vyzpovídala.


  Vyzpovídala?  Něco se stalo? Zase něco vyvedla?


  Julie se usmála a vtiskla Flaviovi na ústa polibek.


  Ona? Ona nic nevyvedla. Spíš to vypadá, že jsi vyvedl něco ty!


  Já?! Vždyť jsem se k ní choval hezky! Byla milá a vlastně, vždyť víš, že jsem ji už přes měsíc neviděl. Jsme zase spolu, Julie.


  No právě, přes měsíc to už je, co jsem byla ještě nečistá!


  Flaviovi v hlavě vířily myšlenky jako v nějakém větrném víru. Julie dodala drobnou informaci.


  Mia už asi týden zvrací. Dnes jí pach z ryb opravdu dodával. Vůbec v jídelně nemohla vydržet!


  Flavius náhle pochopil.


  Říkáš zvrací? Ona je… ona čeká dítě…?


  Správně a je to tvoje dítě. Tvá otrokyně otěhotněla s pánem!


  Flavius ve tváři zrudnul a začal koktat.


  No... já… já… nevím… co bych… řekl.


  Co bys říkal, dítě je tvoje, legitimní. A vím, že znáš zákony jako já.


  Flavius na Julii koukal jako na zjevení. Ještě taková zpráva nakonec! Otěhotnění otrokyně s pánem  nezakládá podle římského práva nárok na její propuštění, ani adopci dítěte. Dítě otrokyně je otrokem. Může jen jedno. Až se dítě narodí, může jen a pouze je propustit. Stane se od narození propuštěncem. To s Petronilou bylo něco jiného. Tam to navlékl na zásluhy děvčete pro svého pána, jeho hospodářství, zásluhy o císaře, protože jí zdobené vozy závodily v císařských  barvách. A Rufus vítězil!


  Nu, jak ses rozhodl? zeptala se Julie


  Měl by sis s ní co nejdříve popovídat o samotě. Je jí v tyhle dny opravdu moc špatně. Neví, co ji čeká, a jak mi ráno řekla, má strach z budoucnosti. Měl bys ji uklidnit. Svoje obavy přenáší i na Paelu a myslím, že je to zbytečné. Mám kolem sebe ráda klid.


  Dobře, hned zítra si s ní promluvím.


  Julie po něm blýskla svým ohnivým zeleným pohledem.


  A můžeš na ni být milý! Dnes už nemůžeš nic zkazit a holka si to zaslouží. Nyní se opravdu snaží být jiná a jde jí to. Co je Paelo? zeptala se své osobní otrokyně, která se objevila ve dveřích.


  Pane, paní, přišli už první hosté. Mám je zavést do peristyla a než přijdete, postarat se o ně?


  No jasně, už utíkej a řekni, že jsme tam za chvíli, jen co se převlékneme.


  Ano, vyhrkla Paela a zmizela.
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  Flavius se zastavil před sochou bohyně Venuše, kterou v atriu postavil vedle dalších domácích bůžků a zadíval se jí do tváře. Zdálo se mu, že se bohyně tváří vyčkávavě a očekává, co jí sdělí za informace. Polohlasně ji oslovil.


  Musím říci, že rozhovor s Markem Aureliem byl nečekaně obtížný. Ani ta částka, kterou mi věnoval, byť dalece převyšovala mé náklady na dar pro Faustinu, mi nevyvážila poznání závěrů vyvozených ze skutečnosti.


  Flavius se dotkl Venušiny paže a lehce mramor pohladil.


  Aurelius byl upřímný a mluvil velice jasně. Víš, pochopil jsem, že pro někoho mohu být hrozbou. Zejména, když si dovoluji přicházet do císařského paláce kdykoli a nejsem odmítán. Také ty doby, kdy jsem byl jen pouhý obchodník se starožitnostmi jsou dávno pryč. Za ženu mám vnučku z císařského rodu Nervů, byl jsem povýšen do jezdeckého stavu, mám rozsáhlý majetek a dokonce vlastním rozsáhlé pozemky v provincii Campania. Sama musíš uznat, že závist v lidské společnosti bublá a kvete. A já nyní chápu, že se mnozí bojí  jakési mé moci a toho, že bych mohl ovlivňovat císaře. Ale jak znám například Marka Aurelia, copak ten se dá ovlivňovat? Naopak, on ovlivňuje všechny kolem sebe! 



  S tou závistí je to stejné jako u vás bohů. My lidé fungujeme podobně podle božského receptu! Jen jsem si to nějak nepřipouštěl a o takových věcech jsem nepřemýšlel. Nesnažil jsem se vyvyšovat nad ostatní záměrně. Prostě se mi to tak seběhlo. Víš, ještě štěstí, že ty nedávné doby udavačů jsou již pryč. Současný vládce je nad něco takového povznesen. Ne však lidé z řad Římanů!


  Venuše mlčela a Flavius jí z tváře nevyčetl žádný komentář. Zdálo se mu, že spíše vypadala, že s ním souhlasí.


  Hmm, tvé mlčení beru jako souhlas s mým rozhodnutím. Stáhnu se na chvíli z veřejného života, budu se věnovat dětem a rodině a svým obchodům. Zákazníci dnes už přicházejí sami. A poslechni, Venuše, Mia je také tvoje dílo? Víš, že bude mít dítě? Moje dítě?!


  Upřeně se zadíval soše do tváře. Snad tím napětím, snad chtěl vidět nějakou odpověď, jakékoli znamení, náhle se mu zdálo, že se bohyně usmívá. Stalo se tak jen průvanem, který  rozkolísal plamínek lampy, opravdu mu dala odpověď? Poplácal bohyni po boku.


  Doufám, že si to mohu dovolit, když jsi moje oblíbená božská patronka. Nebýt tebe, nevím, kde bych dneska byl!


  V tablinu zabočil do své ložnice, kde na něho podle rozhodnutí Julie čekala Mia.


  Stále zachmuřený nemilými myšlenkami na lidskou závistivost  vstoupil do místnosti. Mia klečela, jak bylo jejím zvykem, na koberečku vedle lůžka. Pohlédla mu do obličeje, a když viděla jeho výraz, oči se jí doširoka rozšířily a bradička se jí roztřásla. Flavius si okamžitě uvědomil, jak na ni asi působí.


  Promiň, Mio, ještě jsem plný černých myšlenek, ale ty s tebou nemají co dělat. Julie mi doporučila, že si s tebou mám promluvit, řekl a posadil se vedle ní na lůžko.


  Pane… budete si přát víno? vyhrkla.


  Ne, není potřeba. Julie říkala, že je ti hodně špatně? Je to tak?


  Mia sklopila hlavu a lehce pokývala na souhlas.


  Ano, jsem těhotná. Každé ráno zvracím, že se nemohu ani pořádně najíst a jakmile jen ucítím pach ryb, je to ještě horší.


  Flavius ji vzal za bradu, zdvihl jí obličej vzhůru a zkoumal její bledou a pohublou tvář. Mia pod upřeným pohledem zamžikala. Muž jí lehce pohladil po tváři, poposedl si k ní blíž a hladě jí vlasy, přitiskl si její tvář k tělu.


  Jsem tu proto, abych ti řekl, že nemusíš mít z budoucnosti strach. Požádal jsem Julii, aby na tebe dohlédla. Pozvu ti bábu meretrix, bude tě sledovat. Podle zkušeností žen ti bude zanedlouho lépe. A až se to dítě narodí, připravím pro něj propouštěcí list. Nebude sice řádným římským občanem, ale nebude také otrokem. Bude od samého počátku svobodné. A já se k němu hlásím už teď.


  Mia ho objala v pase a přitiskla se k němu jako ke spásné osobě, která odežene všechno  zlé.


  Pane, jste nesmírně laskavý a já nevím, jak vám poděkovat. Poděkovat i za to malé v mém těle. Zdvihla k němu obličej a pátrala  po účinku svých slov.


  Flavius ji začal hladit po tváři prsty a  hřbetem ruky. Lehounce přejížděl po čelisti, rtech, dospěl k uším a opět se vracel zpět.  Hladil ji po vlasech, cuchal je a zase  je uhlazoval. Hrál si sní jako s nějakou panenkou, shlížel na ni se srdcem plným zvláštního citu. Přestal řešit tuhle situaci i to, že dívka v něm vzbuzovala pocit, že ji musí chránit a jen jeho hlazení, že vyvolá to správné rozpoložení v její duši. Když si uvědomil, že se ňadry opřela o jeho stehno, okamžitě se vzrušil. Vůbec netušil, že tahle dívka má na něho takový sexuální vliv. Ale bylo to tak! Mia mu hleděla do očí a až po chvilce se odvážila dotknout jeho vztyčeného přirození. Dotek z něho vymámil tichý sten. Sevřel jí hlavu do dlaní a povytáhl ji vedle sebe na lůžko. Políbil ji na ústa, na tváře, jazykem přejel po levém ušním lalůčku. Cítil, jak se Mia chvěje napětím. Neodolal vábení jejího mladého těla.


  Vstal, zdvihl dívku za ruce, a když se i ona postavila, shrnul jí domácí chitón přes ramena a nechal spadnout na zem. Poodstoupil a prohlížel si její postavu, i když na ní těhotenství ještě nebylo vidět. Jen zaznamenal, že  se její prsa trochu zvětšila. Stála a upřeně se na něho dívala. Flavius odložil svoji domácí tuniku a zůstal před ní stát také nahý. Mia sklopila zrak k jeho trčícímu mužství, poté před ním poklekla a vzala ho do úst. Muž jí vzal hlavu do dlaní a pohyboval s ní v rytmu, který si Mia zvolila.


  Když se cítil dostatečně vydrážděný, zatoužil silně po jejím lůnu a touha proniknout do jejího těla ho zcela zahltila. Stáhl ji na lůžko, roztáhl jí nohy a prudkým přírazem do ní pronikl. Mia hlasitě vyhekla, ale Flavius se hned začal pomalu pohybovat, po chvilce své pohyby zrychlil, až ho zcela přemohla extáze milování. Plně opojený dorazil do cíle své slasti a několikrát se zachvěl prudkými výstřiky semene. Tentokrát zůstal v dívce zasunutý, objal ji kolem ramen a začal něžně líbat po krku, po tvářích, očních víčkách. Opět si najednou uvědomil, že ji hladí po pažích, po vlasech. Stále zasunutý vychutnával teplo a hebkost dívčího klína a nakonec jen nerad se té dokonalé hebkosti zbavil. Když se položil vedle Miina těla, dívka si mu položila hlavu na hruď a objala ho kolem pasu.


  Po nějaké době se Flavius posadil a zadíval se na Miu ležící vedle něho.


  Mio, byl bych rád, abys byla spokojená a klidná. Přiznám se ti, že k tobě cítím daleko víc vřelosti a náklonnosti něž ke všem ostatním dívkám ve své domácnosti. Ovšem kromě mé Julie. Julie je žena, jakou jsem ještě nikdy neviděl a za celý svůj život nepotkal.  Do ní se snad vtělila sama božská Venuše a já ji bezvýhradně a moc miluji. Mám ale obavu, že jsem se do tebe zamiloval také!


  Odmlčel se a začal o svých slovech přemýšlet. Mia pod vlivem jeho prohlášení se zavrtěla a tiše pronesla.


  Paní Julie je opravdu hodná paní a neskutečně laskavá. Vždycky mi všechno vysvětlí a chová se ke mně strašně moc vlídně. Já vás oba zbožňuji a beru si za čest, že používáte mého tě…


  Flavius jí zakryl ústa rukou, aby nemohla pokračovat..


  Ticho, Mio! Ty to říkáš, jako bych tě znásilňoval proti tvé vůli. To se k tobě chovám tak surově? Ostatně posledně jsi za mnou přišla sama a dobrovolně, ne?


  Mia trochu ztuhla a rozšířenýma očima se dívala Flaviovi do tváře.


  Pane… promiňte, já to tak nemyslela. Já jen chtěla říci, že si považuji za čest…


  Mio, jestli to budeš stále rozmazávat, dostaneme se k neuvěřitelným koncům. Jsi moje nejoblíbenější žena hned po Julii. Tak to říkám a tak to je. Nevím proč, ale věř tomu! Jasné?!


  Mia se sklonila a políbila mu ruku. Flavius se zavrtěl a přikázal.


  Jestli jsi rozuměla, můžeš mě líbat na ústa a ne mi líbat ruku. Tobě to dovolím! No tak?!


  Mia ve tvářích zčervenala, trochu se natáhla a vtiskla  mu rychlý a letmý polibek na ústa.


  Tomu říkáš políbení? hudral Flavius,  jistě to dokážeš lépe!


  Mia ho políbila ještě jednou, ale Flavius si ji podržel, až jim při polibku došel skoro dech. Hebké rty  s ním dělaly divy. Cítil, jak se mu znovu vlévá krev do správných míst a znovu pocítil touhu po milování.


  Když potom oba opět vysíleně leželi vedle sebe, Flavius dívku k sobě něžně přivinul a tiše jí zašeptal do ucha.


  Mio, to co jsem ti řekl, by mělo zůstat mezi námi. Ano? Bude to naše malé tajemství, tajemství pána a jeho otrokyně! Měla jsi nějaké tajemství? Ne? Dnes máme společné! Souhlasíš?


  Ano, můj pane!


  Flavius a poklad
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  Flavius Antonius Laeca gestem povolal otroka a pomocníka Moese, aby rozdal svým klientům malé dary. Dnes ho přišli, jako svého patrona, pozdravit všichni čtyři. Byli to mladíci z rodin bohatých obchodníků a jezdců, kteří našli ve Flaviovi svůj vzor a snažili se u něho naučit řemeslu obchodníka s archiváliemi a antikvou. Vlastně ho do pozice patrona vmanévrovala jeho žena Julie, na popud své dobré kamarádky, manželky jezdce Gaia Verra, která mu přivedla svého syna Maria.


  Takže přátelé,  dnes, 19. března na svátek Minervy začínají dětem prázdniny a my si také odpočineme. Bylo by ale dobré, kdybyste zašli do císařské knihovny, nebo i jiné a všichni čtyři se pro tentokrát podívali po popisu výroby hrnčířského zboží. Způsob výroby v jednotlivých zemích, názvy výrobků a především se věnujte výzdobě keramiky. To je to důležité, to rozlišuje jednotlivá období způsobů  zdobení keramiky. Velmi vhodné by bylo, abyste si své poznatky utřídili v písemné podobě. Sešli bychom se zde opět dvacátého pátého a společně bychom vaše pojednání probrali. Předem upozorňuji, že téma je velice obsáhlé… Děkuji, Moesi, to máte jako pozornost ode mě! dodal Flavius, když otrok rozdal mladíkům malé dárečky.


  Ze čtveřice se vztyčil mládenec Marius, který s pánem domu nejdéle komunikoval a diskutoval a znali se nejdéle.


  Patrone, pane, i my bychom vám rádi poděkovali za čas, který nám věnujete a také my u příležitosti svátku Minervy vám přinášíme  dárečky. Hoši, prosím…


  Všichni vstali a před Flavia položili malé balíčky. Obdarovaný se usmál a zakroutil hlavou.


  Ale, vždyť už nejste ve škole a já naše rozhovory nepovažuji za učení.


  Patrone, moc byste se mýlil! Pro nás má obrovský význam, že se nám věnujete. Jestlipak víte, že jste se stal přes mnoho komodit největším znalcem v Římě? Celkem snadno a okamžitě zjistíte, kdy se jedná o originál, kdy o kopii a nebo neumělou napodobeninu. Poznáte původ drahých kamenů, podle vzhledu dokážete určit oblast a dobu, kdy a kde byly vyrobeny bronzy… Chceme mít také takové znalosti!


  Flavius se polichoceně usmál, ale než mohl odpovědět, vtrhli s křikem do místnosti tři desetileté děti. Dva chlapci a dívka. Ten útlejší se mu hned vrhl kolem krku, ale dívka byla ještě rychlejší a odstrčila ho stranou. Zdvihla k Flaviovi tvářičku a vykřikla.


  Tati… Moes nám nechce dát pro našeho učitele dárečky. Jak můžeme jít do školy?!


  No tak prr, nevidíte, že máme návštěvu? A tak divoké to určitě nebude. Podívejte, Moes je tu…


  Pane, tak my už půjdeme. Děkujeme vám a  zase na shledanou, všichni čtyři se uklonili a rychle se vytratili ven.


  Moes se na děti usmál, i když ony se na něho mračily.


  Pane, dnes si přinesou ze školy hodnocení, ale jak sám vidíte, jsou jako velká voda. Řekl jsem jim, že dárky dostanou, až se trochu utiší. Co si protřeli zrak, vyvádějí jako z divokých vajec. Dokonce i jinak klidný Larcius se přidal. No tak, tady máte své dárky! předal jim zavázané balíčky. Všechny tři děti nadskočily a za výkřiku  jé, no konečně  vyběhly z místnosti.


  V otvoru dveří se objevila paní domu Julie. Děti se kolem ní prohnaly a běžely do vestibulu, kde na ně čekal jeden z mladších otroků, jako doprovod do školy. Zakroutila hlavou a sledovala je pohledem až k východu.


  Dnes si přinesou hodnocení o své práci ve škole a jsou z toho tak rozdovádění, že si všichni zapomněli svačinu. Je s podivem, že se tak na svého učitele těší! No, alespoň je tam dnes nebudou držet dlouho. Máme štěstí, tenhle ludi magister literarius dává dětem hodnocení v písemné podobě, i s rozborem chyb. Alespoň na ně můžeme lépe dohlédnout, aby odstranily své nedostatky. A musím říci, že letos se neuvěřitelně zlepšily. Mají tolik nových poznatků, až žasnu.


  Flavius mezi tím nandal balíčky od svých klientů do proutěného košíčku a předal je Moesovi. Julie si toho všimla a zeptala se.


  To ani nejsi zvědavý? To já bych byla…


  Zlato, já jsem také zvědavý, ale musím to nechat na později, nedá mi spát tenhle dopis, který mi předala císařská kancelář. Podepsal to Lucius Licinius. Moesi, odnes zatím košíček do komory s drahými kameny. Musím se na něco ještě podívat. Julie projevila o dopis zájem.


  Ukaž, ani ses nezmínil! Kdy to přišlo?


  Včera večer a Lucius píše, abych list strážil jako oko v hlavě. Hlavně prý mám o obsahu zachovat mlčení. Nu, podívej se sama…


  Julie převzala papyrový svitek velice hrubé jakosti a rozbalila ho.


  No tedy… papyrus a ještě k tomu mizerný… už teď se rozpadá a písmo velice bledé… asi sépie nebo duběnka… Vypadá to, že moc nevydrží. Bude dobře, když o obsahu budeme vědět oba dva.


  Začetla se, občas se v textu vrátila zpět a přemýšlela o obsahu.


  Jestli to dobře chápu, pisatel naznačuje, že by bylo ve státním zájmu potřeba tvých služeb. A mělo by to zůstat v tajnosti. Ale vždyť ty už poslední čtyři roky navštěvuješ Marka Aurelia jen  na základě oficiálních pozvání. A poslední jsi dostal na chystanou svatbu s jeho snoubenkou Faustinou. Jak to vlastně vzal, že ses stáhl do ústraní?


  On? Dobře, ostatně to bylo na jeho a Piův návrh. Až před  dvěma lety mi při jednom setkání potvrdili, že jsem udělal dobře. Císařská kancelář prý dokonce dostala na moji osobu několik udání. Představ si tu podlost, byl jsem nařčen, mimo jiné, že vyznávám to učení křesťanů v Ježíše Krista…


  Julie se zarazila, srolovala svitek do ruličky tak prudce, až zapraskal a rozlomil se na čtyři kusy. Nešťastně na svitek pohlédla a odhodila ho desku pracovního stolku. Pak si sedla vedle Flavia a objala ho kolem krku, přitiskla se k němu, využívajíce  při tom svých ženských zbraní. Flavius ji vzal kolem pasu a oba se v náhlém popudu políbili.


  Flavie, je to hnus. Ještě štěstí, že nežijeme v době mého děda nebo ještě před tím. Antonius Pius, ani Marcus Aurelius udavačství nepodporují. Navíc oba moc dobře vědí, že jsi bohabojný a máš svoji patronku Venuši. Pořád ti věnuje tolik pozornosti a sil ve svém oboru činnosti? Počkej, musím se přesvědčit…


  V jejích zelených očích zablýskaly ohníčky, když jí ruka sjela dolů mezi Flaviovy nohy a nahmatala jeho pyj. Dříve vážná rozprava byla v mžiku zapomenuta, pro tuto chvíli, a jak Flavius rostl a mohutněl, dostal jiné myšlenky.


  Julie, snad ne teď a tady…, vydechl  vzmáhající se slastí.


  A proč ne? Představ si to vzrušení, že nás mohou přistihnout otroci, nebo otrokyně! Paela, tvé dívky, a co by dokonce říkala Filematie…, vzrušeně dýchala Julie a již si vykasala tuniku. Flavius se rozvalil v křesílku s opěradlem, natáhl nohy, poposedl na okraj, a když Julie obnažila ztvrdlý pyj, nasedla na něj v sedě, plně zvlhlá a připravená. Flavius ji uchopil za ňadra a hladil je, zatím co široce rozkročená Julie se na něm pohybovala stále rychleji a rychleji. Konečně zaklonila hlavu a s přerývaným dechem si vychutnávala svůj orgasmus. Její pochva dlouze pulzovala a ždímala Flaviovo přirození, takže i on blízek již svému vrcholu, k němu dospěl v zápětí.


  V peristylu se ozval mohutný hlas jejich strážného ducha Rufa.


  Hej, neviděli jste pána? Ještě je v přijímací místnosti?  Dobré duše ho asi navedly, takže, když Rufus strčil hlavu do dveří, uzardělý Flavius už sbíral zbytky papyru a Julie si s ruměncem na tvářích rovnala a otřepávala tuniku a vykročila z místnosti.


  Paní… Rufus se zarazil a zavětřil. V malé místnůstce to vonělo sexem tak, že to bylo skoro hmatatelné.


  Promiňte, nechtěl jsem vyrušovat, ale byl mi doručen list z císařské kanceláře… Lucius Licinius mi…


  Julie kolem něho prošla a usmála se.


  To nic Rufe, tady jsem skončila. Stejně jsme si řekli všechno, co bylo potřeba… Prober to s Flaviem…  Zmizela.


  Rufe, říkáš dopis? Ty?


  Ano, pane, trochu mi dělá potíže, přečíst všechno, proto jdu za vámi…


  Flavius odhodil svůj svitek a uchopil podávaný.


  Hmm, taky takový mizerný papyrus… Počkej, já to přečtu nahlas.


  Nabídl Rufovi místo a přečetl obsah dopisu.


  No jo, navazuje na ten můj. Je tu doporučení, ale je to napsané tak, že je to příkaz… že mě máš pomáhat a doprovázet…


  Pane, my se někam chystáme? Já o ničem nevím!


  Já taky ne a to je to. Počkej, přečtu ti ten můj… nepřečtu, on se rozpadl. Tohle je akorát tak dobré na podpal. Tak ti to řeknu ústně. Myslím, že budeme s napětím očekávat Liciniovu návštěvu. Počítej s tím, že mi budeš dělat doprovod.
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  Hilario rozhrnul přerostlou trávu a vyhlédl na planinku. Byla úzká, ale dlouhá a pokračovala ve směru stezky. Vedle něho zafuněly tři zrůdně veliké psí potvory. Tahle tři zvířata byla jeho největší devíza a poklad. Mastif na něho pohlédl a zamlaskal svojí velikou uslintanou tlamou. Obrovitý chundelatý pes z britských ostrovů větřil se zdviženým čumákem tak vysoko, že po něm hmátnul a zatlačil ho dolů do země. Třetí, tmavě hnědý až černý krátkosrstý obr jen zafuněl vzrušením. Hilario syknul a zašeptal.


  Corzo, Brite, Mora, ticho, čekej!


  Znovu se zadíval na druhou stranu planinky. Tenhle hlouček uprchlých otroků pronásledovali už týden. Neuvěřitelný týden jim unikali, ale nyní to vypadalo, že došli konce. Naproti se rýsoval tmavý otvor jakési jeskyně, která zřejmě vznikla po nějakém zemětřesení a kam se nyní uprchlíci schovali. Ani stezku neznal, protože přes Alpy vždy přecházel o něco jižněji, kde již cesty byly udržovanější. Přesto byl i příjemně překvapen, že skoro neznatelná cesta vede přímo na západ. Nový, neznámý přechod přes hory! Zvažoval situaci, že kdyby bylo nejhůř, touto stezkou by projely i vozy.


  Znovu přehlédl prostor a usoudil, že jeho pomocnice již mohou být na místě. Otroky zahlédli včera snad čirou náhodou, i když jeho čtyřnozí pomocníci byli skvělí stopaři, a spočítali je. Bylo jich dvacet pět mužů, žen a dětí. Tak se uprchlíci rozrostli! Nicméně neměl vůbec obavu, že tři ženy, jeho pomocnice, a on se třemi psy by je nepřemohli. Psi byli cvičení lovci lidí, a když na to přišlo, rychlí a krutí zabijáci. V závěru každého lovu jim dovolil na jednom z otroků trochu cvičení. Sice o jeden kus člověka přišel, ale morálku všech to výtečně utužovalo. Jak lovců, tak zajatců.


  Z jeskyně stoupal dým. To znamená, že se cítí jisti, asi si vaří jídlo. Zapřemýšlel, jak by se nejlépe dostal nepozorovaně k jeskyni. Nakonec se rozhodl, že se bude plížit i se psy tak dlouho, až se dostane na možnou vzdálenost k rychlému výpadu, že se dostižení nestačí připravit k obraně. A to měly zajistit i jeho pomocnice!


  Plížili se, přebíhali od jednoho úkrytu k druhému, psi  ho vzorně a tiše následovali. Když byl od vchodu jeskyně asi deset metrů, postavil se a silně hvízdl na prsty. V ten ráz vyrazili kupředu psi, z úkrytů poblíž vyběhly tři postavy v mužských oděvech galských bojovníků a se zbraněmi v rukou.


  U ústí jeskyně srazili dva hlídkující muže a poměrně úzkou pěšinkou vběhli dovnitř. Překvapení bylo dokonalé. Psi se s vrčením vrhli na zmateně pobíhající postavy a strhávali je k zemi. Jestli se nějaká snažila vymanit ze sevření čelistí, tahali ji po zemi sem tam. Hilario se svými družkami nezahálel, a tak po chvíli leželo na podlaze všech dvacet pět otroků omráčených. Kromě tří, které hlídali s vrčením psi.


  Hilario se zastavil a rozhlédl se kolem. Byla to dobrá, rychlá a profesionální práce.


  Holky, perfektní zásah! Podívejte, ještě nám připravili pečeni! Columelo, Galo, Suro, svažte je provazy a přivažte je k sobě za krk. A tamhle toho vynecháte… Ukázal na postaršího podsaditého otroka, který se zrovna probíral z bezvědomí. Holky se zachechtaly a pustily se do práce. Dobře věděly, proč tak jejich vůdce nakázal.  Hilario dohlížel, a když se některý ze zajatců vzpíral více než bylo zdrávo, poslal ho opět pěstí do náruče mdloby.


  Holky, i čas je dobrý! Jsme opravdu sehraný tým… Teď počkáme, až se všichni proberou, aby z toho taky něco měli! Přineste z venku více dřeva, vezměte si tohohle na pomoc! ukázal na volného muže. Podsaditější Sura vytáhla dýku a píchla otroka do ramene.


  Tak dědku, vstávej, jde se pracovat. A neříkej, že ti práce nevoní! Vlastně asi ne, jinak bys pracoval a neutíkal bys, co?!


  Zatímco muž snášel dříví, Hilario dohlédl na pečeně, aby se nespálily, a dal je raději stranou. Psi ho mlsně pozorovali a z tlam jim kapala záplava slin. Právě tak si všiml pohledů probuzených otroků. Ale prostor a situaci opanoval on a on rozhoduje, co se bude dít!


  Moje zlatíčka, ještě vydržte, budete mít práci! Žrádlo až potom! oslovil psy takovým tónem, že psi zpozorněli a zpozorněli i zajatí otroci.


  Muž nanosil hromádku dříví a Hilario jí polovinu naházel na ohýnek. Když se rozhořel, obrátil se s úsměvem k otrokovi.


  Máš nějaký jméno? Vlastně, co se vůbec ptám. Jak může mít takové zvíře jméno! Víš co, můžeš jít. Jdi pryč a řekni všem, jak jste dopadli.


  Jeho pomocnice se začaly šklebit a ustoupily stranou. Jako už mnohokrát bude zábava. Psi se posadili, protože tuto situaci znali také. Muž ale stál na místě a jen si otíral rozedrané ruce.


  No tak, dávám ti svobodu! Můžeš jít! Znovu ho pobídl Hilario.


  Proč vám pane nevěřím?! vyhrkl muž a couvl směrem k východu. Všichni tři psi pozorně poposedli.


  No, když nechceš, nech být. Nechceš svobodu a život, nebudeš mít tedy nic!


  Mužovi to konečně docházelo. Tady nevydrží ani chvilku, nepřežije! Když udělal půl obrat, že vyběhne z jeskyně, Hilario vykřikl příkaz.


  Akce!


  Nastalo představení, které se odehrávalo v arénách římských cirků od Hispánie po Asii.


  Tři obrovití psi vystartovali a než nebožák udělal dva kroky, vrhli se na něj. Trhali mu nohy, ruce, kousali do svaloviny těla, až mu  praskaly kosti. Rvali údy každý na jinou stranu, pouštěli ho a opět se zakusovali na jiném místě. Muž ječel strachem a bolestí, vydával až zvířecí vytí. Nakonec ho chundelatý obrovitý Brit uchopil za krk a jediným stiskem čelistí mu ho prokousl a utišil ho. Ze svázaného davu zděšených nebožáků se ozýval nářek a pláč dětí. Hilario nechal psy ještě chvíli, aby si s tělem pohráli, ale pak je odvolal. Pomocnice odtáhly tělo stranou. Hilario každému psu předložil pečínku a posunkem pozval i své družky. Když máchal stehýnkem pečínky směrem ke svázaným zajatcům, dal všem na vědomí.


  To kdyby někoho napadly podobné věci, jako je útěk či obrana! Ve vlastním zájmu nyní spěte.


  Když se najedli, holky našly dokonce měch s trochou vína.


  Hele šéfe, oni mají i víno! Ochutnej! nabídla mu Gala. Důvěrně se k němu tiskla. Byl to nejenom jejich šéf, jejich pán a majitel, ale udržoval si nad nimi nadvládu i tím, že je učinil závislými na sexu a hlavní roli utěšitele v takových situacích hrál on!


  Pane, nechceš si zlepšit náladu? Co?


  Hilario nic neříkal, ale Galu k sobě obrátil zadkem, strhl z ní kalhoty a zezadu začal ji i sebe uspokojovat. Sura se k nim připojila a laskala ho mezi nohama, takže brzo vyvrcholil.


  A teď mě, žadonila a nabízela mu odhalené přirození. Ale Hilario byl uspokojený a tak Suru přitáhl k sobě a začal ji dráždit jazykem. Když ho to přestalo bavit, zasunul do ní dva prsty a dráždil ji tak dlouho, až ji přivedl k rozkoši. Columela, tak jako všichni, je pozorovala. Pak vstala a postavila se před  svého velitele.


  Hilario, a co já?! Dneska to necháš na mě? Mohu si něco vybrat? Víš, že největší rozkoš zažívám, když můžu své oběti trochu pocuchat!


  Tak si posluž, máš tady dost na výběr, ne?


  Columela vstala a přistoupila ke svázanému davu. Všichni se přikrčili ve strachu a očekávání, co se vlastně bude dít. Konečně si vybrala. Z chumlu postav vytáhla mladinkou dívku, se svázanýma rukama a třesoucí se strachem. Dovedla si ji na prostranství k ohni a servala z ní šaty. Nahé děvče se schoulilo do klubíčka a začalo pofňukávat. Columela se nad ní rozkročila a zbavila se mužských nohavic. Obnažila si pánev a bohaté ochlupení. Potom se posadila a široce roztáhla nohy. Přitáhla si mezi ně dívku za vlasy, její nos si zabořila do škvíry pohlaví a poručila.


  Lízej, děvko!


  Děvče nechápalo, co se po ní chce a bránila se. Navíc ji Columela tiskla tak silně do svého pohlaví, že se jí začalo nedostávat vzduchu.


  Lízej děvko, nebo tě udusím! Jazyk ven, jak jsi to viděla u našeho pána! Lízej!


  Začala pohybovat dívčinou hlavou nahoru a dolů až dívka konečně pochopila a vystrčila svůj jazyk do její jeskyňky. Trvalo poměrně dlouho, než se jeskyní rozlehly její výkřiky rozkoše. Když vše skončilo, vlepila dívce políček do tváře umazané svými milostnými šťávami, až dívka přepadla na záda.


  No, musíš se zlepšit, holka, takhle by to nešlo! Trochu ti pomůžu, aby ses vzpamatovala. Suro, Galo podržte mi ji!


  Hilario, který vše pozorně sledoval, zaprotestoval. Věděl, čemu se chce jeho pomocnice věnovat.


  Columelo, ale jen málo, jen trošičku, nesmíš mi poškodit zboží! Ještě ti bude užitečná! Nepřežeň to, nebo se seznámíš s mým bičem!


  Věděl ale, že Columela má občasné bičování ráda a že jí to dělá dobře.


  Neboj šéfe, bude to jen tolik, aby si to pamatovala! Než dorazíme do Lungdumu, bude z ní skvělá lízačka! Určitě i ty rád okusíš její něžnou pusinku!


  Obě oslovené svoji společnici už také znaly. Věděly, co bude následovat. Vždyť to nebylo poprvé! Jedna uchopila dívku za nohy a roztáhla jí je, druhá to samé učinila s rukama.


  Columela vytáhla z ohně hořící větev a přejela s ní dívce po venušině pahorku a pečlivě spálila všechno její ochlupení. Jeskyní se rozlehl bolestný řev. Columela pokračovala v přikládání hořícího konce hned na břicho, hned pálila chlupy  podpaždí, a na drobná dívčina prsa. Když se nabažila řevu mučené, spokojeně větev odhodila do ohně a s úsměvem se k němu posadila.


  Božská hudba! Kam se hrabe Orfeus! Nikdy nehrál lépe!


  Hilario vstal a prohlédl si popálené děvče.


  Columelo, máš štěstí,  kromě pohlaví jsou to spáleniny povrchní. Stejně se připrav, až dorazíme do Lungdumu, dostaneš svůj díl. Osobně tě spráskám, že bych tak nezacházel ani se svými psy!


  Columela se přišourala k Hilariovi a políbila mu ruku.


  Ano, pane, jak poroučíš!


  Lovec otroků se rozhlédl. Oheň ozařoval velkou část jeskyně, ale vzadu končil prostor ve tmách.


  Holky, podívaly jste se dozadu? Co když se tam ještě někdo skrývá?


  Určitě ne, tak dlouho být potichu by nikdo nevydržel. A co oni? Ukázala Sura na polehávající psy nejevící další zájem o nic než o svou večeři.


  Muž přesto vytáhl z ohně hořící větev a vykročil do zadu jeskyně. Jeho psiska ho následovala, takže měl zajištěno, že se tam nebude nacházet žádné překvapení. V rohu začínala nižší chodba s několika zákruty. V chodbě vládl chlad a plameny hořící pochodně se mírně zachvívaly. To svědčilo o tom, že je tu průvan, proudí zde vzduch. Po dalších dvaceti metrech došel k závalu. Chodba byla zatarasena hromadou kamení, které ale nepocházelo z klenby jeskyně. Už, už se chtěl vrátit, když tu mu zrak padl na jasný žlutý záblesk v prachu podlahy. Když onen předmět sebral, zatajil se mu dech. Zlatá mince!


  Okamžitě se rozběhl zpět a přivedl si dvě své pomocnice s novými pochodněmi a dvěma otroky. Přinutil je rozebírat kameny kus po kuse, až se nahoře objevila malá prostora, kudy  bylo možno nahlédnout za zával.


  Hilario vyšplhal až nahoru a snažil se nahlédnou do tmy. Nic nebylo vidět a tak v konečném rozhodnutí svoji pochodeň prostrčil dovnitř a hodil ji co nejdále. Tím mihotajícím se pohledem ztratil úplně řeč.


  Sura se chtěla drápat za ním, ale on ji prudce okřikl.


  Slez dolů, a hned tuhle díru zavalte kameny. Musíme se sem vrátit ještě jednou a plně vybaveni. Až to tihle dva zasypají, tak je podřízněte. Žádné svědky! Jasné!
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  Dvojčata  Marcus a Faustina stáli před Flaviem a čekali, až dočte tabulku, kterou obdrželi od svého ludi magistra. Julie zvědavě na manžela pokukovala a také čekala až dočte. Když došel na konec, předal jí tabulku a počkal, až se i ona seznámila s obsahem.


  Děti, to je krásné, a tahle věta zní… Děti je možné, vzhledem k jejich pokroku v učení a celkovým výsledkům doporučit do výběrové školy ke gramatikovi. Základní znalosti řečtiny a latiny obě děti zvládají… No to je báječné, ne?


  Faustina se zatvářila zkroušeně. Marcus si přešlápl. Když si je Julie prohlédla, s údivem se zeptala.


  No co je? Nemáte radost? Můžete již nyní postoupit do vyšší školy. Dokonce ušetříte dva roky!


  Ale nám se tady líbí! Učitel je na nás hodný a vypráví nám spoustu příběhů! vyhrkla Faustina.


  Flavius začal horečně přemýšlet. Ani on neměl při přechodu na vyšší školu dobré vzpomínky. Ale on neměl rád školu skoro vůbec. Sice se učil, ale jen to, co ho oslovovalo, co ho bavilo. Pantheon bohů a umění ve všech podobách. Zasnil se, kdyby nebylo onoho obchodníka se starožitnostmi…


  V nové škole by vás učili další učitelé, latinský a řecký gramatik, latinský a řecký rétor, učitel pro geometrii, pro hudbu a také obchodní počty. Mohli byste mi pomáhat s obchodem…, lákal je Flavius a vypočítával jejich možné dovednosti.


  Ale Larcius by s námi nešel…, prozradil Marcus další z důvodů, proč nechtějí do nové školy.


  Julie se podívala po Flaviovi.


  No, víte, Larcius se učí svým tempem a po svém. Není to hanba, že by zůstal ještě rok nebo dva v základní škole, řekla a obě hlavičky pohladila.


  Víte co? Jděte si vzít svačinu a jděte si hrát. K tomuhle tématu se vrátíme později.


  Tak dobře, a potom zaskočíme za Lartiem, ano? souhlasily nadšeně obě děti a zmizely.


  Julie pokračovala v tématu.


  Ten učitel je opravdu výborný pedagogus. S dětmi to umí. Často je chválí, když jim něco nejde, tak jim to vysvětluje, až to pochopí. Nenadává jim a nebije je. Nedivím se, že nechtějí…


  Na rám dveří se ozvalo zaklepání a otrok dveřník navíc zakašlal.


  Promiňte pane, Lucius Licinius  žádá o audienci.


  Mám tu zůstat, nebo se obejdete beze mě? vstávala Julie, ale vcházející Lucius ji přerušil.


  Vážená paní domu, jestli chcete, můžete zůstat. Věřím, že si naše jednání uchováte pro sebe.


  Julie se opět posadila na lehátko a Lucius Licinius usedl na opačný konec. Flavius nechal přinést občerstvení a když se všichni osvěžili, Lucius promluvil.


  Jistě se ptáte, co se děje, proč tolik tajností? Ostatně, doufám, že papyrus již nevydržel! To bylo schválně. Jedná se totiž o věc státu. Mám pověření od samotného Marka Aurelia. Budu muset ale začít trochu ze široka.


  Zatvářil se vážně a odmlčel se, jako by hledal správná slova. Flavius ale věděl, že je to trik.


  V prosinci, před slavnostmi Saturnálií obdržela císařská kancelář dopis legáta Commona,  místodržícího a správce římského střediska v Galii, v Lungdumu, že ve městě a okolí vypukla vlna pronásledování vyznavačů  křesťanství. Začaly se šířit neuvěřitelné zvěsti o zvěrstvech, která páchají na našich římských občanech. Legát Common tehdy zasáhl silou a uvěznil celkem čtyřicet sedm vyznavačů křesťanství…


  Flavius se předklonil a s pohledem upřeným na Lucia pronesl.


  Jsem bohabojným občanem Říma! Nestarám se o dění v senátu, o dění v politice, nemám nic společného s vyznavači křesťanství. Držím se v ústraní. Ostatně na samotné doporučení císaře Pia a Marka Aurelia…


  Lucius kývl na souhlas.


  To je mi dobře známo. Ostatně ještě jsem nedokončil svoji řeč. Nyní se totiž dostanu k meritu věci. Situace se v Lungdumu stala nepřehlednou. Docházelo i k osobním srážkám a tělesným napadením. Legát Common tedy zaslal dopis s dotazem, jak postupovat, protože se ukázalo, že mezi uvězněnými je řada římských občanů. Císař Marcus Aurelius rozhodl sestavit komisi z několika ctihodných senátorů a jezdeckého stavu a poslat je na místo k osobnímu přešetření celé situace.


  No dobře, a co s tím mám společného já? zeptal se opět Flavius.


  S oficiálním dopisem císaři přinesl kurýr ještě tajný, osobní legátův dopis. Marcus Aurelius si myslí, že ty bys byl v tomto případě nejvhodnějším člověkem na svém místě.


  Julie se k Liciniovi naklonila.


  Napínáte nás, Lucie. Jedná se tedy o onen tajný dopis?


  Ano, místodržící tvrdí, že jacísi lovci otroků našli poklad. Starobylý poklad nesmírné ceny. Tohle prý má být důkaz nálezu…


  Z váčku u pasu vytáhl v látce zabalenou minci. Podal ji Flaviovi a studoval jeho reakce. Flavius se zadíval na jednu její stranu. Ve zlatě byla vyražena jakási okřídlená větvička. Když ji otočil, zvážněl. Na rubu byla vyobrazena hlava mladého muže příjemných rysů a kolem nápis s podivnými znaky.


  Aby to nebylo tak lehké, na místě nálezu byla i tato mince, dodal Lucius a vyndal druhou minci. Flavius po ní ihned chňapl a prohlížel si ji z blízka. Tahle byla ale měděná. Na jedné straně opět hlava nějakého státníka, na druhé zobrazená loďka pod plnými plachtami a s nápisem  Dionýssos II. Syrakusy.


  Mohl bys tyto mince nějak zařadit? zeptal se návštěvník.


  Julie, dělej našemu hostu chvíli společnost. Musím si něco ověřit a zkonzultuji to s Moesem, poručil Flavius a vyběhl z místnosti. Lucius zatím častoval Julii příhodami z paláce, dokonce podrobně probrali i chystanou svatbu císaře Marka Aurelia a Faustiny. Flavius se vrátil poměrně za dlouho, doprovázen Moesem.


  Je to tak, jak si myslím! zahlaholil okamžitě.


  Lucie, tohle je opravdový poklad. Moes mi to potvrdil. Na téhle minci je starý nápis, když to čteš zprava do leva, vidíme jen souhlásky. Starobylé znaky. Pravděpodobný výklad je Hnnbl, tedy Hannibal! Tyhle znaky naznačují, jaká samohláska se má do textu dodat. Toto je totiž fénické písmo. Starobylé, tak ze druhého století před naším letopočtem. A na téhle minci je stará řecká abeceda. Vzhledem k nápisu počítám, že pochází ze Syrakus, střediska řeckého osídlení na našem území Sicílie. Kde se v Lungdumu vzala kartaginská mince? Je to tak, Moesi?


  Moes pokýval hlavou a dodal pár drobností k ražbě mincí.


  Lucius Licinius obě mince opět schoval do svého váčku a vstal.


  Flavie, musím se rozloučit. Proč jsem přišel je jasné. Po tvém dobrozdání k nalezeným mincím si myslím, že je nanejvýš  vhodné, aby ses komise účastnil jako právoplatný člen. A Rufa určitě vezmi s sebou. Takoví jako on se budou určitě na místě hodit. Jmenování bude doručeno zítra a do týdne vyrážíme. O všem osobně zpravím císaře. Paní Julie… Flavie… Moesi… Uklonil se a odešel.


  Moes, překvapený jeho pozdravem, se obrátil na svého pána.


  Lucius Licinius vypadá jako ctnostný mladý muž, Říman.


  Flavius ho beze slova poplácal po zádech. Měl Moese rád a vážil si jeho znalostí a zkušeností. Ostatně v duchu si přiznával, že za nynější sumu svých znalostí může poděkovat právě jemu.
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  Hilario nespěchal. Jeho stádečko se ploužilo pomalu. Všichni chycení otroci měli ruce připoutané k vodorovným klackům, a tak po horské stezce se jim bez pomoci rukou nešlo moc dobře.  Navíc byli tímto způsobem chůze brzo vysílení a tak museli tempo snížit. Nicméně konečně jednoho zamračeného dne stanuli nad údolím, ve kterém se rozkládalo správní středisko Lungdumu. Mohutná řeka dole tiše plynula, kolem města ohrazeného provizorními hradbami se rozkládala pole a políčka místních obyvatel. Ani on, ani jeho pomocnice nemuseli skoro na otroky dohlížet, protože to s chutí vykonávali jeho tři psí pomocníci. I k tomu byli vycvičeni. Jakmile někdo vybočil z řady, nebo se dokonce zpozdil, již stáli poblíž s hrozivým vrčením.


  Když se vynadíval, vyslal napřed Galu, aby se porozhlédla po kupci s otroky nebo po nějaké  stodole nebo alespoň ohradě, kde by mohl své stádečko umístit na noc.


  Když dorazili k branám, Gala laškující s hlídkou již na ně čekala.


  Veliteli, blízko náměstí má svůj dvůr obchodník s otroky Pontik a byl by ochoten nám za malý poplatek vyjít vstříc. Má volnou ohradu a zajistila jsem i jídlo. Podívej, někteří už toho mají dost! Nají se, můžeme je na dvoře i vykoupat a každý může dostat  nějaký ten hadr na sebe.


  Hilario se ušklíbl.


  Holka, ty ze mě chceš sedřít kůži! Vyjednala si to na dluh? Moc peněz nemáme. A navíc, tahle odporná chátra se nám zatoulala moc daleko. Z podhůří Alp až do Lungdumu. Všechny prodáme. Zeptala ses na nějakého bankéře, nebo alespoň vetešníka? Udal bych tu zlatou minci.


  Jejda, pane, na to jsem zapomněla, ale všechno zjistím. Tadyhle hoši mi jistě pomohou, co? přitiskla se k jednomu strážnému. Ten když viděl, o jaký se jedná smradlavý, uštvaný a dobitý houfec, raději se snažil od Galy odtáhnout. Také ihned ze sebe vysypal radu, k jakému majetnému bankéři by mohl vznešený pán Hilario zajít. Hilario se rozhodl, že tak učiní bezprostředně.


  Nechám to na vás, domluvte se s obchodníkem, já dorazím později. Nechám si Brita. Mora, Corzo, hlídejte! poručil mastifovi a hladkosrstému psovi a ukázal prstem na houfec otroků.


  Columela práskla bičem po zádech nejbližšího nešťastníka a zařvala.


  Tak alou! Jedeme, jedeme! Za chvíli bude tma a musíme toho ještě moc stihnout


  Do čela se postavila Gala a ukazovala cestu. Ke dvoru se dopracovali za chvíli a Columela, autoritativního vzhledu, se ujala vyjednávání. Obchodník Pontik si mezitím pozorně prohlížel došlé zboží.


  Dámy, musím říci, že jsou hodně zbědovaní. Vypadají vyčerpaně. A jsou hubení…


  Columela odhrnula pysky a vycenila zuby.


  Aby nebyli pane, nejedli už dva dny. Ten dobytek musel tak daleko utíkat, že nám málem proklouzli! Oni se za dva, tři dny dají do pucu! Máve pro ně vodu a nějaké to jídlo? Až se vrátí náš šéf, musí se tu všechno lesknout. A ještě jedna výhoda pro vás, pane! Přinesli jsme vám něco palivového dříví!


  Pontik nejdříve nechápal, ale když Gala ukázala na způsob svázání otroků, pochopil a dal se do smíchu.


  No tohle, to máš děvče pravdu. Beru ho jako odměnu za vodu. Jídlo a šaty zvlášť.


  Pane, to necháme na našem veliteli! Za chvíli dorazí. Takže, kam je můžeme nahnat?!


  Pontik ukázal do kouta dvora, kde se rýsoval přístřešek s ohradou a vrstvou slámy. Jeho otroci již přivalili k ohradě velikou káď a naplnili ji vodou.


  Stát, přikázala Sura ploužícím se zajatcům a vytáhla od pasu nůž, tady vás zbavím jha, tady si svlečete všechny hadry a vlezete do ohrady. Po pěti se pak budete mejt, pod dohledem Galy! Jasné?!


  Nikdo jí neodpověděl, ani odpověď nečekala. Dala se do práce a zbavovala své zajatce pout a klacky odhazovala stranou na hromádku. O kus dál se všichni svlékli a vstoupili do ohrady. Mnozí hned klesli k zemi do slámy a odpočívali. Gala ukázala na pět prvních otroků.


  Vy! Vlezte do kádě!


  Jedna z domácích otrokyň jim dokonce nabídla trochu tekutého mýdla. Nevonělo příliš vábně, nicméně zažraná špína o to lépe z těl pouštěla. Po chvíli je ranami biče vyhnala z vody, mokré a třesoucí se postavy nahnala do ohrady a ukázala na dalších pět. Columela stála stranou a držela u sebe oba hafany. Ruchu bylo trochu více a nechtěla, aby  domácí otroci došli k nějaké úhoně. Když viděla, že do kádě chce vstoupit i Kvarcia, dívka jejíchž služeb užívala večer co večer při putování, zařvala.


  Galo, tu ne! Tu si obstarám sama! Nech ji venku!


  Gala nahou dívku odstrčila stranou a dohlížela na ostatní. Došlo i k malému incidentu, který si všechny tři lovkyně otroků  náležitě vychutnaly. Jeden mladík se musel mýt spolu se čtyřmi ženami a jejich nahota ho i přes studenou vodu a všeobecný chlad a únavu vzrušila do té míry, že dostal mohutnou erekci. Gala si toho hned všimla.


  Holky, ten dobytek se chce pářit! Už jste to někdy viděly? To se ty čuně nestydíš? A postav se rovně, když s tebou mluvím! A pusť ty ruce dolů!


  Nešťastný mládenec se zakrýval rukama, ale jak na něho zařvala, přestal se zakrývat. Ženy, které s ním byly v kádi se k němu raději otočily zády.


  Tak to né! Všechny čelem vzad, abyste viděly, co se takovému nemravovi může stát! Vyděšené ženy se tedy obrátily k mladíkovi obličeji a dělaly, že nic nevidí. Gala ovládala svůj dvoumetrový bič bravurně. Zasvištěl vzduchem a koneček udeřil do mladíkova vztyčeného údu. Mládenec zařval a zhroutil se bolestí do vody.


  Tak to né! opakovaně poručila Gala a přinutila nahé ženy, aby mladíka držely ve stoji. Potom jeho pohlaví zasáhla ještě dalšími osmi ranami, při té poslední mládenec omdlel. Donutila ženy, aby ho odtáhly do ohrady a zahnala do kádě poslední skupinku.


  Columela se při exekuci pochechtávala a se slastným pohledem hltala zásahy do mužova přirození, a když zjistila, že všichni prošli lázní,rozdrážděná přistoupila k dívce Kvarcii. Ta se stále ještě krčila vedle kádě a nekontrolovaně se třásla strachem. Jejich hrátky byly totiž vždycky zakončeny mučením. Tu ji bodala dýkou do měkkých částí těla, pálila po těle tenkými  hořícími větvičkami, svazovala ji do kozelce, že se nemohla ani pohnout, nebo jí zacpávala ústa a nos, aby nemohla dýchat, až několikrát zmodrala a upadla do bezvědomí.


  Lovkyně si obnažila spodek těla, vstoupila do kádě, usedla na okraj a roztáhla nohy.


  No tak Kvarcio, pojď ke mně a umej mi ji! Po dlouhé době mi budeš lízat čistou, no tak!


  Děvče s nechutí vstoupilo do kádě a pokleklo mezi nohy své trapičky. Potom opatrně vztáhla ruce, nabrala vodu a vylila ji na Columelino přirození.


  Neboj se a pořádně mi ji vydrhni, vždyť jsi taky holka, tak víš, jak je čistota důležitá! A lízej, ukaž, co ses všechno naučila!


  Tentokrát se nechala uspokojit dvakrát, takže to trvalo poměrně dlouho. Kvarcia klečela ve studené vodě ponořená stále po krk, docela prochladla. Když si jejího třesu všimla Columela, poručila.


  Ale děvče, nyní si tě umeju a namasíruju já. Postav se a předkloň se!


  Děvče netuše nic zlého tak učinilo. A Columela si dala záležet. Drhla její tělo svýma hrubýma rukama, když se dostala k prsům, kroutila jí bradavkami a mačkala je tak, že se nešťastnice dala do stále sílícího naříkání. Pro zpestření jí trapička několikrát podržela hlavu pod vodou, že ji jednou vytáhla na poslední chvíli. Ještě hůře se děvčeti vedlo, když se mytí dostalo na spodní partie. Columela jí hrubě prohmatala jak pochvu tak konečník, štípala ji, zkoušela, kolik prstů může použít najednou a ušpiněný prst muselo děvče olízat. A když jí sevřela velkou silou v prstech poštěváček, Kvarcia omdlela a zůstala pod hladinou. Naštěstí v tu samou dobu přišel Hilario. Když viděl, jak Columela s dívkou zachází, zařval.


  Columelo, ty mrcho, okamžitě ji vyndej z kádě, než se utopí. Tentokrát jsem naštvaný! Galo, přivaž ji k ohradě!


  Columela vytáhla dívku, odtáhla ji do ohrady a pohodila na slámu k ostatním. Potom přistoupila k ohradě, spustila na zem své šaty a nahá poslušně zdvihla ruce, aby ji mohla Gala připoutat k jednomu z kůlů.


  Hilario se chopil biče a taktéž s neuvěřitelnou rutinou ji začal vyplácet. Nejdříve záda a ramena, potom zasazoval rány stále níž a níž na  hýždě a stehna. Po desáté ráně začala Columela řvát a naříkat, dokonce jí tekly slzy, ale diváci tohoto divadla brzy zjistili, že je to řev rozkoše, nikoli bolesti. Brzy její tělo pokrývaly krvavé šrámy. Posledních deset ran vyplatil na její ňadra, břicho a pohlaví.


  Obchodník s otroky, Pontik, to vše sledoval zpovzdálí a mračil se. Tihle lovci otroků jsou opravdu divná cháska. To jak zacházeli s otroky ho překvapilo, i když ani on nebyl žádný svatoušek a lidumil. Ale když byl přítomen exekuci na jedné z členů lovecké skupiny, začal o nich jako lidech pochybovat. Už nyní litoval, že kývnul na souhlas pomoci těmto pochybným existencím. Bude to trvat jistě týden, než se jich zbaví! A navíc, jeho odměna nebyla v tuto chvíli vůbec jistá!
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  Místodržící a správce provincie se rozvalil na lehátku s postranicí a nedůvěřivě pronesl.


  Cože? Opravdu takhle brzy? Co že to chce?


  Jeho osobní otrok žádost návštěvníka zopakoval.


  Marcus Marius žádá o naléhavé přijetí. Prý vás to bude zajímat.


  Tak dobře a přineste mu také pohár. Posnídáme spolu.


  Marcus Marius byl mohutný muž s velkým panděrem. Přesto přišel upraven, tógu umě nařasenou a upravenou. Lehce se  správci uklonil. Ten mu kývl na pozdrav a naznačil, že se může posadit na vedlejší lehátku. Oba se za dobu Commonova správcování sblížili a snad i spřátelili, i když jejich přátelství vypadalo jako ozbrojené příměří. Common měl moc politickou a výkonnou, Marius měl pod palcem finance a uměl svého ekonomického vlivu náležitě využít. Na koho se tento muž v Lungdumu podíval, byl mu nějakým způsobem zadlužen. Dokonce i  sám správce.


  Pane bankéři, příteli, co tak brzy?


  Vážený Aule, přináším zajímavou zprávu. Myslím, že by nás oba tohle mohlo zajímat.


  Místodržící mlčel a jen kývnul v očekávání. Marius proto pokračoval.


  Včera k večeru se u mě objevil jakýsi muž. Tvrdil, že je lovec uprchlých otroků a že právě s jednou takovou skupinkou dorazil do města. Chvíli okolkoval s důvodem, proč přišel, ale potom se rozpovídal. Potřeboval totiž peníze a na prodej mi nabídl dvě mince. Jednu zlatou a druhou měděnou. Příteli, jistě mi věříš, že v penězích se vyznám. Tyhle mince mě právě proto zaujaly. Podívej se sám…


  Vyndal obě mince z váčku u pasu a položil je na lehátko vedle Aula. Ten sáhl především po zlaté. Byla poměrně těžká, takže předpokládal, že to bude skoro ryzí zlato. Prohlédl si ražbu, potom prohlédl i druhou minci.


  No, co bych měl vidět?


  Pořádně se podívej na tu zlatou.


  Hmm, divné znaky, to ta druhá má alespoň řeckou abecedu. Bankéř se pousmál.


  No právě, znaky, je to fénické písmo. A ten nápis…


  HNNBL, četl správce.


  To mi nedává smysl.


  Mě ovšem ano. Často mi přijdou do ruky mince z jiných oblastí, kultur nebo říší. Ten nápis znamená HANNIBAL.


  To jako myslíš ten muž, Kartaginec, co kdysi dávno napadl naši Římskou říši?


  Ano, ten slavný vojevůdce, co ohrožoval samotný Řím!


  A kde by se tady vzala taková mince?


  Táák, to je ta správná otázka. Ten muž nechtěl o tom nic říci. Jen prohlásil, že ji našel v horách, při přechodu Alp, při pronásledování uprchlíků. Možná je za tím něco více?


  Dobrá a kdyby to byla pravda, co by za tím mohlo být, co bys doporučoval?


  Jednoduchá odpověď. Pozveš si ho jako správce provincie na pohovor, například, že nezaplatil daň k prodeji otroků a vyzpovídáme ho. Když nebude spolupracovat, získáme informace násilím. Mimochodem, kolik již těch křesťanů máme udaných a pod zámkem? V podzemí je snad ještě místa dost!


  Common si mnul bradu a přemýšlel. Pak se raději zeptal nahlas.


  Myslíš, že ten lovec otroků našel nějaký poklad?


  Nevím, to je právě to, co z něho musíme dostat. Za každou cenu. Mimochodem, historikové nikdy nepopsali cestu, kudy Hannibal se svým vojskem přešel Alpy. Možná, že se tak stalo v těchto šířkách?


  Marcu, jak to všechno proboha víš? Kdo by se dnes zabýval nějakou válkou s Kartágem?


  Tak, my bankéři máme své pověsti ve kterých hrají hlavní roli ztracené poklady. To kdybys znal jenom ty, co se týkají slavného sjednotitele Řecka a světa, Alexandra Makedonského! To je artefaktů a pokladů! Kleopatra, místní vládci a vládkyně v Asii… a také Hannibal…


  Aule, máš již připraveno poselství do Říma? Náš cézar prý se bude ženit, to by byla dobrá zpráva, kdybychom mohli část… říkám část… pokladu nabídnout našemu vládci svatebním darem!


  Přesvědčil jsi mě! Pošlu desátníka mé palácové stráže, aby ty lovce otroků přivedli. Uvidíme!
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  K večeru se v bankéřově domě objevili dva strážní vojáci s tím, že mají předat glejt a doprovodit samotného Marka Maria do vězení, aby byl přítomen útrpnému výslechu lovců otroků. To Maria trochu zaskočilo, nicméně nechtěl nechat všechno jen na samotném správci provincie. Zde do daleka voněly peníze. Kdyby to byla pravda…?


  V podzemí byla vybudována řada kobek, bylo zde však plno. Něco málo pochodní jen zhruba ozařovalo širokou chodbu, kde na mnoha místech byli připoutáni uvěznění křesťané, často právě podrobováni mučení. Marius dával pozor, aby se o některého vězně ani cípem tuniky neotřel a při pohledu na ně si připomínal všechny ty klevety, šířené zejména sluhy a otroky uvězněných římských občanů, vyznávajících toto bludařské učení. Totiž, že křesťané na svých shromážděních vraždí nemluvňata, pijí jejich krev, pojídají lidské maso a pak se dopouštějí krvesmilstva, orgií a jiných ohavností.


  Musel projít celým vězením až dozadu, protože Common nechal záměrně uvěznit lovce otroků až na konci, aby při cestě do kobek viděli, co je čeká. Že dobrovolně odmítli poskytnout informace, bylo jasné, jinak by zde ctihodný bankéř ani místodržící nebyli. Ani mu tak nevadil nářek mučených, jako sladký pach  páleného masa. Trochu se zarazil nad drobnou, útlou dívkou, která byla v jednom z výklenků uzavřena do klády, v níž měla uskřípnuty ruce a krk.  Marius to nevydržel a svého strážného průvodce se na ni zeptal. Ten si nejdříve odplivl.


  Tahle? To je Blandýna, služebná nějakého jejich biskupa, nebo jak jim říkají. Ta patří k těm nejzatvrzelejším!


  Ach, vítej zde v podzemí. Právě se chystáme začít s přesvědčováním. Nechceš mu ještě jednou zkusit domluvit? Možná tě jako bankéře poslechne a bude mluvit?


  Marius přistoupil blíž k mříži kobky. Na protější stěně byly k okovům zapuštěných do zdi řetězy připoutány tři nahé ženy, na postranní mříži visel onen muž, který mu přinesl mince.


  Jmenuje se Hilario, podotknul Common. Jeden z katových pomocníků rozdmýchával na přenosném roštu hromádku dřevěného uhlí a rozpaloval mučící železa. Common s rukama založenýma na prsou přistoupil k mužovi.


  Nu, Hilario, nyní je to vážné. Otázka zní, kde jsi našel ty mince a kolik toho tam ještě je?


  Muž hněvivě zachřestil řetězy.


  Byly tam jenom ty dvě mince!


  Dobrá, kate, zkus rozpálené železo na támhle té! Ukázal na prostřední ženu. Kat vzal železo do kleští a přistoupil k připoutané ženě. Když na boku ucítila rozžhavené železo, aniž se jí ještě dotklo, zařvala strachy.


  Hilario, tak jim to pověz! To nás necháš všechny umučit? Vždyť my jsme s Galou nic neviděli. O tom víš jen ty sám!  Áááááá! zaječela, když jí kat železo přitiskl na bok.


  Teď tuhle, ukázal na druhou ženu.


  Hilario, áááááááá…! ječela druhá.


  Marius si zakryl nos a huhlavě Hilaria oslovil.


  Hilario, ty necháš své družky takhle trápit? Prozraď nám, co jsi viděl a kde se to nachází. Místodržitel i já budeme velkomyslní, když to bude stát za to, dostaneš i nálezné… Víš, že poklad patří podle zákonů státu, císaři, a nálezce má obdržet nálezné…


  Common ještě navíc dodal.


  Zatím to mučení není nevratně poškozující. Když budeš zatvrzelý, víš jak tě budou družky velebit, až budou přijímat žhavé železo jako svého milence?


  Ááááá… Hilarióó! zaječela třetí mučená.


  Hilario sklopil hlavu. Tuhle přesilu moci by nezdolal. Zjistil, že by chtěl ještě žít, byť nuzně, jako lovec otroků. Kapituloval.


  Když nás propustíte a dáte nám podíl, zavedeme vás na to místo. Je to několik dnů cesty severně položenou stezkou. Projel by tudy i povoz tažený dobytkem. Dovedu vás tam. Ale upozorňuji, jen já vím, kde to je a co tam je. Takže nás můžete propustit.


  Správce Common se zhoupl na patách.


  Jen pomalu. Zůstanete zde do doby, než dám dohromady strážní jednotku, najmu povoz. Teprve potom nás všichni doprovodíte na to místo.


  Místodržící se otočil k Mariovi, vzal ho za rukáv tuniky a táhl ven.


  Tak nás alespoň zbavte řetězů! volal Mario, ale Common dělal, že neslyší. Naklonil se k bankéři.


  Příteli, trochu klidu mu jen pomůže. Alespoň vyměkne a nebude dělat potíže. Nyní je jasné, že ten tupec objevil poklad. Jen doufám, že to bude stát za to. Víš, že mé služební období se krátí. Příští rok bych se měl navrátit na své statky do Campanie. Ty mince přidáme k mému poselství do Říma. Tam to určitě někomu bude milé.
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  Císařskou komisi přivítali přední občané města Lungdumu v čele s místodržícím a guvernérem provincie jižní Galie Aulem Commonem ve velkém sále vedle atria guvernérovy vily. Přivítání bylo slavnostní a po krátkých proslovech se přešlo k druhému bodu jednání, hostině. Když se všichni uložili na lehátkách, Common, jako hostitel, se ujal slova.


  Vážený senátore, vážení členové komise, vážení místní hosté, myslím, že jste tou poutí unaveni, a tak navrhuji, abychom úřední věci odsunuli na zítra a nyní se věnovali odpočinku. Určitě také přivážíte řadu novinek a informací z císařského města Říma, možná od samotného císaře. Dovolte, abych vám nabídl lehké občerstvení ze zásob téhle provincie. Doufám, že pro nás budete mít tolik dobrých zpráv, jako já mám pro vás.


  Na jeho pokyn sloužící otroci přinášeli jídlo a pití a všechny bohatě obsloužili. Hovory ze začátku vázly, nicméně víno rozvázalo už jinaké jazyky. Common si důvěrně špital se senátorem a několika bohatými lungdumskými občany, Licinius jako nejmladší člen komise bavil místní matróny a dámy povídáním o nejnovějších módních trendech v hlavním městě. Flavius i zde našel spřízněnou duši a zapředl rozhovor s místním obchodníkem s archiváliemi a antikvou, který se změnil v obchodní jednání. Hostina se protáhla hodně do noci a řada hostů ji již postupně opustila. Když zbývali jen členové komise a samotný místosprávce Common, k Flaviovi se naklonil Lucius Licinius.


  Flavie, za chvíli se rozejdeme do svých komnat, ale ještě nechoď spát, protože jsem se domluvil se správcem provincie, že nám ukáže, co zde v nedalekých horách objevili. Jen mě, jako zástupci císařské kanceláře a tobě, jako odborníku z nejpovolanějších! Takže čekej, já zaklepu.


  V místnosti, která mu byla přidělena, klečela vedle dveří mladá otrokyně. Když vešel, rychle vyskočila na nohy a hluboce se uklonila.


  Vznešený pane, byla jsem vám přidělena a mám za povinnost se o vás postarat. Mám vám vyhovět ve všem, o co jen požádáte. Chcete se napít ještě vína? ukázala na malý stolek obložený poháry a džbánky.


  Rád bych se umyl, požádal  ji Flavius. Na to ho dívka odvedla do nedaleké místnosti s bazénem, kde se již ve vodě rozvaloval senátor Penátus s Commonem. Dívka pomohla Flavia odstrojit a dohlédla, aby dostal kus hadříku na omytí. Flavius se blaženě potopil do bazénu a když se náležitě vydrhl vylezl ven. Dívka ho zabalila do kusu lněného plátna a snažila se mu pomoci utřít.


  Pane Flavie, vyhovuje vám tato volba otrokyně? Jestli s ní nejste spokojený, mohu ji dát vyměnit! zahlaholil  správce provincie.


  Ne ne, to je v pořádku, musím říci, že jsem dnes utahaný a rád si odpočinu. Myslím, že se vrátím do své komnaty.


  To je v pořádku, hlaholil dále Common, když Flavius s dívkou v závěsu místnost opouštěl.


  Pane, mám zde zůstat, opravdu si nebudete nic přát? zeptala se dívka zkroušeně, když se vrátili. Flavius ji pohladil po tváři.


  Víš co, jsi milá, ale já bych dnes byl opravdu raději sám. Necháme to na zítřek, ano? Až si trochu odpočinu. Cesta sem sice nebyla tak namáhavá, ale úmorná, to byla. Nyní můžeš jít.


  Dobře pane, jak si přejete. Zůstanu zde tedy zítra, uklonila se dívka a odešla.


  Flavius se dal do čekání na Lucia, až zaklepe. Trvalo to ale dlouho a málem opravdu usnul. Konečně klepání. Na chodbě stál vedle Lucia místodržící a tiše se omlouval.


  Promiňte, že to trvalo tak dlouho. Ale jak jste viděl, nemohl jsem se senátora zbavit. Následujte mě. Musíme dolů do sklepení, protože lepší úkryt jsem nevymyslel.


  V ruce nesl lampu se lněným knotem naplněnou olejem. Tu samou výbavu obdrželi i oni.


  Sešli dolů.V nízké místnůstce hlídali dva vojáci masivní dřevěné dveře. Správce je otevřel mohutným klíčem, od pochodní si zapálili lampy a vstoupili. Na prvý pohled nic obyčejného, ale když přišli blíž, překvapením ztratili řeč. Na hromadách byly navršeny zlaté předměty všeho druhu, zlaté sošky lidí, zvířat i bájných tvorů. Truhlice s drahými kameny, zlaté a stříbrné šperky, zlaté a stříbrné poháry, talíře, vázy a nádoby všeho druhu, zlatem vykládané zbraně. Několik málo truhlic se zlatými, stříbrnými a měděnými mincemi.


  Common poodstoupil, aby jeho doprovod mohl blíž. Ani jeden z nich nevydal hlásku. Flavius uchopil namátkou sošku jakéhosi bájného tvora a důkladně ji prohlížel. Odložil ji, vybral si vázu, potom prohlížel řadu šperků, opět sochy, ve skrovném světle lamp je obracel v rukou a opět odkládal. Pomalu se prošel při prohlížení hromady kolem dokola.


  Místodržící i Lucius mlčeli, čekali, až Flavius ukončí svoji prohlídku. Konečně s jednou soškou jakési harpyje v ruce vzhlédl k oběma mužům.


  Tak co, co tomu říkáš? zeptal se Licinius. Flavius si ještě jednou přeměřil hromadu a zeptal se správce provincie.


  Kdo a kde to našel? Nebo to je tajné?


  Není, stejně jsme to vybrali všechno. Našel to jakýsi lovec otroků při přechodu Alp. Ta stezka byla úplně zapomenutá, dnes se dostáváme do srdce Itálie po jižní straně horských výběžků. Navíc, jak mi potvrdili odborníci  z řad legionářů, ta jeskyně byla zasypaná a odkryla se po nějakém místním zemětřesení. Proto se v ní uprchlí otroci schovali. Ale byla jedna z několika. Tak Flavie, co říkáte?


  Flavius pozdvihl sošku do světla a ukázal na ni prstem druhé ruky.


  Něco takového už jsem viděl. V Římě, v soukromé sbírce jednoho senátora. Tvrdil, že to obdržel jeho předek jako kořist po dobytí Kartága. Měl i několik váz a mis podobných těmhle. Já se ale ke kartaginskému zboží moc nedostal. Zato mohu s určitostí říci, že řada dalších předmětů je řeckého původu, ale hodně archaických. Poznám to hlavně podle šperků a zdobení váz. Kdybychom si podrobněji prohlédli všechny ty mince, mohli bychom být přesnější. Ale myslím si, že zde bude hodně mincí s nápisem Hannibal. Z toho usuzuji, ale jen usuzuji, že tento poklad patřil kartaginskému vojevůdci Hannibalovi, když před staletími válčil proti Římu.


  Místodržící Common jen zakroutil hlavou.


  Flavie, jak to můžete tak všechno spojit dohromady? Já si z dějin pamatuji tohle všechno jen matně. Jako mladý jsem slyšel o punských válkách. Ale to jsou alespoň čtyři staletí, ne?


  Tři a něco, odpověděl zadumaný Flavius. Hrábl do jedné z truhlic a vytáhl několik mincí.


  Jasně, kartaginské, řecké, dokonce etruské. Asi bych se měl věnovat mincím. Z toho tady by byla docela pěkná sbírka! Dal bych ji dohromady, měla by neuvěřitelnou cenu!


  Lucius  pohlédl na správce Commona a tiše pronesl.


  Tento nalezený poklad patří státu! Měl by se dostat nějakým způsobem do Říma. Počítáte s tím?


  Ano, tohohle zlata je moc a jak jsem tušil, díky starobylosti mincí i jednotlivých kusů normálně nepoužitelné. Všichni bankéři nebo obchodníci by okamžitě věděli, že tady něco nehraje. Už jsem poslal posla k legátovi  legionis  třinácté legie toho času ležením ve střední Galii, aby se přesunuli sem. Rád bych poslal s pokladem alespoň jeden manipul mužů. Možná by byly lepší manipuly dva!


  Lucius Licinius pokýval hlavou. Pak zdvihl oči k oběma mužům a řekl.


  Nicméně by bylo dobré, abychom sebou vzali alespoň nějakou ukázku, kterou bychom předali císaři osobně a vysvětlili mu, co může očekávat. Tadyhle náš odborník by z toho všeho vybral od každého druhu ukázku, tak čtyři, pět nenápadných truhlic, abychom mohli rozmanitost pokladu  náležitě prezentovat. Co na to říkáte? Samozřejmě za nejpřísnějších bezpečnostních opatření. Jako vyšetřovatel císařské kanceláře bych na všechno osobně dohlížel. A nebudu sám. Určitě jste si všiml našeho jednookého průvodce Rufa. Ten nás dokonale dokáže ochránit i při cestě zpět do Říma. Pane legáte, kdy myslíte, že by transport připadal v úvahu?


  Common Lucia upřeně pozoroval a nakonec neznatelně přikývl.


  To je dobrá myšlenka. Dnes jste mi přivezli dopis s pověřením, jak ukončit místní bouře a já tak na doporučení našeho císaře učiním. Zítra vše projednáme na malém zasedání a pozítří bychom mohli vynést rozsudky. Místní malý amfiteátr je docela příhodný. Vy, jako oficiální komise budete přítomni exekucím, mezitím si připravíte ukázku z pokladu a pak v klidu odjedete. Pošlu s vámi desátníka s jeho jednotkou jako doprovod. Souhlasíte?


  Lucius se usmál.


  Vidím, že jste již do dopisů nahlédl, myslím, že takto to bude nejlepší.
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  Dopisy císaře Marka Aurelia hovořily jasně. Donutit nařčené hříšníky k přizání bludu a navrácení se do lůna tradičního římského vyznání polytheismu a uznání za nejvyšší bohy Jova Kapitolského, jeho manželku Juno, matku bohů Kybele a řadu dalších. Pokud by ve své zatvrzelosti setrvávali, bylo navrženo exemplární veřejné potrestání dle římského práva. Což většinou znamenalo veřejné mučení a následně krutou popravu.


  Tak se až čtvrtého dne po příjezdu komise zaplnily ochozy místního cirku lungdumskými občany. Právě zde budou vykonány popravy, protože i když se deset občanů zřeklo víry v Krista, nakonec svého rozhodnutí litovali a vše odvolali s tím, že v něho věří, jako Syna božího. Všech čtyřicet sedm křesťanů bylo přivedeno do cirku a ve dvou řadách vyrovnáno naproti guvernérově lóži. Na mnohých bylo vidět prožité utrpení, ale všichni měli sepjaté ruce a prý se potichu modlili. Muži i ženy. Místodržící Common přistoupil k okraji  lóže a zdvihl ruku, aby na sebe přilákal pozornost.


  Vážení občané Lungdumu. Dnes bude po právu rozhodnuto o těchto hříšnících, kteří zatvrzele setrvávají v bludu svého učení. Tak podle práva, veřejně, a vám všem na očích. Doufám, že pro odpadlíky naší víry to bude dostatečným poučením. Nyní dostane slovo  mnou ustavený ceremoniář, aby náležitým způsobem přečetl jednotlivé rozsudky!


  Vrátil se na své místo. Vedle něho s ním seděli členové císařské komise. Na okraj lóže nyní přistoupil ceremoniář. Rozbalil si svitek s rozsudky a začal číst.


  Mezi odrodilci jsou i římští občané. Ve své velkomyslnosti rozhodl císař, že budou bičováni a potom jim budou sťaty hlavy tak, aby bylo dodrženo římské právo. K tomu se odsuzují Julius, Titus…, vyjmenoval dvanáct jmen.


  Katovi pomocníci z odsouzenců vybírali jmenované po čtyřech, přiváděli je ke čtyřem sloupům zapuštěným do půdy arény, zde byli zbaveni oděvu, se vztaženýma rukama ke sloupu připoutáni a následně bičováni padesáti ranami pružnými rákoskami. Poté byli postupně přiváděni před kata, byli přinuceni pokleknout, katův pomocník jim podržel za vlasy hlavu a následně byli setnuti.


  Když došlo na ostatní odsouzené, někteří byli bičováni, někteří byli páleni na bocích měděnými deskami, loučemi či svazkem svící. Pro některé byla zvolena smrt v čelistech dravé zvěře, ale k překvapení všech, se zvířata k ničemu neměla a o oběti nejevila zájem. A tak jako například Maturus a Sanktus byli upáleni na železné trdlici, někteří ukřižováni, zejména ženy, uškrceni po bolestivém mučení ohněm, nakonec byli někteří přeci jen rozdrásáni kovovými metlami s ostrými trny, prostříleni šípy, probodeni kopími. Umírali smrtí, kterou uměli vymyslet jen Římané. Konečně zůstala jen útlá mladá dívka, která byla v předchozích dnech také mučena a znásilňována, snad díky svému mládí a kráse, nejvíce ze všech obviněných žen a mužů.


  Když vyslechla svůj ortel, katovi pomocníci ji nahou připoutali ke středovému kůlu a krutě byla zbičována. Následně ji mučili na rozžhavené stolici a přitom byla  pálena žhavými deskami. Nakonec ji zabalili do rybářské sítě a vypustili na ni býka, který ji usmýkal. Nebohé zvíře bodané oštěpy a pálené pochodněmi zdivočelo, a když se mu na rohy namotala síť, dovedlo ho to k naprosté zuřivosti a v marné snaze se předmětu zbavit  zametal hlavou na strany, tloukl do hrazení arény, tahal nebohou dívku po písku.


  Konečně Common vstal a odešel z arény, čímž byla exekuce zakončena. Jako vždy v takových případech byly pro diváky připraveny u vchodů malé dárečky na památku konané akce.
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  Místodržící provincie natáhl k senátorovi Penátovi ruku s pohárem a připil všem na šťastný návrat do Říma. Pak se zadíval na Rufa, který obsadil lůžko za svým pánem Flaviem. Do prostoru zadumaně pronesl.


  Musím říci, že přeci jenom mám určité obavy o vaši bezpečnost. Opravdu myslíte, že nebudete potřebovat mé strážce? S povozem se cestuje přeci jen pomaleji, než na koních.


  Lucius Licinius se pousmál.


  Zde přítomný senátor Penát vám potvrdí, že nemusíte mít žádné obavy. V podhůří Alp nás již několik lupičů zkoušelo zastavit. Přiznávám, že jsem nemusel ani vytáhnout meč a tady Flavius také ne. Rufus vše zařídil.


  No asi vám věřím, pánové, nicméně pro mě určité pochybnosti přetrvávají. Mohu považovat vaše výroky za přehnané. Leda… Odmlčel se, aby se přesvědčil, zda návnada zabrala. Zabrala. Lucius se na lehátku naklonil a zeptal se.


  Leda…? Dopovězte guvernére…


  Leda bychom předvedli malou ukázku umění vašeho muže…


  Všichni přítomní se obrátili na jednookého obra. Lucius se podíval na Flavia a ten pokrčil rameny. Nahlas pronesl.


  Jestli nemá nic proti Rufus, proč ne?


  Rufus se zvedl z lehátka a postoupil dopředu.


  Pánové, co bude potřeba? Nějaké zbraně? Viděl jsem, že váš člověk nosí legionářský meč.


  Flavius se nadzdvihl na loket a řekl.


  Bude stačit jenom hůl. Nebo se chcete, guvernére zbavit  několika svých dobrých vojáků?!


  Hůl? A mí lidé mohou mít co?


  Do hovoru vstoupil Rufus.


  Pane, vaši lidé se mohou ozbrojit, jak chtějí, mě bude stačit jen hůl, nebo násada pro kopí. A vyberte mi osm protivníků!


  Osm mužů? Není to přehnané? Hej, přineste nějaká ratiště kopí a Mastine, vyber osm mužů mé stráže!


  Rufus stál bez hnutí a když mu přinesli tři násady budoucích kopí, pečlivě si jednu z nich vybral.


  V sále se vytvořilo místo a  nastoupilo osm ozbrojenců. Protože Rufus stál skoro vprostřed  uvolněného místa, snažili se ho obklíčit v kruhu. Rufus se pomalu otáčel kolem dokola zdánlivě skoro netečný.


  Náhle jeden z mužů zaútočil zdviženým mečem, chráně se malým kulatým štítem. Jen několik rychlých pohybů, skoro zrakem nepodchytitelných a muž se skácel k zemi. Rufus lehce ukročil před jedním z útočníků, ranou ho poslal pod nohy druhého a konečně koncem hole zastavil třetího. Ten se dokonale zhroutil na podlahu sálu. Vydráždění muži zaútočili všichni najednou. Bylo neuvěřitelné, co s tou holí Rufus dokázal. Chvíli vířila jako obrovité kolo, chvíli udeřil jeden konec a najednou někde jinde konec druhý. Všichni hosté se na lůžkách při té podívané zdvihli do sedu. Když odpadl poslední útočník, Rufus tyč odhodil na zem, lehce se Commonovi uklonil a posadil se na své lůžko. Diváci mu nadšeně aplaudovali a hlasitými výkřiky připíjeli na jeho vítězství.


  Rufe, v takové kondici jsem tě ještě neviděl! Zvolal Lucius Licinius a taktéž mu připil na vítězství.


  Místodržící vstal a se zdviženým pohárem se  Rufovi uklonil.


  Příteli, jsem překvapen a dojat tvým neuvěřitelným uměním. Kdo by to byl řekl, že obyčejná hůl se může stát takovou zbraní. Na tebe siláku a dovol mi, abych tě podaroval královským dárkem. Přijmi ode mě tento starobylý meč…


  Na jeho pokyn mu otrok podal zabalený předmět. Common látku rozbalil a všem ukázal meč se zlatou  rukojetí, navíc vykládanou drahými kameny. Úkosem se podíval na Lucia a Flavia.


  Jistě se mnou budete souhlasit, že něco takového si žádá neuvěřitelné dary. Prosím Rufe…


  Rufus vstal a podíval se na Flavia. Ten neznatelně přikývl a tak meč přijal a opět ho zabalil do látky. Guvernér pokračoval.


  Nyní jste již rozptýlili všechny mé obavy. Myslím, že se můžeme v klidu odebrat do svých komnat. Zítřejší den bude dnem rozloučení.


  Nebylo moc co řešit a tak se hosté i hodovníci v klidu rozešli.
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  Vyjeli brzy ráno, za kalného šeravého úsvitu. Rufus vedl spřežení dvou koní, kteří táhli lehký jednonápravový vůz naplněný zavazadly, zcela zakrývajícími pět truhlic pečlivě uložených na dně. Ostatní jeli na koních. Flavius ještě skoro pospával a v myšlenkách byl u minulé noci. Ta otrokyně měla talent. Ukázala mu věci, které ještě nezažil. Už jenom její pohled, když vstoupil do místnosti. Klečela u lůžka a jakmile vstoupil, okamžitě se postavila.


  Pane, dovolila jsem si na vás počkat. Jste tu dnes naposledy. Musím říci, že se mi bude po vás stýskat.


  Flavius se podivil.


  Jak může takhle otrokyně vůbec mluvit? Nebylas mi snad přidělena guvernérem?


  To ano, pane, souhlasil s tím, ale já nejsem pouhá otrokyně. Jsem na guvernérově dvoře jako rukojmí mého kmene. Jsem dcera náčelníka…


  To může být rukojmí nuceno k takovým věcem?


  Normálně ne, ale já si vás vyhlídla. Měla bych na vás totiž prosbu. Potřebovala bych doručit císaři, nebo alespoň jeho kanceláři dopis.


  Dopis? Ty umíš psát?


  Ano, získala jsem určité vzdělání.


  A proč jsi neřekla Liciniovi? Ten je z císařské kanceláře a mohl by ti lépe pomoci?


  Nevěřím mu.


  A mě věříš?


  Ano, pane, ty jsi jiný. Jemnější a čestný. To dneska vím!


  Co to je za dopis?


  Pane, nebudu ho pečetit. Můžeš si ho cestou přečíst. Snažím se v něm jen upozornit na moji situaci i na to, že by náš kmen chtěl přesídlit sem, blíže, do jižní Galie.


  To je závažná věc! Proč jsi to nesdělila Guvernérovi. Něco takového je, myslím, v jeho pravomoci?


  Vím, že k tomu musí být souhlas z nejvyšších míst Římské říše… Guvernér vše zamítl a ani o tom nepřemýšlel.


  Flavius  ji chvíli pozoroval. Klidně a upřeně se mu dívala do očí, aniž zrak odvrátila.


  Dobře, dej mi ho. Já ho v příhodné chvíli odevzdám a seznámím s ním i Lucia. Tak to bude nejlepší.


  Děkuji pane, zasloužíte si odměnu…


  Flavius zavřel oči a snažil se vyvolat si všechny okamžiky minulé noci.


  Dívka si klekla na postel a vyslékla Flavia z tuniky. Začala mu hníst v dlaních chodidla, prsty na nohou, postupovala výš a výš. Když došla k tříslům, vynechala beztak již vztyčený falus a pokračovala po břiše a hrudi vzhůru. Při jemném probírání vlasů se mu přitiskla v prudkém polibku k ústům. Poté se pomocí polibků vrátila dolů. Vstala, odložila šaty a Flaviovo tělo potřela  odshora dolů olejem. Potom se rozkročila a svým přirozením masírovala jeho končetiny, tělo, až dospěla opět vzhůru. Tehdy mu své lůno přitiskla na obličej a lehce se pohybovala. Flavius se snažil zapojit svůj jazyk, takže za chvíli měl ústa plná milostných šťáv.


  Kůň s ním trhl a slastné vidiny mu přetrhl. Znovu zavřel oči a snažil se vyvolat si další dění. Ani nevěděl, že může v milování použít tolik poloh. Dívka je plynule střídala, jednou byla nahoře ona, jednou byl nahoře on. Jeho  rozkoš stoupala, ale dívka to nějakým způsobem poznala a jeho vyvrcholení oddalovala. Ani si neuvědomoval, že celé jeho tělo se stalo jediným velikým bodem, který spěl kamsi do nekonečna rozkoší. Když mu dovolila, aby se vyprázdnil v dlouhých, neustále se opakujících výstřicích, málem silou rozkoše upadl do bezvědomí. Chvilku mu trvalo, než si uvědomil, kde se nachází. Dívka uvolněně ležela podle jeho těla, hladila ho po hrudi a on cítil na jejím břiše její doznívající záchvěvy dosažené rozkoše. Vědí bohové, kde se naučila tomuto umění lásky! Byla by z ní dobrá kněžka Afroditina chrámu…


  Ze snění ho vytrhl hlas Lucia Licinia.


  Flavie, prober se. Rád bych ti sdělil, že mám jakousi předtuchu. Nelíbilo se mi to vydupané představení našeho Rufa.


  To snad ne? Myslíš, že to bylo schválně?


  Určitě. Myslím si, že i když nám poklad ukázal, že nemá v úmyslu ho poslat do Říma. A my, protože vezeme kompromitující věci, budeme přepadeni. Hej, senátore, umíte používat meče?


  Penátus jedoucí vedle se zašklebil.


  Na co bych ho asi jako senátor potřeboval?


  Asi na nic, ale v naší situaci musíme počítat se vším. Proto se ptám!


  No, ještě bych s ním něco dokázal. Ale věřím našemu průvodci Rufusovi.


  To já také, nicméně bych byl rád připraven na všechno.


  Cesta jim ubíhala pomalu, nicméně stejným tempem a bez problémů. Minuli i několik usedlostí, projížděli více méně obdělávanou krajinou.


  Denní světlo ještě neodeznívalo, když Lucius nařídil zastávku na noc. Senátor zaprotestoval.


  Ale, vždyť můžeme ještě chvíli pokračovat. Proč tu najednou zastavujeme?


  Místo osloveného odpověděl Rufus.


  Protože je zde poměrně široká kotlina na severu s nepřístupnými srázy, trávy je tu také dost a kousek odtud teče potok. Jak vidím, je tu i spousta dřeva. Jestli má Lucius pravdu, na noc tu budeme poměrně dobře chráněni před přepadením.


  Lucius se rozesmál, neřekl sice nic, ale pokýval hlavou.


  Nasbírali dřevo, Rufus připravil k jídlu něco ze zásob a když obstarali koně, uložili se k vozu na noc. Lucius si jako první vzal noční hlídku. Flavius si ustlal a díky minulé noci brzy usnul. Probudil ho jemný dotek Rufa.


  Pane, probuďte se, Lucius měl pravdu. Jsme přepadeni. Přihodím na oheň něco dříví a až uvidíme okolí, uvidíme co dál. Nedívejte se do plamenů, jinak budete oslněn a nic neuvidíte. Měli bychom se přesunout na opačnou stranu ohně. Vedle něho se zavrtěl i Lucius.


  Rufus vstal, přihodil drobné větvičky na oheň. Když v prostoru zazářil, odkudsi ze tmy přiletěl šíp a zabodl se Rufovi do ramene. Vzápětí přilétl druhý šíp, ale bez vážnějšího škrábnutí se zabodl do země vedle Flaviovy ruky. Rufus vydal zuřivý řev a vyběhl do tmy před tábořiště. Flavius a Lucius ho okamžitě následovali.


  Pronásledovatelů bylo deset. Všichni se zuřivě vrhli právě na Rufa, ozbrojeni meči a štíty. Rufus se zuřivě bránil pouze mečem a bylo vidět, že nebude stačit všechny rány díky zranění šípem odrážet.


  Do boje se vrhli i oba mužové. Flavius si uvědomil, že mezi útočníky jsou i tři ženy. Jak v zápětí poznal, nebyly proto méně nebezpečnější. Právě naopak. Brzy ucítil bolestivý zásah meče, a to mu znásobilo sílu. Přeci tu takhle nezůstanou, povražděni vrahy vyslanými, určitě vyslanými místodržitelem! Útočníci byli informovaní, znali sílu, slabé a silné stránky skupinky a jako první to odnášel právě Rufus. Docílil tří zásahů, sám další dva obdržel, ale nakonec vřava utichla a zdálo se, že se útočníci stáhli.


  Napadení se odplížili do tábořiště a ve světle ohně si prohlíželi zranění. Nejhůře na tom byl Rufus po zásahu šípu. Ještě mu  zlomená část  střely trčela z rány. Když ho chtěl Lucius vytáhnout, Rufus ho odehnal.


  Nech ho v ráně, není pořádně vidět a tohle bude potřebovat víc, než jen nějaké ošetření.


  Ale vždyť nevydržíš?


  Cha, Rufus vydrží všechno, že pane, obrátil se na  Flavia. Ten se sice tvářil rozpačitě, ale pokýval hlavou. Senátor se mu snažil stáhnou ránu na paži. Byla poměrně hluboká a dlouhá. Naštěstí už přestala krvácet. Rufus se opřel o kolo a řekl.


  Myslím, že dnes již nezaútočí. Pokud jsem si všiml, zůstalo jich sedm ležet v krvi. To by mohlo vyjít! Ráno spočítáme ztráty a uvidíme.


  Dohodli se, že senátor Penátus převezme hlídku do rána a ostatní se budou snažit odpočinout.


  Měli štěstí. Ráno kolem nich projížděla kupecká karavana a oni se k ní připojili. Tím byly veškeré další útoky zažehnány. Nutno říci, že mezi těmi sedmi mrtvými byly opravdu i dvě ženy, které Rufus odhadl na lovkyně otroků. Pouze tři se zachránili útěkem.
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  Antonius Pius a Marcus Aurelius seděli v křeslech na vyvýšeném podiu a sledovali Flavia a Lucia Licinia, jak přerovnávají  vystavené předměty.


  Flavius se zafačovanou paží konečně usoudil, že tak by to mělo být a zadíval se na oba císaře.


  Výsosti, trochu jsem se připravil a načetl si určité partie z dějin. Budu vyprávět, a to co povím, doložím i těmito předměty. Měl jsem možnost prohlédnout si poklad a na základě podrobného zkoumání jsem dospěl k určitým závěrům. Vím, že historická fakta ovládáte také, a já se omlouvám, pokud budu vykládat notoricky známé věci. Nuže…


  Marcus máchl rukou.


  Flavie, scéna je jen tvoje. Pusť se do vyprávění…
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  Féničané, jako historicky doložený národ stáli u zrodu Kartága na africkém pobřeží. Místo a samo město se stalo významným obchodním a válečným střediskem. Jak se obchodní a vojenská moc Kartága zvyšovala, docházelo i rozpínání samotné kartaginské moci. Stávala se stále nezávislejší na svém původním středisku Tyru.


  Značný počet mincí v pokladu s nápisem Hannibal naznačuje, že bude mít co dočinění s dobou, kdy žil tento slavný kartaginský vojevůdce, protože městská oligarchie ho uznala za svého válečného vůdce. A to, že se poklad  nalezl v podhůří Alp, navozuje domněnky, že poklad ukryl sám vojevůdce. Jen si nejsem jist, jestli to bylo při přechodu z Galie do Itálie, nebo naopak  při odchodu.


  V Ibérii kartaginský vládce  a otec Hannibala Hamilkar rozšířil moc Kartága tím, že po bojích s iberskými a keltiberskými kmeny obsadil území až po řeku Ebro. Příjmy z nových držav posílal do Kartága a jimi se platily nám Římanům reparace po první punské válce. Řeka Ebro byla na základě smlouvy stanovena jako hranice mezi kartaginskou a římskou sférou zájmu v Hispánii. Hamilkar zahynul při přechodu dravé řeky za jednoho tažení a jeho zeť a nástupce byl roku 221 př. n. l. zavražděn iberským otrokem. Přestože se vládce Kartága Hanó obával rozšiřování moci rodiny Barkasů, byl mladý Hannibal potvrzen jako velitel ozbrojené moci v Hispánii. Poté, co se chopil velení, během dvou let dobyl celou Hispánii.V bitvě při řece Tajo prvně porazil početně silnějšího římského soupeře. Následnými kroky naší římské strany se vzmohl spor o město Saguntum. Hannibal město oblehl a po osmi měsících dobyl. To považuji za základ zlatého pokladu, protože veškeré obyvatelstvo města bylo zmasakrováno, město vydrancováno a ponecháno v ruinách osudu.


  Tehdy, na jaře roku 218 př.n.l., vojevůdce vyrazil z Nového Kartága na sever v doprovodu mocného vojska.  Po překročení Ebra odeslal 40 000 mužů pod vedením svého bratra Hasdrubala zpět do Hispánie, aby ji bylo možno bránit proti možným útokům římských legií. Po zdolání Pyrenejí dorazil Hannibal do Galie, kde se proti němu postavili místní Keltové. Hannibalovi se je ale podařilo přesvědčit, aby mu dovolili v míru projít jejich územím. Cézarové, myslím, že i vám je jasné, jakých metod použil, když mohl ještě tolik odložit a ukrýt. Zde také propustil 7000 méně spolehlivých žoldnéřů, takže v tom okamžiku disponoval armádou asi 40 000 pěšáků a 10 000 jezdců, spolu se 37 válečnými slony.


  Zajímavé je i složení vojska. Jak bylo u Kartaginců běžné, skládalo se Hannibalovo vojsko převážně ze žoldnéřů. Pěchotě dominovali Iberové, Lybijci a baleárští prakovníci. Jezdectvo tvořilo asi 4000 Numidů, prý nejlepších jezdců a patrně nejzdatnějších bojovníků. Jejich velitel Maharbal patřil k nejbližším přátelům a nejschopnějším Hannibalovým podřízeným. Zbytek jezdectva tvořili Iberové.


  V jižní Galii upustil od dobývání řecké kolonie Massalie, obešel i římské vojsko pod vedením Publia Cornelia Scipiona, který pronásledování punského vojska zanechal a odplul se svým vojskem do Předalpské Galie, kde hodlal zničit zbytky kartáginského vojska, protože nevěřil, že by se Hannibalovi podařilo přejít Alpy s tak mocným vojskem a těžkopádnými slony.


  Zde nastává záhada. Není známa trasa Hannibalova pochodu přes hory. Myslím ale, že odpověď my známe. Díky nalezenému pokladu. Pravděpodobně si chtěl uvolnit ruce, protože takový zlatý poklad byl velmi těžký a možná zpomaloval postup celého vojska. A tak obrovské množství zlata, drahých kamenů a jiných drahých kovů, nemohl nechat jen tak.


  Je třeba si uvědomit, že vojáci nebyli přivyklí studenému počasí, nebylo zajištěno řádné zásobování a cesta se konala navíc na začátku zimy.


  Proto si myslím, že poklad byl odložen právě při tažení do předalpské Galie.


  Přechod přes hory si vyžádal strašlivé ztráty v řadách jeho vojska. Zahynulo více než 20 000 vojáků. Zůstalo mu tak 26 000 bojeschopných mužů.


  Na podporu svých teorií o ukrytí pokladu mám tyto důkazy. Podívejte na tu směsici předmětů. Jak jsem je rozdělil, tyhle jsou evidentně kartaginské, tyhle nesou pečeť řeckou, tyhle asi pocházejí z tvorby obyvatel obsazených iberských zemí. Nikde nejsou předměty z římského území, válečná kořist. Každopádně je to nejkrásnější kolekce starých výrobků a mincí, jakou jsem kdy držel v rukách.
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  Marcus Aurelius se zdvihl a přistoupil ke stolkům. Sem tam něco vzal do ruky, prohlížel výtvory a potěžkával je.


  Flavie, musím říci, že jsem něco podobného v životě neviděl.


  Ani já, pane. A to kdyby jste viděl ještě ty zbylé věci? Bude to neuvěřitelný poklad.


  Lucius Licinius se vmísil do debaty.


  Cézare, dovolil bych si navrhnout, vyslat na ochranu převozu celou legii. Nemusí sice všichni vědět, o co se jedná, ale poklad bude alespoň v bezpečí. Kdo by se odvážil napadnout legii tak jako třeba nás, několik poutníků. Rufus byl z nás nejvážněji zraněn. Naše drobná zranění se zatím hojí dobře, že Flavie.


  Antonius Pius se také přišoural blíž a prohlížel si jednotlivé předměty.


  Byla to zvláštní a heroická doba. Myslím dobu druhých punských válek. Náš národ se vyznamenal. I když Hannibal válčil na apeninském poloostrově celých 15 let! Řím nikdy nedobyl! Tohle uložíme jako státní poklad, aby nám ty slavné doby připomínal. Souhlasíš Marcu? Flavie, myslím, že ses strefil do výkladu dějin na základě nalezeného pokladu. Ostatní necháme k výkladu dějepiscům.


   



   



  Dodatek


   



  Nalezený poklad nikdy do Říma nedorazil. Vyslanci do Lungdumu doprovázení legií vojáků nenalezli ani poklad, ani správce provincie Aula Commona. Zlato se na území Galie, Hispánie nebo Kartága neobjevilo ani v následujících letech, ani v následujících staletích. Zbyla jen pověst o velikém zlatém pokladu kartaginského vůdce Hannibala, považovaného za největšího vojevůdce a stratéga všech dob.


  Skutečné historické události v 1. a 2. století n. l.


   



   



  Doba vlády zmiňovaných císařů


   



  18. 9. 96  27. 1. 98 | Marcus Cocceius Nerva, narozen v roce 30 v Narni, uznávaný právník, nebyl přijat armádou,


   



  27. 1. 98  9. 8. 117 | Marcus Ulpius Traianus narozen 18. 9. 53, adoptován Nervou v roce 97, od roku 98 císař, nejvíce rozšířil Římskou říši


   



  9. 8. 117  10. 7. 138 | Publius Aelius Hadriánus narozen  24. 1. 76 v Italice, provedl řadu reforem, oslaboval moc senátorů a aristokratických elit


   



  7. 3. 161  17. 3. 180 | Marcus Annius Verus narozen 26. 4. 121, vládl pod jménem Marcus Aurelius Antonius, které používal už od své adopce


   



  letopočet | události


   



  136 | Hadriánus adoptoval Lucia Aelia Caesara, (Lucius Ceionius Commodus vl. jménem) Marcus Aurelius zasnouben s  Ceionií Fabií, dcerou Lucia Caesara.


   



  1. 1. 138 | zemřel Lucius Aelius Caesar, spoluvládce Hadriána, zasnoubení Marka Aurelia s jeho dcerou bylo po smrti anulováno.


   



  25. 2. 138 | Antoninus Pius (Titus Aurelius Boionius Arrius Antonius) byl adoptován císařem Hadriánem.


   



  138 | Pius adoptoval Marka Aurelia (17 let, vl. jm. Marcus Annius Verus) a Lucia Vera (Lucius Ceionius Commodus 15. 12. 130-169, syn Lucia Aelia Caesara).


   



  10. 7. 138 | zemřel císař Publius Aelius Hadriánus.


   



  138  161 | Antoninus Pius  (19. 9. 86  7. 3. 161)  v tomto roce převzal vládu na Římskou říší.


   



  140, 145, 161 | Marcus Aurelius vykonává funkci konzula spolu Piem.


   



  139  142 | boje v Británii, postaven nový Antoninův val na sever od valu Hadriánova, Pius se rozpory v říši snažil řešit politickými jednáními.


   



  140  144 | Antoninus Pius stanovil krále Kvádům.


   



  141  | zemřela jeho manželka Faustina Starší (mezi léty 110  115 se Pius oženil s Annií Galerií Faustinou vl. jm., dcerou  Marca Annia Vera, nazývána byla Faustina Starší) měli spolu 4 děti z nichž jen mladší dcera Faustina Mladší  (Annie Galerie Faustina) se dožila otcova nástupu na trůn, manželství trvalo 31 let, Augusta Faustina byla zbožštěna a byl jí postaven chrám (zachoval se plně dodnes).


   



  145 | svatba Marka Aurelia s Faustinou Mladší, narodila se dcera Lucilla, která ze všech 13 dětí (7 synů a 6 dcer) narozených z tohoto svazku nezemřela v ranném věku  spolu s bratrem Markem Aureliem Commodem Antoninem, (pozdější císař Commodus, v letech 180  192), narodila se jako dvojče 161, první zemřelo po narození.


   



  147  148 | Pius uspořádal stoletní hry, nákladné.


   



   | V blíže neurčeném období byl učiněn pokus sesadit císaře z trůnu. Za celé období Piovy vlády byli odsouzeni pouze tito dva muži, Atilius Titianus  odsouzen k smrti senátem a Priscianus  spáchal sebevraždu. Pius odmítl pátrat po dalších účastnících spiknutí.


   



  7.3.161 | zemřel císař Antonius Pius.


   



  161  180 | na císařský trůn nastoupil Marcus Aurelius a jeho spoluvládce Lucius Verus. Ten zemřel v roce 169.


   



  31.8.161 | narodil se následný císař Commodus, Marcus Aurelius Commodus Antonius, (původně Lucius Aelius Commodus).


   



  161  168 | pronásledování a popravy křesťanů v Lungdumu (Galie).


   



  162 | konflikt s Parthií.


   



  163 | Římané opanovali Arménii.


   



  164 | svatba Lucia Vera, spoluvládce, s dcerou Marka Aurelia Luciolou.


   



  165 | Římané pronikli do Mezopotámie, Médei. Vpád Markomanů přes Dunaj do Panonie.


   



  166  172, 177  180 | války s Markomany, Sarmaty, Langobardy a Obii a Jazyky.


   



  166 | uzavřen mír s Partií, římské vojsko postihl mor, rozšíření moru díky legiím po celé říši včetně Říma, mor byl nazván antoninovský.


   



  166 | pronásledování křesťanů v lýdských Thyateriách v Sýrii.


   



  167 | Marcus Aurelius a Lucius Verus se vydali na sever říše čelit invazi Markomanů.


   



  169 | zahynul Lucius Verus, Marcus Aurelius se vrátil na Dunaj, svoji ovdovělou dceru Lucillu provdal i přes její odpor za Tiberia Claudia Pompeiana.


   



  172 | podařilo se vyčistit panonské provincie, překročení Dunaje na sever, boj přenesen na území barbarů.


   



  172  174 | Marcus Aurelius píše Hovory k sobě.


   



  173  174 | římské legie unikly z obklíčení na území barbarů díky zázračnému dešti. Probíhají mírová jednání s Markomany, Kvády, Jazyky.


   



  174  175 | na východě uzurpoval na impériu moc Avidius Cassius, Marcus Aurelius se vypravil proti němu s legiemi.


   



  175 | zemřela manželka Marka Aurelia Faustina Mladší v jižní Kappadokii, Marcus jí zasvětil chrám a místo, kde zemřela nazval Faustinopolis.


   



  175 | Avidius Cassius zabit jedním ze svých centurionů.


   



  176 | triumf Marka Aurelia a jeho syna Commoda, (který se se svým otcem účastnil od roku 175 výprav), nad Germány Commodus potvrzen jako Aureliův nástupce.


   



  177  178 | další boje v Podunají, Marcus Aurelius a Commodus vyrazili na sever, v roce 178 dobyto rozhodujícího vítězství nad Markomany.


   



  17.3.180 | Marcus Aurelius podléhá neznámé chorobě. Podle některých podlehl antoninovskému moru, podle druhých trpěl nádorovým onemocněním. Obvykle se udává místo úmrtí Vindobona, Tertulianus podotýká, že zemřelv Sirmiu. Jeho ostatky byly pochovány v Římě v Hadriánově muzeu, dnes známém jako Andělský hrad.


  Děj povídek a životy hrdinů v historických souvislostech


   



   



  112 | narodil se Flavius Antonius Laeca


   



  115 | narodila se Julie Domna Nerva, pocházející z rodu císaře Nervy. Sám císař Nerva byl bezdětný.


   



  132 | Julie v sedmnácti letech byla provdána. Její manžel ale krátce na to zahynul v římské uličce při loupežném přepadení. Až do seznámení s Flaviem  tvrdě odmítala uzavřít další manželský svazek.


   



  134 | odehrává se děj povídky Královna gladiátorů Flavius v roce 132 přebírá živnost obchodníka s antikvou od svého učitele, bohatého římského obchodníka Arulia. Ten formálně Flavia adoptoval za svého syna. Bylo mu dvacet let.


   



  135 | Flavius a Julie se seznámili na hostině u senátora. Odehrává se děj povídky Poseidonovy drahokamy. Julii je dvacet let, Flaviovi je dvacet tři let.


   



  135 | navázali milostný poměr. Odehrává se děj povídky Úsměv bohyně Afrodity.


   



  135 | Flavius navštívil chrám v Pafu, kupuje si otrokyně jako modelky podle rad bohyně Afrodity (Venuše). Julie předvádí staré zlaté šperky společnosti. Nastěhovala se do domu k Flaviovi. Odehrává se děj povídky Koruna bohyně Afrodity.


   



  137 | Flavius se seznamuje s císaři Hadriánem a Antoninem Piem. Získává do služeb Rufa, z něho se stává závodníkv cirku v císařských barvách. Rufus se seznamuje s Petronilou, čtrnáctiletou Flaviovou otrokyní. Julie žije rok ve Flaviově domě a stává se tak podle římských zákonů jeho právoplatnou manželkou. Odehrává se děj povídky  Flaviův vozataj.


   



  138 | císař Hadrián je nemocen, přesto se ještě účastní předvádění darů pro vítěze Minatia. Her na počest se však již nezúčastní.  Flavius zajišťuje dary na oslavu vítězství  Decia Minatia Naso. Julie je v jiném stavu, Flavius  se dozvídá, že i Petronila otěhotněla. Odehrává se děj povídky Lidová zábava v Koloseu.


   



  139 | Julie porodí dvojčata, Marka a Faustinu. Je uskutečněno zasnoubení Marka Aurelia a Faustiny Mladší, dcery Antonina Pia. Flavius předává dary a jak jinak než s příběhem. Odehrává se děj povídky Flaviovo štěstí.


   



  139 | Rufus se při závodě těžce zraní, Petronila s problémy rodí chlapce Lancia, Flavius se účastní obřadu Matky bohů Kybely. Na scéně je doktor Galen.  Rufus trpí amnézií, Poté se opět dají s Petronilou dohromady. Odehrává se děj povídky Řím.


   



  140 | Julie je podruhé těhotná, Petronila krátce před Saturnáliemi (konec prosince) porodila druhé dítě. Ostatním dětem jsou asi tři roky. Flavius se účastní hostiny u Minucia Augurina. Dostává darem mladou otrokyni Miu. O hostině se mluví po celém Římě. Odehrává se děj povídky Oslavy saturnálií.


   



  141 | Umírá manželka císaře Antonina Pia. Flavius se vydal na dlouhodobější obchodní cestu, vrací se po pěti měsících po její smrti. Krátce před tím Julie porodila dalšího chlapečka Aelia. Flavius se ujme vyzdobení chrámu zasvěceného Augustě Faustině. Vystupuje před senátem, kvůli stykům s císařskou rodinou je mu doporučeno, aby se stáhl do ústraní a nebyl tak na očích veřejnosti  hlavně senátorům. Odehrává se děj povídky Chrám bohyně Augusty.


   



  161  168 | Dochází k pronásledování a popravování křesťanů v Lungdumu (Galie). Umřel Antonius Pius, císařem se stal Marcus Aurelius a řeší problémy říše. V této době se odehrává děj povídky Flaviův poklad.
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